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Read Me First

This dictionary contains Seneca words that were collected over many years from various
sources, both spoken and written. The collector was not a native speaker of the Seneca language,
but he aimed for broad coverage and accuracy in spelling. Producing a dictionary is a humbling
experience, and it is even more humbling when the language is not your own. Aside from
subtleties of meaning and use that may escape you, there are no boundaries to the resources of a
living language, no point where you can say, “Now I have finished.”

There is, however, another problem in the case of the Seneca language. No practical
dictionary can contain anything close to all possible Seneca words. A single Seneca word can
often say what it would take a whole sentence to say in English, and as a result the number of
Seneca words is far greater than the number of English words. No dictionary of reasonable size
could possibly contain all of them. The entries here are arranged in a way that can be illustrated
with the following:

acquire, collect. For example: agyo:gwéh I've
collected it. ho:6gwéh he’s collected it.
go:6gwéh she’s collected it. hodiogwéh
they’ve collected it. gyo:gwas I collect it.
héogwas he collects it. yedgwas she collects
it. hadiégwas they collect it. 0’gyo6:go’ |
collected it. waéo:go’> he collected it.
wa’edgo’ she collected it. wa:di:6go’ they
collected it. (*-roko-)

The heading of an entry (such as ‘acquire, collect’) is an English word, words, or phrase
that translates a meaning that is common to the following Seneca words. Because English
meanings do not always correspond to Seneca meanings, these headings may be rough
approximations. When there are two or more English words in the heading, as here, the entry is
repeated elsewhere with the words reversed. In this case there is another entry with the heading
‘collect, acquire’.

Many headings are followed by For example and then one or more Seneca words. These
Seneca words are only samples of the many words, often in the hundreds, that could be used to
translate the English. This example lists a few words that combine with ‘I, ‘he’, ‘she’, and
‘they’, and with meanings like ‘has done it’, ‘does it’, and ‘did it’. But there are many other
possibilities, such as €hni:6go’ ‘we (you and I) will collect it’, €yagwé:6go’ ‘we (three or more
of us, but not including you) will collect it’, and so on. The particular words included in an entry
are only those that happen to have been recorded, often more or less by accident. Furthermore,
the order in which the examples are given follows no consistent plan.

When there are several possible English translations for the Seneca examples, the
translations are often those that were accidentally suggested for particular words. Thus, the entry
headed ‘pity, be kind to, have affection for, sympathize with’ includes, among other examples,
hogi:dé:s they are kind to me, wa:gi:dé:> he had pity on me, godé:s 1 feel affection for you,



ha’dékedé:je’ they are showing sympathy, and so on, but similar translations could be used for any of
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these Seneca words. They simply illustrate the range of possibilities.

The examples are followed at the end of each entry by something that looks like
(*-roko-). This is a reconstructed ‘base’, from which additional Seneca words can be created,
using rules that are described elsewhere. Most users of this dictionary can ignore this
reconstructed base, but a few may be interested in learning how it can be used to create many
additional words.

The following abbreviations are used:

ex ‘excluding the listener’
in ‘including the listener’
du ‘dual’

pl ‘plural’

masc ‘masculine’

fem ‘feminine’
neut ‘neuter’

Seneca is spelled here with the following letters and other symbols:

Symbol

S =a b U WUQ”&Q—%BQ@CD:N:EO"'ON

B

Sound

a in ‘father’

e in ‘they’

1 in ‘police’

o in ‘note’

u in ‘tune’

a in ‘cat’

e in ‘men’ (nasal)
o in ‘own’ (nasal)'
w in ‘wash’

n in ‘not’

y in ‘yes’

d in ‘dog’

dz in ‘adze’

t in ‘tail’

g in ‘girl’

k in ‘kite’

s in ‘sit’

sh in ‘show’

j in ‘job’

h in ‘hat’

middle of ‘uh-oh’

long vowel

high pitched vowel

Example

o’wa:’
gage:da’
dekni:h
hakso:t
niwl’u:h
ga:ha’
¢:deh
O:gweh
wahda’
né:gé:h
ye:i’
dosgéh
dza:dak or ja:dak
oto:we’
ge:ih
o’ke:gé&’
s€h
Sa:soh
johdd:h
ha’nih
hé’€h
wa’a:gé’
ahddhgwa’

long vowel with falling pitch &éga:t

'But halfway to the o in ‘on’.
Some people pronounce dz like j.

‘meat’
‘javelin’
‘two’
‘grandfather’
‘it’s tiny’
‘it’s windy’
‘daytime’
‘person’
‘maple’
‘this’

‘six’

‘near’
‘seven’

‘it’s cold’
“four’

‘I saw her’
‘three’

‘your name is’
‘nine’
‘father’

‘10

‘she said it’
‘shoe’

‘it will pass’
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-A-

able, possible. For example: ogwe:nyo:h it's
possible. agegwe:nyé:h I'm able (to do
something). o’gegwe:ni’ [ was able.
o’gagwe:ni’ it was able. niyagwa-
gwényosgwa’ how much we used to be able.
(*-kweni-) See beat (in a contest).

abortion. sgayagéoh. Literally it's been taken
back out. (*-yakéh-) Also shagoyagéhse:h
she's had an abortion. Literally he's taken it
out for her. (*-yakéhs(e)-)

about, approximately. gé:6je’, no’gévje’,
ho’géoje’. (*-iho-)

above one's head. For example:
na’agond’é:dih above people's heads.
né’6gwano’é:dih  above our  heads.
(*-nd’arati-)

above the  plants.
(*-’ehohtakéhyat-)

above, over, up. he’tgéh.

absolutely! do:gésgo:wa:h! (tokéhskowa:h)

abundant, be. 0daho:d6’ or 0doho:dé’ there's a
lot of it. niyodah6é:d6’ or niy6doho:do’
what a lot of it there is. (*-ataChoto-)

abundant, be; live, dwell. For example:
éganoge:k it will continue to be living.
éyendge:k one will be living. De’gandge’
(woman’s name). Literally it's not abundant,
it’s rare. (*-nakr(e)-)

abuse (noun). ganohgoédashid’. (*-nohkotah-
shr-)

abuse (verb). For example: shagonohgo:ta’ he
abuses her. o’shagonohgo:dé’ he abused
her. (*-ndhkot-) See also mistreat, abuse.
(*-nokare’-)

abuse oneself. For example:
daésnyadada’gé:oyén you (du) might abuse
yourselves. Literally slam yourselves with
ashes. (*-atata’kéhraoyé€ht-)

abut. deyodi:goh it abuts it. (*-atrik-)

accident, have an. For example: 6gadi:waje:6’
I had an accident. waddi:waje:6’ he had an
accident. éyagodi:waje:6’ people will have
accidents. o’wadi:wajeé’ it caused an
accident. to:sadi:waje:6h you will not have
an accident. (*-atrihwatyero-)

accident. ajéoshd’.  (*-atyerOshr-)  Also:
adi:wajéosha’. (*-atrihwatyeroshr-)

niy6’é6hdagé:ya:t.

accomplish, (with patient prefix) gather,
assemble. For example: agyéisdoh I've
accomplished it. hoyéisdoh he has
accomplished it. égye:is I will accomplish it.
wa:ye:is he accomplished it. waodiye:is
they gathered, assembled. jogwayéista’ we
gathered, assembled there. (*-yerihst-)

accountant, census taker. hashe:das. Literally
he counts. yoshe:das. Literally she counts.
(*-ashet-)

acorn, red oak (Quercus velutina, Quercus
borealis). ogo:wa’. (*-kor-)

acquire, collect. For example: agyo:gwéh I've
collected it. ho:6gwéh he’s collected it.
go:6gwéh she’s collected it. hodiogwéh
they’ve collected it. gyo:gwas I collect it.
héogwas he collects it. yedbgwas she collects
it. hadiégwas they collect it. 0’gy6:go0’ I
collected it. waéo:go’> he collected it.
wa’edgo’ she collected it. wa:di:6go’ they
collected it. (*-roko-)

acrobat, clown. hajané’ta’. Literally he does
tricks. (*-atyana’t-)

act correctly, do the right thing, be careful.
For example: d6gwajé:no:nich we're acting
correctly, are careful. wa’6jé:no:ni’ she did
the right thing, was careful. waéndjé:no:ni’
they did the right thing. wa’agwajé:n6:ni’
we did the right thing. édwajé:n6:ni’ we
will do the right thing. éswajé:no:ni’ you
will do the right thing. €:néjé:no:ni’ they
will do the right thing. sajé:né:nih! act
correctly! €o6jé:no:ni’ he'll do the right
thing. éjisnyajé:no:ni’ you two will do it
correctly again. (*-atyéréndni-)

act stubbornly, obstinately. For example:
wa:dé&’gwi:yé:> he acted stubbornly.
o’wadé’gwia:yé:”> it acted stubbornly.
(*-at&’kwarayé-)

act unexpectedly. For example: hojéosgo:h he
is acting unexpectedly. (*-aterohsk-)

add another thing. For  example:
doda:hné’ne:dé” he put one coat on over
another, said it over again. (*-atna’net-)

add one thing over another. For example:
o:nd’ne:t it has one thing added over
another, goes in steps or series. sho:nd’ne:t
the one who's next in line, subchief,
vice-president. deyé:nd’ne:t two story
house. do:gwah niy6:né’ne:t multi-story
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house. dega:né’ne:t it's lined (clothing).
désno’ne:dé> you will double it over.
(*-hna’net-)

add something. For example: agawéhda:doh
I've added something to it. (*-awé€htat-)

add to skins. o’Séhsa’ne:t added to skins.
(*-’syohsa’net-)

add to what was said. For example:
égi:wa’ho:dé’ I'll add to what was said.
éhsi:wa’ho:dé”" you will add to what was
said. hé:ni:wa’hodé’ they two will take up
the matter. (*-rihwa’hot-)

add up to (with ordinal numerals). wado:ta’ it
adds up to. (*-atot-)

added, be. 0’ho:n it's added. (*-’hot-)

added. étSes. Sga:t washé:h étSes. One added
to ten. (*€tshehs)

addition (to a house). heyo:sgo:n. Literally
attached shed. (*-askot-)

address words to someone. For example:
héowodweénogahdé” they will address
words to him. égwadwénogahdé’ we will
address words to you. (*-atwénakaht-)

address words. For example: égwénogahdé’ |
will address words. (*-wénakaht-)

adhere to a tradition. For example:
hegi:wajé:twas 1 adhere to the tradition.
(*-rihwatihétho-)

Adirondack tribe. Hadidoda:s. Literally they
eat trees. (*-rotak-)

Ado:wé’, accompany someone's. For example:
hagédii'ishéhda:nih he accompanies my
Ado:we’. (*-atohishéhtani/é-)

Ado:we’, accompany. For example:
hodoishéhdoh he has accompanied Ado:wé’
(by  chanting he’ he’ he’ ...
ésgwadoishéhdé you will accompany me
in  Ado:wé’. émnodoishén they will
accompany Ado:we’. (*-atdhishéht-)

AdO:wé’. Ado:wé’ (personal chant).

adopt a child. For example: agéksa’déogweéh
I've adopted a child. howoksa’déogwéh
they've adopted him. o’géksa’déogo’ I
adopted a child. (*-ksa’taroko-)

adopt a person. For example: 0’gogwe’déogo’
I adopted someone. (*-0kwe’tardko-)

adopt. For example: heyasdéisdoh I've adopted
him. é:yasde:is I'll adopt him. (*-asterihst-)

adult, become. See grow up, become an adult,
grow to maturity.

affair come to the end. heyédio’k it’s the end
of the affair. (*-atriho’kt-)

affair go to a certain point. ha’deyéiwakda’oh
it’s all the affair there is. (*-rihwakta’-)

affect badly, kill. For example: agajo:6’ I've
killed it. o’gajo:6’ I killed it. eondjo:6’ it
will affect them badly. (*-atyoro-)

affect strongly. For example: waéde’hasdo’s it
affected him strongly. (*-ate’hastoni/’s-)

affect unexpectedly. For example: agajéosdoh
it has affected me unexpectedly.
(*-atyerohst-)

affected by something, be. See use a way to
go. (*-ehtahkw-)

affection for, have; be kind to; sympathize
with; pity. For example: hogi:dé:s they are
kind to me. shogwé:dé:s he is kind to us.
agidé:oh it has been kind to me. godé:oh it
has been kind to her. o’ke:dé:’ I pitied her.
hagi:dé:s he's good to me. h6wo:dé:s she's
kind to him. shago:dé:s he's kind to her.
osa:dé:s she loves you. godé:s I feel
affection for you. wa:gi:dé:’ he had pity on
me. ésgwédése:k you will continue to be
kind to us. a:sgwédé:se:k you should be
kind to us. dgi:dé:s she is good to me.
ke:dé:s I am good to her or them.
ogi:dé:sgwa’ she was good to me.
niyogidé:sgwa’ how she used to be good to
me. ésgwédé:hse:k you will continue to be
kind to us. a:sgwédé:hse:k you should be
kind to us. dasgi:dé:h! have pity on me!
a:sgi:dé:> you should have pity on me.
ha’dékedé:je’ they are showing sympathy.
(*-itér-)

afraid of, be. For example: gesha:nis I'm afraid
of it. hasha:nis he's afraid of it. yesha:nis
she's afraid of it. hadisha:nis they're afraid
of it. wadisha:nis they (fem) are afraid of it.
(*-shahni-)

afraid of, become. For example: agésha:ni’6h
I've become afraid of it. hosha:ni’6h he's
become afraid of it. gosha:ni’6h she’s
become afraid of it. (*-shahni’-)

African American. H4d’ji’ African American.
Hadi6’ji’ African Americans. (*¥-ho’tsi-)
after a while, eventually. ta’gé:’6h after a

while, eventually. (*tha’karé’6h)
after midnight. o’wahsoédadia’t. Literally the
night becomes unequal. (*-ahsotatiha’-)
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afterbirth. odé’néhda:hdé:né’. Literally what
it was in. (*-ate’nohtaraht-) See also uterus,
afterbirth. (*-wiratahko-)

afternoon. hegi:hgwa:’ah. (*-rahkwar-) Also
o’wé:nishidia’t. Literally the day becomes
unequal. (*-€hnihshratiha’-)

afterward, behind, in the back, last. n6’gé:’.

again. ae’. (*are’) Also nae’.

age, be a certain, cross so many winters. For
example: niwagoshiya’géh how old I am.
Literally how many winters I have crossed.
tSiwagoshiya’goh when I was a certain age.
Literally when 1 had crossed so many
winters. no’désoshiya’géh how old you are.
Literally how many winters you have
crossed. no’goshicya’k how old I was.
Literally how many winters I crossed.
no’soéshizya’k how old you were. Literally
how many winters you  crossed.
sahsoshi:ya’k you went through another
year. ta:goshicya’k I wouldn't pass (a
certain age). (*-oshriya’k-)

agree to something, consent. For example:
agegayé&’oh I've consented, I'm willing,.
hoga:yés he's (always) willing.
waodiga:yéh they consented, agreed to it.
waogayéh he consented. ésagayéh you will
consent. aesaga:yéh you might consent.
wa’okniga:yéh we (du)  consented.
éswagayéh you (pl) will consent.
eodiga:yéh they'll consent. da’awagegayéh
I'm not willing. de’ogayés it isn't willing.
(*-kayé’/h-)

agrimony (Agrimonia gryposepala).
ye’ahSohga:ta’. Literally one uses it to
spread on a basket. (*-’ahshrohkat-)

ah (thinking of what to say). a:h.

aha. ho:h.

Ahkwesahsneh
Ahgwesasneh.

aim. For example: o’tade’sdgé:ni’ he aimed at
it. ho’tade’sdgé:ni’ he aimed in that
direction. (*-ate’srakéni-)

aimlessly, inappropriately, out of line,
without a purpose. gwa’. (*kwa’)

airplane. dega:déh or dega:dés. Literally it
flies. (*-té-)

Akron, New York. Heyo6:6géh. Literally heard
over there. (*-ahrok-)

Albany, New York. Sga:néhdadih. Literally on
the other side of the ridge. (*-hnehtati-)

Mohawk Reservation.

alcoholic, be. See like to drink, be alcoholic.
(*-hnekaka’hast-)

algae, sweetflag (Acorus calamus). 6éohgwa’.
Literally vegetable matter floating on water.
(*-Cehohkw-)

alight, land. For example: o’gé’jo:da’t it
alighted, landed. o’jé’jo:da’t she alighted,
landed. (*-1’tréta’-)

alive (of several things). For example:
ténhenyok  they were alive  then.
(*-6nhenyo-)

alive, be; live. For example: gdhe’ I'm alive.
sOhe’ you're alive. yagd:he’ she's alive.
hohe’ he lives, is alive. éyagohe:k she will
be living.wénd:hek they (fem) were alive.
de’wéndhek they (fem) weren't alive. johe’
our (in pl) lives. tSigd:he’ since I've been
living. tijo:he’ we (in pl) are just living.
niénohd’s infants, babies. niéndho’s’ah
infants, babies. tiyagohe’ she is still alive.
sgohe’ I'm still alive. agyd:he” we (ex pl) are
alive. de’johe’6:weh we are not living a real
life. (*-6nh(e)-)

All Eaten Up (a ceremony for the dead).
Gahsa’6:’. (*-hs(a)’-)

all over in back. ond’gé’shé’. (*ono’ké’sho’)

all over the inside. 6gyésho’. (*okyesho’)

all right, amen, so be it. nyoh. (*nyoh)

all summer. ogéhogwe:goh all summer.
(*-kénhakwek-)

all that's left to do. hewe:gé:h it's all that's left
to do. (*-ek-)

all the earth. tiyoédzagwe:goh over the whole
earth. (*-6hwétsakwek-)

all the people.
(*-ityohkwakwek-)

all the words. For example: hadiwénogwe:géh
all their words. gawénégwe:goh all the
words, the whole message. (*-wé€nakwek-)

all year. niyo:shi:s all year long. (*-oshris-)

all. gagwe:goh all, everything, everyone.
agwagwe:goh all of us. hadigwe:goh all of
them. digwe:goh both of them. tigagwe:goh
everywhere, all over. édwagwego:ok it will
continue to be all of us. (*-kwek-)

Allegany Reservation people. Ohiyo:oné’.
(*-iyhiyo-)

Allegany River or Reservation. Ohi:yo’.
Literally good river. Ohi:yé’gwa:h towards
Allegany. (*-iyhiyo-)

géjohgwagwe:goh.
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alligator, Alligator Dance. dega’nd:do:n.
Literally thick stalks attached. (*-’notot-)

all-night ceremony for the dead, particularly
Ohgi:we:h. Gayédo:’sha’. (*-yéto: shr-)

almost, nearly. to:hah. (*thohah) Also gwe’ta’.
(*kwe’tha’)

alone, be left. agya’dosga’ah by myself alone.
hodiya’désga’ah by themselves alone.
na:wagya’dosga’a:k I could be left without
anything. de’dya’désga’ah the body not left
by itself. de’dzagoya’dosga’ah she's
pregnant. Literally it's not just her body any
more. (*-ya’toska-)

alone, be. For example: gya’di:h only me, |
alone. yeya’di:h only her, she alone.
haya’di:h only him, he alone. hiy4’di:h the
two of them alone. hegaya’di:h that's all of
it, just plain. ha’dégya’di:h I'm alone.
ha’dégya’di:hah I'm all alone.
ha’désgya’dich I'm the only one Ileft.
yeya’di:aje® each person in  turn.
de’sa’di:aje® you are being alone.
ha’da:ya’di:h he was alone. (*-ya’ti-)

alone, cause to be. For example: o’dwagya’dis
I was the only one. ha’deyéogwaya’disdoh
it's made us all alone. ha’désawagya’dis [
became all alone again. (*-ya’tihst-)

already. o:néh ni:h.

also, too. haé’gwah or hi:’gwah. (*hae’kwah)

Alternate Feet Dance, Doorkeepers' Dance.
Deyé:hsi’dadias. (*-&rahsi’tatih-)

alternate.  dewahdia’ta’ it
(*-ahtiha’t-)

always, each time, at all times. jawé’oh.
(*tyawé’6h)

always. jotgo:n always, forever. o’watgo:dé’ it
settled permanently. wa:tg6:dé” he settled
on it. (*-atkot-)

amaze, surprise, inspire with awe. For
example: ogi:wana:go’ 1 was surprised.
wadiwani:go’ he was surprised.
wa’okni:wania:go’ we were surprised.
waodi:wana:go® they were surprised.
agi:wani:gwas I get surprised.
hodi:wana:gwas they get surprised.
(*-rihwanehrako-)

amen, all right, so be it. nyoh. (*nyoh)

amomum (Amomum sp). jisdayédahgwa’.
Literally used for laying down coals.
(*-tsistay&tahkw-)

alternates.

among, be. For example: égéonyo:k it will be
among them. (*-ronyo-)

amount to. wado:ta’ it amounts to. hado:ta’ he
amounts to. (*-atot-)

amount, be a certain. ni:y6:h how much, how
many; a little bit. ha’de:y6:h everything, all
kinds of things. dedza:6h  both.
dedza:gwa:h toward both sides, at both
ends. ha’déyosho’ all kinds of different
things. deji:no:gwa:h toward both sides.
(*-6-)

amount, become an. no’yd’he’t it became an
amount. (*-0’he’-)

amuse oneself. For example:
déswadahnigoéwénye:’ you (pl) will amuse
yourselves. (*-atatnikohrawénye-)

amusing, cute, funny. oja:non it's funny,
comical. saja:non you're cute. hondja:non
they're amusing. (*-atyanaht-)

ancestors. For example:
ogwahsosha’shé’6gé:6>° our  ancestors.
(*-hsoshr-)

and, also. koh. (*khoh)

angry at somebody. For  example:

ésgwano’kwa’se:ak you will be angry at us.
(*-na’khwa’se-)

angry at things, become. For example:
do’6gwano’kwé:n’> we didn't get mad at
things. (*-na’khwéhno-)

angry, become. For example: agidehga:kdoh
I'm angry. o’gadehga:ak 1 got angry.
jagédehga:kdoh she is angry there.
dayddehga:ak she got angry there.
(*-atehkarakt-)

angry, become. For example: aknd’kwé’6h I'm
angry. gono’kwé’oh she's angry.
hond’kwé’oh he's angry. 6knd’khwéh 1
became angry, got mad. wa’agond’kwéh
she became angry. waéno’kwéh he became
angry. waodino’kwéh they became angry.
ésan6’kwé’6:0k you will keep being angry.
(*-na’khwé’/h-)

animal land somewhere. 0’tgané’sgo:da’t it
landed. ho’tgané’sgo:da’t it landed there.
(*-na’skota’-)

animal, big. ganydé’dowa:nés big animals.
(*-ryo’towané-)

animal, domestic; pet, slave. gand:sgwa’.
(*-naskw-)

animal. ganyé’da’. (*-ryo’t-)
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animals, all. ha’deganyé’dage:h all the
animals. (*-ryo’take-)

ankle. ojio’gwa’. gejio’gwa’geh (on) my ankle.
(*-tsiho’kw-)

announce. For example: dahsiowa:nén you
announced it. étSiowa:nén you will
announce it. daiowanén he announced it.
taiowanéta’ announcer. (*-rihowanéht-)

announcer, officiator. haiwahsa:ha’. Literally
he begins things. (*-rihwahsaw-)

annoy. For example: agésha:nihdanih it
annoys me. (*-shahnihtani/é-)

annoyed, be. For example: agésha:nit I'm
annoyed.  gosha:nit  she's  annoyed.
hosha:nit he's annoyed. gosha:nihdo:né’
she used to be annoyed. (*-shahniht-)

annoyed, become. For example: agahgaié’oh
I'm annoyed. gohgiiéoh she's annoyed.
hohg4ié’6h he's annoyed. agahgaiés I'm
becoming annoyed.  gohgaiés  she's
becoming annoyed. hohgaiés he's becoming
annoyed. hondhgaiés they're becoming
annoyed. o6gahgaiéh [ became annoyed.
(*-ahkarihé&’/h-)

annoying, become. For example: 6gésha:nite’t
it became annoying to me. (*-shahnihthe’-)

another one, a different one. o:ya’ another
one, a different one. o:ya’sho’6h different
things. 0:ya’jih somewhere else.
o:ya’ji:gwa:h toward other places. (*-hy-)

another person. For example: shaya’da:t one
man, another man. dzeya’da:t one woman,
another woman. shadiya’da:t the other
ones. (*-ya’tat-)

answer. For example: dodagesnye’t |
answered. (*-snye’-)

ant, red. hi’né’. (*hi’nd”)

ant. jihdsdohgwé’. (*-nhostohkwé’)

anteater. gahsahdégwas. (*-hsaht6ko-)

anus. o’yagaén anus, also a kind of squash.
(*-a’yakahrét-)

anxious, expectant. For example: knigo:& I'm
expectant, anxious. Literally my mind is in
it. honigo:é> he’s expectant, anxious.
Literally his mind is in it. (*-’nikohrar-)

anywhere, somewhere. gatga’hoh.
(*katka’hoh)

apparent, be; show. oyé:de:t it shows, is
apparent. (*-yétet-) )

apparent, become; come to light. oyédeté’oh it
has become apparent, come to light.

éyoyéde:te’t it will become apparent.
wa’oyéde:te’t it became  apparent.
(*-yétethe’-)

apparently, it seems. a:yé:’. (*aay¢:’)

appear momentarily, in glimpses. dawatgé’6:’
it appeared there momentarily, one caught a
glimpse of it. héndtgé’o:je’s they are
appearing  briefly.  (*-atké’6-)  Also
weénotgé’o:noh they keep appearing in
glimpses. (*-atké’6hno-)

appear to someone. For  example:
hagadodahsa’se:h he has appeared to me.
(*-atotahsa’s(e)-)

appear, show oneself, come to light. For
example: o’wadodahsi’ it appeared, showed
itself, came to light. hodédahs6:h he has
appeared. éyododahsi’ it appear. (*-atotahs-)

appear. For example: o’wajeoni’ it appeared.
(*-atyeroni-)

appendix. yoh6’dani:yo:n. (*-nho’taniyot-)

apple. ga:nyd’o:ya’ or ga:nyé’o:ya’ (from
ga:nyo’6h o:ya’ "white man's fruit")
(*-hny6’6-)

apply, spread on. For example: hohga:s he's
spreading it on. agohga:h I've spread it on.
o’géhga:’ [ spread it on. éhséhga:’ you will
spread it on. éyagohga:’ she will spread it
on. (*-ohka-)

appoint a time or place, point out. For
example: agd:wo:mn I've pointed it out, set a
time or place. wadwodé’ he pointed it out.
waéno:wo:dé’ they pointed it out. &j6:wodé’
we will appoint it. niébnd:wo:n what they
appointed. hé:no:wo:dé” they will appoint a
date. niadwo:n how he has set it, appointed
it. ga:dowo:n she has pointed it out.
(*-6hwat-)

appoint things. For example: 0’yd:wodo:’ it
was appointed. (*-6hwato-)

appoint, give an assignment to. For example:
shogwaio:n he has appointed us. hagoio:n
he has assigned it to them. shagoéié:n he has
assigned it to her. shagoéiodas’éh he has
finally assigned it to her. héwoiodas’6h he
has finally assigned it to him. hagéiodas’6h
he has finally assigned it to them. (*-rih6t-)

appoint, nominate. For example:
waowodiya’dagé:ya:dé> they nominated
them, appointed them. Literally they put
them on top. héwoya’dagé:ya:t nominee.
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Literally they have put him on top.
(*-ya’takéhyat-)

appoint, put on top. For example: agégé:ya:t
I've put it on top, appointed it. é6digé:yadeé’
they will appoint it. (*-kéhyat-)

appraiser. hagi:dogésta’. Literally he makes
the price right. (*-karatoké&hst-)

approve after discussion, reach agreement.
For example: o’tadiwénd’dizhe’t they
approved the matter after discussion.
Literally  they leaned the  word.
o’tgawéno’dihe’t it was agreed.
(*-wéna’tihhe’-)

approximately, about. gé:6je’, no’gévje’,
ho’gébje’. (*-iho-)

April (approximately). O’nét’ah. (*-’not’ah)

apron. éni:noda’shi’. (*-€nihnota’shr-)

apron. yéni:nodahgwa’ apron, woman's apron.
éni:noddhgwa’ man's apron. (*-&nihno-
tahkw-)

area on the ground, big. jo:né&’Sowa:néh big
area on the ground. (*-hne’srowang-)

area, space, room, time, bed. ono:kda’ space,
room, area, time. gand:kda’ bed (without
bedding). ondkda’geh on the bed, in the
state of the US. (*-nakt-)

argue, make trouble. For example: haihi:s he
argues. agitha:> I'm arguing. do:di:hi:k
they didn't argue. (*-riChar-)

argue, quarrel. For example: degi:wage:has |
argue. daiwagehas lawyer. Literally he
argues. de:ni:wagehas they (masc du)
argue. dewagi:wagehéh I'm arguing.
o’tgi:wage:ha’ | argued. o’tadi:wage:ha’
they quarreled, argued. dékni:wageha’ they
two will argue. do:di:wage:héh they are
arguing. (*-rihwakenh-)

argue. For example: égadiha:é’ I'm going to
argue. €:nédiha€ they will argue.
a:yagwadiha:&> we wouldn't argue.
(*-atriChar-)

argument about things, start an. For example:
dégadasha’ho:> TI'll start arguing about
things. (*-atash(a)’ho-)

argument, start an. For example: o’tgadas’a:’
I started an argument. dewagadasha’oh I've
started an argument. da:das’as he starts
arguments. (*-atash(a)’-)

arid, dry. oh&’déh it's dry, arid. gaha’doh what
has been dried. de’6ha’da:né’ it isn't dry.
(*-rha’t-)

arise. For example: édwaja’dagesgo’ we will
arise. (*-atya’takesko-)

arm be extended. For example: tanéshade’ his
arm is extended (in this direction).
(*-néshate-)

arm cut off. For example: hohnétSiya’goh his
arm is cut off. (*-atn€shiya’k-)

arm. For example: oné:sha’. knésha’geh (on)
my arm. hanésha’geh (on) his arm.
yenésha’geh (on) her arm. (*-nésh-)

armband, bracelet. yénéshahasta’. Literally it
encircles one's arm. (*-&€néshanhahst-)

Arm-Shaking Dance. Onéshé’doh. Literally
dropping the arm. (*-néshé’t-)

around, be. For example: aéné’se:k they might
be around. agwe’s we (ex pl) are around.
akne’s we are going around. dé:ne’s they
two will be around. de’€’s she isn't around.
dehsé’sgwa’ you used to be around.
deswé’sgwa’ you all used to be around.
€hsé’se:k you'll be around. étgé’se:k 1 will
be there. éwéne’se:k they will accompany it.
€yé’se:k she'll stay around. hé:ne’s they're
around. hegé’sgwa’ 1 used to be around
there. héswé’se:k you (pl) will be around
there. hne’sgwa’ they two used to be
around. i:ge’s I'm around, I'm present. i:ne’s
they (du) are around, going together. i:yé’s
she's around. ie’s he's around. jagwe’s we
are around there. ta:yagwé’se:k we
shouldn't be around. taéné’se:k they won't
be around. té:ne’s they're around there. tie’s
he's around in an unusual way. tSidwe’s
when we've been around. t§ijé’s when she
was around. (*-e-)

around, be. watg&6:ne’s it's around.
(*-atk&’6hn-)

arrange a  marriage. For  example:
déowodid’ ne:gé:’ they'll put them together,
arrange a marriage. (*-ra’neké-)

arrange, referee, manage. For example:
hasdéistha’ he manages it, arranges it,
referees. agasdéisdoh I'm arranging it.
hondsdéisdoh they're managing it, referees.
(*-asterihst-)

arrest. For example: howodiye:no:s they arrest
them. Literally they grab them. (*-yeno-)

arrive (middle voice). For example:
hej6jo’doh it has gone back there. éswo:jo’t
it will arrive back there. héswo:jo’t it will
arrive back there. (*-atyd’t-)
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arrive (of a person or people). For example:
o’gya’da’di:he’t 1 arrived. éshadiya’da’-
diche’t they will come around again.
(*-ya’ta’tihhe’-)

arrive eventually. For example: hédyos’oh he
eventually got there. heodiyds’oh they
eventually got there. heshodiyds’6h they
eventually got back there. (*~(in)ydhs’-)

arrive somewhere. For example: hé:6y6’ he
will arrive there. hégyd’ I'll arrive there.
hwa’e:yd’ she arrived there. héhdzé’ you
will arrive there. héyagwayo’ we will arrive
there. (*-(in)yo-)

arrive, come back, return. saye:y6’ she came
back. sa:ayo’ he came back. sayagway6’ we
came back. sa:di:yd® they got back.
déje:yd’ she will come back. dédidwayé’
we will come back again. de’sha:yéh he
doesn't come back. doda:y6’ he arrived
back there. dodayagwa:y6’ we arrived back
there. hésgyo®> Il get back there.
hosa:di:y6> they arrived back there.
dodaye:y6’ she came back. dodahso’ you
arrived back here. héshadi:y6’ they will
arrive back there. de’sho:y6:h he hasn't
come back. nishodi:yé:h how they have got
home again (runs in a baseball game).
(*~(in)yd-)

arrive, come in. For example: dagyd’ 1 came
in. daga:yé’ it came in. da:ayé’ he came in.
da:ni:yé> the two of them came in.
daydgwayo:je’ we (ex pl) are arriving.
étodiyo:je’ they will be coming here.
jo:yo:h it has come in. jogwa:yo:h we have
arrived here. dadzoh! come in! deto:yo:h
he has returned. 6:dah$6’> you might arrive.
ho:yb:h he has arrived. détodiyo:je’ they
will be arriving. étadi:y6’ they will come
here. détadi:y6’ they will come back here.
do:da:ay’ he would come back there.
(*~(in)yd-)

arrive. For example: 0’°gy6’ 1 arrived. wa’e:y6’
she arrived. wa:ayd’ he arrived. wa:di:yo’
they arrived. agyo:h I've arrived. ha:yoh he
arrives. hé:6y6> he will arrive there.
goyo:je’ people are arriving. tsa’ga:yo’
when it arrived. (*-(in)y6-)

arrow. ga’né’ arrow. 0’no’ its arrow. ho’nd’ his
arrow. (*-'n-)

arrowhead, flint. otiagwé’da’. (*-athrakwé’t-)

arrowwood (Euonymus atropurpureus (?)).
ga’ga:’ waya:s. Literally crow eats the
berries.

arteries (streams) in it. éy6jino:ya’déonyo:k
there will continue to be streams in it.
(*-tsinahya’tardnyo-)

artery, vein, cord. ojiné:ya’da’. (*-tsindhya’t-)

artificial, imitation, pretense, be. a:we:t it's
artificial, imitation, a pretense. (*-et-)

artist. haya’daha’. Literally he makes pictures.
(*-ya’tar-)

as soon as, when. ga:nyo’ or ga:nyo’t.

ash sifter. yo’gé:wo:kta’. Literally people use it
for sifting ashes. (*-a’kéhrawakt-) Also
0’gé:’ yowo:kta’. (*-awakt-)

ash, black (Fraxinus nigra). yeddagwi:sos.
Literally one pounds the  wood.
(*-rotakwaras-)

ashamed, embarrassed. For example: gadéés |
get ashamed, embarrassed. yodéés she gets
ashamed, embarrassed. hadéés he gets
ashamed, embarrassed. agadéé’oh I'm
ashamed, embarrassed. o’gadeéh 1 got
ashamed, embarrassed. wa:deéh he got
ashamed, embarrassed. o’sadeéh you
became ashamed, embarrassed. (*-ateh&h-)

ashes, powder, dust. 0°gé:’ (*-a’kéhr-)

aside, be left. For example: tonodiagwahse:h
they have been left aside. niswadigwahse:h
how you (pl) have been left aside.
(*-atrakwahs(e)-)

ask (intransitive). For example: o’gada:6do:’ |
asked. wa’oda:6do:’ she asked.
wa:da:6do:’ he asked. waénoda:odo:’ they
asked. wa:yada:6d6:> they two asked.
o’wada:06d6:” it was asked. sada:6do:h!
ask! gada6do:’ I ask. hénddaodo:’ they ask.
éhsada:6do:’ you will ask.
o’shagoda:6do:> he asked for her.
tsa’gada:6do:’ when I asked. (*-atahr6to-)

ask (somebody something). For example:
waéya:6do:’> 1 asked him. o’kéya:6do:’ 1
asked them. wa:ga:6d6:> he asked me.
wa’odga:0do:’ she asked me. wadga:6do:’
they asked me. heya:6d6’ I've asked him.
hagaodd:’ he is asking me. hehsa:odo:h!
ask him! wa:0d6:” he asked. o’shaga:6do:’
he asked her. o’shag6:6d6:” he asked her.
(*-ahroto-)
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ask a lot of questions. For example:
hada6do:nyoh he asks a lot of questions.
(*-atahrotonyo-)

ask for, beg. For example: agé’me:géh I've
begged for it. (*-’nek-)

ask for, beg. For example: agé’me:géh I've
begged for it. (*-’nek-)

ask for, request. For example: gadoisohgwa’ 1
request, ask for it. hadoi§ohgwa® he
requests it, asks for it. 0’gado:isok I asked
for it. waénodoisok they asked for it.
wa:doisok he asked for it. onodoiSohgoh
they have asked for it. waddisohgwa’ it is
prayed.  éhsadoisok  you'll  request.
niadoi§ohgwa’ what he asked for.
éwodoisohgo:g it will be prayed.
(*-atohisyohkw-)

ask forgiveness. For example: gadanidé:sta’ |
ask forgiveness. (*-atanitérst-)

ask someone for something. For example:
gwatdi§ohgwanih I'm asking you all for it.
éybgatoisohgwé’ she will ask me for it.
hogadoiSohgwa:nich they have requested
me. (*-atohisyohkwani/g-)

ask things. For example: haga6do:nyoh he's
asking me things. wa’ogaodényo:> they
asked me things. (*-ahr6tonyo-)

asleep. See sleep.

assemble. See gather, assemble, meet.
(*-yeri’/h-) or (*-ya’tayeri’/h-)

assertion, claim. gaiwaya:soh. (*-rihwayas-)

assign  responsibilities.  For  example:
o’gaiwayédate’da:no:’ responsibilities
were assigned. (*-rihwayé€tathe’tahno-)

assistant. hajenowo’seh. Literally he helps.
(*-atyenawa’s(e)-)

assume a prone position. For example:
ha’dosa:yosgwéhda:t he fell back to a
prone position. (*-hyoskwé&htat-)

at least. ii':sgwa’ah. (*60skwa’ah)

at that time, in those days. ne’h66wésho’.

at that time, over there. ne’ho:6weh.
(*ne’hohdweh)

at that time. wa:eh. (*warch)

at the end of the ashes. hoda’géé’kdaje’ he's at
the edge of the ashes. oda’géo’kdaje’ along
the edges of the ashes. (*-ata’kéhro’kt-)

at the end, be. 0:do’k it's at the end. jo:do’k
not quite. dzo:do’k it's not quite there yet.
heyo:do’k it's at the end there. de’jo:do’k
nevertheless, it's not at the end there.

dawado’kdé’ it's missing. ha’deyo:do’k it's
all the way at the end. niyo:do’k how far it
goes. niyodo’kda:je’ up to the present time.
néyodo’kda’k as far as it will go.
o’ténodo’kde’ they went to the limit.
niyodo’kda:je’s up to the present time.
(*-ato’kt-)

at the top of the woods. Gahadagé:ya:t Bill
Crouse. Literally at the top of the woods.
(*-rhatakéhyat-)

at this time, now. né:wa’.

attach things, add one thing after another.
For example: aga’hjo’ I've attached things,
added one thing after another. (*-a’ho6tro-)

attach things. For example: o’knohso:do:’ 1
attached things to it. (*-n6hso6to-)

attach with a halter. For example: 0’géshéodé’
I attached it with a halter, tied it to a
hitching post. (*-shardt-) See also
0’géshéodo:’ I attached several of them with
halters, tied them up. (*-shar6to-)

attach, fasten, connect. onohso:n it's fastened,
attached, connected. (*-nohsot-)

attach, put together, add onto. For example:
aga’ho:n I've attached something to it.
0’ga’hodé 1 attached something to it.
ha’hé:ta’ he's attaching it, putting it
together. wa’agwa’ho:dé> we attached it,
applied it. hey6’ho:n it is connected there.
éséjihnya’h6:dé> we will add it on.
éhsa’hodé’ you will add something to it.
héshéno’ho:dé’ they will take over there.
(*-a’hotr-)

attach, stick on. gi:’néda:kdéh it's attached to
it. (*-ra’nétakt-)

attach. For example: hoda’néda:kdéh he has
attached it. godi’néda:kdoh she has
attached it. (*-atra’nétakt-) Also o’go:dé’ 1
attached it, put it in the oven. de:nyd:n they
(du) are attached. (*-6t-)

attached fruit. o:yo6:n fruit attached to a tree or
plant. (*-ahyot-)

attached paddle. ogawih§6:n fin. Literally
attached paddle. (*-kawihshrot-)

attached pocket. yoge:$6:n pocket (attached).
A0ge$o:n pocket, kangaroo. Literally it has a
pocket attached. (*-6kesyot-)

attached roots. okdéodo’. (*-ktehroto-)

attached to something emotionally. For
example: aknigo:n I'm attached to it.
(*-’nikohot-)
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attached, be. For example: niwada’h6:n how
it's attached, put together. (*-ata’hotr-)

attend to something, follow instructions. For
example: déodi:wasnye:’ they will attend to
it. o’towodiwasnye:’ they followed his
instructions. (*-rihwasnye-)

attend to. See take care of, look after, attend to.
(*-snye-)

attest to. See testify to, attest to, prove,
straighten the matter out. (*-rihwakwarihs-)

attractive, look nice. For example: hoyé:sdoh
he's attractive, looks nice. (*-y€st-)

attractive, good looking, pretty, handsome.
For example: yeksa’go:wa:h she's pretty.
haksa’go:wa:h he's handsome. agéksa’-
géwashd’ my pretty one. hoksa’gowasha’
his pretty one. goksda’gowashd’ her
handsome one. (*-ks-)

Auburn, New York. Twasgo’ Literally bridge
there. (*-asko-)

auger, drill, awl. deyd’isdahgwa’. Literally
people use it to make holes. (*-a’ihstahkw-)

August (approximately). Gédé’okneh.
(*-1té’0k-)

aunt to, be. For example: hehsé’neh my
nephew, I'm his aunt. kehs6’neh my niece,
I'm her aunt. howodihsé’neh their (fem)
nephews, we are aunts to them (*-hsé’neh)

aunt, have as. For example: age:hak my aunt.
ho:hak his aunt. o:hak her aunt. h6wo6:hak
his aunt or aunts. ya:hak your aunt (said to a
man). esa:hak your aunt (said to a woman).
kehak my niece. kehakgé:6’ my late aunt.
(*-nhahk-)

aurora borealis. dejohaté:noh. Literally it gets
light there in places. (*-rhathehno-) Also
o’dwajo:yajednyo:’. Literally appearances
in the sky. (*-atrohyatyeronyo-)

avoid something taboo. For example:
hadahjawé:ta’ he avoids something taboo.
(*-atahtyawérét-)

aware of things, become suddenly. For
example:  wa:jé:gwahso:> he became
suddenly aware of things. (*-atyérékwahso-)

aware, become (of several people). For
example: waénéni:nddo:ko:” they all became
aware of it. (*-€nihnatokhd-)

aware, become suddenly. For example:
o’gajé:gwah [ became suddenly aware, the
first thing I knew. wa’agwajé:gwah we
suddenly became aware of it. wa:jé:gwah

he became suddenly aware, the first thing he
knew. waéndjé:gwah they became suddenly
aware, the first thing they knew.
wa’djé:gwah the first thing she knew.
wa:yajé:gwah the first thing they two knew.
(*-atyérékw-)

aware, become. For example: o’gide’nyoh-
s0:dé’ I became aware. Literally 1 put my
nose to it. (*-ate’nydhsot-)

awe-inspiring, awesome. Oiwana:gwat it
awesome. (*-rihwanehrakwaht-)

awe-inspiring.  For  example:  hodiya’-
dani:igwat they (masc) are awe-inspiring.
odiya’dana:igwat they (neut) are
awe-inspiring. (*-ya’tanehrakwaht-)

awl, drill, auger deyo’isdahgwa’. Literally
people use it to make holes. (*-a’ihstahkw-)

awl, punch, pick. y6’gahdahgwa’. Literally
people pierce with it. (*-a’kahtahkw-)

awl, wire, pin, needle, nail. gé:wé:” wire, pin,
needle, nail, awl. (*-réwar-)

ax, hatchet. a’sgwihsa’,
ga’swihsa’, a’tgwihsa’.
*-’swihs-, *-’tkwihs-)

ax. ado:gé’. agado:gé’ my ax. (*-atoké’)

azalea (Rhododendron sp). ojigwé’da’ awéo’.
Literally  venereal disease flower.
(*-tsikwé’t-)

1

S

ga’sgwihsa’,
(*-’skwihs-,

-B-

baby, have a. For example: goksa’dayéda’éh
she's had a baby. (*-ksa’tayéta’-)

baby. oddni’a:h baby. (*-atoni’ahah-)

baby-sitter. For example: yodé:néh. Literally
she guards. hadé:néh. Literally he guards.
(*-até€no-)

back (body part). o0swé’no’. geswé’no’geh (on)
my back. haswé’né’geh (on) his back.
yeswé’ndé’geh (on) her back. gaswé’né’geh
(on) its back. (*-swe’n-)

back of something. gasho:neh back of
something. gasho:né:gwa:h toward the
back. gesho:né:gwa:h toward the back of
me. aknishé:né:gwa:h toward the back of
us (du). hishii':né:gwa:h toward the back of
them (du). (*-shoh-)

back of the neck. onya:a’ back of the neck,
nape, collar, a kind of insect. onya:’geh (on)
the back of the neck. genyi:’geh (on) the
back of my neck. (*-nyar-)
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back scratcher. yotgédata’. Literally one uses
it for scratching oneself. (*-atketat-)

back up, have one's back turned. For
example: agasho’yo:t 1 have my back
turned. goshd’yo:t she has her back turned.
hoshd’yo:t he has his back turned.
o’washo’yo:dé’ it backed up. (*-ashd’yot-)

back way. backwayneh. (from English)

back, in the; behind, afterward, last. no’gé:’.

back, lower. okasha’. (*-khahsh-)

back, turtle rattle, guitar, fiddle. For example:
ge’nowa’geh (on) my back. se’néwa’geh
(on) your back. o’no:wa’ bug. ga’no:wa’
turtle rattle, guitar, fiddle. ga’néwa’geh on
the turtle. ganyahdé:h ga’no:wa’ snapping
turtle rattle. yotowisata’ ga’mo:wa’ box
turtle rattle used in Towi:sas. (*-’now-)

backache, have a. For example:
ésaswe’nono:k you'll have a backache.
(*-swe’ nandhakt-)

backbone, spine. 0sjé’sd:’. agésje’si:’geh (on)
my spine. (*-stye’sar-)

backfield player (football), guard
(basketball). no’gé:> hatga:nyeh Literally
he plays in the back. (*-atkahnye-)

backpack. yotgéhdasta’. Literally people use it
for carrying on the back. (*-atkehtast-)

backwards, on the back, from behind.
n6’gé:’gwazh. (*no’ké:’kwa:h)

bad breath. ydishigés. (*-6rishrakré-)

bad child, become a. For example:
edwaksa’daetgé’t we became bad children.
(*-ksa’tahetké’-)

bad child. geksa’da:etgé’ I am a bad child.
yeksa’da:etgé’” she's a bad child.
haksa’da:etgé® he's a bad child.
(*-ksa’tahetké-)

bad couple. hinghgwa:etgé’ they are a bad
couple (don't get along). (*-ndhkwahetké-)

bad dog. For example: agéjiydetgé’ 1 have a
bad dog. (*-tsirahetké-)

bad language, bad word. gawéno:etgé’.
hawéné:etgé® his language is bad.
(*-wénahetké-)

bad luck with something, have. For example:
o’gadi’swaetgé:sdé’ | had bad luck with it.
(*-atra’swahetkéstani/é-)

bad luck, cause someone. For example:
daonddi’swa:etgé’ it causes them bad luck
there. (*-atra’swahetké’t-)

bad luck. For example: tsa:did’swaetgé’ when
he had bad luck. (*-atra’swahetké-)

bad person. hogwé’da:etgé’ he's a bad person.
yagogwe’daetgé’ she's a bad person.
(*-0kwe’tahetké-)

bad, be (physically). For example: gya’daetgé’
I'm bad off. (*-ya’tahetké-)

bad, become. For example: o’waetgé’t it
became bad. éwoetgé’t it will become bad.
(*-ahetké’-)

bad, ugly, mean. ketgé’ I'm ugly, mean.
ga:etgé’ she's ugly, mean. (*-hetké-)

bad. For example: ga:etgé’ I'm bad. yo:etgé’
she's bad. ha:etgé’ he's bad. wa:etgé’ it's
bad. (*-ahetké-)

bag be attached. For example: do:jéodaje’ he
has a bag in each hand. (*-atyardt-)

bag. For example: oya:a’ or gaya:a’ bag.
agya:a’ my bag, scrotum, mattress. hoya:a’
his bag, scrotum, mattress. gayia:go:h in the
bag. goyé:go:h in her bag. (*-yar-)

bags laid down. gay#:géé’ bags laid down.
gayi:géoda:je> bags lying  around.
(*-yarakehd(t)-)

bags, how many. nigayi:ge:h how many bags.
(*-yarake-)

bake bread, Dbiscuits. For example:
égatihgo:dé” 1 will bake bread, biscuits.
€hsatihgo:dé’ you will bake bread, biscuits.
watiahgo:n  something baked, biscuits.
(*-athrahkot-)

bake breads. For example: wa’otihgo:dé:’ she
baked breads. (*-athrahkoto-)

bake, roast, put in the oven. For example:
wa’dde’sgo:dé’ she baked it, put it in the
oven. wadé’sgo:n it's been baked, roasted.
wadé’sgo:dak it was baked. éhsade’sgo:dé’
you’ll roast it. (*-ate’skot-)

baked beans. wadésaé’do:n. wadésaé’do:dak
pit baked beans. (*-atesahe’tot-)

baked corn soup. ogosigi’. (*-kosraki-)

baked corn. ogo:sa’. (*-kosr-)

baked potatoes. wahnéné’dé:dak. (*-atndna’-
tot-)

baked squash. wadé:nyohso:dak. (*-atehnyoh-
sOt-)

baker. ha:hgo:nis. Liferally he makes bread.
(*-hrahkoni-)

baking pan, oven. yotihgodahgwa’. Literally
people use it for Dbaking bread.
(*-athrahkotahkw-)
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baking powder. yesi:ta’. (*-saraht-)

baking soda. o’gé:sde’. Literally heavy ashes.
(*-a’kéhrast-)

bald head. For example: kno’ho’sda’geh (on)
my bald head. (*-n6’ho’st-)

ball field. da:dijisgwa’ésdahgwa’geh. Literally
where they wuse it for playing ball.
(*-tsihskwa’ehstahkw-)

ball get away from someone. For example:
dao’hoshé’s the ball got away from him.
(*-€’hoshré’s-)

ball. é’ho:sha’ ball. (*-&¢ hoshr-)

ballgame. degajisgwa:’e:h. (*-tsihskwa’e(k)-)

ballplayers' mush. gajisgwa’e:’ ojisgwa’.

balsam fir (Abies balsamea). sohgo:doh.
(*sohkotdh)

Baltimore oriole (Icterus galbula). jisha:on.
Literally halter attached. (*-shar6t-)

Baltimore, Maryland. Gayahso:dé’. Literally
standing crosses. (*-yahsoto-)

Baltimore. Gayahso:do’. Literally standing
crosses. (*-yahsoto-)

banana, clasp, hook. onii"sgéi:’.
ond’sgi:’sho’oh clasps, hooks, bananas.
(*-no’skar-)

banana. odzétgi:’. Literally hook. (*-tsétkar-)

band, belt. ga:wahasha’. Literally what one
ties around. (*-hwanhahshr-)

bandage, poultice. oyéhsi:’. (*-y&hsar-)

bank (of a creek). gé’ohgi:’geh on the bank.
g&’0hgi:go:h under the bank. (*-i’6hkar-)

bar somebody. For example: 0’dwakyowe:has
it barred me. (*-hyowerhahs-)

bar, barrier. dega:owe:’ or degaoh it's a bar,
barrier. (*-hyow(er)-)

bar. For example: dewat§éwe:ha’ it bars, bar,
barrier, lock. o’dwat§6:wé’ it barred it.
(*-athyow(er)-)

barber. hagé’i:ya’s. Literally he cuts hair.
(*-ke’riya’k-)

bare, naked. For example: go’nésda’geh she's
naked, her bare body. ho’nésda’geh he's
naked, his bare body. sa’nésda’geh you're
naked, your bare body. Ga’nésda’ge:ka:’
Naked Dance. (*-’nost-)

barefoot, be. For example: agisga’shé’6h I'm
barefoot. hosga’shé’6h he's barefoot.
(*-aska’sh6’6-) Also dewahsi’do:t I'm
standing there barefoot. (*-ahsi’tot-)

bargain, shop, make a deal. For example:
déknowoyéhda:né’> I'm going shopping.
(*-noway€htahn-)

bark (of a dog). For example: ga:nih it barks.
o:ni:h it's barking. o’ga:ni’ it barked.
éga:ni’ it will bark. wa:ani’ he barked.
wa’odi:niaje’ they = were  barking.
daga:ni:ne’ it came barking. (*-hni-)

bark (of a tree). osné’. (*-sn-)

bark easily. o:nisgo:h it barks at everything.
(*-hnihsk-)

bark house. osné’ gandhso:t. (*-sn-)

bark rattle. osné’ gasdaweé’sd’. (*-sn-)

barn. baétgeh. (from English) Also gashe:né’
odinohso:t. Literally animals' house.
(*-shené-)

barrel, bucket, tub, keg. ga’nohgwa’.
(*-'n6hkw-)

barrier, levee, foundation, brick house.
degasdé:do’ Dbarrier, levee, foundation,
brick house. (*-st€hrato-)

base, bottom. gé’do:wé’. gé’dowé’geh on the
bottom. (*-1’tor-)

baseball, football.
(*-tsihskwa’e(k)-)

baseball, hardball.
€ héshi:ni:yoh.
(*-€’hoshrahnir-)

basement. oyadago:h. (*-yat(e)-)

bash someone's head in. For example:
wabwonoén they bashed his head in.
(*-n6hweht-)

bashful, shy. For example: agadi’gyé’ I'm shy,
bashful. hodi’gy6’ he's shy, bashful.
(*-ati’ky6-)

basket maker. ye’ahSo:nis. Literally she makes
baskets. (*-’ahshroni-)

basket medicine (used to attract customers),
agrimony (Agrimonia  gryposepala).
ye’ahSohga:ta’. Literally one uses it to
spread on a basket. (*-’ahshrohkat-)

basket, berry picking. yodashe’nodahgwa’.
(*-atashe’notahkw-)

basket, number of. For example: ga’atsi:h the
whole basket. niga’atSith how many
baskets. sga’atSich one bushel. Literally one
basket. (*-’ahshri-)

basket. ga’ashd’. ga’ashigo:h in the basket.
niga’ashi’ how the basket is. (*-’ahshr-)

bass (fish). dzodi:d6’. (*tsotrato’)

bass (many). dzodidoshd’6h. (*tsotratéshd’ch)

gajisgwa’e:h.

o’hoshé:ni:yoh  or
Literally  hard  ball
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bass drum. gaoshisdé:’. Literally big box.
(*-hohshrasté-)

basswood (Tilia americana). o:0s4’ basswood.
(*-hosr-)

bat (animal). éidwisda’. Literally peeling.
(*-rawist-)

Batavia, New York. Ji:nyodahsésgeh. Literally
mosquito place. (*-hny&tahses-)

bathe, swim. For example: agadawé:h I'm
bathing, swimming, or I've bathed, swum.
goda:wé:h she's swimming. jagodawé:h
she's swimming there. égadawé’ I'll bathe,
swim. o’gadawé’ [ bathed, swam. éyodawé’
she's going to bathe, swim. hada:wéh he
bathes, swims. sada:wéh! take a bath!
(*-atawé-)

bathing place. jodawé’ddhgwa’ place where
you bathe. jodawé’dahgwa’geh in the place
where you bathe. (*-ataw€’tahkw-)

bathroom sink. yotgohsowa:’dahgwa’.
Literally people use it for washing their face.
(*-atkdhsohara’tahkw-)

bathroom, toilet. asdeh heyéhdahgwa’.
Literally where people go outside for a
purpose. asdeh heyéhdahgwa’geh in the
bathroom. (*-e:htahkw-)

bathtub. yéja’dowa:’dahgwa’. Literally people
use it for washing their body.
(*-atya’tohara’tahkw-) Also
yodawé’dahgwa’. Literally one uses it for
bathing. (*-atawé’tahkw-)

batter (in baseball). hayéta’. Literally he hits
it. (*-yéht-)

batter (in cooking). oshéi’. (*-shehr-)

be about to build a dam. For example:
héné’swado:ne’ they're about to put up a
dam. (*-a’swatdhn-)

be about to tell about something. For example:
éyotSonya:ne’ she's about to tell about it.
édwatSonya:ne’ we are about to tell about
it. watSénya:ne’ it meant to tell about it.
(*-athroryahn-)

be about to tell something. For example:
gbé:nya:ne’ I'm here to tell. (*-hyoryahn-)

be about to use something. For example:
éybjéa’dahgwazne’ people will be about to
use it. (*-atyera’tahkwahn-)

be someone's business. For example:
deyogwadi:wadéhse’ it came to be our
business. (*-atrihwatéhs-)

bead, pupil of the eye. osdéo’gwa’.
(*-staro’kw-)

beaded belt. degayé: o’ deyotwahasta’.

beads, wampum beads. oyé:&’. (*-yér-)

beadwork. degayé:6’. Literally beads in it.
(*-yérard-)

beak, bill. o:nyo:da’. (*-hny6t-) Also
ga:nyodahsa’. (*-hny6tahs-)

bean (unidentified). gaisgé’se:’. Literally
sparrow. (*-riské’se-)

bean bread. degasaé’dayésdoh. Literally bean
mixture. (*-sahe’tayehst-)

bean soup. osae’da:gi’. (*-sahe’taki-)

bean watcher in Bowl Game. yesae’di:gwas.
Literally she picks out the beans.
(*-sahe’tarako-)

beanpole. yo’énodahgwa’. Literally one stands
up a pole with it. (*-a’énotahkw-)

beans be cooked. For example: égasaé’daih the
beans will be done. (*-sahe’tari-)

beans, boiled. gasae’dok. (*-sahe’tohk-)

beans, dried. osae’da:té:h. (*-sahe’tathé-)

beans, how many Kinds. niyésaé’dage:h how
many (kinds of) beans. séh niyésaé’dage:h
three bean soup. Literally three beans.
(*-sahe’take-)

beans, mashed. osae’dajisgwa’. (*-sahe’ta-
tsihskw-)

beans, parboiled. gasiae’do’. Literally beans in
water. (*-sahe’to-)

beans. osae’da’ beans. (*-sahe’t-)

Bear Clan. For example: agedzoni’ga:’ I'm of
the Bear Clan. godzoni’ga:> she's of the
Bear Clan. hodzéni’ga:’> he's of the Bear
Clan. hodidzéni’ga:’ they're of the bear
clan. (*-tsoni’ka:”)

Bear Dance. Nyagwai’ Oéno’.
bear. onyagwai’ or
onyagwai’sho’6h bears.
beard, have a. hayo’hae’ he has a beard.

(*-yo’nhar-)

beat (in a contest). For example: 0’sgegwe:ni’
you beat me. waéwogwe:ni’ they beat him.
wa’okigwe:ni’ they beat us. we’étigwe:ni’
we beat them. (*-kweni-)

beat in a game, win a bet from. For example:
wabge’né:a’ they beat me. waowodi’ne:a’
they beat them. saowodi’me:a’ they beat
them again. (*-’neh(a)-)

beat in a race. For example: adgyanotgé:ni’
they might beat me. adsayanotgé:ni’ they

nyagwai’.
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might beat you. a:keyanotgé:ni’ I might
beat them. égyanotgé:ni’ | will win the race.
e:yanotgé:ni’ [ will beat him. (*-yanotkéni-)

beat up, kill. For example: agi:yo:h I've killed
it, beaten it up. homnyo:h he's killed it.
hodi:nyo:h they’ve killed it. héwo:nyo:h
she or they have killed him. hanyos he's
killing it. gonyos it kills people, deadly
weapon. héwodinyos they kill them.
wa:anyo’ he killed it. wadéwonyo’ she or
they killed him. wa:gi:yo’ he beat me up.
wa’odadi:yo’ she killed her. waéwodi:nyo’
they killed them. wa:dinyo’ they killed it.
éyesanyo’ she will kill you. édéwonyo’
they'll kill him. héwédinyo:h they've killed
them. é6wonyok he will have been killed.
da’a:di:nyo’ they didn't kill it. éswa:nyo’
you (pl) will kill it. o’sgizye’ you beat me
up. 6:daéwodiznyo’ they would kill them.
(*-r(i)yo-)

beat, defeat. For example: 0’tgegé:ni’ | beat it.
déowogé:ni> they will beat him.
dewagegé:nyo:h it has defeated me.
(*-kéni-) Also: waowodiya’dagé:ni’ they
beat them. (*-ya’takéni-)

beater, mixer. dewawényeh or dewawényes.
Literally it stirs. (*-awénye-)

Beating the Dry Skin Dance, Skin-Beating
Dance. Ganésdoga:’e:”. (*-nestokara’e-)
beautiful flower. awé:iyo:h beautiful flower.
awé:iyo’s beautiful flowers. (*-&hiyo-)
beautiful light. deyohatéhtSi:yo:h there is

beautiful light. (*-rhathehshriyo-)

beautiful voices. wadiwéni:yo’s they have
beautiful voices. (*-wéniyo-)

Beaver Clan. For example: agégé’ge:ga:’ I'm
of the Beaver Clan. gogé’ge:ga:’ she's of the
Beaver Clan. hogé’ge:ga:’ he's of the
Beaver Clan. hodigé’ge:ga:’ they're of the
Beaver Clan. (*-ké’keka:’)

beaver. noganya’goh. Literally twig -cutter.
(*-nakarya’k-)

because, it's. ha’déh. (*ha’t€h)

because, why. dzo’jih. (*tso’tsih)

because. sé’€h. (*sé’¢h)

become for somebody. For example:
éyago:doé’s it will become for them.
eonodd:’s it will become for them.
(*-atoha’s-)

become good for someone. For example:
o’gadawiyosdé’ it became good for me.
(*-atawiyohstani/€-)

become, change into. For example: 0dd’6h it
has become. dzodd’6h it has changed back.
tiy6d6’oh it has become unusual. 0do’6:6je’
it is in the process of becoming. agado’d:je’
I'm becoming. honddé’:je’ they are
becoming. wa’6do’d:je’ it was becoming.
éyodo’s:ok it will keep becoming.
deyagodd’6:6je’ she is coming to be.
ha:wado> it might become there.
0:sahsa:d6’ you might recover. (*-at6’-)

become. For example: wadd:’ it becomes.
€:0d6’ he will become. a:wadé’ it would
become. sawa:dd’ it became again. (*-ato-)

become. For example: wadd:> it becomes.
wa:ad6’ he became. wa’6:d6’ she became.
€ga:do’ I will become. &€:6d6’ he will
become. 0’wa:do’ it became.

bed, bedding. gand’sgwa’ bed, bedding.
gand’sgwago:h in the bed. (*-na’skw-)

bed, confine to. For example:
honokdanédagoh he's confined to bed,
bedridden. waonokdané:da:k it confined
him to bed. (*-naktanétak-)

bed, high. oné’sgo’gi:de’. (*-na’sko’karate-)

bed, space, room, area, time. ono:kda’ space,
room, area, time. gand:kda’ bed (without
bedding). onokda’geh on the bed, in the
state of the US. (*-nakt-)

bedding. yénisgi:hgwa’. Literally one uses it to
put down a place to sleep. (*-€niskarahkw-)

bedroom. yéndesta’. Literally people use it for
sleeping overnight. (*-énohehst-)

bedroom. yojashédahgwa’geh. Literally one
uses it for lying down. jojashédahgwa’geh
in the bedroom. (*-atyahshétahkw-)

bee, have a; go and be helpful. For example:
édwadanidé:no> we'll go and be helpful,
have a bee. (*-atanitérhn-)

bee, sting. 0’nohgoé:n bee. 6gé’nohgo:dé’ it
stung me. esa’nohgo:dé’ it stung you.
ésa’nohgo:dé’ it will sting you. (*-’nohkot-)

beechnut, beech (Fagus grandifolia). 0sgé’@’.
(*-ské&’r-)

beehive. odishe’do:n. (*-she’tot-)

beer, foam, froth. o:wé’sda’. (*-hwé’st-)

beet, root, carrot, turnip. okdéa’. (*-ktehr-)

before that, first. ya:e’.
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before, in this direction, this way. ga:o’.
(*kaho:”)

beg tobacco. For example: hadiyé’gwa’ne:s
they beg tobacco. (*-yé’kwa’nek-)

beg, ask for. For example: agé’mne:géh I've
begged for it. (*-’nek-)

begin at a certain point. For example: johsa:’
it has begun there. dwahsa:’ what has begun
there. nijéhsa:” how it has begun there.
dwagahsa:’ 1 have begun there. tahsa:ha’
he begins there. étgahsawé’ 1 will begin
there. détgahsawé’ I'll begin there again.
da:hsawé’ he began there. daénohsa:we’
they began it there. dodagahsa:wé’ I began
again there. tsbdawahsa:wé’ when it begins
there. dijahsawéh! let's begin there!
éjohsaha:k it will continue to begin there.
éjohsawa’k it will have begun there.
néyohsawa’k where it will have begun.
(*-ahsaw-)

begin  various things. For example:
é:nohsawonyo:’ they will begin various
things. (*-ahsawoOnyo-)

begin. For example: o’gahsawé 1 began.
wa’ohsaw& she began. wa:hsawé he
began. o’wahsawé’ it began. ho’wahsawé’
it began there. égahsawé’ 1 will begin.
édwahsawé’ we (plural inclusive) will
begin.  éwohsawé& it  will  begin.
é:nohsa:wé’ they will begin. waénohsa:we’
they began. agahsa:’ [ have begun. sahsa:’
you have begun. gohsa:’ she has begun.
hohsa:’ he has begun. honéhsa:’ they have
begun. ohsa:’ it has begun. hey6hsa:’ where
it has begun. hahsatha’ he begins.
dwahsa:wéh! let's begin! &éyohsaha:k
people will continue to begin. néyéhsawa’k
where it will continue to begin.
tsa’gahsawé’ when I began. éswahsawéh
you (won't) begin (after hé:ndh). (*-ahsaw-)

behave oneself. For example: agadé nigosdoh
I'm behaving myself. sadé ni:gos! behave
yourself! (*-at€’nikohst-)

behind, from; backwards. né’gé:’gwa:h.
(*n0’ké:’kwa:h)

behind, in the back, afterward, last. n6’gé:’.

behind. né’gé’shé’. (*n6’ké’shs’)

believe. For example: dgwaiwagwéniyosdoh
our belief, our religion. Literally what we
believe. aiwagwéni:yos he could believe it.
a:gi:wagwénizyos he could believe me.

waowoiwagwénizyos they believed him.
de’gi:wagwéniyésta’ 1 don't believe in it.
(*-rihwakwéniyohst-)

bell, metal, tin, steel, trap. gaisda’. (*-rihst-)

belly. oshé:wa’. (*-shehw-)

belong to. For example: aga:wéh it belongs to
me, my property. sa:wéh it belongs to you.
go:weéh it belongs to her. ho:wéh it belongs
to him. ogwa:wéh it belongs to us.
agawésho’oh my belongings. ogwawé-
shd’6h our belongings. dgwawégé:s’ it used
to belong to us. éyogwawégé:ok it will
continue to belong to us. howégé:6’ he used
to own it. do:néwéh it's not theirs.
désnyawégé:ok you (du) will own it.
(*-awé-)

belt, band. ga:wahashd’. Literally what one
ties around. (*-hwanhahshr-)

belt, sash. deydtwahasta’. Literally one ties it
around oneself. (*-athwanhahst-)

belt. atwahasha’. Literally what one ties around
oneself. (*-athwanhahshr-)

bench, chair. yojédahgwa’. Literally one uses
it for sitting. (*-atyétahkw-)

bench. gaji’ga:ye:s. Literally long chair.
(*-tsi’kahyes-)

bend (transitive). For example: da:hsa’kdos
he's bending it. dewagehsa’kdo:h I've bent
it. 0’tahsa’ge:t he bent it. (*-hsa’k(e)t-)

bend itself. heyéhtSi’gwa:twéh it bends itself
there. (*-ahtsi’kwathw-)

bend, become crooked. deyosha’kdo:h it's
bent, crooked. o’dwasha’ge:t it got bent,
became crooked. (*-asha’k(e)t-)

bent nose. For example: dewagwatgoda’kdo:h
my nose is bent. (*-atkdta’kto-)

bent, crooked, be. ot$i’gwa:t it's bent, crooked.
(*-tshi’kwat-)

bent, crooked. deyésha’kdd’he’6h it has gotten
bent, crooked. (*-asha’k(e)t6’he’-)

berries be abundant. wa:yandge’ there are lots
of berries. dwa:yandge’ there are a lot of
berries there. (*-ahyanakre-)  Also
wa:yanoge:ny6’ a lot of berries are there.
(*-ahyanakrenyd-)

berries be gone. o’wa:yagés the berries are
going. o:yagésdoh the berries are gone.
(*-ahyakghst-)

berries grow. o’wada:yo:ni’ the berries are
growing. (*-atahyoni-)
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berries hanging. o:yaniy6:d6’ berries are
hanging. (*-hyaniyo6to-)

berries. See also fruit.

berry bread. dewa:yayésdoh. Literally berry
mixture. (*-ahyayehst-)

berry drink. o:ya:gi’ fruit drink, mixture of
berries and water. (*-ahyaki-) Also oji:yagi’.
(*-tsihyaki-)

berry, fruit. ojizya’. oji:ya’shd’6h berries.
(*-tsihy-)

berry-picking, go. For example: go:ya:ko:h
she's gone berry-picking. ho:ya:ké:h he's
gone berry-picking. o’ga:yaka’ 1 went
picking berries. wa’d:yaka’ she went
picking berries. wa:yaka’ he went picking
berries. sayagwa:ya:ka’ we went picking
berries again. (*-ahyakh-) Also ho:yako:né’
he was berry-picking. (*-ahyakho-)

beside, next to. wak’ah it's next to it, beside it,
off center. (*-ak’ah-)

bet on a medicine ceremony. For example:
dé:nodéshiyé:’ they will bet on the
medicine ceremony. (*-atréshrayé-)

bet on a shoe. dé:néhdahgwayés’ Moccasin
Game. Literally they bet on a shoe.
(*-ahtahkwayé-)

better, more. aigé:h. (*aiké:h)

better. sa’gwah. (*sa’kwah)

between people. dekniya’do:gé:h between the
two of them. da:diya’dogé:shé’> among
them. (*-ya’toké-)

between the bread.
(*-hrahkoké-)

between  the  houses.
(*-nohsoké-)

between  the  thighs. For  example:
deyéyahdo:gé:h between her thighs.
(*-yahtoké-)

between, be. deyo:gé:h it's between. (*-oké-)

beyond someone's control, be. For example:
éténé’néo’kdé it will be beyond their
control. (*-&’neho’ktani/é-)

bicycle. deknich dewé’nisga:6’. Literally two
wheels. (*-&’niskard-)

Big Breast (a  mythical
Ganﬁ"gwe:s. (*-n6’kwes-)

big breasts. deyéno’gwe:s she has big breasts.
(*-n0’kwes-)

big dipper, ursa major. nyagwai’ hadishe’.
Literally they're chasing a bear. Also

deyoihgo:gé:h.

deganohso:gé:h.

character).

nyagwai’ hashe’. Literally he’s chasing a
bear. (*-nyakwari’-)

big eater, be a. For example: hakowanéh he's a
big eater. gakowanéh it ecats a Iot.
(*-khowané-)

Big Forehead (Seneca chief). Shogé’dzo:wa:’.
(*-ké’ts-)

Big Heads (in Midwinter Ceremony).
yadé:yéo’. (*-atehyé-)

Big Snake (mythical creature).
Gashaisdowanéh. (*-sharistowané-)

big way, in a. hegayéi’go:wa:h. (*-yeri-)

big, become. gowa:he’s it gets big. 0’géwahe’t
it got big. ho’gowahe’t it got big there.
(*-owanhe’-)

big, important, be. For example: gagowanéh
it’s big. hagowanéh he's big, important.
yegowanéh she’s big, important.
hadigowa:nés or hadigowa:né’s they
(masc) are big, important. deigowa:néh they
(du) are big, important. wadigowa:nés they
(fem) are big, important. Shedwagowa:néh
he is our great one (referring to Handsome
Lake). hadigowanésgwa’ they used to be
big, important. €éhsegowané:ok you will
continue to be the big one. tagowanéh the
older one. towogowa:néh the foreman.
(*-kowané-) Also gowa:néh it's big,
important. gowa:nés or gowa:né’s big ones.
tgowa:nés the biggest ones. égowané:ok it
will continue to be big. (*-owané-)

bile. ojitgwa:’. (*-tsitkwar-)

bil, beak. o:nyo:da'. (*-hnyét-) Also
ga:nyodahsa’. (*-hnyotahs-)

billfish, paddlefish (Polyodon spathula),
sturgeon (Acipenser sp). ogawihso:n.
Literally shovel attached. (*-kawihsot-)

bind the matter. For example:
o’gaiwa:niyi:sdak the matter is bound by
it. (*-rihwahnirastahkw-)

bind. For example: déowodi:wahas they will
bind them. (*-hwanhahst-)

birch. degi:wisdadh. (*-rawistahro-)

bird, unidentified (similar to a towhee).
da’dzo:h.

bird, unidentified (similar to but smaller than a
crow, inhabiting swamps and streams).
shaga:néh. (*-shakahn&h)

bird. ji’dé6:h or ji’dé’6:h. ji’dé’6sho’6h or
ji’dé’6:shd’6h birds. (*-tsi’té’ahah-)
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birds, all. ha’dewadiji’da:ge:h all the birds.
(*-tsi’take-)

birthday, have a; go through a cycle, from
one point to the next. For example:
hé:ahwas he goes from one point to the
next, has a birthday. hewagahwéh I've gone
through one cycle, from one point to the
next, had a birthday. hésga:ho’ another
year. ho:sagatho® a year from now.
ho’jogwa:aho’ it caught us periodically.
heswagihwéh it was my birthday.
hesgi:hwas | have birthdays. go:dho’ it's
next. (*-raCho-)

birthmark, have a. For example: hoji:ya:’ he
has a birthmark. Literally he has fruit in it.
(*-tsihyar-)

bite, destroy, eat up. For example: ageganyas
it bites me, I have lice. ageganyéh it's bitten
me. dgegai’ it bit me. ékegai’ 1 will bite
them. odiganyas it's eating them (referring
to a weed-infested garden). (*-kari-)

bite, fit snugly, envelop, permeate. For
example: oigoh it fits snugly. ga:is it's
biting. (*-rik-)

bite, take a. For example: agashogwéh I've
taken a Dbite. hasho:gwas he bites.
o’gasho:go’ I took a bite. sashogoh! have a
bite! (*-ashoko-)

bitternut hickory (Carya cordiformis).
o:ny6’gwajiwagéh. Literally bitter nut.
(*-hnyo’kwatsiwak-)

bittersweet (Solanum dulcamara).
géodawa’ko:’. Literally it clings to the tree.
(*-rotawa’kho-)

black ash (Fraxinus nigra). yeodagwé:sos.
Literally one  pounds the  wood.
(*-rotakwaras-)

black buttocks! (an insult). sa’ya:jih!
(*-a’yatsi-)

black cohosh (Cimicifuga racemosa).
géodanéhgwishi:gés. Literally it smells like
a horse. (*-rotanéhkwihshrakré-)

black, dark. wa:jich it's dark, black
wajish6’6h things are dark, black. (*-atsi-)

black. dzé:sda’é:’ or odzé:sda’é:’. Literally the
color of coal. (*-ts€hrasta’¢-)

blackberry (Rubus sp.)-
(*-atkarahshr-)

blackbird, red-winged (Agelaius phoeniceus).
dzago:gi:h. (*tsakoki:h)

otga:shi’.

black-eyed-susan, daisy, sunflower.
gajihso’do:ta’. Literally it attaches stars.
(*-tsihso’tot-)

blacksnake (Coluber constrictor). shaya’de:s.
Literally the long-bodied one. (*-ya’tes-)

bladder. gahéodahgwa’. Literally used to put
urine in. (*-nh&hatahkw-)

blame someone. For example: hagéhwahse:h
he has blamed me. wa:gehwas he blamed
me. (*-hwahs-)

blanket, be wrapped in. For example:
agahgwaséh I'm wrapped in a blanket.
gohgwa:soh she's wrapped in a blanket.
hohgwa:soh he's wrapped in a blanket.
(*-ahkwas-)  Also  agahgyo:we:> I'm
wrapped in a blanket. gohgyo:we:” she's
wrapped in a blanket. hohgyo:we:> he's
wrapped in a blanket. (*-ahkyowe-)

blanket, shawl. i:yo:s.

blanket, wrap oneself in a. hahgwa:stha’ he's
wrapping himself in a blanket. (*-ahkwast-)

blaze. gadzé:ot blaze. Literally standing fire.
hadzéota’ he's smoking. (*-tséhot-)

blizzard. oyé’gwada:se:h. Literally rotating
tobacco. (*-yé&’kwatase-)

block of wood. oji:wé’da’. oji:wé’da’geh hub.
Literally at the block. (*-tsihwé’t-)

block off with boards. ganésdiji:odo’ it's
blocked off with boards. (*-nestratsihroto-)

blood clot, boil, orange, lemon, lime,
grapefruit. ogwa:a’. (*-kwar-)

blood purifier. watgwéhsiyésdahgwa’.
Literally it's used to improve the blood.
(*-atkw€hsiyohstahkw-)

blood. otgwéhsa’. otgwéhsa’geh in the blood.
agétgwéhsa’ my blood. (*-tkwéhs-)

bloodroot (Sanguinaria canadensis).
gatgwéhsai’s or gatgwéhsai’sgo:wa:h.
Literally blood spills out. (*-tkwé&hsahi’-)
Also one:kwa’. (*-nekhw-)

bloodsucker. yo’ji:yos. Literally it sucks.
(*-0’tsiy0-) Also ségwahdis. (*sekwahtihs)

blot out the mind. ga’nigoéhdé’ta’ it blots out
the mind. (*-’nikdhraht6’t-)

blouse, jacket, vest, shirt. gashoweshi’.
(*-shorehshr-)

blow things on someone. For example:
ékeyéo’daté:> 1 will blow things on her.
(*-érd’tatho-)

blow. For example: héd’da:s he blows.
agéo’da:doh I'm blowing. o’géo’da:t I
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blew. &hséo’dado:6k you will keep
blowing. (*-&rd’tat-)

blue cohosh (Caulophyllum thalictroides).
gahadago:h. Literally in the woods.
(*-rhat-)

Blue Lizard. dzaénosgo:wa:h. (dza:ends
-kowa:h)

Blue Panther. Shédowihgo:wa:h. (*-shétorah)

blue. gédya’é:’. or 60ya’é:’. Literally sky color.
(*-rohya’é-) Also ji:nyoae’. Literally
bluebird. (*-hnyohare-)

bluebells. gaswagaide’. Literally slanted rib
cage. (*-swakarit-)

blueberry, high bush. géhda’ge:a’. (*iht)

blueberry, huckleberry (Vaccinium sp).
o:ya:ji’. Literally dark berry. (*-ahyatsi-)
Also obde:s. Literally long stem. (*-rotes-)
Also niyéddak’a:h. Literally short stem.
(*-rotak’ahah-)

blueberry, low bush. ohda’ge:a’. (*-iht-) Also
ondhgwagai’ni’. (*-ndhkwakari’ni’)

bluebird (Sialia sialis). ji:nyoae’.
(*-hnyohare-)

bluejay (Cyanocitta cristata). di’di:’. (*ti’ti:”)

boar. gisgwis ganyo:’. Literally wild pig.
(*kiskwis)

boar. gisgwis ganyo:’. Literally wild pig.
(*kiskwis)

board house. deganesdé:do’. (*-nestrato-)

board. gane:sdd’. ganésdid’geh on the floor.
ganésdi’sho’6h boards. Ganésdi’gé:gwa:h
Plank Road (on the  Cattaraugus
Reservation). Literally on the boards.
(*-nestr-)

boat in water. ga:0yo’ the boat's in the water.
gaoyoje’ the boat's moving along in the
water. degadwo:je’ the boat is floating.

(*-howo-) ]
boat, canoe, tray. ga:6wo’. gaowo’geh at the
boat. gaowogo:h in the boat.

hodiowd’sho’6h  their boats. Gaowd’-
go:wa:h Navy Island. Literally big boat.
(*-how-)

boat, new. For example: hodiowose’shé’ they
have new boats. (*-howase-)

body fall. For example: yeya’dé:6je’ she's
falling. dayéya’dédje’ she’s falling this
way. ho’gaya’dé’t it fell in there. (*-ya’té-)

body on something, draw. For example:
gaya’da:e’ a body is on it. Sa’daéh! draw it!
(*-ya’tahr-)

body, doll. gaya’da’. gaya’da’shd’6h dolls.
gaya’dago:h insides (of the body).
gya’da:go:h in my body. §a’da:gé:h in
your body. haya’da’geh on his body.
yeya’da’geh on her body. gaya’da’geh on
its body. yeya’dago:h in her body. (*-ya’t-)

boil (intransitive). For example: onyaés it
boils. wa’6nyaéh it boiled. éyonyaéh it will
boil. éjonyaéh it will boil there.
éjonyachse:k it will keep boiling.
(*-nyahré-)

boil (transitive). For example: gonya:’doh
she's boiling it. senya:’t! boil it!
ganya:’doh what has been boiled.
(*-nyahra’t-)

boil in a pot. For example: gand’dzo:dak
something boiled. Literally what was in the
standing pot. égané’dzo:dak it'll be put in a
pot to boil. (*-na’tsotahkw-)

boil, blood clot, orange, lemon, lime,
grapefruit. ogwa:a’. (*-kwar-)

boil, carbuncle. oshd’yo:t. (*-sho’yot-)

boil, have a. For example: hogwa:ot he has a
boil. (*-kwarot-)

boil. For example: déhsadeboil you'll boil it.
(*-ateboil- from English)

boiling water. o:neganyaés boiling water.
(*-hnekanyahréh-)

bone. 0’né:ya’. 0’néya’sho’oh bones. (*-’néy-)

bones in it. For example: o’né:ya:’ there are
bones in it. de’6’né:ya:’ there are no bones
in it. (*-’néyar-)

bones piled up. o’néyahso:dzo:t pile of bones.
(*-’'néyahsotsot-)

boneset (Eupatorium perfoliatum).
dega’néya’héta’. Literally it puts bones
together. (*-’n€ya’hotr-)

book on something. ga:yadoshi:e’ the book is
on it. (*-hyatohshraher-)

book, paper, curtain. ga:yadoshi’.
ga:yadoshia’sho’6h books. ga:yadoshi’geh
on paper. (*-hyatohshr-)

bookkeeper. ga:yadoshi’ hatgaéos. Literally
he watches the books. (*-atkaharo-)

bookstore. ga:yadoshd’ dwatgéo’. Literally
where books are peddled.

boots, overshoes. deyé:hdahgwanédahgwa’.
Literally one uses it to put over shoes.
(*-€rahtahkwanetahkw-)

born, be. For example: gonogadoh she was
born. hondgidoh he was born. onégiadoh it
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was born. dwagénogi:doh I was born there.
waénoga:t he was born. €hséndgi:t you
will be born. é:mnédgi:t he will be born.
(*-€nakrat-)

born, be; come to life. odohe:déh it has come
to life, been born, come into force (of a law).
(*-atonhet-) Also éshadohe’t he will come
back to life. (*-atonhe’-)

borrow. For example: hatd’dé:” he borrows.
agata’déh I've borrowed it. Aénota’do:’
they might borrow it. égata’dé:’ I'll borrow
it. éwota’dé:’ it will be borrowed.
gata’do:h let me borrow it. hata’do:h! let
him borrow it! sata’do:h! borrow it!
(*-atha’to-)

bosom. For example: yenyasdagé:h in her
bosom. hanyasdago:h in his bosom.
(*-nyast-)

bother, be a lot of. odi:wagad’de’ it's a lot of
bother. (*-atrihwaka’te-)

bother. For example: dewaknéwéhi:nih it
bothers me. o’dwaknowéhié’ it bothered
me. (*-’néwerharani/é-) Also ta’do:sadé’-
twéh they won't have bothered you.
ta’do:wénodé’to’ it won't bother them.
(*-at&’tho-)

bottle, jug. gashé’da’. sashé’da’ your bottle.
(*-she’t-)

bottlebrush (Hystrix patula). osdisda:ne’ (also
a corn medicine used in preparing seeds for
planting). (*-stistahne”)

bottom, at the. ehda’geh. ehda’gé:gwa:h
downward. (*-eht-)

bottom, base. gé’do:wé’. gé’doweé’geh on the
bottom. (*-1’tor-)

bounce (transitive). For example: o’tahda-
daia’t he bounced it. (*-ahtatahiha’t-)

bounce, hop up, pop up. For example:
ohdadaié:h it's hopping up. o’wahdadaih it
popped up, bounced. o’gahdadaih I hopped
up, started from fright. (*-ahtatahih-)

bountiful. For example: tSiyodi:wagand:ni:h

when things were bountiful.
(*-rihwakanoni-)
bow one's head. For example:

dewagénd:nya’goh I've bowed my head.
o’ténénéd:nya’k they bowed their heads.
d6:nd:nya’go:6je’ he was going along with
his head bent over. o’jénd:nya’k she bent
her head forward. (*-énéhnya’k-)

bow. wa’é:n6’. ho’é:né’ his bow. (*-a’€n-)

bowl. deyohso:t. Literally standing mouth.
(*-hsot-)

bowstring stretched on a bow. ganéhsodi:de’.
(*-n6hsotarate-)

bowstring. gandhsoda:a’. (*-nohsotar-)

box turtle (Terrapene carolina), box turtle
rattle; granite. ga’dza:sgwa’. (*-’tsaskw-)

box turtle rattle used in Towi:sas ceremony.
yotowisata’. Literally they use it for
Towi:sas. (*-athowisaht-) Also yotowisata’
ga’no:wa’. (*-’now-)

box turtle rattle, fiddle, guitar. ga’no:wa’.
(*-’now-)

box. gAdshid’. hadshid’ah undertaker. (*-hoh-
shr-)

boxing. de:yadadégoes. Literally they hit each
other with fists. (*-atatekohe-)

bracelet, armband. yénéshahasta’. Literally it
encircles one's arm. (*-énéshanhahst-)

bracelet, wristband. yénésho’gwahasta’.
Literally it  encircles one's  wrist.
(*-énésho’kwanhahst-)

bracelet. For example: gonéshahéh she has put
a bracelet on. Literally it encircles her arm.
yénéshahas she's putting a bracelet on.
(*-€néshanh-)

bracken. onya’gwa’.
(*-nya’kw-)

braid (noun). 6isgé’da’. (*-riské’t-)

braid (verb). For example: gaisgé’do:ni:h it's
braided. (*-riské’toni-)

braid corn. For example: hadisdé’$6:nih
they're braiding corn. (*-st&’sroni-)

braids of corn, how many. deydsdé’sia:ge:h
two braids of corn. (*-sté’srake-)

brain. For example: oji’Sowohda’.
agéji’sowohda® my brain. saji’Sowoh-
da’geh (on) your brain. (*-tsi’srawdht-)

brambles. éikdatgi’. (*-riktatki-)

branch, log. ga’hahda’. (*-’haht-)

branch. osgéa’. (*-skohr-)

Brant, New York. Tgéodo:t. Literally post
standing there. (*-rotot-)

bread (type of), lead, sinker. ond’di:’.
(*-na’tar-)

bread broth (water left after making
cornbread). 6iahgwagi’. Literally bread
soup. (*-hrahkwaki-)

bread, fresh. o6ihgwase:® fresh bread.
(*-hrahkwase-)

Literally ~ vomit.
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bread. 6ihgwa’ or #:hgwa’. 6ihgwa’shd’oh
breads. (*-hrahkw-)

break a crayon. For example:
o’tayano’dahgwi:ya’k he broke the crayon.
(*-yana’tahkwiya’k-)

break in two, cut in two. For example:
o’tgya’k I broke it in two. o’ta:ya’k he cut
it in half. (*-ya’k-)

break into pieces. dewdja’ko:nyoh it's
breaking into pieces. (*-atya’khonyd-)

break off (intransitive). 0ja’goh it's broken off.
o’wazja’k it was cut off. o’dwa:ja’k it
broke. (*-atya’k-)

break off a song. For example: wa:énya’k he
broke off the song. (*-rénya’k-)

break or cut a crayon, chalk, pencil. For
example: 0’jé:yadohgwi:ya’k she broke or
cut the crayon, chalk, pencil.
o’ta:yadohgwizya’k he broke or cut the
crayon, chalk, pencil. (*-hyatohkwiya’k-)

break the spell on a snowsnake.
o’towo:wa:sa:s he touched his snowsnake
and broke the good luck spell that had been
placed on it. (*-hwasas-)

break things, cut things up. For example:
degya’koh I'm breaking things. degaya’ko’
what has been cut up. (*-ya’kho-)

break things, cut things. For example:
€hSya’ko:’ you will cut things. degya’koh
I'm breaking things. degdya’ké’ what has
been cut up. (*-ya’kho-)

break, crack (intransitive). For example:
wadidzo:’ it breaks, cracks. odid:dzd’ it's
broken, cracked. o’wadiddzo:’ it broke,
cracked. (*-atratso-)

break, crack (intransitive). For example:
wadidzo:’ it breaks, cracks. odd:dzd’ it's
broken, cracked. o’wadiddzo:’ it broke,
cracked. (*-atratso-)

break, cut. For example: agya’goh I've broken
it, cut it. ha:ya’s he's breaking it. o’gya’k |
broke it. éhSya’k you’ll break it. i:dza’k!
break it! wa:aya’k he broke it. (*-ya’k-)

breakfast. sedéhji:aka:’. Literally the morning
kind. (*setehtsihakha:")

breast, milk. ond’gwa’. yend’gwa’geh (on) her
breast. (*-n6’kw-)

breath, lose one’s. For  example:
agadoéswe’da’oh I've lost my breath.
(*-atdoheswe’ta’-)

breath. 6ishi’. goishi’geh my breath.
(*-Orishr-)

breathe. For example: had6:nye’s he breathes.
agado:wich I'm breathing. wa:doé:wi’ he
took a breath. (*-atori-)

briars. dikdayé’. (*-riktayé-)

brick house, barrier, levee, foundation.
degasdé:do’ barrier, levee, foundation,
brick house. (*-st€hrato-)

brick. o’sgwi:ih. Literally cooked stone.
(*-’skwarari-)

bridge, build a. For example: hondsgooh
they've built a bridge. (*-askoh-)

bridge. wasgooh. (*-askoh-)

bright day. deyohatétsi:yo:h. (*-rhathehtsiyo-)

bring about. For example: todiawihdahgéh
they've brought it about. étkawihdak 1 will
bring it about. (*-hawihtahkw-)

bring in firewood. For example: wa:yédi:nyo’t
he brought in firewood. tayédinyd’ta’ he
brings in the firewood. ¢:da:diyédi:nyé’t
they might bring in firewood. (*-y€tinyd’t-)

bring in. For example: dwagyo’doh I've
brought it in. (*-(in)y6’t-)

bring oneself up to a certain point. For
example: waénodaja’te:®> they brought
themselves up to that point, went there.
hé:nédaja’te:h they got there.
o’wadaja’te:” it got there. tsa:daja’te:’
when he got there. (*-atatya’ther-)

bring oneself. For example: wa’agodaja’-
di:nyo> they  brought themselves.
dayagodaja’di:nyo’ they brought
themselves together. (*-atatya’tinyd-)

bring someone in. For  example:
dadsaya’dinyo’t they brought you here.
éshosaya’diny6’t they will take you back.
dodaogya’di:nyd’t they brought me back
in. (*-ya’tinyd’t-)

bring to light, cause to appear. o’ydédahsi’ it
brought it to light. (*-otahs-)

bring trouble to someone. For example:
o’dwagyé’hihdé’ it brought me trouble.
(*-y€&’hihtani/é-)

bring up to a certain point. For example:
agya’te:h I've brought it to that point, it's
my turn. haya’te:s he brings it up to that
point. wa’agoya’te:” it got up to her.
héosaya’te:” they will get you there.
(*-ya’the-)
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bring. For example: dasha:h! bring it!
déda:sha:h! bring it back, give it back!
(*~(&)haw-)

broadcloth, woman's costume. oswa:dé:h.
(*-swaté-)

broad-minded. For example: ho’nigo:wanéh
he's broadminded. (*-’nik6howané-)

Brockport, New York. Tgwéhdi:’é
Nitganodé’dé:h. Literally red town there.
(*-tkwéhtara’é-)

broke, dead tired. For example: dewagaja’gi:h
I'm broke, dead tired. (*-atya’ki-)

brooch. é:nyasgi:’. (*-hnyaskar-)

broom. yesga:wa:kta’. Literally one uses it for
sweeping. (*-iskarawakt-) Also gésgi:-
wa’shd’. (*-iskarawa’shr-)

brown. 6isgwanyé’da’é:’. Literally the color of
rotten wood. (*-hiskwanyé’ta’€-)

brrr! (shivering). aju:h! (*atyu:h)

bruise. For example: dewagegéja’goh I have a
bruise. (*-kétya’k-)

bruises on one's face, have. For example:
hotgohsagéja’ko’ he has bruises all over his
face. (*-atkohsakétya’kho-)

brush one's teeth. For example:
sahn6’dzowa:eh! brush your teeth! Literally
clean your teeth. (*-atno’tsohare-)

brush, bushes. osga:wa’. osgawago:h in the
bushes, in the brush. osgawa’shé’6h bushes.
osgawago:sho’ throughout the bushes.
osgawago:sho’0h throughout in the bushes.
(*-skaw-) Also osgaway@’. (*-skawayé(t)-)

bucket, tub, barrel, keg. ga’nohgwa’.
(*-'n6hkw-)

Bucktown. Onédago:gwa:h. Literally below
the hill. Onédago:gwa:ge:ond’ people from
Bucktown. (*-not-)

bud on it. osgwé’e:6n it has a bud on it.
(*-skwe’ehot-)

bud. osgwé’ea’. (*-skwe’eh-)

budge. For example: da’deyoni:’6:” it didn't
move, budge. (*-ni:’-)

buffalo (Bison bison). odegiya’goh or
degiya’goh. (*-atekiya’k-) Also
dzoyd:sgwa:k. (*-yoskwak-)

Buffalo Dance. Degiya’goh Oéno’.
(*-atekiya’k-)

buffalo mullet. o0dé6’a’. Literally hump.
(*-ato’r-)

Buffalo, New York inhabitants.
Do6:56:we:ond’. (*teohshro:wehrond’)

Dé:So:wé:h.
Dejé:50:gé:h.
basswoods.

Buffalo, New York.
(*teohshrowé:h) Also
Literally  between  the
(*-hosroké-)

bug, big. ga’noyowa:néh. (*-’noyowané-)

bug. o’no:wa’. (*-'now-)

build oneself a house. For example:
wazhnohsé:ni’ he built himself a house.
é6hnohso:ni’ he'll build himself a house.
(*-atnohsoni-)

bulge out. For example: dayoyagé o:6je’ it's
bulging out. (*-yaké’-)

bulge. 46’gi:de’ it bulges. (*-o’karate-)

bulging forehead, have a. hogé’dzo’gi:de’ he
has a bulging forehead. (*-ké’tso’karate-)

bulging nose, have a. For example:
hogodo’gi:de’ he has a bulging nose.
(*-koto’karate-)

bulging or puffy eyes. deyogiad’gwad’.
(*-kaho’kwaho-)

bull. deyo’sgwii:t. Literally testicles
(*-’skwarat-) Also jo:sgwa:on
dega’hohsa:t. Literally cow with testicles.
(*-’hohsat-)

bullfrog (Rana catesbeiana). gwanéno:h.
(*kwanéno:h)

bullhead. ogd’sgwi:’ niwénd’s’u:h. Literally
tiny catfish. (*-ko’skwar-)

bumblebees. wadi’néhgo:ta’. (*-’nohkot-)

bump one's nose. For example: o’togodo:yén
he bumped his nose. (*-kdtoyéht-)

bunchberry (Cornus canadensis). ohsigwéon
o:ya’.  Literally  rattlesnake’s  berry.
(*-hsikwardt-)

bundle, cluster. ohgwaisha’ cluster, bundle.
(*-ahkwarihshr-)

bundle, get a. For example: wa’enénoshigo’
she got the bundle. (*-nénohshrako-)

bundle. ga’ho:shi’. (*-’hoshr-)

bundle.  onénoshi’  or  ganénoshd’.
niganénosha” what kind of bundle.
(*-nénohshr-)

bur, burdock (Arctium sp). onohda’. (*-noht-)

burden strap, strap, halter, cord. gasha:a’.
(*-shar-)

burdock (Arctium sp). ganihdowamnés or
ganéhdowa:nés. Also ondhdowa:nés or
onéhdowamnés.  Literally big leaves.
(*-nrahtowané-) Also o’nd:da’. Literally
thick stalk. (*-'n6t-)
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burn (intransitive). ode:ka’ it's burning, fire.
ode:géh it has burned. 6gwadeka’ we have
it burning. o:de:k! let it burn! éyodeka:k it
will continue to burn. (*-atek-)

burn one's hand. For example:
o’génis’6hté’da:> 1 burned my hand.
(*-€nis’ohthé’ta-)

burn things, put things in the fire. For
example: o’gotwahso:’ 1 put things in the
fire. (*-6thwahso-)

burn tobacco. For example: hay&gotwas he's
burning tobacco. wa:diyé’goto’ they burned
tobacco. sa:diyé’goto’ they burned tobacco
again. €ésway€’go:to’ you (pl) will burn
tobacco. éjidwayé’goto’ we (in pl) will burn
tobacco again. (*-y€’kotho-)

burn, parch (transitive). For example:
ha&da:s he's burning it. akéda:h I've
burned it. gaé&da:h it's parched, seared.
(*-hé’ta-)

burn, put in the fire. For example: ago:twéh
I've put it in the fire, burned it. (*-6tho-)

burned, get. For example: agé’sgoda’oh I've
got burned. 0’gé’sgo:da’t I got burned.
wa:’sgo:da’t he got burned. (*-’skota’-)

burning coal, spark, ember, fire, light, lamp,
wampum.  gajirzsda’.  oji:sda’ fire.
ojisda’geh on the fire. (*-tsist-)

Burning Springs. Jo:negade:gas. Literally
burning water. (*-hnekatek-)

Burnt Knives. Oganya’shiidegéshé’. (A name
applied to warriors) (*-karya’shratek-)

burst, explode. deyoda’negéoh it's burst apart,
torn apart. o’dwadid’ne:ga:’ it exploded.
déwodi’ne:ga:’ it will burst. (*-atra’nekar-)

burst, explode. dey6did’negéoh it's exploded,
torn apart. o’dwadid’ne:ga:’ it exploded.
déwodi’ne:ga:’ it will explode.
(*-atra’nekar-)

burst, pop. For example: ohdadogwéh it has
popped, burst. (*-ahtatoko-)

bury. For example: agéhsado’ I've buried it.
gahsa:do’ it is buried. héahsado’ where he's
buried, his grave. towohsadd’® they’ve
buried him there. o’géhsadé:” 1 buried it.
wa:dihsa:do:’ they buried it.
wa’agwahsa:do:> we (ex pl) buried it.
égéhsado:’ I will bury it. éohsadé:> he'll
bury it. égahsadd’ it will have been buried.
éowohsa:do:> they will bury him, his
funeral. sadwohsa:dé:’ they buried him

again. O:saswahsadé:’ you (plural) might
bury it again. (*-hsato-)

bush bean. dega:ga:ha:t. Literally it's lying
with legs spread apart. (*-hakaChat-)

bushel. sga’atSi:h one bushel. Literally one
basket. (*-’ahshri-)

bushes, brush. osga:wa’. osgawago:h in the
bushes, in the brush. osgawa’shé’6h bushes.
osgawago:sho’ throughout the bushes.
osgawag6:sho’6h throughout in the bushes.
(*-skaw-) Also osgaway@’. (*-skawayé(t)-)

bush-honeysuckle (Diervilla lonicera).
gashi:gé’s. Literally stinking halters.
(*-sharakré-)

business need to be done. For example:
wa’édi:wa:déh it has to be done.
dayédi:wadéh it was performed there.
(*-atrihwatg’/h-)

business to be done. agidi:wa:de’ I have
business to be done. odi:wade’ there is
business to be done. jodi:wade’ there is
business to be done there. de’6di:wa:de’
there's nothing to be done. égwadi:wa:de’
we have to do the speech. ogwadi:wa:dek
we had to do the speech. hodi:wade’ he's
got business to do. honodi:wa:de’ they have
business to do. de’swadi:wa:de’ you all
have no right to it. (*-atrihwate-)

busy. For example: degyé:ho:’ or degé:hé:’ I'm
busy. da:yého:’ he's busy. deyéyého:’ she's
busy. (*-(y)énho-) Also dewage’nyo-
dagé’6h I'm busy. (*-’nyotaké’-) Also
dewagyénodagé’oh I'm busy.
(*-yénotaké’-)

but. gwa:h heh. (*kwa:h heh)

butter. owisii:ta’. (*-wisraraht-)

butterfly. oji’dané:wé:’. (*-tsi’tanawé-)

buttermilk. ond’gwatgé:h. Literally spoiled
milk. (*-n6’kwatkré-)

butternut (Juglans cinerea). dzo:nyé’gwe:s
Literally long nut. (*-hnyo’kwes-)

buttocks. o0:nd’sha’. (*-hna’sh-) Also o’ya’.
(*-a’y-) ,

button. gajihgwa’. gajihgwa’sho’6h buttons.
(*-tsihkw-) Also gajihgwand’. (*-tsihkwan-)

buttonwood (Platanus occidentalis),
sycamore. gajihgwano:ta’. Literally
buttons on it. (*-tsihkwandt-)

buy for someone. For example: wa:kni:nd’s he
bought it for me. (*-hning’s-)
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buy on credit. For example: dewagega:hgwéh
I've bought it on credit. Literally I've lifted
the price. (*-karahkw-)

buy someone a bottle. For example:
wa:goshé’da:ni:né> he bought them a
bottle. éogoshé’da:ni:né’ he’ll buy them a
bottle. (*-she’tahning-)

buy someone a drink. For example:
déshogwajit he’ll buy us a drink. (*-tsiht-)

buy. For example: o’kni:nd’ 1 bought it.
€kni:no’ I'll buy it. a:kni:né’ I should buy
it. €éhsni:nd’ you’ll buy it. sni:néh! buy it!
ha:ni:néh he's buying it. akni:nd’ I've
bought it. waowodi:ni:nd’> they bought it
from them. gowo:ni:néh she buys it from
her (a name). (*-hnino-)

buzzard. ojiehdo:gé’ or jiehdo:gé’.
(*-tsihehtoké-) Also oji’da’geh. (*-tsi’t-)

-C-

cabbage. ono’é6hsa’. (*-no’arohs-)

cabinet. wéni:So:t. Literally standing shelves.
(*-énishrot-)

cake with icing. gasde:ot. Literally standing
drops. (*-starot-)

cake. 6ahgwawinoe’. Literally sweet bread.
(*-hrahkwaranar-)

calf, colt, veal. ojisda’tSa’. (*-tsista’thy-)

calico corn, flint corn, hominy corn (Zea
mays indurata). héhgo:wa:h.
(*hehkowa:h)

calico, spotted, speckled. ojisdanohgwéd’ it's
spotted,  speckled, calico.  (*-tsista-
nohkwar6-)

call for, summon, come after. For example:
héagi:no:s he calls for me. héagi:no:géh he
has called for me. hwa:gi:n6:k he called for
me. hwa’dki:né:k we called for her.
da:gi:no:k he summoned me. dadgi:no:k
they summoned me. wadwé:no:ka’ they
summon him. tsotashogwé:no:k when he
summoned us. étosé:no:k they will summon
you. (*-ihnok-)

call the names. For example: hadiyashé’ they
are called. gaya:sho® it has names.
wa:yash6:> he called the names.
dayogyashé:> they call my names.
éshéyash6:> you will call her names.
é:hsasho:> you will call his names.

éwodiyasho:> they will be named.
(*-yasho-)

call, name. For example: ha:ya:s he calls it.
hadi:ya:s they call it. howddi:ya:s they call
them. de’gowodya:s she has no name.
(*-yat-)

call, name. For example: haya:sta’ he calls it.
hadiyasta’ they call it. hadiyastak they
used to call it. hotiyasdéh they've called it.
shagodiya:stak they used to call her.
howoyastak they used to call him.
keya:stak I used to call her. a:Sa:s you
might call it. wa:di:ya:s they called it.
(*-yast-)

called, named; be. For example: gya:soh I am
called, my name is. §a:s6h you are called.
haya:séh he is called. yeya:s6h she is
called. gaya:soh it is called. hadiyasoh they
are called. ha:ya:s he calls it. hadi:ya:s they
call it. howddizya:s they call them.
hayaso:no’ he was called. yeyaso:nd’ she
was called. gayaso:né’ it used to be called.
tgaya:soh it's called there. de’gayaséh it
isn't called. éddiyaso:0k they will continue
to be called. égayaso:ok it will continue to
be called. da’a:keya:s6:” 1 shouldn't name
her. (*-yas-)

caller. daiwahgwa’. Literally he raises the
language. (*-rihwahkw-)

calm. tiyoje:éh it's calm (weather). (*-atyer-)

camel. ga:nya’sgwa:t. Literally it has a curved
neck. (*-hnya’skwat-) Also odé’igwa:on.
Literally it has a hump. (*-ato’rakwar6t-)

camera, movies, television. gaya’daha’.
Literally it puts bodies in it. (*-ya’tar-)

camisole, undershirt. n6’go:ka:” gashéwesha’.
(*n6’kokha:’)

camp (verb). For example: wa’agwanoddayé:’
we camped. hodindda:yé&’ they are camped.
shodindda:y€’ they are camping again.
(*-natayé(t)-)

camping place. For example:
heyagwanodayédahgwak we used to camp
there. heswanédayédahgwak you (pl) used
to camp there. agwanodayédahgwak where
we (ex pl) used to camp. (*-natay&tahkw-)

can berries. For example: agéda:yédahéh I've
canned my berries, literally put them in.
(*-atahyotar(a)h-)

Canada tickclover. wahnéhdosi:s. Literally it
sprinkles burs. (*-atnohtosra-)
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Canada, Grand River Reserve. Swe:gé’.
(*sweke”)

Canandaigua, New York. Tganodi:gwéh.
Literally chosen town. (*-natarako-)

candle. yejisdodahgwa’. Literally one uses it
for a light. (*-tsistotahkw-)

candy, dessert. owinde’. owinoé’shé’oh
candies, desserts. Literally sweet things.

(*-ranar-)
candy, sugar, maple sugar. owa:nd’. (*-ran-)
cane, have a. For example:

éwogada’dishiyé:da’k I'll have a cane.
(*-ata’tishrayé-)

cane. ada’dishid’. agada’dishd> my cane.
goda’disha’ her cane. hoda’dishi’ his cane.
(*-ata’tihshr-)

canoe, boat, tray. ga:owo’. gaowo’geh at the
boat. gaowogo:h in the boat.
hodiowé’sho’6h their boats.
Gaowo’go:wa:h Navy Island. Literally big
boat. (*-how-)

cantaloupe (Cucumis melo cantalupensis),
muskmelon (Cucumis melo). wa:yaz:is.
Literally the fruit is ripening (*-ahyari-)

cap. waosha’. (*-ahdhsh-)

capable of anything. For example:
d6:nd’go:wis he's invulnerable, can do
anything. dé:né’go:’ he isn't held back, can
do anything. do’6mné’go:’ it's not limited.
(*-na’kor- with negative)

car dealer. hodé’sehdatged’. Literally he's
selling cars. (*-ate’srehtatkehro-)

car get stuck. For example: 6gé’sehdo:das my
car got stuck. (*-’srehtotahs-)

car, have a. For example: agé’sehda:yé’ | have
a car. ho’séhdayé’ he has a car
tga’séhdayé’  where the car  is.
déodi’séhdayé:dak they didn't used to have
cars. (*-’srehtayé-)

car, wagon, vehicle. ga’séhda’ car, wagon.
ga’séhdago:h in the car. hodi’sehda’ their
car. (*-’sreht-)

carefree, nonchalantly, nonseriously. we:gé:h.
(*weké:h)

careful about things. For example:
gjisnyajé:ndnya:nd:> you will be careful
about things again. (*-aty€rénonyahnd-)

careful, on guard against something. For
example: agashae’ I'm on my guard against
it. sasha:ek! be on your guard against it, be
careful, watch out! (*-asharek-)

caretaker. o:gweh do:wodi:snye’. Literally
she's taking care of people. (*-snye-)

carp (Cyprinus carpio). watga’sdeowe:s.
Literally it covers its mud. (*-atka’starorek-)

carpenter. handhsé:nis. Literally he makes
houses. (*-n6hsoni-)

carrion. ojiehda’. (*-tsiheht-)

carrot, beet, root, turnip. okdéa’. (*-ktehr-)

carry a bag. For example: hayaéowi’ or
hayé:owich  he's carrying a  bag.
(*-yaréhawi-) Also hoji:aje’ he’s carrying a
bag. (*-atyaraha-)

carry a berry basket. For example:
sadashe’né:n you're carrying a berry
basket. (*-atashe’not-)

carry a box. For example: héoshé:6’ he'll carry
the box. (*-hohshréhaw(i)-)

carry a door on one's back. For example:
hohodagéhde’ he's carrying a door on his
back. (*-nhohakehte-)

carry a gun. For example: haéo’dé:owi’ he's
carrying a gun. (*-heho’t€hawi-)

carry along with one. For example:
éyéawihda:ne’ she'll carry it with her.
(*-hawihtahn-)

carry meat. For example: ha’waé:owi’ he's
carrying meat. (*-’wahréhawi-)

carry on the back. For example: hodigehde’
they are carrying on their backs. (*-keht(e)-)

carry out one's assignment. For example:
hoiwayéisdoh he has carried out his
assignment. haiwayéista’ he does as he
should. waiwaye:is he carried it out,
accomplished it. wa:di:waye:is they carried
it out. esni:waye:is you (du) carried it out.
éhsi:waye:is you will accomplish it.
égitwayedis [ will carry it out.
(*-rihwayerihst-)

Carry Out the Kettle Dance. Gand’jitgés’
(*-na’tsitké-)

carry something out, accomplish something.
For example: odi:énith it can be
accomplished. égadi:oni’ I'll carry the
matter out. honddi:6mizh they're getting
along together. o’wadi:6ni’ it worked out.
éwodi:oni’ it will work. de’6dizoniz’ it
didn't work out. odioniaje’ it's making
progress. (*-atrihoni-)

carry things. For example: ha:wind:je’ he's
carrying them along. hadiawinéje’s they are
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carrying them along. héwodiawind:je’ they
were brought along. (*-hawing-)

carry. For example: ka:wi’ I'm carrying it.
ye:awi’ she's carrying it. ha:awi’ he's
carrying it. ga:awi’ it's carrying it.hadiawi’
they are carrying it. swa:awi’ you (pl) are
carrying it. ha:awi’s he's carrying it around.
ékéawi’ I'll bring her. a:kawi’ [ might carry
it. ho’ga:wi’ it carried it there, it arrived at
the time.shadiawi’ they are carrying it back.
niga:wi’s how far it carries it. 6gwa:awi’
we have carried it. éodiawi’se:k they will be
carrying it. da:di:awi’ they aren't carrying
it. niyoki:awi’s they are guiding us.
hega:wi’s it has gone this far. shagoawi’
he's leading her. (*-(€)hawi-)

carrying a dog, be. For example: gejiyé:owi’
I'm carrying a dog. (*-tsiréhaw(i)-)

cars parked. ga’séhdagéddo’ cars parked.
(*-’srehtakehoto-)

carwash. héndde’séhdowaesgeh.  Literally
where they wash their cars.
(*-ate’srehtohare-)

castrate. For example: dégé’hésdahgo’ T'll
castrate it. (*-’nhohstahko-)

cat, black. gadagoshii:ji:h. (*-takohshratsi-)

cat. dago:ji’. (*takotsi’) Also dagos. (*takohs)

catbird (Dumetella carolinensis). oowé:’.
(*-Cowe:’)

catch (a disease). For example: 6ga’t I caught
it. Literally it got in me. (*-ra’-)

catch a fish. For example: o’gidzaye:no:’ 1
caught a fish. (*-itsayeno-)

catch a glimpse of something. For example:
waotgé’os he caught a glimpse of it.
(*-atké&’Ohst-)

catch on something. For example: dayaoda:ah
it would catch on it. dayaoda:ah it caught
on it. jaédahoh it's caught on something.
(*-otar(a)h-)

catch oneself in something. For example:
wa:do:ek he caught himself in it
(*-atohek-)

catch several fish. For example:
o’gidzayénohs6:> 1 caught several fish.
(*-itsayenohso-)

catch someone at something, spy on someone.
For example: 0’gbgahgé:ni’ I spied on you.
waowogahgé:ni’ she caught him at it
éowogahgé:ni’ someone will catch him at it.

0:sagahgé:ni’ they might catch you at it.
(*-kahkéni-)

catch up with someone. For example: go6i’se:h
it has caught up with her. éyagéa’se’ it will
catch up with her. (*-hra’se-)

catch up. For example: akd’oh I've caught up.
€ka’t I'll catch up. (*-hra’-)

catch. For example: dewaknd’hénya’goh I've
caught it. deéwono’honya’goh they've
caught him. desno’hénya’k! catch it!
(*-n6’honya’k-)

catcher (in baseball). da:né’ho:nya’s. Literally
he catches. (*-n6’honya’k-)

caterers. hadikwaha’. Literally they put in
food. (*-khwar-)

caterpillar. téhda:hda:ne’ caterpillar. Literally
fuzz in it. (*-ath&htaraht-)

catfish. ogd’sgwi:’. (*-ko’skwar-)

Catholic, priest. da:yahso:ta’. Literally he
makes a cross. (*-yahsot-)

cattail (Typha latifolia). o’éohdo:t. Literally
standing grass. (*-’ehohtot-)

cattail flower, swelling on a plant.
onohwé’da’. (*-n6Chwé’t-)

Cattaraugus Reservation. Ga’di:gésgé:o’.
Literally the «clay wused to stink.
Ga’di:gésge:ond’ Cattaraugus residents.
(*-’tarakré-)

Caughnawaga Reserve. Ga:nowo’geh.
Literally at the rapids. (*-hnaw-)

caulking, material for stuffing cracks.
deyoehgoh. Literally what's put in.
(*-rehkw-)

cause trouble, be disorderly. For example:
wa’énosgai’ she caused trouble. wa:nosgai’
he caused trouble. wa:dindsgai’ they caused
trouble. ékndsgai® 1 will cause trouble.
hodinésga:nyo:h they've been disorderly,
have caused trouble. wa’oknosga:i’ she got
after me. (*-noskari-) Also giha:ta’ I cause
trouble. déiha:t it's to be fought over.
a:gaihi:t it might be trouble. (*-riCharaht-)

cause trouble. For example: hadinésganyae’
they're = about to  cause  trouble.
(*-noskaryah-)

cause, thing, matter, reason, fault. o6iwa’
cause. 6iwa’geh because of, in the matter of.
o6iwa’sho’ or joéiwa’sho’ it's why. hodi:wa’
it's their fault. de’swaiwa’ it’s not your
fault. deyéiwa’ it’s the reason. jéiwa’ the
reason. (*-rihw-)
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caution. ajé:nonya’shid’ or ojé:nonya’shi’.
(*-atyérénonya’shr-)

cave, hole, grave. oya:de’. (*-yat(e)-)

Cayuga people. Gayogwe:ond’. (*-yokwe-)

cedar waxwing (Bombycilla cedrorum).
daohdaéh. (*tachtach)

celebrate Midwinter for someone. For
example: éowénéyahsé:nd:> they will
celebrate Midwinter for him.
(*-€né&’yahsehno-)

cellar stairs. heyoja’déhdoh. Literally it's
going down. (*-atya’téht-)

cent, one.

cent, one. sgagwénishéi:t one cent, penny.
(*-kwénihshrat-) (Cattaraugus and
Allegany) Also sgagwéni’da:t. (*-kwéni’-
tat-) (Tonawanda)

centipede. dzogawisge:h. (*-kawiske:h)

cents, multiples of twelve and a half.
$6:’shiige:h  twenty-five cents.  ge:i
nigahso:’shiige:h fifty cents.
(*-hsyoho’shrake- probably from shilling)

cereal flakes, eyelashes, hull of corn kernel.
ogaehda’. (*-kahreht-) Also ogaehsa’.
(*-kahehs-)

ceremonies come at different times.
wadi:wéd’ the ceremonies come at different
times. (*-atrihward-)

ceremony get underway. For example:
odi:wahdé:jo:h the ceremony is underway.
o’wadi:wahdé:di’ the ceremony got
underway. éwodi:wahdé:di® the ceremony
will get underway. éyédi:wahdéjo:ok the
ceremony will continue to be performed.
(*-atrihwahtéti-)

ceremony take place. o’wadi:ogot it was
performed. dawadi:6got the ceremony took
place there. (*-atrihokoht-)

certain kind of person, be a. For example:
niogwe’d6’dé:né’ the kind of person he
was. (*-0kwe’to’té-)

certain kind, cause to be. For example:
niyokiya’do’désdoh the kind of people he
has made us. (*-ya’to’t€hst-)

certain length or height. For example: ohe:s
it's a certain length, height. niyo:he:s how
tall it is. odihe:sés they (fem) are tall.
odi:he:s tall plants. niyédihe:s how tall they
are. (*-nhes-)

certain number of days. niwé:nishi:ge:h how
many days. niyagawé:nishi:ge:h now

many days she has. niawé:nishige:h how
many days he has. niyoné:nishi:ge:h how
many days they (fem) have.
n6’do:né:nishi:ge:h how many days they
have together. ha’déwé:nishige:h every
day. (*-€hnihshrake-)

certain ones. gadogé:no’. (*-tokéhno-)

certain plant. For example: éga’ééhdadégé:ok
there will be a certain plant. (*-’ehohtatoké-)

certain size. no’wo’he’t it became a certain
size. (*-a’he’-)

certain, not. de’6iwado:gé:h it isn't certain.
(*-rihwatoké-)

cervical vertebra. o:nyé’gwa’hé:n. Literally
attached nut. (*-hnyo’kwa’hotr-)

Chafe, Wallace. Haiwéogwas. Liferally he
collects words. (*-rihwardko-)

chair be set down. gaji’ga:ya:yé’ there's a chair
there. de’gaji’ga:yayé’ there aren't any
chairs. (*-tsi’kahyayé-)

chair be there. de’gaji’ga:yayé’ there weren't
any chairs. (*-tsi’kahyayé-)

chair, bench. yojédahgwa’. Literally one uses
it for sitting. (*-atyétahkw-)

chair, big. gaji’ga:yowanéh. gaji’ga:yowanés
big  chairs.  (*-tsi’kahyowané-)  Also
gaji’ga:ya:sdé:’. (*-tsi’kahyasté-)

chair. gaji’ga:ya’ chair; also an arrangement of
poles for drying beans. gaji’ga:ya’geh on
the chair. gaji’ga:ya’ge:ond’ chairperson.
(*-tsi’kahy-)

chalk, crayon. yeyano’dahgwa’. Literally
people use it to make  marks.
hayano’dahgwa’ his crayon. (*-yana’-
tahkw-)

chalk, plaster. onowo’da’. (*-nowa’t-)

chameleon, lizard. dza:enos.

change (intransitive). For example:
agahdenyo:h I've changed. gohde:nyo:h
she's changed. hohde:ny6:h he's changed.
ohde:nyo:h it has changed. deyohdenyo:h
it has changed. o’dwahde:ni’ it changed.
da’do:hde:nyo:h  he's not changed.
deyohdenyd:je’ times are changing.
(*-ahteni-)

change into, become. For example: 0dd’6h it
has become. dzodd’6h it has changed back.
tiy6d6°’6h it has become unusual. 0dd’6:6je’
it is in the process of becoming. agadd’o:je’
I'm becoming. honddé’o:je’ they are
becoming. wa’6do’d:je’ it was becoming.
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éy6do’s:0k it will keep becoming.
deyagodo’6:6je> she is coming to be.
ha:wado> it might become there.
o:sahsa:d6’ you might recover. (*-at6’-)

change of topic). dih (*tih)

change one's clothes. For example:
sadahgwade:nih! change your clothes!
(*-atahkwateni-)

change one's name. For  example:
de’shodehsén6dényo:nd’ he hadn't changed
his name. (*-atehsénateni-)

change the bedding. For example:
o’gisgi:de:ni’ [ changed the bedding.
(*-iskarateni-)

change the subject. For  example:
o’tgi:wade:ni’ 1 changed the subject.
(*-rihwateni-)

change. For example: akde:nyo:h I've changed
it. dégadenyohse:k it will keep changing.
désgade:ni’ it will change again. (*-teni-)

changing colors. dewadahsohgwade:ny6s the
colors are changing, changing fall colors.
(*-atahsohkwateni-)

Changing-Ribs Dance. Odéswade:nyo’ or
Déswade:nyo’. (*-ateswateni-)

chapped, become. For example:
o’tgadisja’ko:> 1 got chapped. Literally 1
got scales. (*-atistya’kho-)

charcoal, coal. odzé:sda’. (*-tséhrast-)

charge (a price). For example: agegi:hdoh I've
charged (a price). o’gegi:t 1 charged.
hagi:ta’ he charges. (*-karaht-)

charm bundles. ga’h65onya:no’.
(*-’hoshronyahné-) Also ganésdonya:nd’.
(*-nostonyahnd-)

charm holder. hondt$inghgé’ charm holders.
(*-atshinahké-)

charm. ot3inohgé’da’. (*-atshinahké’t-)

charred remains of a fire. odégé’sha’.
(*-ateké’shr-)

chase (intransitive). For example: hénddéshe’
they are chasing. waénodéshe:’ they chased.
(*-at€hshe-)

chase (intransitive). hénddéshe’ they are
chasing. waénodéshe:’ they chased.
(*-atéshe-)

chase away, drive, drive away. For example:
gado:wih [ drive it away, drive (a car).
hado:wis driver. Literally he drives.
agado:wi:h I'm driving it away, driving (a
car). o’gado:wi’ I drove it away, drove (a

car). wa:do:wi’ he drove it away, drove (a
car). waowodo:wi’ they drove him away.
sado:wih! chase it away! drive!
éyokiyado:wi’ they will drive us away.
(*-atori-)

chase each other. For example:
dewénoda:she’s they're chasing each other.
(*-atahshe-)

chase onself. For example: wa:dadéshe:’ he
chased himself. wa’6dadéshe:’ they (fem)
chased her. (*-atatehshe-)

chase things. For example: o’géshehso:’ 1
chased things. (*-hshehso-)

chase, follow (tranmsitive). For example:
agéshe’ it's chasing me. hadishe’ they're
chasing it. o’gashe:> it chased it.
wa’agoshe:’ it chased her. waéshe:’ it
chased him. wadwoshe:> she chased him.
o’shagodishe:’ they chased her.
o’wadishe:” they (nonmasc) chased it.
waowoshe:’ they chased him.
waowodishe:” they chased them. hashe’
he's chasing it. dagashe’ it's chasing it.
geshe’ I'm chasing it. keshe’s I chase
her/them around. hadishe’s they chase it
around. (*-hshe-)

chatter, talk. For example: hadi’sdaha’ he
talks, chatters. agadi’sda:’ I'm talking.
dwadi’sdaha’ we talk. honddi’sda:’ they
are talking. onodi’sda:’ they're chattering.
dwadi’sdaéh! let's (plural) talk!
édwadi’sda:&”> we (plural inclusive) will
talk.  a:gadi’sda&> 1 might talk.
éswénodi’sdaé” they will talk again.
néyagyadi’sdaé” when we two talk.
égadi’sda:é’ [ will talk. (*-atri’star-)

Chautauqua. Dza’dahgwéh. (*tsa’tahkwéh)

cheap. waje:séh it's cheap. (*-atyes-)

cheat. For example: wa:’nigé:h6’t he cheated.
wa:knigoho’dé’ he cheated me.
howd’nigoho’doh  they've cheated him.
tadwo’nigoho’déh he wouldn't be cheated.
(*-’nikdnha’t-)

check the taste. For example: agéga’oshikdo’
I've checked its taste. (*-ka’6hshrakto-)

cheek. odahosgwa’. gadiahosgwa’geh (on) my
cheek. (*-atanhohskw-)

cheeses (a plant) (Malva neglecta).
dey6hnihdigwe nonya:no’. Literally
round leaves. (*-atnrahtakwe’nényahndo-)



English — Seneca Dictionary 30

chef, cook. For example: hako:nis. Literally he
cooks. yeko:nis. Literally she cooks.
(*-khoni-)

cherish traditions. For example:
ogwaiwanosde’ we cherish our traditions.
(*-rihwandste-)

Cherokee. Oyada’gé:a’. Literally cave dweller.
(*-yat(e)-) ,
chest (body part). For example: o’dohsid’.
ge’dohsi’geh (on) my chest. (*-’tohsr-)
chestnut (Castanea dentata). o:nyé’sda’.
(*-hnye’st-)
chestnut bean.
(*-hnye’st-)

chestnut burr. ohsi:ga’. (*-hsikr-)

chew. For example: dewagasgané’déh I'm
chewing it. 6’tgasgandé’t 1 chewed it.
(*-askand’t-)

chickadee (Parus atricapillus). jikjo’kwé:’.
(*tsiktyd’khwe:”)

chicken dance. dagi:’é:’ 0éné’.

chicken, hen. daga:’é:’. (*takara’é:’)

chief. hahsénowa:néh chief. Literally his name
is great. hahsénowané:né’ he used to be a
chief. hadihsénowané’sgwa’ they were
chiefs. (*-hs€nowané-) Also hoya:ne:h.
(*-yane-)

chiefs. shodiné’gi:e’ chiefs, the ones with
horns on. (*-na’karahr-) Also deyddoédza-
yashéhgwa’. Literally one uses them for
naming one's nations. (*-atdhwétsa-
yashohkw-) Also shénodé:no’ne:t. Literally
those in charge. (*-atéhna’net-)

chieftainship. gayane’da’. (*-yane’t-)

child, have as. ke:awak my daughter.
kéawakshé’ my children. he:awak my son.
haka:wak my father. go:awak her daughter.
shagéawak his daughter. ho:awak his son.
hesha:wak your son. howo:wok their son.
howodiawaksho’ their children.
shagédi:awak their daughter. gé:6wok my
daughter. heshowodiawaksho’ their
children's children. go:awakgé:6’ her dead
daughter. gwa:wakshé’6h my children.
(*-hawahk-)

child, young. For example: yeksa’a:h girl.
haksa’a:h boy. gaksa’a:h little animal.
geksa’a:h I'm a child. tSigéksa’a:h when |
was a child. tSiyéksa’a:h when she was a
child. tsiaksa’a:h when he was a child.
tSiséksa’a:h when you were a child.

o:nyé’sda’ osae’da’.

geksa’a:gé:> 1 was once a child
seksa’a:gé:0° you were once a child.
de:niksa’a:h two children. (*-ksa’ahah-)

child. For example: gaksa’da’ child, baby.
agéksa’da’ my child. goksa’da’ her child.
hodiksa’da’ their child. hadiksa’sho’6h
children. yeksa’sho’6h female children.
agwiaksa’sho’6h us (ex pl) children.
tSiyagwaksa’sh6’6h when we (ex pl) were
children. t§idwaksa’shé’6h when we (in pl)
were  children. swaksa’shé’6h  your
children. hodiksa’da’ their child.
yeksa’go:wa:h she's good looking, pretty.
haksa’go:wa:h  he's good  looking,
handsome. agéksa’géwasha’ my pretty one.
goksa’gowashd’> her handsome one.
hoksa’gowasha’ his pretty one. (*-ks(a’)-)

children, abandon one's. For example:
waodwiyo:di’ he abandoned his children.
Literally he threw his children aside.
niodwiydé:di’ how many children he has
thrown aside. (*-atwir6ti-)

children, have wmany. For example:
agwiyidga’de’ 1 have a lot of children.
(*-wiraka’te-)

children, how many. degiksa’da:ge:h two
children. sé nigaksa’da:ge:h three children.
(*-ksa’take-)

chimney, clay, fireplace. ga’da:a’. (*-’tar-)

chimney. ga’da:ot. (*-’tarot-)

chin, have a ©pointed. For example:
hoy6’ho’ith he has a pointed chin.
(*-yo’nho’i-)

chin, jaw. For example: oy6’ha’. gyo’ha’geh
(on) my chin. gayé’ha’geh on the chin.
$o’ha’geh (on) your chin. (*-yo’nh-)

chip of wood. ohga:a’ chip of wood.
ohgi:’shd’6h chips of wood. (*-ahkar-)

chipmunk (Tamias striatus). jihé’gwais.
(*-Cho’kwaris-)

chisel. yohgeogwata’. Literally one scatters
chips with it. (*-ahkarokwaht-)

choke. For example: dewagenyé’tﬁ':’ﬁh it has
choked me. o’ténya’ta:a’t it choked him,
gave him a lump in the throat.
(*-nya’thara’-)

chokecherry (Prunus viginiana).
deyagonya’ti:’s. Literally it chokes people.
(*-nya’thara’-)
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choose several things. For example:
wa:diigwa:o’ they  chose  things.
(*-rakwaho-)

choose wrongly. For example: akné’agoh I've
chosen the wrong one. (*-ne:’ak-) Also
hané’akta’ he keeps taking the wrong one.
(*-ne:’akt-)

choose, select (a person). For example:
waowoya’dia:go’ they chose him, selected
him. (*-ya’tarako-)

choose, take out. For example: hid:gwas he's
taking it out, choosing it. (*-rako-)

Christmas fern (Polystichum acrostichoides),
New York fern (Dryoperis
noveboracensis), lousewort (Pedicularis
sp.). dzohehgo’. (*tsoChehkd’)

church, go to. For example: gatgénis’a’has I
go to church. égatgénis’a’ha’ 1 will go to
church. (*-atkénis’a’h-) Also
honotgénihsa’oh they're having a meeting.
hénotgénis’as they have a meeting, go to
church. (*-atkénihs(a)’-)

church. héndtgénis’ata’. Literally where they
hold the meeting. (*-atkénihs’aht-)

church. onéhsadégéhdih. Literally  holy
building. (*-n6hsatokéht-)

churn. For example: aknd’gwaté’doh I'm
churning it. (*-n6’kwathe’t-)

cicada, corn snapper. gané:ita’. (*-néhéhit-)

cider. oji’dza’. (*-tsi’ts-)

cinnamonfern. onya’gwa’. Literally vomit.
(*-nya’kw-)

circle the fire. For example: wa:yadzéodase’
they (du) circled the fire. (*-ts€hatase-)

circle the house. For example:
ho’wénéhsadase’ it went around the house.
(*-€ndhsatase-)

city, big. ganodasdé:’ big city (*-natasté-)

city, town. kandtayé’. tgandday€’ in the town,
camp. tganodayé’sho’ch where the towns
are. tSitgandda:y€’ when there was a town
there. hetganddayé’ where the town is.
tganodayé’gwa:h  toward the  town.
(*-natayé-)

claim, assertion. gaiwaya:soh. (*-rihwayas-)

clam, oyster. ogo:sda’. (*-kost-)

clan, a certain. ga’si:do:gé:h. (*-’seratoké-)

clan, one. shodi’sd:t they're in one clan.
(*-’serat-)

clan. ga’sa:de’. (*-’serate-)

clans. ga’sia:de:nyd’. (*-’seratenyd-)

clap one's hands. For example:
o’ténddés’ohda:’e:k they clapped their
hands. (*-ates’ohta’ek-) Also desénis’éh-
da’e:k! clap your hands! (*-énis’ohta’ek-)

Clarence, New York. Tanonogeo’. Literally
hickory in the water there. (*-n6nokaro-)

clasp, hook. ond’sgi:’. ond’sgi:’shé’6h clasps,
hooks. (*-n6’skar-)

claw, splinter, hoof, stinger. ojinonohgi’ or
ot§inéno:sgi’. (*-tsindnohkr- or *-tSindénod-
skr-)

clay, fireplace, chimney. ga’da:a’. (*-’tar-)

clay. 6éhdohgwa’. (*-héhtohkw-)

clean fish. For example: hédzagényeh he's
cleaning the fish. (*-itsakénye-)

clean up, tidy up. For example: agahgwi’ho’
I've cleaned up, tidied up. sahgwi’ho:h!
clean up! (*-ahkwi’ho-)

clear night. wahsodi:yo:h nice night (clear,
warm). (*-ahsodiyo-)

clear, be. odo:ga’t it's clear (water, the sky).
(*-toka’t-)

clear, become. wa’odoga’te’t it cleared up.
(*-toka’the’-)

cleared area come to the end.
niy6do:né’So’kda:je’ how far the cleared
area extends. (*-atohne’shro’kt-)

cleared area, have a nice. For example:
éwogado:ne’tSiyosdo:ok Il continue to

have a nice cleared area.
(*-atdhne’tshiyohst-)
cleared area, lawn. yo:né’shade’.

(*-6hne’shrate-) Also yo:né’shi’geh on the
lawn. (*-6hne’shr-)

clearing, opening in the woods.
deyohadagwé:de’. (*-rhatakwét(e)-)

clerk. ye:yado:’. Literally she writes. (*-hyato-)

Cleveland, Ohio. Gayaha’geh. (*-yaCh-)

cliff come to stand. ésgasde:oda’t the cliff will
stand again. (*-stéhrota’-)

cliff. osdé:’. osdé:’geh at the cliff. (*-stéhr-)
Also gasdé:de’. (*-stéhrate-)  Also
onoja’goh.  Literally  broken  hill.
heyondja’goh the cliff there. (*-ndtya’k-)

climb down, get off (a vehicle). For example:
dagaja’dén I climbed down. daydja’dén
she climbed down. da:ja’dén he climbed
down. wa’dja’dén she climbed down.
wa:zyaja’dén they two climbed down.
hosaydja’dén she climbed back down.
doda:ja’dén he climbed down. égaja’dén
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I'll climb down. €é:néja’dén they'll climb
down. saéndja’dén they got back off.
saja’dén! get down! joja’déhdoh it's
getting off there. heyéja’déhdéh it's going
down, cellar stairs. dé:dagaja’dén I should
climb back down from here. (*-atya’téht-)

climb. For example: o’ga’té® 1 climbed.
wa:a’té’ he climbed. wa’éa’té’ she climbed,
dayéa’té® she climbed (this way).
éjaknia’té’ we (du) will climb. si’té:h!
climb! hi:’tés he climbs. hosa:’té® he
climbed back up. héd’té:h he has climbed.
da’agid’té’ I can't climb. (*-ra’thé-)

climbing plant. gi:’téh. Literally it climbs.
(*-ra’thé-)

clock. gaisda’es. Literally it strikes the metal. sé
niyéisda:’e:h three o'clock. (*-rihsta’e-)

close (intransitive). deyodéd’e:h it has closed.
déwodéo’e:k it will close. (*-atérd’e(k)-)

close one's ears. For example:
deyogwada’sweko® we're closing our ears.
da:yogwada’swe:ko:k we should keep our
ears closed. (*-ata’swekho-)

close one's eyes. dosayotgahgweko:’ they will
close their eyes again. (*-atkahkwekho-)

close one's mouth. For example: hasgwe:s he
closes his mouth. agasgwe:goh I've closed
my mouth. wa:asgwe:k he closed his
mouth. déodawasgwe:k it closed its mouth
again. (*-askwek-)

close the door. gaho:d6’ the door has been
closed. seho:do:h! close the door!
wa:ho:do:’ he closed the door. éshaho:dé:’
he will close the door again. o:saho:do:’
they might lock you up. (*-nhotd-)

close the hand. o’johdzagwé né:ni' she closed
her hands. (*-ahtsakwe’noni-)

close to someone, come; cause grief to
someone; come. For example:
agya’do:esta’ it comes close to me, causes
me grief. hodiya’déesdoh it has come close
to them. waodiya’do:es it came close to
them. wa:diya’do:es they came close to it.
swaya’do:esdoh it has come close to you
(p). (*-ya’tohest-)

close, near, nearby. dosgéh. (*toskéh) Also
dosgéoh. (*toskéhoh)

close, nearby. dosgéh.

closet. yodahgwayédahgwa’. Literally people
use it for storing suits. (*-atahkway&tahkw-)

cloth. gaéhdi:’. (*-héhtar-)

clothed. For example: hoja’dawi’doh he's
clothed. goja’dawi’doh she's clothed.
(*-atya’tawi’t-)

clothes. ah3onyashi’. goh¥dnyashi’ her
clothes. (*-ahsronyahshr-)

clothesline, drier. yeha’dahgwa’. Literally one
uses it for drying. (*-rha’tahkw-) Also
yodéha’dahgwa’. Literally one uses it for
drying. (*-aterha’tahkw-)

clothing store. ah$onyashd’ dwatgéo’.
Literally where clothes are laid down.
(*-ahsronyahshr-)

cloud come up. dawadahji’giwé:n a cloud
came up. (*-atahtsi’krawéhrat-)

cloud pass over. wahji’gé:6je’ a cloud is
passing over. (*-ahtsi’kré-)

cloud, big. ohji’gédsdé:’. (*-ahtsi’krasté-)

cloud. ohji’gi’ cloud. (*-htsi’kr-)

cloudy. ohji’ge’ it's cloudy. (*-htsi’kre-)

clover (Trifolium sp.). séh niyénihdé:n or séh
niyonéhdo:n.  Literally three  leaves
attached. (*-nrahtdt-)

clown, acrobat. hajanét’ah. Literally he does
tricks. Also hajano’da’ah. (*-atyana’t-).

club, stick. ga’nhya’. (*-’nhy-)

cluster, bundle. ohgwaisha’. (*-ahkwarihshr-)

coach (of a team). hayésdanih. Literally he
teaches. (*-atyéstani/€-)

coal, charcoal. odzé:sda’. (*-tséhrast-)

coat, dress, shirt. aja’dawi’sha’ dress, coat,
shirt. (*-atya’tawi’shr-)

coax, urge, encourage. For example:
0’ké:dza:6’ I coaxed them. hagoedzé:o’ he
coaxes them. (*-hetsaro-)

cobweb. oda’ia:d6’. Literally standing web.
(*-ata’arato-)

cockleberry bean, Roman bean. ha:yok.
(*hayohk)

coconut rattle. o:nyé’gwa’ gasdawé’sad’.
(*-hnyo’kw-)

coffee shop. o:negaji:h dwatgéo’ coffee shop.

coffee. o:negaji:h coffee. Literally black drink.
(*-hnekatsi-)

coiled wup. gand’siyé’ it's coiled up.
(*-nd’srayé-)

coincidence. tsa’dwa:t it's a coincidence.
Literally when it’s inside there. (*-at-)

cold (especially weather). oto:we’ it's cold.
niyéto:we’ how cold it is. (*-athor-)

cold day. awé:nishi:no:h. (*-¢hnihshrano-)
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cold night. ohsédano:h. (*-ahsétano-) Also
ohsodanosdoh. (*-ahsétanohst-)

cold or flu medicine. gotowinyd’se:h
deyodogéhdoh. Literally it straightens out
one's cold (*-athowinyd’se-)

cold spell. otowenyd’. Literally it's cold at
various times. (*-athorenyd-)

cold, become. otowidoh it's gotten cold.
o’wato:wi:t it got cold. éwoto:wi:t it'll get
cold. éswoto:wi:t it will get cold again.
(*-athorat-)

cold, get; make cold. gano’nosdéh it has gotten
cold. égand’nos it will get cold. sagané’nos
it got cold again. égané’nésta:k it will keep
getting cold. sné’nos! chill it! (*-na’nohst-)

cold, have a. For example: agatowinyd’se:h 1
have a cold. gotowinyd’se:h she has a cold.
hotowinyd’sech  he has a  cold.
honotowinyd’se:h they have a cold.
(*-athowinyd’se-)

cold. oné’no:h it's cold. joné’mo:h it's cold
there. éyoné’né:ak it will be cold.
(*-na’no-)

Coldspring (section of Allegany Reservation).
Jo:negano:h. Literally where the cold water
is. (*-hnekano-)

collar, neck (back of), a kind of insect.
onya:a’. genyid:’geh (on) my neck.
(*-nyar-)

collarbone. For example:  o’néwohda’.
agé’néwohda’ my collarbone. (*-’néwaht-)

collect fares. hagi:gwas conductor. Literally he
collects fares. éogogi:go’ he will collect the
fare from them. o’shagogi:go’ he collected
the fare from her. wa’egi:go’ she got paid.
(*-karako-)

collect, acquire. For example: agyo:gwéh I've
collected it. ho:ogwéh he’s collected it.
go:6gwéh she’s collected it. hodiogwéh
they’ve collected it. gyé:gwas I collect it,
héogwas he collects it. yedgwas she collects
it. hadiégwas they collect it. o’gy6:go’ 1
collected it. waédgo® he collected it.
wa’edgo’ she collected it. wa:di:6go’ they
collected it. (*-roko-)

colon. o’daisha’. (*-i’tarishr-)

color, be a certain. niyéhsohg6’dé:h what
color it is. (*-ahsohko’té-)

color, become a certain. néyohsohgwa:wéh
what color it will become.
(*-ahsohkwawé’/h-)

color, light. ohsohgwagé:n light color.
(*-ahsohkwakérat-)

color, paint, dye. ohsohgwa’. (*-ahsohkw-)

colored, stained. ohs6’6h it has become
colored, stained. (*-ahso’-)

colors, how many. deydhsohgwa:ge:h two
colors. niyohsohgwa:geth how many
colors. ha’déyohsohgwage:h all different
colors. (*-ahsohkwake-)

colt, calf, veal. ojisda’tSa’. (*-tsista’thy-)

coltsfoor (Tussilago farfara). ga:ndwo:s
(*-hnawah-)

comb (noun). ganohda’. (*-nSht-)

comb (verb). For example: yagotga’was she's
combing it. wa’agotga’ she combed it.
ogotga’was she combs my hair. 6gotga’wéh
she has combed my hair. wa’ogotga’ she
combed my hair. (*-otka’w-)

comb basket. yenohda:hgwa’. Literally people
use it to put combs in. (*-nShtarahkw-)

comb one's own  hair. For example:
agadotga’wéh 1 have combed my hair.
o’gadotga’ | combed my hair. godotga’wéh
she has combed her hair. sado:tgah! comb
your hair! de’sadotga’was you don't comb
your hair. (*-atotka’w-)

come after, call for, summon. For example:
héagi:no:s he calls for me. héagi:no:goh he
has called for me. hwa:gi:né:k he called for
me. hwa’dki:no:k we called for her.
da:gi:n6:k he summoned me. dadgi:né:k
they summoned me. wadwé:no:ka’ they
summon him. tsotashogwé:no:k when he
summoned us. étosé:no:k they will summon
you. (*-ihnok-)

come apart. For example: jotga:’wéh it has
come apart. dwatga:’was it comes apart.
dawatgi:’ it came apart. (*-atkara’w-) Also
o’watga’t8i’ it came apart. éwotga’tsi’ it
will come apart. sawatga’tsi’ it came apart
again. (*-atka’tsh-)

come back, return. For example: dzagokdo:h
she has come back, returned. shokdo:h he
has come back, returned. de’dzokdos she
doesn't come back. de’shakdoés he doesn't
come back. de’shénékdés they don't come
back. de’dzagokdd:h she hasn't come back.
sasahge:t! come back! dodahsahge:t! come
back here! (*-ahk(e)t-)

come by. For example: gakdds 1 come by.
yokdos she comes by. hakdés he comes by.
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hénékdés they come by. o’gahge:t I came
by. wa’ohge:t she came by. wa:hge:t he
came by. waénohge:t they came by. a:hge:t
he might come by. aéndhge:t they might
come by. sasahge:t! go back! de’okdos she
doesn't come by. da:kdés he doesn't come
by. dé:ndkdés they don't come by.
da’ayohge:t she didn't come Dby.
ho’wihge:t it went by there. de’shénokdos
they don't come back. de’dzokdds she
doesn't come back. de’dzagokdo:h she
hasn't come back. de’okdés she doesn't
come by. da’dyohge:t she doesn't come by.
azhge:t he might come by.
ha’dewagakdo:h 1 have gone back there.
hétsahge:t you'll go back there. heyokdos
they go there and back (name of a game).
(*-ahk(e)t-)

come for a purpose. gokdo:ne’ I've come to
see how you're doing. (*-ahktohn-)

come from somewhere for a purpose. For
example: dage:hdak I came from there for a
purpose. étge:hdak I will come from there
for a purpose. jagawehdahgoh she has
come from there for a purpose.
néténehdahgwa:k they will be coming from
there for a purpose. (*-e:htahkw-)

come from somewhere together. For example:
jawéhda:né’ they came from there together.
(*-ehtano-)

come from somewhere. For example:
dwage:hdoh I've come from there.
tawe:hdoh he has come from there.
tone:hdoh they've come from there.
téne:ta’ they come from there. ite:t let him
come from there. jawe:hdéh it has come
from there. nédwe:t how it will come from
there. néte:tatk how he will be coming.
deyawehdo:je’ it is coming from there.
tiwagehdoh I've come from there on
purpose. (*-e:ht-) Also étgyéhdak I'll come
from there. nétgyéhdahgwa:k where I will
be coming from. (*-y&htahkw-)

come here! ga:jih!. (*katsih)

come here. déoda:se:h! come back here!
toda:yé:n she came from there. dété:ne:’
they'll come back here. dawé:ne:’ they
came here. dodahse:’ you come here again.
détge:’ I'll come back here. (*-en-)

come in a certain way. nitawe:né:h how he has
come from there. né’détawe:né:h how he

came back. noda:we:’ where it came from.
noda:yé:” when she came there. nidise:n6:h
how far you have come. néda:éne:” where
they came from. nijawe:no:h how it has
come. nédwé:ne:> how they will come.
nodahse:” how you came. néda:snye:” how
you two came. noda:swe:’ how you all
came. nodayagwe:’ as we came. néjé:> how
she comes. (*-en-)

come into effect (of a law). oddhe:doh it has
come into effect. (*-atdnhet-)

come last. 0’°6ik it was last. €yédk it will be
last. heyédhgoh it comes last. (*-hrahk-)

come loose. o’wadé:da:t it came loose.
(*-atétat-)

come near someone, cause someone grief. For
example: agyd’do:esta’ it comes near me,
causes me grief. hodiya’déesdoh it has
come near them. waodiya’do:es it came
near them. wa:diya’do:es they came near it.
swaya’do:esdoh it has come near you.
(*-ya’tohest-)

come to a point. 46’i:h it's pointed. wa’40’i:’ it
came to a point. (*-0’i-)

come to an agreement, decide, make a
bargain. For example: waénodi:wis’a:’
they decided, came to an agreement.
wa:yadi:wis’a:> they two came to an
agreement. honodi:wihsa’6h they have
come to an agreement. ehnyadi:wis’a:’ we
two agreed, came to a mutual consent.
tsa:yadi:wis’a:> when the two of them
agreed. wa:yadi:wis’a:’ they two came to

an  agreement, made a  bargain.
(*-atrihwihs(a)’-) Also saénodi:wah$o:ni’
they came to an agreement.

(*-atrihwahsroni-)

come to know something. For example:
wa’agonohdo’he’t she came to know it.
éswénohdo’he’t you (pl) will come to know
it. (*-n6htd’he’-) Also agyéde’oh I've come
to know it. (*-yéte’-)

come to life, be born. odéhe:déh it has come to
life, been born, come into force (of a law).
(*-atonhet-) Also éshadohe’t he will come
back to life. (*-atonhe’-)

come to light, appear, show oneself. For
example: o’wadodahsi’ it appeared, showed
itself, came to light. hodédahs6:h he has
appeared. éyododahsi’ it appear.
(*-atotahs-)
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come to pass. For example: 6iwayéi’oh it has
come to pass. o’gdiwaye:ih it came to pass.
égaiwaye:ih it will come to pass.
Oiwayéi’d:je’s it is coming to pass.
(*-rihwayeri’/h-)

come to see a child. For example:
gadwiyikdé:ne’ I'm here to see the child.
égadwiyikdo:né’ I'l go and See the child.
(*-atwirahktohn-)

come to the end of rapids. For example:
doda:di:noy6’kdé’ they came back to the
end of the rapids. (*-hnawo’kt-)

come to the end of something. For example:
yéio’kda’6h they’ve come to the end of it.
(*-riho’kta’-)

come to the end. For example: ag6’kda’6h I've
come to the end. saéno’kda’k they finished
it again. édzago’kda’k they will finish it
again. wa’6’kda’d:je’ it was getting
finished. niyé’kda’d:je’ how it is coming to
an end. hey6’kda’6h it's inside it there.
niy6’kda’d:je’s the way it is going.
(*-o’kta’-)

come unstuck, unglued. For example:
o’wadi’nédahsi’® it came  unstuck.
(*-atra’nétahsi-)

come. For example: étge’ I'll come. étse’ you'll
come. édi:sne’ you (du) will come. édi:swe’
you (pl) will come. &jé she’ll come. éte’
he'll come. da:yé’ she’s coming. dae’ he’s
coming. da:ne’ they (du) are coming. détge’
Il come back. détshe’ you'll come back.
dédi:sne’ you (du) will come back.
dédi:swe’ you (pl) will come back. déjé’
she'll come back. déte’ he'll come back.
o:dage’ I should come. da:swe’ you (pl)
should come. 6:dayé’ she should come.
doda:we’ it comes back. de’jé’s she isn't
coming. néda:we’ where it came from.
(*-e-) Also dadége:yéhda:ne’ he's coming.
daodigé:yohda:ne’ they're coming.
(*-kehyohtahn-)

comet, mythical Fire Dragon, lion.
Ga:Soje:ta’. Literally it makes the fire fly.
(*-hahshrotyet-)

Common Faces, Doctors' Dance.
hodigohsosga’ah. Literally nothing but
faces (False Faces without tobacco
attached). (*-kohsoska-)

commonreed (Phragmites
ohsa’gé:da’ (*-hsa’két-)

communis).

communities. gotgweéonyo’. Literally people's
gardens. (*-atkw€hronyo-)

community, town laid out. ganédagwéhda:’.
(*-natakwéhtar-)

compensate. For example: waowonya:tSi:s
they compensated him. (*-nyatshis-)

compete (in a game). For example:
dé:notgé:nyos they are competing, having a
field day. dé:notgé:ny6:h they're in
competition.  dé:nétgé:ni®  they  will
compete. da:gatgé:ni’ 1 can't compete.
dé:yatgé:ni’ they two will compete.
tsa’dé:notgényos  when  they  were
competing. waowodiyatgé:ni® they got
ahead of them. (*-atkéni-)

compete with stories. For example:
do:nodi:wagé:nyo:h they were having a
story contest (*-atrihwakéni-)

complete one's plans, make a bargain. For
example: agi:wihsa’6h I've completed my
plans. wa:di:wis’a:’ they got things ready,
completed their plans. 6gwaiwihsa’6h we
have planned it, made a bargain.
gaiwihsa’oh the matter was finalized.
saiwihsa’oh what you planned.
nidiwihsa’6h how he has planned it.
waiwis’a:’ he finalized it. 6kni:wihsa’6h we
(du) have made a bargain. (*-rihwihs(a)’-)

complete, bring to fruition. For example:
wa’és’a:’ she finished it. (*-ihs(a)’-)

completely. agwas’6:weh. (*akwahs’6weh)
comptroller. o:wisda’ hasdéista’. Literally he
manages money. (*-asterihst-)

condiment. deyéyesta’. Literally one mixes it.
(*-yehst-)

Condolence Ceremony. Aja:koshi’go:wa:h.
(*-atyarakhdshr-) Also Ado:noshi’.
(*-atohnohshr-)

condolences, give to someone. For example:
dégwa’nigo:do:nys:’ we (pl) will give
condolences to you. (*-’nikohoto-)

conductor. hagi:gwas. Literally he collects
fares. (*-karako-)

conduit, pipe, stovepipe, lamp chimney,
sweetflag. awéo’da’. awéo’da’sho’oh
pipes. (*-awero’t-)

confer in a whisper. For example:
o’gada:ne:gé:> 1 conferred in a whisper.
(*-atahaneké-)

confirm. For example: wa:di:wa:ni:yi:t they
confirmed it. éhni:wa:nizyi:t we (du) will
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confirm it. a:gi:wa:ni:yi:t [ might consent
to it. (*-rihwahnirat-)

confront, face. For example: waénotgahdé’
they faced it, confronted it. wa:yatgahdé’
they (du) two faced it. hosa:yatgahdé’ they
(du) faced back there. héyotgahdé she'll
face that way. héjatgahdé’ they (du) will
face that way. deybgwatgahdoh we are
looking around. (*-atkaht-)

Congress of the United States. hadigéhji:neh.
Literally where the old men are. (*-kéhtsi-)

conical morel (Morchella sp), glans penis.
oyahgé’da’. (*-yahké’t-)

conquer  the mind. For  example:
déyago’nigohgé:ni’ it will conquer her
mind. (*-’nikéhkéni-)

consent, agree to something. For example:
agegayé’oh I've consented, I'm willing,.
hoga:yés he's (always) willing.
waodiga:yéh they consented, agreed to it.
waogayéh he consented. ésagayéh you will
consent. aesaga:yéh you might consent.
wa’okniga:yéh we (du)  consented.
éswagayéh you (pl) will consent.
eodiga:yéh they'll consent. da’awagegayéh
I'm not willing. de’ogayés it isn't willing.
(*-kay€’/h-)

console.  ga’nigdégesgwéh it  consoles,
consolation. Literally it's mind-raising.
(*-’nikohrakesko-)

conspicuous, be; stand out. For example:
hagohso:dak he was conspicuous, stood
out. Literally its face is standing upright.
ogohso:t it stands out above the others.
(*-kohsot-)

constipated, be. For example: agéha’se:h I'm
constipated. (*-rha’s(e)-)

construct, put together. For example:
deyé:nya’kés she's putting it together.
dewage:nya’kéh I've put it together.
dégé:nya’ka’ Il put it together.
(*-hnya’kh-)

contained in, be. For example: éwo:da:k it will
be contained in it. éwoédagé’se:k it will
always be contained in it. tséwo:da:k when
it will be contained in it. (*-atak-)

container. For example: yi:hgwa’ or
yéahgwa’. container. Literally people use it
to put something in. gi:hgéh container.
Literally it has been used to put something
in. siizhgwa’ you are at that stage. Literally

it is used to put you in. tSiga:hgoh when it
was at that stage. Literally when it was used
to put something in. (*-rahkw-) Also
yedahgwa’. Literally one takes it out.
(*-tahko-)

content, healthy, well,. sgé:né’. 4:sgénd’gé:ok
it  should continue to be well.
na:sgénd’gé:ok how well it should continue
to be. (*-in6’k-)

content, make; satisfy. 5gwa’nigdiyosdahgoh it
serves to make us content.
éyogwa’nigdiyosdak it will bring us
contentment. &yogwa’nigdiyosdahgo:og it
will be making us content.
€yago’nigdiyosdahgo:6g it will be satisfying
people. a:yagd nigdiyosdak people should
be made content. odi’nigdiydsdahgd:ok they
are a continuing source of contentment.
(*-’nikohiyohstahkw-)

content, pleased, satisfied. 5gwa’nigd:iyo:h we
(pl) are content. hodi’nigd:iyo:h they are
content. é6di’nigdiyo:ak they'll continue to
be content, their minds will be at peace.
ga’nigé:iyoch  contentment.  de’sgd’ni-
g6:iyo:h unhappiness. de’shodi’nigd:iyo:h
they're unhappy. hesho’nigd:iyoch he is
happy there again. (*-’nikdhiyo-)

control people’s minds. For example:
shogwé nigoédiyohgoh he has gained
control over our minds.
(*-&’nikohratiyohkw-)

control somebody. For example: daeyénohdo:s
I made him do it. tagéyénohdé:nizh he's
making them do it. éténohdd:s it will
control him. (*-€n6htoni/hahs-)

convulsions, bring someone to. For example:
goja’do:wizh it has brought her to
convulsions. (*-atya’tori-)

cook corn soup. gono:hgo’ she's cooking corn
soup. Literally she has corn soup in water.
(*-nohohko-)

cook corn. For example: éhsé’nisdo:’ you will
cook the corn. Literally put the corn in
water. (*-’nihsto-)

cook food for somebody. For example:
jagokwaihse:h she has cooked the food
there for somebody. (*-khwarihs(e)-)

cook for a ceremony, be about to. For
example: yodéSo:ne’ she's about to cook
something for her ceremony. (*-até€shrohn-)
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cook hominy. For example: gonddeo’ she’s
cooking hominy. (*-ndtaro-)

cook, chef. For example: haké:nis. Literally he
cooks. yeko:nis. Literally she cooks.
(*-khoni-)

cook, put a pot on to boil. For example:
gand’dzo:t something boiling in a pot.
Literally a pot is standing. gand’dzo:dak
something that has been boiled. Literally a
pot was standing. éhsno’dzo:dé’ you will
put the pot on to boil. hodiné’dzo:t they're
cooking. aknd’dzo:t I've put the pot on the
fire. (*-na’tsot-)

cook. For example: goko:mi:h she's cooking.
égéko:ni’ 1 will cook. wa’ékd:ni’ she
cooked. €éyéko:ni’ she will cook. éhséko:ni’
you will cook. a:geké:ni’ I might cook.
gako:ni:h what was cooked. seké:nih!
cook! (*-khoni-)

cooked, ripe, done. For example: o:wizh it's
ripe, cooked, done. éga:ih it will get done.
niyo:with how cooked it is. da’agaih it
didn't get done. ho’ga:ih it was cooked
there. (*-ri-)

cookhouse, at the. cookhousegeh at the
cookhouse. (English)

cooking utensil, cookhouse. yekonya’ta’.
Literally people use it for cooking.
yekonya’ta’sho’oh things people use to
cook with. (*-khonya’t-)

cooperate. For example: deyogwajésdoh we do
it together. (*-atyehst-)

copulate, have sex, make love. For example:
godeyagoh she's having sex. hodeyagoh
he's having sex. honodeya:géh they're
having sex. yo6de:ya:s she has sex.
hade:ya:s he has sex. yade:ya:s they (du)
have sex. wa’dde:ya:k she had sex.
wa:de:ya:k he had sex. wa:yade:ya:k they
(du) had sex. (*-ateyak-)

cord (of wood), stack, pile. ot’é:shi’.
(*-at’€shr-)

cord, strap, burden strap, halter. gasha:a’.
(*-shar-)

cord, vein, artery. ojind:ya’da’. (*-tsinbhya’t-)

core. 6a’da’ core, woody portion of twig, bread
inside crust. (*-ha’t-)

cork, plug. ojid’. (*-tsihr-)

corn baked with husk. For example:
wadésgo:dak o’nisda’. (*-ate’skot-)

corn basket. ye’nisdi:hgwa’. Literally people
use it to put corn in. (*-’nihstarahkw-) Also
ye’nisdanéhgwista’ corn basket. Literally
people use it to bring in the corn.
(*-’nihstanéhkwihst-)

corn cob tea. ononyagi’. (*-noryaki-)

corn coffee. o’nisdagi’. (*-’nihstaki-)

Corn Dance. Onés’ Oénd’. (*-néh-)

corn leaf. odzowohsa’. (*-tsowahs-)

corn oil. onés’ 0:né’. (*-hn-)

corn on the cob, boiled. ga’nisdok.
(*-’nihstohk-)

corn on the cob. o’nisda’. (*-’nihst-)

corn pollen. ogoji’da’. (*-kotsi’t-)

corn prepared for hominy, cracked corn, rice,
hail. o’néyosda’. (*-'néyost-)

corn pudding, cornmeal mush, false-face
mush, samp. oshowé:’. (*-showar-)

corn roasted in the husk. onyahji’da’.
(*-nyahtsi’t-)

corn roasted on an open fire. odzés’da’.
(*-ts€ha’t-) Also ga’nisdéhda:’. Literally
corn laid flat. (*-’nihst€htar-)

corn silk. ogi’ih. (*-kr-)

corn smut. oji:gweés. (*-tsikwé-)

corn snapper, cicada. gané:ita’. (*-néhéhit-)

corn soup, make. For example: éhsno:hgo:ni’
you’ll make corn soup. (*-nohohkoni-)

corn soup. ono:hgwa’. (*-nohohkw-)

corn syrup. onéo’ oshésda’. (*onéha’
oshehsta’)

corn tassel. oji’dzo:t. (*-tsi’tsot-)

corn washing basket. yegiehdowi:’ta’.
(*-kahrehtohara’t-)

corn worm. oshd’yohda’. (*-shd’yoht-)

corn, black. onéoji’. (*-néhatsi-)

corn, boiled and sweetened. oné’kwishi’.
(*-no’khwihshr-)

corn, braided. osdé’sa’. (*-st&’sr-)

corn, decayed. otgi’ onéo’. (*-tki-)

corn. onéd’. onéo’o6:weh native corn,
old-fashioned corn. (*-néh-)

cornbread. ga:hgok. Literally boiled bread.
(*-hrahkohk-) Also gagaehdéhdoh. Literally
hulls removed. (*-kahrehtéhto-)

Corn-Bug (mythical creature). o’néwatgo’.
Literally bug with evil power. (*-’nowatkd-)

corncob. onohgwé’é’. (*-ndhkwé’-)

corner (verb). For example: da:’nota:a’s he
corners it. dewage’noti:’6h I've cornered it.
0’t6’nota:a’t it cornered him. (*-’ndthara’-)
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corner. otSo:sgwa:t corner. (*-athyoskwat-)

cornhusk basket of tobacco for use in War
Dance. gé:oshd’. Literally cradleboard.
(*-rahohshr-)

cornhusk. ono:nya’ husk. (*-nory-)

cornmeal mush, false-face mush, corn
pudding, samp. oshowé:’. oshowé:’
ojisgwa’ parched corn mush. (¥-shdwar-)

cornmeal, flour. oté’shii’. oté’shi’geh in the
flour. (*-the’shr-)

Cornplanter (the Seneca chief).
Gayétwahgeh. (*-yétho-)

Cornplanter Grant. Jonohsade:géh. Literally
burned house there. (*-nohsatek-)

cornsilk (outside the husk). ogyo:t. (*-krot-)

cornsilk, moustache. ogdsgwi’d’ moustache,
cornsilk. (*-kohskwi’r-)

cornsilk, moustache. ogosgwi’d’. (*-koskwi’r-)

cornstalk bean. 06éi’ge:ka:’ or o:d’ge:ka:’.
(*-her-)

cornstalk. oe:id’ or 0:4°. (*-her-)

corpse stink. wé:yo’da:gés the corpse stinks.
(*-eheyd’takré-)

corpse. aweé:yo’da’ corpse. (*-cheyd’t-)

cotton, sheet. ganigéoshi’. (*-nikéhahshr-)

couch. yodaishédahgwa’. Literally people use
it for resting. égadoishédahgwa:k there will
be a place for me to rest. (*-atohishétahkw-)

cough syrup. yohsa’ka’ deyodogéhdoh.
Literally it straightens out the cough.
(*-ahsa’k-)

cough. For example: ohsa’géh. gahsa’ka’ |
cough. hahsa’ka’ he coughs. yohsa’ka’ she
coughs. o’gahsa’k I coughed. wa:hsa’k he
coughed. wa’dhsa’k  she  coughed.
agahsa’géh ['ve coughed. sahsa’k! cough!
(*-ahsa’k-)

council fire. gajisdayé’ council fire, Onondaga
Reservation. hégajisda:yé:’ the council fire
will be placed there. (*-tsistayé-)

council house, courthouse. hadiashédahgwa’.
(*-hashétahkw-)

councilor. ha:shéo’. Literally he holds council.
hadiashés’> councilors. Literally they hold
council. ta:shéd’ he's a councilor there.
(*-hashé(t)-)

count money. For example: yo:wisdashe:das
she counts money, teller. (*-hwihstashet-)

count. For example: hashe:das accountant,
census taker. Literally he counts. yoshe:das
accountant, census taker. Literally she

counts. agashe:déh I'm counting. oshe:déh
it's numbered. o’kéyashe:t I counted them.
sashe:t! count it! €hsa:she:t you will count
it. o:dawa:she:t it could be counted.
(*-ashet-)

counting from 11 to 19, 21 to 29, 31 to 39, etc.
sga:e’. Literally it's on it again. For
example: séh sga:e’ thirteen, ge:ih
niwashé:h séh sga:e’ forty-three. (*-h(e)r-)

courthouse, council house. hadiashédahgwa’.
(*-hashétahkw-)

cousins. agyi:’se:’ we (ex du) are cousins.
ya’se:’ they (masc du) are cousins.
héné:’se:> they (masc pl) are cousins.
jar’se:® we (in  du) are cousins.
héné:>se:’gé:gwazh in the direction of the
opposite  moiety. (*-ara’se:’)  (The
relationship between members of the same
generation whose parents are
consanguineally related, if those related
parents are of the opposite sex.)

cover oneself. For example: agadawé&’séoh I'm
covered up. (*-atawe’srahr-)

cover the earth. For example:
dagadoéjinéhso:> I'1l cover the -earth.
(*-atOhwétsinehso-)

cover with a blanket. For example: ha:wa:s he
covers it with a blanket. akwa:hséh I've
covered it with a blanket. ékwa:s I'll cover it
with a blanket. waowo:wa:s she covered
him with a blanket. héwd:wahse:h she or
they have covered him with a blanket.
(*-hwa:hse-)

cover with a veil. For example: goda’eooh
she's veiled. hodda’eodh he's veiled.
oda’eooh it's covered with a veil (referring
to the source of the wind). (*-ata’aror(ek)-)

cover with blankets. For example: ékwa:hso:’
I'll cover it with blankets. (*-hwa:hso-)

cover with paper. For example:
ékyadoshiawe’sih I'll cover it with paper.
(*-hyatoshrawe’srahr-)

cover with skin. jo’Séhsowe:ké’ it's covered
with skin. (*-’syohsorekho-)

cover, lid. owé’sd’ cover, lid. (*-awe’sr-)

cover, put a lid on. For example: agawe’sioh
I've covered it. wawé’sdaoh what’s been
covered, has a lid on it. sawé’sih! cover it!
éwowe’sih it will be covered. éhsawe’sih
you will cover it. wa’éwe’sih she covered
it. (*-awe’srahr-)
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cover. For example: wa’é€’ho:we:k she covered
it. se’ho:we:k! cover it! éhsé’ho:we:k you'll
cover it. (*-’hor(ek)-) Also agd’sodh I've
covered it. 0°gé’soih I covered it. sao’so6ih
he covered him back up. (*-0’sohr-)

covered with warts. honohi’da:e’ he's covered
with warts. (*-n6Chi’tare-)

covered, get. For example: o’gade’ho:we:k I
got covered. (*-ate’hor(ek)-)

cow, leader. ga:éde’. Literally it's in the lead.
(*-héte-)

cow. jo:sgwa:on. (*-nhohskwardt-)  Also
gand’gwa:t. (*-nd’kwat-)

crab, crayfish, lobster. oji’ehda’. (*-tsi’eht-)

crabapple. dzodikdo:wa:’ or odzdikdo:wa:’.
Literally big thorn. (*-rikt-)

crack nuts. For example: degade:nyd’gya’s I'm
cracking nuts. (*-atehnyo’kya’k-)

crack, break (intramsitive). For example:
wadidzo:’ it breaks, cracks. odd:dzd’ it's
broken, cracked. o’wadadzo:’> it broke,
cracked. (*-atratso-)

cracked corn soup, samp. o’néyosda:gi’.
(*-’n€yostaki-)

cracked corn, corn prepared for hominy, rice,
hail. 0’néyosda’. (*-’néyost-)

crackers. niyodhgwa’s’a:h. Literally little
breads. (*-hrahkwa’s’ahah-)

cradleboard, be in. For example: yé:6shé’ she's
in the cradleboard. (*-rahohshré-)

cradleboard. For example: agé:oshd’ my
cradleboard. (*-€hrahoshr-)

cradleboard. gé:oshd’ cradleboard, cornhusk
basket for tobacco. agéoshi’ my
cradleboard. é:0sha’ cradleboard,
mushroom. (*-rahdhshr-)

cramped (in space). niyonokdd’a:h it's
cramped. Literally small space.
(*-nakta’ahah-)

cranberry tree (Viburnum
handéndédzok. (*-ndnodtsohk)

crane (Grus americana). ni:ya’sgé:o’.
(*nihya’skérd’)

crawl around. For example: da:tSosgwi:ne’
he's crawling around. da:tSosgwi:ne’s he's
crawling around. deydtSosgwi:ne’s she's
crawling around. (*-athyoskwine-)

crawl. da:tSosgwi:h he's crawling.
déhsatSosgwi:’ you will crawl.
desatSosgwizh! crawl! (*-athyoskwi-) Also
waja’dawi:ne’s it crawls. waja’dawi:ne’

opulus).

it's crawling. dawaja’dawi:ne’ it's crawling
this way. (*-atya’tawine-) Also waja’di’se’
it's crawling. (*-atya’ti’sre-)

crayfish, crab, lobster. oji’ehda’. (*-tsi’cht-)

crayon, chalk. yeyano’dahgwa’. Literally
people use it to make  marks.
hayané’dahgwa’ his crayon. (*-yana’-
tahkw-)

crazy. For example: agwéndih I'm crazy.
sawenoih you're crazy. gowéndih she's
crazy. howénoéih he's crazy. ogwawénoih
we're crazy. hodiwéndih they're crazy.
waowénéi® he went crazy. hodiwénd:ineh
mental hospital. (*-wénahi-)

cream. degané’gwagéhso:h. Literally skimmed
milk. (*-n6’kwaké&hsr-)

create something, prepare. For example:
0’gadehso:ni’ I prepared, created
something. wa:deh§6:ni” he prepared,
created something. waén6déhs$o:ni’ they
prepared, created something. (*-atehsroni-)

create the earth. For example: égoédza:da:t I
will create the earth. 0’goédza:da:t I created
the earth. h6édzadaddh he has created the
earth. (*-0hwétsatat-)

create. For example: no’gyéno’dé’he’t how I
created it. (*-yéno’t&€’he’-)

Creator. Hojé:n6’kda’6h  the  Creator.
Shogwajé:no’kda’oh Our Creator.
sgwajé:no’kda’oh you have created us.
(*-atyéréno’kta’-) Also  hoya’dihsa’6h.
Literally he has fashioned the body.
(*-ya’tihs(a)’-)

creek, big. géhowanéh. géhowané:neh at the
big creek. (*-iyhowangé-)

creek, next to the. gého:k next to the creek.
géhokdaje’ along next to the creek.
(*-iyhakt-)

creek, river. gého:de’. tgého:de’ the river
there. géhogoshd® all along the creek.
(*-iyhate-)

cricket (Gryllus domesticus). jinéhsanéh.
Literally it watches over the house.
(*-n6hsand-)

critical, be; find fault easily. For example:
agatgé:nich I'm critical, find fault easily.
gotgé:nizh she's critical, finds fault easily.
hotgé:nizh he's critical, finds fault easily.
(*-atk&hni-)
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crooked, become; bend. deyésha’kdo:h it's
bent, crooked. o’dwasha’ge:t it got bent,
became crooked. (*-asha’k(e)t-)

crooked, bent. deyosha’kdo:h it's bent,
crooked. o’dwasha’ge:t it bent, became
crooked. (*-asha’k(e)t-)

crooked, zigzag. otSi’gwaddé’ or otSi’gwa-
do:ny6’ it's crooked, zigzag. (*-tshi’kwato-)

crookneck squash. o:nya’sa’. Literally neck.
(*-hnya’s-)

cross basket. dega’ashaoh. (*-’ahshrahr-)

cross the earth. For example: déoéjiya’kta:k
he will be crossing the earth.
(*-0hwétsiya’kt-)

cross the fire. For example: gadzéiya’kdoh it
has crossed the fire, been passed from one
moiety to the other. déodzé:iya’k he will
cross the fire. (*-ts€hiya’kt-)

cross the road. For example: dewakaiya’goh
I've crossed the road. dega:iya’s it crosses
the road. o’tka:iya’k I crossed the road.
0’jéai:ya’k she crossed the road. o’ta:iya’k
he crossed the road. (*-hahiya’k-)

cross winters, be a certain age. For example:
niwagoshiya’géh how old 1 am. Literally
how many winters 1 have crossed.
tSiwagoshiya’goh when [ was a certain age.
Literally when 1 had crossed so many
winters. n6’désoshiya’géh how old you are.
Literally how many winters you have
crossed. no’goshicya’k how old I was.
Literally how many winters [ crossed.
no’soéshizya’k how old you were. Literally
how many winters you  crossed.
sahsoshi:ya’k you went through another
year. ta:goshi:ya’k [ wouldn't pass (a
certain age). (*-oshriya’k-)

cross, crucifix. degayahso:n. (*-yahsot-)

Cross, go across. For example:
dewagya:ya’goh I've crossed it.
deyagoya:ya’goh she has crossed it.
do6:ya:ya’goh he has crossed it. degaya:ya’s
it crosses it. o’tgya:ya’k I crossed it.
o’jéya:ya’k she crossed it. o’taya:ya’k he
crossed it. o’jagwaya:ya’k we (ex pl) went
across.  o’tadiya:ya’k  they  crossed.
déyagwaya:ya’k we (ex pl) will cross over.
dosa:ya:ya’k he went back across.
(*-yahya’k-)

crossbars, railing, saw horse. degayédao’.
Literally wood pieces on it. (*-yétahro-)

Crossing the Woods ceremony.
Gahadiya’go’oh. (*-rhatiya’k-)  Also
Ga:yowéoo’go:wa:h. Literally gathering
prickers. (*-hyowé&roho-)

crossroads. dewata:’se:’. déjihnyata:’sé’ our
paths will cross again. (*-athaha’sr(er)-)

crotch. 0’howé:’. (*-’nhowar-)

Crouse, William. Gahadagé:ya:t. Literally at
the top of the woods. (*-rhataké&hyat-)

crow (Corbus brachyrhynchos). ga’ga:’.
(*ka’ka:’)

crowd settle down. wa’6johgwé’he’t the crowd
settled down. (*-ityohkw€’he’-)

crowd, become a; be well attended. oshiide’6h
it's  well attended, there's a crowd.
oshiide’d:n6’> it was well attended, there
was a crowd. o’washide:’ it became a
crowd. (*-ashrate-)

crowd, big. géjohgowa:néh. (*-ityohgowané-)
Also géjohgwasdé:’. (*-ityohkwasté-)

crowd, group. For example: géjohgwa’.
dgwéjohgwa’ our group. niyogwéjohgwa’
what our group was. nigéjohgwa’ how large
a group. géjohwago:h in the crowd.
(*-ityohkw-)

crucifix, cross. degayahso:n. (*-yahsot-)

crucify, string up. For example: haya’ta:’ he is
crucified. waéwdoya’taé’ they strung him up.
(*-ya’thar-)

cry here and there. For example:
héndsdéonyoh they're crying here and there.
shénosdéonyoh they’re crying here and
there again. (*-astaronyo-)

cry, weep. For example: dewagahsé:twéh I'm
crying. deyagohsé:twéh she's crying.
do6:hsétwéh he's crying. degahsétwas I cry.
deyohsétwas she cries. da:hsétwas he cries.
o’tgahséto’ 1 cried. o’johséto’ she cried.
o’tahséto’ he cried. (*-ahsétho-) Ailso
gasda:ha’ I'm crying. yo6sda:ha’ she's
crying. hasda:ha’ he's crying. wasda:ha’
it's crying. o’gasdaé’ I cried. égasdaé’ I'll
cry. a:gasda:€&’ I might cry. wa’agyasda:é&’
we (ex du) cried. wa’dsdaé she cried.
éosdaé’ he will cry. gosda:’ she has cried.
sé:noh éhsasdaéh don't cry. (*-astar-)

crystal. atgatwashid’. Liferally looking thing.
(*-atkathwahshr-)

cucumber tree (Magnolia acuminata).
géodane:ke:h. (*-rotanekhe-)

cucumber. o:nydsgwii:e’. (*-hnyoskwarare-)
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cultivator. gaéhdogé:yos. Literally it husks the
soil. (*-hehtokéy-)

culversroot (Leptandra virginica). oji’dzo:a’.
Literally tassel on a stick. (*-tsi’tsohar-)

cup (measure). ga:wisdi:h. niga:wisdi:h how
many cups. dega:wisdicth two cups.
swisdi:h! fill the cup! (*-hwihsti-) Also
dega:wisda:ge:h two dollars, two cups, one
pint. séh niga:wisda:ge:h three dollars,
three cups. (*-hwihstake-)

cup. ga:wisda’. (*-hwihst-)

cure. For example: éshadidzé’t they will cure it
again. (*-ts€’t-) Also wadya’dageha’ it
helped him, cured him. (*-ya’takenh-)

curl, screw. 0ji’§o:wd’ or  ji’So:wo’.
(*-tsi’syOow-)

curls, flat. 0’nowéonyé’. (*-’nowarényo-)

curtain. wada’a:denyd’. Literally laces in
place. (*-ata’aratenyd-) Also ga:yadosha’.
Literally paper. (*-hyatohshr-)

curve, bend together. For example:
wazhsa’gwa:dé” he curved it, bent it
together. (*-hsa’kwat-)

curved runner of sleigh or sled. ga:nyahgi:’.
(*-hnyahkar-)

cushion, pillow. gagd’sd’. (*-ko’sr-)

custom, habit. For example: hayé:né’ his
custom, his habit. (*-yén-)

cut a piece off the end of a stick. For example:
dago:édgo’ I cut a piece of the end of a stick.
(*-oharako-)

cut a rope. For example: o’téohga:nya’k he cut
the rope. (*-rohkarya’k-)

cut beans, go and. For example: 0’sésaé’ja’ka’
you went to cut beans. (*-sahe’tya’kh-)

cut beans. For example: hadisaé’ja’s they're
cutting beans. (*-sahe’tya’k-)

cut fingernails. For example: égo’ehja’k I'm
going to cut your fingernails. (*-’ehtya’k-)

cut firewood. For example: wa’agwayé:ja’k
we (ex pl) cut firewood. (*-yétya’k-)

cut in two, break in two. For example:
o’tgya’k I broke it in two. 0’ta:ya’k he cut
it in half. (*-ya’k-)

cut logs. For example: ha’hahja’s logger.
Literally he cuts logs. ga’hahja’goh logged
forest. (*-’hahtya’k-)

cut off a leg. For example: wabwohsi:nya’k
they cut off his leg. (*-hsinya’k-)

cut off one's children. For example:
yodwiznya’s she cuts off her children.
(*-atwirya’k-)

cut off someone's head. For example:
wabwono’honya’k they cut off his head.
(*-n6’honya’k-)

cut one's skin. For example: 0’dwani:nya’k it
cut the skin. (*-anihnya’k-)

cut oneself. For example: o’gadate:’ 1 cut
myself. hodate:néh he has cut himself
(*-atathren-)

cut piece of wood. ohsowdhga:a’ cut piece of
wood. (*¥-hsowahkar-)

cut things, break things. For example:
degya’koh I'm breaking things. degaya’ko’
what has been cut up. (*-ya’kho-)

cut things. For example: hadieno:no’ they are
cutting things. (*-hrenahno-)

cut wire. For example: o’té:wé:nya’k he cut
the wire. Té:wo:nya’s Governor
Blacksnake. Literally he breaks wire,
awl-breaker. (*-réwarya’k-)

cut, break. For example: agya’goh I've broken
it, cut it. ha:ya’s he's breaking it. o’gya’k |
broke it; I won. éhSya’k you will break it.
izdza’k! break it! wa:aya’k he broke it.
(*-ya'k-)

cut, make an incision. For example: ha:enos
he cuts it, makes an incision. ake:néh I'm
cutting it, making an incision. (*-hren-)

cute, funny, amusing. oja:nén it's funny,
comical. saja:non you're cute. hondja:non
they're amusing. (*-atyanaht-)

-D-

dace (Leuciscus leuciscus). gaho:sgwa:h.
(*-Choskwa-)

daddy-long-legs
gachsohe’.
(*-hé&hsonhe-)

dairy farmer. hano’gwatényeta’. Literally he
sends milk. (*-n6’gwadényeht-)

daisy, black-eyed-susan, sunflower.
gajihs6’do:ta’. Literally it attaches stars.
(*-tsihs0O’tot-)

dam, build a. For example: daénd’swa:do:’
they built a dam there. éténé’swa:do:’ they
will build a dam there. ténd’swado:h let
them build a dam there. (*-a’swat6-) Also

(Phalangium opilio).
Literally  living  dottle.
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o’ténosdé:do:> they built a  dam.
(*-ast&hrato-)

dam. wa’swa:do’. (*-a’swato-)

dance (no longer performed). Sawané:n6’6:’.
(*sawanohn’6:”)

Dance for the Dead. Ohki:we:h. (*-ahkiwe-)

dance the War Dance. For example:
honi’dze:h he's dancing the War Dance.
waénéni’dze:’ they danced the War Dance.
é:néni’dze:’ they'll dance the War Dance.
(*-€ni’tse-)

dance, go and. For example: dedwatgwa:néh!
let's go and dance! dé:ndtgwa:ne’ there's
going to be a dance. (*-atkwahn-)

dance. For example: deyo:tgwa’ she dances,
dancer. de:atgwa’ he dances, dancer.
dé:notgwa’ they dance, dancers.
dewakatgwéh I'm dancing. dé:notgwéh
they're dancing. dewa:tgwéh dancing.
dedwaz:t! let's dance! o’ja:gwa:t we (ex pl)
danced. 0’té:nd:n they danced. (*-atkw-)

dandelion (Taraxacum officinale). ojihsé’da’.
Literally star. (*-tsihso’t-)

Darien, New York. O’séotgeh. Literally turkey
place. (*-’sohrdt-)

dark color, purple.
(*-ahsohkwatsi-)

Dark Dance Society. For  example:
yeya’dodahgoh she belongs to the Dark
Dance Society. (*-ya’tdtahkw-)

Dark Dance, have. dewénodahsodaikta’
they're having Dark Dance.
dé:nédahsodaiktak they were having Dark
Dance. (*-atahsotarikt-)

Dark Dance. Deyédahsodaigoh. Literally it's
dark. (*-atahsotarik-)

dark, black. wa:jich it's dark, black
wajisho’6h things are dark, black. (*-atsi-)

dark, get. waji’he’s it gets dark. (*-atsi’he’-)
deyédahsodaike’6h it has gotten dark.
(*-atahsGtarikhe’-) Also 0’ga:s’6h it has
eventually gotten dark. (*-a’kar-) Also

dark, night; get. o’ga:as it gets dark. o’gé:6h
it’s gotten dark, it’s night. ho’gé:6h it was
night there. wa’é’gd:h it got dark.
sayo’gia:h it got dark again. &yo’gi:h
tonight. Literally it will get dark. 0’gé:s’ah
in the evening. wa’6’gi:s’ah toward
evening. o’ga:s’a:né:gwazh toward in the
evening. (*-a’karah-)

ohsohgwaji:h.

dark. deyodahsodaigoh it's dark, darkness,
o’dwadahsodaik it got dark.déwodah-
sodaik it will get dark. déswodahsodaik it
will get dark again. (*-atahsotarik-)

daughter-in-law, have as. my daughter-in-law.
go:sa’ her daughter-in-law. hage:sa’ my
father-in-law (said by a woman). 6ge:sa’ my
mother-in-law (said by a woman). she:sa’
your daughter-in-law.

Dawn Song. Gandeo:wi:’. hondeo:wih he's
singing the Dawn Song. waéndeo:wi’ he
sang the Dawn Song. 6:néeo:wi’ he will
sing the Dawn Song. (*-néharowi-)

dawn, daybreak. dawédo:di’ daybreak.
Literally it threw open the day.
déjawédo:di’ the day will dawn again.
Literally it will throw open the day again.
(*-€toti-) Also dawédo:dé’ daybreak, it got
light. (*-&tot-)

day after day. ohé’$onyéh day after day, every
day. (*-rhé’syonyo-)

day arrive. ho’wé:nishi:e’ the day came.
(*-€hnihshrahew-)

day end. o’wé:nishé:da’t the day ended.
(*-€hnihshréta’-)

day get dark. wéda:jis evening, dusk. Literally
the day gets dark. (*-étatsi-)

day, become. oh&6h it has become morning.
joh&6h daylight. éyo:hé&t tomorrow.
édzo:hé’t tomorrow again. oh&6:6je’
daybreak. héjo:hé’t the next day. sayo:hé’t
another day. éyohé’tgeh the next day,
tomorrow morning. wa’6hé’tgeh in the
morning. day6hé’d:je’ morning is coming.
wa’o:hé’t the next day. sayohé’tgeh on the
next day. hédzéhé’tgeh the next day.
(*-rhé’-)

day, daytime. é:deh. (*éteh)

day, today. wé:nishide’. dwé:nishide’ on that
day. éwé:nishi:de:k it will be a day to
come. (*-€hnihshrate-)

day. é:nisha’ or awé:nishi’. (*-hnihshr-)

daybreak, dawn. dawédo:di’ daybreak.
Literally it threw open the day.
déjawédo:di’ the day will dawn again.
Literally it will throw open the day again.
(*-&toti-)

daybreak. oh&6:6je’. Literally it's getting light.
(*-rhé’-) Also dawé&nyaga:e’. Literally the
hand made a noise. (*-€ nyakare-)
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daylight. joh&6h. Literally it has gotten light.
(*-rhé’-)

days and days. wa’éda:né:’. (*-tahno-)

days, how many. niyagawé:nishi:ge:h now
many days she has. niawé:nishige:h how
many days he has. no’do:né:nishi:ge:h
how many days they have together.
niyoné:nishi:ge:h how many days they
(fem) have. (*-€hnishrake-)

days. wé:nishide:ny6’. dwé:nishidde:nyok in
those days. éwé:nishidenyo:k it will be
day. o’wé:nishiidenyd:je’ as the days go by.
(*-€hnihshratenyo-)

daytime. éde:ka:’. (*¢tekha:”)

dead. hodigay6:d6:’ they are dead. (*-kayoto:”)

deaf. For example: da:’swe:goh he's deaf.
de’gd’swe:goh I'm deaf. (*-a’swek-)

deal. ganéwoyéhdo:’. tganowoyéhdo:’ a deal
there. (*-néway€htoho-)

decade. niydshishé:h how many decades.
(*-oshrahshg-)

December (approximately). Joto:h Literally
when it's cold. (*-athor-)

decide, come to an agreement, make a
bargain. For example: waénodi:wis’a:’
they decided, came to an agreement.
waryadi:wis’a:’> they two came to an
agreement. honodi:wihsa’6h they have
come to an agreement. ehnyadi:wis’a:> we
two agreed, came to a mutual consent.
tsa:yadi:wis’a:”> when the two of them
agreed. wa:yadi:wis’a:’ they two came to
an  agreement, made a  bargain.
(*-atrihwihs(a)’-)

decide, make up one's mind. For example:
waé nigois’a:’ he decided. Literally he
completed his mind. (*-&’nikohihs(a)’-)

decide. For example: agi:waé’hehdoh I've
decided. (*-rihwahé&’heht-)

deep colored. oda:géh it's deep colored.
onédagoh they're deep colored. nijodagoh
how deep the color is. (*-atak-)

deep water. o:no:de:s deep water. (*-hnotes-)

Deer Buttons, Indian Dice. Gasgé’isé:ta’ or
Gasgé’ise:hdoh. (*-ské’riseheht-)

Deer Clan, be of the. For example:
agé:nyogwaiyo’ I'm of the Deer Clan.
ho:nydgwaiyo’ he's of the Deer Clan.
go:nyogwaiyo’ she's of the Deer Clan.
hodi:nyogwaiyo’ they're of the Deer Clan.
(*-hnydkwariyo”)

deer. neogé’ or oneogé’. (*-neoke’)

deerfly, horsefly. jitgé:ogé’. (*-tkehoké’-)

deerstongue, Hiawatha sunflower.
Shogwajé:no’kda’sh awés’. Literally the
Creator's flower. (*-atyéréno’kta’-)

defecate in  diaper. For  example:
séni’doda:hoh? did you mess? (to baby).
(*-€ni’totar(a)h-)

defecate. For example: héni’dota’ he defecates.
waéni’do:dé he defecated. (*-&ni’tot-)

defense (in a game). detadiyéta’. Literally they
hit back. (*-y&ht-)

defense (in a game). detadiyéta’. Literally they
hit back. (*-yéht-)

Deganawida. Deganowi:dah. (*-nawitah-)

Delaware Indian. Shagané’ga:’.
Hadishaginé’ga:>  Delaware  Indians.
(*-shakané’-)

deliberate on  behalf of  someone.
deyokiya’dowéhdanih they deliberate for
us, Longhouse officials. o’tagya’dowehdé’
he deliberated for me. (*-ya’towehtani/€-)

deliberate, ponder. dewagya’déwehdéh I'm
pondering. do:diya’dowe:hdoh they are
deliberating. o’tgya’do:we:t I pondered it.
o’jagwaya’do:we:t we pondered it
o’tadiyd’do:we:t  they pondered it
(*-ya’towe:ht-)

dentist. hané’dzadahgwas. Literally he pulls
teeth. (*-no’tsatahko-)

depend on. For example: keya’da:’s 1 depend
on her. ékéya’da:a’t I'm going to depend on
her. o’kéya’da:a’t 1 depended on her.
gya’da:a’s I depend on it, have faith in it.
§a’di:’s you depend on it. haya’da:’s he
depends on it. waiya’da:a’t they two got
into the gathering. wa:diya’di:’t they
depended on it. éydgya’da:a’t she will
depend on me. (*-ya’tara’-)

dependable. For example: niyagoya’di:h-
danich she's dependable. niyagoya’di:h-
dani:né> she used to be dependable.
(*-ya’tarahtani/€-)

depot, stopping place, station. j6& hesta’.
Literally where it stops. (*-hé& hest-)

depressed. For example: howéné’déh he's
depressed. hodiwéné doh they're depressed.
(*-wéné’t-) Also dewagya’dowehdoh I'm
depressed. (*-ya’toweht-)

designs, flowers, scars.
(*-rihwardnyo-)

gaiwéonyo’.
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destroy the thing. For example: &yéiwahdo’t
she will destroy the thing. (*-rihwa’do’t-)

destroy, bite, eat up. For example: ageganyas
it bites me, I have lice. ageganyéh it's bitten
me. Ogegai’ it bit me. ékegai’ 1 will bite
them. odiganyas it's eating them (referring
to a weed-infested garden). (*-kari-)

destroy. For example: agi:wétwéh I've
destroyed it. (*-rihwétho-)

deterrent. For example: de’wé’nigo:’kta’ it
isn't a deterrent. (*-€’nik6ho’kt-)

develop an infection with pus. For example:
o’gatgéso:> 1 developed a suppurating
infection. (*-atkéhsro-)

Devil Dance, Devil's Feather Dance. ojihaya’
or jihaya’. (*-tsiChay-)

devil, the. ha’nigo:etgé’. Literally his mind is
bad. (*-’nikohretké-)

devil. hanishe:oné’. hadinishé:oné’ devils.
(*-nishe-) Also ha’nigo:etgé’. Literally his
mind is bad. (*-"nikdhretké-)

Dew Eagle. Oshada’gé:a’. Literally fog
dweller. (*-shat-)

dew on everything. deyé’ayo:n there's dew on
everything. (*-’ayot-)

dew. o’a:ya’. (*-’ay-)

dewberry (Rubus flagellaris). ogao’gwa’ or
gao’gwa’. Literally puffy or bulging eye.
(*-kaho’kw-)

dewy, be. 0’a:ye’ it's dewy. (*-’aye-)

diaper, remove. For example: ég6’$odé:go’ I'm
going to take your diaper off.
(*-’syotararako-)

diaper. ga’Sodi:’. (*-’syotar-)

diarrhea. deyéja’dogota’. Literally it goes
through one's body. (*-atya’tokoht-)

dice come up all one color. 0’gdéda:é’ the dice
came up all one color. Literally the garden
was in it. ho’gdéda:é’ it's a perfect score.
(*-hétar-)

die eventually. For example: hawé:yos’oh he
eventually died. (*-eheydhs’-)

die in quantity. For example: héno’wé:da’s
they are dying off. go’wéda’6h she has died.
ho’wéno’wé:da’t they died. hond’wéda’6h
they are dead. (*-a’wéta’-)

die. For example: agi:eyoch 1 have died.
awé:eyo:h it's dead. yaie:yos she's dying.
wa’adice® she died. (*-ithey-) Also
hawé:eyo:h he has died. (*-eheyo-)

different (of a person). For example:
gya’de:no:’ I'm different. (*-ya’tend-)

different groups. For example: géjéhgwagéo’
there were different groups.
(*-ityohwakehd-)

different kinds of heads. na’deodind’é:dih.
(*-nd’aratih-)

different person. tiyogwe’da:de’ a different
person. (*-0kwe’tate-)

different, become. o’dwéno’he’t it became
different. (*-end’he’-)

different. dewe:nd:’ it's different. (*-end-) Also
ga:nyé6’agwah. (ga:nyo’- agwah)

difficult task. gaiwano:6’ it's a difficult task.
(*-rihwanord-)

difficult to do, struggle, a hard fought game.
For example: degadogé’6h it's difficult to
do, a hard fought game. o’tgado:géh it was
difficult to do, a hard fought game.
désgado:géh it will be hard fought again.
o’jagwado:géh we (ex pl) struggled.
deyogwadogé’oh we (ex pl) are struggling.
o’tkdo:géh I struggled. (*-toké’/h-)

difficult, become; price go up. 0’gan6é’he’t it
became difficult, the price went up.
(*-nor6’he’-)

difficult, expensive, precious. gano:6’ it's
difficult etc. akno:6’ I'm unable to do it.
dwakno:6° I'm  lacking,  deficient.
dawakno:6’ I'm lacking it. wa’onod’ it
couldn't be done. nigano:6’ how expensive
it is. héyono:6’ as much as it can. dayonod’
it was lacking. (*-noro-)

difficult, hard, expensive, precious. gano:6’
it's difficult, hard, expensive, precious.
akno:6’ I'm unable to do it. dwakno:6’ I'm
lacking, deficient. dawakno:6’ I'm lacking
it. wa’onod’ it couldn't be done. nigano:6’
how expensive it is. héyono:6’ as much as it
can. dayonod’ it was missing. (*-noro-)

dig a hole. For example: haya:ja’s he's digging
a hole. (*-yatya’k-) Also hayado’gwa:s he's
digging a hole. (*-yato’kwat-)

dig up, pick, take, receive, accept. For
example: o’ge:go’ 1 took it, received it,
accepted it, picked it, dug it up. (*-ko-)

dig up. agéhsado:gwéh I've dug it wup.
ésgéhsado:go’ Il dig it up again.
(*-hsatoko-)

dig weeds. For example: ge’éohdo:gwa:s I'm
weeding. (*-’ehohtokwat-)
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dig worms. For example:
o’ga’nowoehdo:gwa:t it dug worms.
(*-’nowohehtokwat-)

dig. For example: agdé’gwadoh I'm digging.
o’gé’gwa:t [ dug. saé’gwa:t he dug again.
(*-0’kwat-)

digging tool. yagogwata’. Literally one digs.
(*-okwat-)

diminish, become small. ostwa’6h it has
diminished. (*-sthwa’-)

dip out of water. For example: agé’sgogwéh
I've dipped it out. (*-’skoko-)

direct someone's attention. For example:
0’gwa’ngoédahd®® we direct your mind.
(*-’nikdhratahtani/é-)

direct someone's thoughts. For example:
0’gwa’nigoégahde> we  direct  your
thoughts. ho’gwa’nigoégahd® we direct
your minds there. (*-"nikohrakahté-)

direct toward. For example: o’gego:dak I
made it go toward it, gave it away.
édzotgo:dak people will go back directly.
ogodahgoh it is directed toward it.
(*-kotahkw-)

director. do6édasdoh director. Literally he's
leading it. deyagéédasdoh  director.
Literally she's leading it. (*-hé&tahst-)

dirt house. 6éhda’ ganohso:d. (*-heht-)

dirt, soil. 6éhda’. (*-heht-)

dirt. osdagwa:’. (*-stakwar-)

dirty (of a person’s body). For example:
saya’datgi’ you're dirty (an insult).
(*-ya’tatki-)

dirty dishes. oksa:tgi’s. (*-ksatki-)

dirty house. ondhsatgi’. (*-nohsatki-)

dirty, become. wa’6tgi’he’t it got dirty.
(*-tki’he’-)

dirty, make something. For example:
agétgihdoh I've gotten it dirty. (*-tkiht-)

dirty, messy, in an undesirable state. otgi’.
(*-tki-)

dirty, messy, stormy. godétgihdoh she's made
a mess. hodétgihdoh he's made a mess.
o’wadetgit it got dirty, it was a bad storm.
odétgihdoh bad storm. dawadetgit it was
stormy there. dayédetgihdo:6je’ a storm is
coming. né’wadetgit how bad the storm
was. (*-atetkiht-)

disappear =~ somewhere.  For  example:
ho’wahdo’ it disappeared there.
hosawahdo’ it disappeared again there.

dayogwahdo:je> we are disappearing.
(*-ahto-)

disappointed, sad. For example: daknigoé’t 1
was disappointed, sad. Literally my mind
dropped. (*-’nikohré’-)

discard, throw away. For example: hoswas he
throws it away. agaswéh I've thrown it
away. sashoh! throw it away! éwoswé:ok it
will be thrown away. (*-asho-)

diseases be plentiful. gahindge’ there are many
diseases. (*-nhranakre-)

disgust someone. For example:
dewagadéhséogwahse:h  I'm  disgusted.
(*-atéhsarokwahse-)

disgust, offend, disgust. For example:
dewagadéhséogweh I'm offended,
disgusted, pale. o’dwagadéhséogo’ it
offended me, disgusted me, made me pale.
deyodéhséogwéh it's  shoddy, shabby.
(*-atéhsaroko-)

Dish Game, Bowl Game, Peach Stone Game.
Gadzé’geka:’. (*-ts-) Also
Gané:hwé’go:wazh. (*-néhéChwé-) Also
Gayédowa:néh. Literally big game.
(*-yétowangé-)

dish towel. yeksagoéwata’. Literally people use
it to wipe dishes. (*-ksakohewaht-)

dish, plate, pan. gadz&’. gadzé’geh in the dish.
(*-ts-) Also oksa’. gaksd’geh on the plate.
(*-ks-)

dish, plate. oksa’. gaksa’geh on the dish.
(*-ks-)

dishes on the ends of poles. 0ks6éo:nyo’.
(*-ksoharonyo-)

dishpan, sink. yodéksowa:’dahgwa’. Literally
people use it to wash their dishes.
(*-ateksohara’tahkw-)

dishpan. gaksowanéh. Literally big dish.
(*-ksowangé-)

dishrag, towel. yodiagoéwata’. Literally one
uses it to wipe. (*-atrakohewaht-)

disk jockey. gaénd’ hatga:nyeh. Literally he
plays songs.

disorderly, be; cause trouble. For example:
wa’énosgai’ she caused trouble. wa:ndsgai’
he caused trouble. wa:dindsgai’ they caused
trouble. ékndsgai® I will cause trouble.
hodinésga:nyo:h they've been disorderly,
have caused trouble. wa’oknosga:i’ she got
after me. (*-noskari-) Also gihi:ta’ I cause
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trouble. oihd:t it's to be fought over.
a:gaiha:d it might be trouble. (*-riCharaht-)

display flowers. For example: sadawe:odéh!
display your flowers! (*-atawé&hot-)

dissolve, ferment, be a strong solution. ogé’6h
it has dissolved, fermented, it's strong.
(*-ké’-)

dissolve, ferment, be a strong solution. ogé’6h
it has dissolved, fermented, it's strong.
(*-ké’-)

distance, be a certain. niyo:we’ how far it is.
heh niyo:we’ until. tidzo:we’ only so far.
wa’owe:aje’ it's getting to be that time.
niyoweje’ how far it's going along. (*-re-)

distress to someone, cause. For example:
dadiwadiyo:tas he was in bad shape.
téiwadiyoda:ni:h his predicament.
(*-rihwatiydtani / rihwatiyothahs-)

distress, cause. For example: dagaiwadiyo:dé’
it caused distress. étgaiwadiy6:dé’ it will
cause distress. degaiwadiyo:ta’ it causes
distress. (*-rihwatiyot-)

distressed, disturbed. For example:
agadowe:hdoh I'm distressed, disturbed.
(*-atowe:ht-)

distribute goods during Odéswade:nyo’. For
example: wénoda’déis they are distributing
goods during Odéswade:nyd’. onoda’déich
they've distributed goods during
Odéswade:nyd’.  o’wénoda’dodh  they
distributed goods during Odéswade:nyo’.
(*-ata’tohrah-)

distribute goods during Ohgi:we:h. For
example: wénoda’sis they are distributing
goods during Ohgi:we:h. ondda’sioh
they've distributed goods during Ohgi:we:h.
o’wénoda’sih they distributed the goods
during Ohgi:we:h. (*-ata’srah-)

disturb. For example: désadowéhda:né:’ it
will disturb you. (*-atowehtahno-)

disturbed, distressed. For example:
agadowe:hdoh I'm distressed, disturbed.
(*-atowe:ht-)

ditch or groove, make a. For example:
dewahdadahgwas it makes grooves,
ditches. deyéhdadahgwéh it has made a
groove, ditch. (*-ahtatahko-)

ditch, sluice. oyadoje’. (*-yato-)

ditch. oyadakda:je’. Literally adjacent hole.
(*-yatakt-)

dive in, throw oneself in the water. For
example: wa’6ja’dé’ya:k she threw herself
in the water, dove in. wa:ja’ddé’ya:k he
threw himself in. o’wéndja’do’ya:k they
threw themselves in. (*-atya’to’yak-)

dive. For example: o’gahdoh I dove. wa’6hdoh
she dove. wa:hdoh he dove. agahdo6h I've
dived. sahdoh! dive in! (*-ahtoh-)

divide in two. For example: o’takahsi’ he
divided it in two. (*-khahs-)

divide, separate. agékahso:h or agékhahso:h
I've divided it. o’takahsi’ he divided it in
two. o’todikahsi’ they divided it.
déodikahso:h they are divided.
deyogwakahso:0je’ we are being separated.
(*-khahsi-)

Divided Body, Hail Spirit. Dé:ja’ja’goh.
(*-atya’tya’k-)

dizzy, be. For example: agédde:nyds I'm dizzy.
séodenyds you get dizzy. jagoode:ny6:h
she's swinging herself around there.
(*-€roteni-)

dizzy, make; swing around. For example:
wéodenya’ta’ it whirls around.
yedbdenya’ta’® people are  swinging
themselves around. hénéodénya’ta’ they're
swinging themselves around.
agéodénya’doh I'm spinning, it's made me
dizzy. (*-érdtenya’t-)

do everything one can. For example:
ho’tonédadés’at they did everything they
could. (*-atatehs’aht-)

do one's best. For example: yedzago:’ she's
doing her best. o’gedzago:’ 1 did my best.
jidza:go:h! do your (du) best! ésnidzago:’
you (du) will do your best. (*-tsako-)

do something carefully. For example:
éhsadeyé:6s you will do it carefully.
(*-atewy€host-)

do something for someone (intransitive). For
example: nishogwaya:’se:h what he has
done for us. (*-yera’s(e)-)

do something for someone (transitive). For
example: hagaja:’se:h he's done it for me.
nésheyaje:i’s you will do it for them.
no:wénodjed’s what they did for them.
na:goyaje:i’s 1 might do for you.
(*-atyera’s(e)-)

do something for someone's benefit. For
example: waénoja’dagwéni:yos they do it
for his benefit. (*-atya’takwéniyohst-)
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do something irrevocable, for good. For
example:  hega:gé:n it's for  good,
irrevocable. ho’gego:dé” 1 did something
irrevocable. de’ga:g6:n not forever. (*-kot-)

do something, act. For example: nigajeha’ I do
it. niydjeha’ she does it. niswaje:éh you
(pl) have done it. niyogyaje:éh we (du) have
done it. niondje:éh they have done it.
niyoje:éh how it is done. néga:je:’ I will do
it. no’6gwaje:” we (pl) did it. niyojehak she
was doing it. néyagojé:ok what they will be
doing. niyagojé:6k she keeps doing it.
niyagwaje:hak we (ex pl) used to do it.
niojéés’6h he has happened to do it.
nioja:s’6h what he has finally done.
(*-atyer-)

do something. For example: niadiye:ha’ they
do it. nd’e:ye:’ she did it. né:6ye:’ he did it.
no:dizye:’ they did it. niodiye:éh they have
done it. né:dye:” he will do it. nédwa:ye:’
we (in pl) will do it. néswa:ye:” you (pl)
will do it. nokni:ye:’ they two (fem) did it.
na:gye:’ I might do it. na:di:ye:’ they might
do it. na:aye:> he would do it. négayé:ok it
will be done. nédzagwayé:6k we (ex pl)
will keep doing it again. na:yagoye:6k what
people should be doing. néodiye:ha:k they
will continue to do it. ha:gaye:” it might do
it there. nioyéés’oh he has eventually done
it. no:dah3e:’> you might do it. no’gye:” for
me to do. nya:diye:hak they used to do it.
taedwaye:h we can't do it. nodagayéénd’ it
had been done. nidyehak he used to do it.
(*-yer-)

do things here and there. For example:
ta’eya:no:’> she just did a little here and
there. (*-yerahno-)

do things. For example: néyogwaye:0k what
we will keep doing. (*-yero-)

do tricks, put on a show. For example:
hajané’ta’ acrobat, clown. Literally he does
tricks. hojan6’déh he's doing tricks, putting
on a show. hajan6é’dda’ah clown.
(*-atyana’t-)

do wrong things. For example: hané’ako:nyoh
he does wrong things. (*-ne’akhonyd-)

do wrong. For example: o’tadi:waé’ he did
wrong. dé:nédi:waé’ they will do wrong.
(*-atrihwahr-)

do, be unable to. For example: da’a:gyéi’he’t
[ can't do it. (*-yera’he’-)

Do:nihogi:>wéh. (a chief title).
(*-ninhokara’w-)

doctor. hade:dzé’s doctor (male). Literally he
cures people. yode:dzé’s doctor (female).
Literally she cures people. hadédzé’sgeh
doctor's office. (*-atetsé-)

Doctors' Dance, Common Faces.
hodigohsosga’ah. Literally nothing but
faces (False Faces without tobacco
attached). (*-kohsoska-)

dog die on someone. For example:
waojiyage:eya’s his dog died on him.
(*-tsirakeheya’s-)

dog, have a. For example: hojiyayé” he has a
dog. do:jiya:y&’ he doesn't have a dog.
(*-tsirayé-)

dog. ji:yih. jiya’sho’h dogs. hojiyd’sho’ his
dogs. dgwaji:yd’ our dog. swaji:yd’ your
(pD) dog. (*-tsir-)

dogwood  (Cornus
(*-hsisaht-)

doll. gaya’da’. Literally body. gaya’da’shé’6h
dolls. (*-ya’t-)

domestic animal, pet, slave. gano:sgwa’.
(*-naskw-)

done, cooked, ripe. For example: o:wizh it's
ripe, cooked, done. éga:ih it will get done.
niyo:with how cooked it is. da’agaih it
didn't get done. ho’ga:ih it was cooked
there. (*-ri-)

donkey. dewaodhde:s donkey. Literally long
ears. (*¥-ahohtes-)

don't! sé:noh or hé:noh! (*séndh or hénoh)

door be closed. odého:dé’ the door’s closed.
(*-atenhotd-)

door open. o’dwadehé:6di’ the door opened.
(*-atenhohéti-)

door, bring a. For example: étséhééowihdak
you will bring the door. éshahoéowihdak he
will take the door back with him.
(*-nhoh&hawihtahkw-)

door. gahéa’. (*-nho(h)-)

doorkeeper. For example: hahéandsda:s.
Literally he guards the door.
(*-nhohandhstat-)

Doorkeepers' Dance, Alternate Feet Dance.
Deyé:hsi’dadias. (*-érahsi’tatih-)

doorway. gahodga:én. gahéga:édak it used to
be a doorway. (*-nhokahrét-) Also
degaho:ot doorway. da:ho:ota’ goalie.
(*-nhohot-)

florida).  gahsi:sat.
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dottle (unsmoked tobacco left in pipe). 6éhsa’.
(*-héhs-)

double bottom. degé’dowe’se:’. (*-i’tora’se-)

double-bitted ax. dey6’sgwihsodahgoh.
(*-a’skwihsotahkw-)

dough, make. For example: yeshé’6:nih she
makes dough. éhséshe’6:ni’ you will make
a dough. (*-she’roni-)

dough. oshé’d’. (*-she’r-)

downward. ehd&’gé:gwa:h. Literally toward
the bottom. (*-cht-)

drag a board somewhere. For example:
hanésdi’sendje’ he's dragging boards
somewhere. (*-nestri’sren-)

drag a board. For example: hanésdi’se’s he's
dragging around a board. (*-nestri’sre-)

drag a body. For example: hayd’di’se’ he’s
dragging it. (*-ya’ti’sr(e))

drag, pull, ride. For example: ha’se’ he's
dragging it. égé’se:’ I'll drag it. o’ga’se:’ it
dragged it. wa’oge’se:’ she drove me.
waoge’se:’ they drove me. agé’se’s I'm
riding around. hodi’se’ they are riding.
ésa’se:’ you will ride. wa’dgwa’se:” we (pl)
rode it. O:sawage’se:’ | should ride again.
(*-(i)’sr(e)-) Also ha’Sés he's dragging it,
pulling it, driving a car. agé’§é:h I've
dragged it, I've been driven. (*-(i)’sro-)

dragonfly. dzona’désdo:wa:’. (*-na’aCes-
towa-)

drain. For example: dey6:néowodenyo:h it's
drained. éhse:néwode:ni’ you will drain it.
(*-hnawateni-)

draw (a picture). For example: §a’daéh! draw
it! Literally put a body on it (*-ya’tahr-)

dream (noun). diséhda’. (*-riséht-)

dream, make someone. For example:
0gajano’$6:> it made me dream.
(*-atyand’sro-)

dream, new. éiséhda:se:’. (*-ris€htase-)

dress be a certain way. niyagoja’dawi’So’dé:h
the way her dress was. (*-ya’tawi’shro’dé-)

dress, coat, shirt. aja’dawi’shd’ dress, coat,
shirt. (*-atya’tawi’shr-)

dress, get dressed. For example: agah§o:ni:zh
I've dressed. hohS§6:nich he's dressed.
sah$6:nih! get dressed! éwénohso:ni’ they
will dress them. o’gahs$o:ni’ 1 got dressed.
(*-ahsroni-)

dress, new. For example: goja’dawi’shiise:’ her
new dress. (*-atya’tawi’shrase-)

dresser. yohSonyashiadahgwa’geh. Literally
where you take out clothes.
(*-ahshronyashratahko-)

dried up things. ohésda:né’ things have dried
up. (*-rh&hstahno-)

drier, clothesline. yeha’dahgwa’. Literally one
uses it for drying. (*-rha’tahkw-) Also
yodéha’dahgwa’. Literally one uses it for
drying. (*-aterha’tahkw-)

drill, auger, awl. deyd’isdahgwa’. Literally
people use it to make holes. (*-a’ihstahkw-)

drink (verb). For example: knege:ha’ I'm
drinking, I drink. ha:négeha’ he's drinking,
he drinks. ha:négehak he used to drink.
snege:ha’ you drink. hadi:nege:ha’ they
drink. hadi:nege:hak they used to drink.
ho:négeéh he has drunk, he's drunk.
todi:negééh they're drunk there.
esa:negé:0k you are continually drunk.
o’knéged’ 1 drank. snegédh! drink!
hni:négeih! let's (in du) drink it! wa:negéa’
he drank. éyé:negéd’ she will drink.
héyé:negéd’ she will drink it there.
éhsnéged’ you will drink. éswa:negéih you
(won't) drink (preceded by hé:ndh).
ésnégeha:k you will keep drinking it.
a:snegéi’ you should drink. éodi:néged’
they will drink it. ésha:negéi’ he will drink
again. a:knegéi’ [ should drink it.
(*-hnekehr-)

drink as a group. For example:
wa:di:negéd’no:’ they  all drank.
hodi:negéa’né’ they were all drinking.
hodi:negéi’no:je’ they were drinking as
they went along. (*-hnekehra’no-)

drink things. For example: snegéonyo:h! drink
things! (*-hnekehronyo-)

drink very hot liquid. For example:
deyosgi:’dadh she's drinking hot liquid.
Literally  she's  frying her  mouth.
o’tgasgi:’da:6’ 1 drank some very hot
liquid. da:sgi:’daéh he's drinking hot liquid.
dégasgi:’da:6’ I'm going to drink hot liquid.
(*-ahskiri’taho-)

drink, go and. For example: ha:negéa’ne’s he
goes and drinks. (*-hnekehra’n-)

drinking glass. deyowisi:te’. Literally bright
ice. (*-wisrathe-)

drip, leak. yokas it's dripping, leaking. (*¥-okh-)

drive a car. For example: 6gé’se:’ 1 drove.
waddi’se:” they drove. agé’§o:h I've been
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driven. 6:sawage’se:’ I should drive again.
(*-7s1-)

drive away  sickness. For  example:
hénéhnohsodeowih they drive away the
sickness. (*-atnéhsotarori-)

drive away. For example: wadwodo:nya’t they
drove him away. wadwénddonya’t they
drove them away. waodgado:nya’t they sent
me away. (*-atorya’t-)

drive somewhere. For example: hodi’send:je’s
they are driving around. (*-(i)’sren-)

drive, drive away, chase away. For example:
gado:wih [ drive it away, drive (a car).
hado:wis driver. Literally he drives.
agado:wi:h I'm driving it away, driving (a
car). o’gado:wi’ I drove it away, drove (a
car). wa:do:wi’ he drove it away, drove (a
car). waowodo:wi’ they drove him away.
sado:wih! chase it away! drive!
éyokiyado:wi’ they will drive us away.
(*-atori-)

driver. hado:wis. Literally he drives. (*-atori-)

drizzle. 0’aydjo:h it's drizzling. (*-’ayoti-)

drop accidentally. For example: aga’sé’se:h
I've dropped it accidentally. dawaga’sé’s 1
dropped it accidentally. sa’sé&’se:h you've
dropped it by accident. (*-a’sé’s(e)-)

drop from a team, reject. For example:
waobgada’sén they rejected me, dropped me
from the team. (*-ata’s€ht-)

drop handle basket.
(*-atahsharené-)

drop the ball. For example: to’héshéhdoh he's
dropped the ball. (*-&’hoshréht-)

drop. For example: aga’séhdoh I've dropped it.
(*-a’séht-)

Dropping-Belly Dance, Marten Dance.
oshé:we’. (*-shehwé-)

drought. ohésdoh. Literally it has dried up.
(*-rhéhst-)

drugstore. onohgwa’shi’ dwatgés’. Literally
where they sell medicine. (*-nohkwa’shr-)

drum (grouse or partridge), have a child
without a known father. For example:
wahgwi:sas it's drumming. ydhgwi:sas
she's having a child without a known father.
gohgwi:séh she's had a child without a
known father. wénohgwizsas they are
having children without a known father.
(*-ahkwis-)

wadashaené’s.

drumstick. ye’nohgwa’ésta’. Literally one uses
it to strike the keg. (*-’ndhkwa’ehst-)

drunk, be. For example: dé:né’nigéédenyo:h
they were drunk. Literally their minds were
changed. (*-€’nikGhrateni-)

dry (intransitive). ohé:h it's dry. éga:héh it will
dry. (*-rhé/thé-)

dry (transitive). For example: yodéha’ta’ she's
drying it, parching corn. agadeha’déh I'm
drying it. €hsadeha’t you will dry it
(*-aterha’t-)

Dry Hand (a mythical apparition).
O’nya:té:h. (*-’nyathé-)

dry things. For example: yodéha’da:néh she's
drying things, hanging out clothes.
(*-aterha’tahno-)

dry wood, kindling. oyédaté:h. (*-yétathé-)

dry, arid. oha’déh it's dry, arid. gaha’doh
something that has  been  dried.
de’6ha’da:né’ it isn't dry. (*-rha’t-)

dryer. gahésta’. Literally it dries. (*-rh&hst-)

Duck Dance. Twé:n Oéno’. (*thwét oréna’)

duck in water (woman’s name). Gaso:yo’
duck in water. (*-soro-)

duck that perches in a tree. gi:da’s (*-rat-)

duck, domesticated; swan. twé:n or twaén.
(thwét)

duck. so:wik. (*-sorahk)

dull, become. o’dwatso’kdé’ it got dull.
(*-athyo’kt-) Also deyétso’kda’éh it's
gotten dull. (*-athyo’kta’-)

dumb, be (unable to speak). For example:
de’ewé:no:t she's dumb. (*-wénot-)

dumpling soup. 0’hosdagi’. (*-’hShstaki-)

dumpling. 0’hosda’. (*-’hohst-)

Dunkirk, New York. Tga’daesds. Literally tall
chimneys there. (*-’tares-)

during, while, since. n6’we:’.

dust fly. néyéda’geodahgwé:6k the dust will be
flying. (*-ata’k&éhrotahkw-)

dust, ashes, powder. 0°gé:’ (*-a’kéhr-)

dusty. deyé’geot it's dusty. (*-a’kéhrot-)

dwarf, the little people, elf, pygmy. dzogi:o’
or dzo’gi:6’. (*tsokarahd’)

dwell, live, be abundant. For example:
éganoge:k it will continue to be living.
éyendge:k she will be living. De’ganoge’
(woman’s name). Literally it's not abundant.
(*-nakr(e)-)

dwelling places. For example: dwandégenyd’
our dwelling places. hadindge:ny6’ several
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of them live. tadindge:nyok they used to
live there. 6gwandge:nyok we (pl) used to
live. (*-nakrenyo-)

dye, color, paint. ohsohgwa’. (*-ahsohkw-)

-E-

Eagle Dance fan. gané’a’. (*-ne’r-)

Eagle Dance pole. ga:ya’ehda’. (*-hya’eht-)

Eagle Dance striking stick. yené’gwi:’esta’
ga’nhya’. Literally the stick they use for
striking the pole. (*-ne’kwara’ehst-)

Eagle Dance. Gané’gwii:’e:’. Literally striking
the  pole. (*-ne’kwara’e(k)-)  Also
Gané’o6da:’doh. Literally shaking the fan.
(*-ne’rdta:’t-)

eagle. dz6:nyodah or dé:ny6dah. (*tsohnyotah)

ear form in the corn plant. o’ga:wé’da:é’ the
ear formed in it (the corn plant). (*-hwé’tar-)

ear of corn with the husk. o:wé’da’. (*-hwé’t-)
ear wax. gaséwa’da:t or oséwa’da:t. Literally
wax inside. (*-sowa’tat-)

ear. For example: 6ohda’. 6ohdago:h in the
ear. gaohda’geh my ear. gaohdago:h in my
car. saohda’geh your ecar. saochdagé:h in
your ear. yo:hda’geh her ear. yo:hdagé:h in
her ear. haghda’geh his ear. haohdago:h in
his ear. (*-ahoht-)

earache. 6ohdano:wé:s. agaohdano:wo:s my
ear aches. (*-ahohtanohwak-)

early bread. ganéoté’doh. Literally pounded
corn. (*-néhathe’t-)

early corn pudding. ganéoté’doh ojisgwa’.
(*-néhathe’t-)

early in the morning. sedéhjiah. (*setehtsihah)

earring. a’washi:’. (*-a’wahshar-)

earth be present. ho’yoédzadaje’ the earth is
extending into the distance. (*-6hwétsat-)

Earth Holder. Hadédzawa’goh. (*-chwétsa-
wa’k-)

earth, both ends of. dey6doédzo’kdahgoh.
(*-atohwétso’ktahkw-)

earth, ground. waonishi’. (*-ahonihshr-)

earth, land. yo6édzade’ the earth, the land.
joédzade’ the land there. tadédza:de’ his
land is there. 6gydédza:de’ or agyoédza:de’
our land. yoédzada:je’ across the earth.
éybédza:de:k the ecarth will be there.
niyagyoédzade® how our land is.
(*-Ohwétsate-)  Also  yo6édza’  earth.

yoédzago:h in the earth. yoédza’geh on the
earth. yoédza’ge:ka:’ earthly. (*-Ghwéts-)

earthquake. wa’a6édzo:da:’t or wa’aédzo:-
da:’t. Literally it shook the earth.
(*-Ohwétsota:’t-)

earthworm. o’néwoéhda’ or o’nowé:hda’.
(*-’ndéwaheht-)

ease up. For example: ¢:deswao’dés you (pl)
ought to ease up. (*-hyo’téhst-) Also
dedwagat§o’désdoh  I've  eased  up.
(*-athyo’téhst-)

East Randolph, New York. Jo:negi:yo:h.
Literally good water there. (*-hnekiyo-)

east, the. tgi:hgwitgé’s. Literally the sun
emerges there. tgd:hgwitgd’sgwa:h toward
the east. Literally toward where the sun
emerges. joahgwitgé’ch the sun or moon has
come out. dagi:hgwi:tgd’t  sunrise.
(*-rahkwitké’-)

easy. wajéhsa’geh it's easy. (*-atyehsa’ke-)

eat (literally soak bread). For example:
aka’dano:wé:h I've eaten. Literally I've
soaked the bread. wa:dia’dand:wé’ they
ate. éodia’dano:wé they will eat.
yéa’dano:weés food. Literally one soaks the
bread. éyogwa:’dané:wé’ they will prepare
our meal. tsa’agwa:’dano:wé” when we ate.
heshédwa:’dano:wé> we eat with him.
héyagéa’dano:wé’ they will eat there.
(*-ha’tanawé-)

eat (transitive). For example. i:ge:s | eat it. i:as
he eats it. age:goh I've eaten it, I'm eating it.
izse:k! eat it! éhse:k you will eat it. €hni:k
let's (two of us) eat it. édwa:k! let's (all of
us) eat it! wa:ak he ate it. wa’a:gwa:k we
(ex pl) ate it. dzogwa:goh we're eating it
again. a:ga:k it might eat it. é:ga:k it will
eat it. odi:goh they (fem) are eating it.
hodi:goh they are eating it. aedwa:k we
should eat it. éhse:kse:k you will continue
to eat it. de’e:s she doesn't eat it. de’se:s you
don't eat. (*-k-)

eat a meal. For example: agadeko:ni:h I'm
eating. ogwadeko:nich we (pl) are eating.
godéko:nith she's eating. odékd:nizh it’s
eating. hodéko:ni:h he's eating.
shodéko:nizh he's eating again.
honddekd:ni:h they’re eating. o’gadeko:ni’
I ate. égadekoé:ni’ I'm going to eat.
a:gadéko:ni’ I might eat. da’agadéko:ni’ |
can't eat. édwadeko:ni’ we (in pl) will eat.
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wa’agyadéko:ni’ we (ex du) ate.
wa’agwadéko:ni’ we (ex pl) ate.
waénodéko:ni’ they ate. dwadéko:nih! let's
cat! sadéko:nih! eat! niyagwadéko:nih
what we (ex pl) cat. de’gadeko:nih I don't
eat. éybgwadékoni:ak we (pl) will continue
to be eating. honddekonizaje’ they're going
along eating. (*-atekhoni-)

eat feces. For example: géda:s it eats feces.
(*-1’tak-)

eat fruit. For example: édjizya:k he will eat the
fruit. (*-tsihyak-)

eat together. For example: deybgwadoé:doh
we're eating together. dedwa:do:n! let's eat
together! (*-atot-)

eat up, bite, eat up. For example: ageganyas it
bites me, I have lice. ageganyéh it's bitten
me. Ogegai’ it bit me. €kegai’ 1 will bit
them. odiganyas it's eating them (referring
to a weed-infested garden). (*-kari-)

eat up, consume. For example: has’as he eats it
up. agéhsa’oh I've eaten it up. ses’a:h! eat it
up! dayéhsa’d:je’ it was eating it up.
Gahsa’6:” All Eaten Up (a ceremony for the
dead). (*-hs(a)’-)

eat up, destroy, bite. For example: ageganyas
it bites me, [ have lice. ageganyéh it's bitten
me. dgegai’ it bit me. ékegai’ 1 will bite
them. odiganyas it's eating them (referring
to a weed-infested garden). (*-kari-)

eat with one’s gums. For example: égasgano’
I'll eat it with my gums. (*-askano-)

eat, go and. For example: égadekonya:no’ I'm
going to go and eat. édekonya:nd’ he will
go and eat. wa’agwadékonya:nd’ we went
and ate. (*-atekhonyahn-)

eaves. dewahgéon. Literally attached chips.
(*-ahkarot-)

eclipse. o’ga:hgwahdo’t there was an eclipse.
Literally the sun (or moon) will disappear.
éga:hgwihdo’t there will be an eclipse.
Literally the sun (or moon) will disappear.
(*-rahkwahto’-)

edge of the grave. oyada:a’geh at the edge of
the hole or grave. (*-yatahaha-)

edge of the woods. gahadak’ah. (*-rhatak’ah-)

edge of the woods. niyodehado’kda:je’s along
the edge of the woods. (*-aterhato’kt-)

edge, at the; next to. wa:a’geh it's at the edge,
next to it. (*-ahaha-)

egg, testicle. For example: o’héhsa’.
0’hohsa’shd’6h eggs. ge’hohsa’geh (on)
my testicle. ha’héhsa’geh (on) his testicle.
(*-’nhohs-)

eggs. how many. dega’hohsa:ge:h two eggs,
testicles. (*-’nhdhsake-)

eight. degyo’. (*-0-)

eighteen. degyo’ sga:e’.

eighty. degy6’ niwashé:h.

eighty-one. degy6’ niwashé: sga:t.

eighty-three. degyd’ niwashé: séh.

eighty-two. degyd’ niwashé: dekni:h.

elbow. o:yésdi:’ elbow. kyosdi:’geh (on) my
elbow. (*-hyostar-)

elecampagne (Inula helenium). gawé’6hso:ta’.
(*-wé’06hsot-)

electricity. gayé’ gyohgwa’. (*-y&’kyohkw-)

elephant. gago:swe:s. Literally long snout.
(*-kdswes-)

eleven. sga:sgae’ or sga:t sga:e’. (*ska:t
skaher”)

elf, the little people, dwarf, pygmy. dzogi:o’
or dzo’gd:6’. (*tsokarahd’)

elk (Cervus canadensis).
(*tsonohé’ta’)

Ellicottville, New York.
Hadiashédahgwa’geh.  Literally  place
where they wused to hold councils.
(*-hashétahkw-)

elm, American (Ulmus americana). gaogi:’.
(*-hokar-)

elsewhere, another place. sih. (*sih)

elves, little people. dzogi:o’. (*tsokaraho’)

embarrassed, ashamed, be. For example:
hadéés he gets ashamed, embarrassed.
agadéé’oh I'm ashamed, embarrassed.
o’gadeéh [ got ashamed, embarrassed.
(*-atehé&h-)

ember, spark, burning coal, fire, light, lamp,
wampum.  gajirsda’.  oji:sda’  fire.
ojisda’geh on the fire. (*-tsist-)

emerge from the brush. For example:
édwasgawa:gé’t we'll emerge from the
brush. da:sgawagé’t he came out of the
brush there. (*-skawaké’-)

emerge from the earth. deydédzotga’wéh it
has emerged from the earth.
deyonoédzotga’wéh they are emerging
from the earth. déyoédzo:tga’ it will emerge
from the earth. déwénoédzotga’wahse:k

dzonoé’da’.
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they will emerge from the -earth.
(*-6hwétsotka’w-)

emerge from the water. For example:
wahdo:gwas it emerges from the water.
wa:hdo:go’ he came out of the water.
da:hdo:go’ he came out of the water there.
(*-ahtoko-)

emphasis. né:h, naeh. (*nareh) Also géh.
(*kéh)

employer. hadé:hd’s. Literally he hires.
(*-at€nha’-)

enamel pan. gakséhga:h. Literally coated pan.
(*-ksohka-)

enclose. For example: dewa:kdé’ I've enclosed
it, put something around it. dega:do’ it's
enclosing it. (*-t6-)

enclosed area. ga’é:de’. Also a gated rail
crossing. (*-’ét(e)-)

encourage, coax, urge. For example:
0’ké:dza:’ I coaxed them. hagoedzé:o’ he
coaxes them. (*-hetsard-)

end of the agenda. dawadi:wahgwi’ it was the
end of the agenda. (*-atrihwahkwi-)

end of the bench. oji’ga:yakdo’k.
(*-tsi’kahyakto’kt-)

end of the day. odé:niSo’k. odé:nish6’kdahgeh
at the end of the day.
odé:ni¥6’kdahgé:gwa:h toward evening.
(*-atéhnishro’kt-)

end of the month. wadé:ni’d6’kta’ the end of
the month, full moon. éwodé:ni’do’kta:k the
moon will be coming to an end.
(*-até€hni’to’kt-)

end of winter. 0’yoshé:da’t. (*-oshréta’-)

English language. ga:nyé’6ka:’. (*-hny6’6-)

enjoy, be amused by. For example:
dé:’nigoéwé:nya’t he will be stirred by it.
dé:né’ nigoéweénya’tak they used to amuse
themselves with it. do:né’nigééwénya’do:k
they are enjoying it. (*-& nikohrawénya’t-)

enjoy. For example: éyénohdonyo:oje’ they
will be enjoying it. (*-n6htonyo-)

enough food. gakwi:h. (*-khwi-)

enough of something, have. For example:
agado’se:h 1 have enough of it. e:odd:’s
he'll have enough of it. jogwado’se:h we
have enough of it. dzogwadé’se:h we have
enough of it again. (*-at6’s(e)-)

enough of something. For example:
agado’se:’6h I have enough of it
ogwado’se:’06h it is enough for wus.

0:n6dd’se’6:6k they will have enough of it.
éyonodo’se’o:je’ it will be enough for
people. (*-atd’se:’-)

enough, get. For example: hajé’nita’ he gets
enough. agaje’nihdoh 1 have enough.
wa:je’nit he got enough. wa’agwajé’nit we
(ex pl) got enough. hondje’nihdé:bje’
they're accumulating things. (*-atye’niht-)

enough. ha’degaye:i’ it's enough. da:’degaye:i’
it isn't enough. (*-yeri-)

enter repeatedly. For example: dawadiyo:no:’
they (fem) came back in. hésayagoyo:no:je’
she kept going back in. dzagdéyo:no:je’ they
were coming in. (*-yohno-)

entire matter, the. oiwith. (*-rihwi-) or
o6iwagwe:goh. (*-rihwakwek-)

entrusted to. For example: agadahdagwah-
da:nich it's been entrusted to me.
(*-atahtakwahtani-)

envelop, fit snugly, permeate, bite. For
example: oigoh it fits snugly. ga:is it's
biting. (*-rik-)

envelope. ye:yadoshiadahgwa’. Literally one
uses it to take paper out of.
ye:yadoshidahgwa’geh on the envelope.
(*-hyatohshratahko-)

epidemic. ganohsodaie’s. Literally there's
sickness going around. (*-néhsotarir-)

eraser. wahdo’ta’. Literally it makes it
disappear. (*-ahto’t-)

eroded bank (of a stream). oni’6hganya’goh.
(*-ni’6hgarya’k-)

errors (in baseball). wa’6yé’hi’§6:” there were
mistakes, errors (in a baseball game).
(*-y&’hi’syo6-)

escape, run away. For example: o’gade’go’ |
ran away. wa’ﬁ'de’go’ she ran away.
wa:de’go’ he ran away. o’wade’go’ it ran
away. waénodé’go’ they ran away.
wa’agwadé’go’ we (ex pl) ran away.
wa’agyadé’go’ we (ex du) ran away.
o’snyade’go’ you (du) ran away. égade’go’
I'll run away. é:nédé’go’ they will run away.
agade’gwéh I've run away. hadé’gwas he
runs away. sayagyadé’go’ we (ex du) ran
away again. hodé’gwé:dje’ he's in the
process of running away. ta:gadé’go’ I
won't run away. (*-ate’ko-) Also For
example: agényag&oh I've run away.
égé’nyagé’t I'll run away. sagé’nyagé’t |
ran away again. (*-'nyaké’-)
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esophagus. For example: onya’da’. agénya’da’
my esophagus. (*-nya’t-)

establish various types. For example:
égya’dada:to:> 1 will establish various
types. (*-ya’tatatho-)

Europeans. Sganyodi:digéwa:ond’. Literally
people from the other side of the big lake.
(*-nyotarati-)

evaporate, boil down. For example: o’ga:sde’t
I evaporated it, boiled it down. (*-aste’t-)

evaporate, go dry on someone. For example:
o’wa:sdes it went dry (on someone).
(*-astehst-)

evaporated. osde:h it's evaporated. (*-aste-)

even, even though. gwe:goh. (*kwekoh)

evening. o’gia:s’ah  in  the  evening.
wa’d’gii:s’ah toward evening.
o’ga:s’a:né:gwa:h toward evening,

(*-a’karah-)

eventually do something. For example:
nioyi:s’6h what he eventually did.
(*-yerahs’-)

eventually, after a while. ta’gé:’oh after a
while, eventually. (*tha’kar€’6h)

every little while. da’ja’ne’. (*ta’tya’ne’)

everything, all kinds of things. ha’de:yo6:h.
(*-0-)

evil power, have; be a witch. otgé’ evil power,
it's poisonous. gotgd’® witch (woman).
hotgé> witch (man). honé:tgé’ witches.
honotgo’shd’6h the ones with evil power.
(*-atko-)

evil power, witchcraft. gahaih. (*-Chahi-)

evil power. otg6’. (*-atko-)

evil spirited, be. For example: hondja’da:tgo’s
they are evil spirited. ondja’datgo’sho’oh
the ones with evil bodies. (*-atya’tatko-)

examine several things. For example:
wa:nikdony6:> they (m.du) felt around
among several objects, examined them.
waokdonyo:’ he examined him.
sadkdonydé:> he examined him again.
(*-ktdnyo6-)

examine, investigate, test, try, taste. For
example: age:kdd’ I've tried it. sakdo’
you've tried it. gokdo’ she's tried it. hokdd’
he's tried it. hodikdd’ they've tried it.
o’ge:kdo:’ I tried it. wa:akdo:’ he tried it.
éhse:kdo:’ you will try it. €ye:kd6:” she
will try it. sekdé:h! try it! gekdd:’ I'm
trying it. sekdo:’> you're trying it. yekdd:’

she's trying it. hakdd:’ he's trying it.
hadikdo:’ they're trying it. ége:kd6:’ I’1l try
it. é:6kdé:’ he'll try it. éodikdo:’ they'll try
it. da’agekdo:’ I didn't try it. (*-kto-)

excessive, become. For example:
deyode’saisdoh it has become excessive.
o’dwade’sais or o’jode’sdis it became
excessive. 0’jode’sais (*-ate’sahihst-)

exchange, trade. For example:
dewagadadawi:h I've traded it.
(*-atatawi/atatd-)

exclamation. hé:h.

excrement, feces. o’da’. (*-i’t-)

exert oneself. For example: dagade’ha:sdo:’ |
exerted myself. (*-ate’hasto-)

expect to go. For example: aknénani:h I expect
to go. €yendé:né&’ she will expect to go.
détkno:né” 1 expect to come back here.
(*-nonani/g-)

expect. For example: de’jéheak she wasn't
expecting it. de’téheak he wasn't expecting
it. (*-erh(e)-)

expectant, anxious. For example: knigo:&’ I'm
expectant, anxious. Literally my mind is in
it. honigd:é> he’s expectant, anxious.
Literally his mind is in it. (*-’nik6hrar-)

expensive, difficult, precious. gano:6’ it's
difficult etc. akno:6’ I'm unable to do it.
dwakno:6° I'm  lacking,  deficient.
dawakno:6’ I'm lacking it. wa’onoed’ it
couldn't be done. nigano:6’ how expensive
it is. héyono:6’ as much as it can. dayonoo’
it was lacking. (*-nor6-)

explain something to someone, set straight.
For example: akdoégéhse:h it's  been
explained to me. 6gwadogéhse:h it's been
explained to us (pl) . okdo:gés I had it
explained to me. (*-tokéhs(e)-)

explain. For example: ha’nigoyédata’ he's
explaining it. (*-’nikdyétat-)

explode, burst. deyodid’negéoh it's exploded,
torn apart. o’dwadéd’nme:ga:’ it exploded.
déwodi’ne:ga:’ it will explode.
(*-atra’nekar-)

exploding wren. dewat§awoé’s. (*-athyawohé-)

extreme. odé’kdahgih it's extreme.
(*-ato’ktahk-)

eye. For example: oga:’. sega:’ your eye. gaga:’
its eye. gega:’geh (on) my eye. sega:’geh
(on) your eye. yega:’geh on her eye.
(*-kahr-)
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eyebrow. ogahgwéohsa’. (*-kahkweCohs-)

eyelashes, hull of corn kernel, cereal flakes.
ogiehda’. (*-kahreht-) Also ogaehsa’.
(*-kahehs-)

eyelashes, someone’s. For example:
yegaehsa:e’ her eyelashes. (*-kahehsar-)

eyelid. ogahgwi’a’. (*-kahkwi’r-)

eyes distinguish something. For example:
o’taga:yé:da’t his eyes distinguished it.
da’a:ga:yé:da’t his eyes couldn't make it
out. (*-kahyéta’-)

eyes, have. For example: degégahga:én I have
eyes. (*-kahkahrét-)

-F-

face be present. gagohsayé’ there's a face there.
(*-kohsayé(t)-)

face be turned wupward. For example:
hagésgaha:t his face is turned upward.
(*-kohskarhat-)

face paint, an unidentified plant or bird.
0g6’dzo:t. (*-ko’tsot-)

face paint, rouge. ogo’dza’. (*-ko’ts-)

face paint, scarlet fever. ogwé:shi’.
(*-kwéshr-)

face paint, sumac. otg6’da’. (*-atko’t-)

face stick out. For example: o’tagohsa’hi:’t
his face appeared in the opening.
(*-kohsa’hara’-)

face towel, napkin. ybtgohsagoewata’.
Literally people use it to wipe their face.
(*-atkbhsakohewaht-)

face, confront. For example: waénotgahdé
they faced it, confronted it. wa:yatgahdé’
they (du) two faced it. hésa:yatgahdé’ they
(du) faced back there. héyotgahdé® she'll
face that way. héjatgahdé’ they (du) will
face that way. deybogwatgiahdoh we are
looking around. (*-atkaht-)

face, false face. For example: ogohsa’ face,
also honeycomb. gagéhsa’ its face, false
face. gegohsa’geh (on) my face.
segohsa’geh (on) your face. hagohsa’geh
(on) his face. yegohsa’geh (on) her face.
(*-kohs-)

faces appear. dayégohsodaje’ children keep
being born. Literally faces keep appearing.
(*-kohsot-)

fact. de’gagi:’. Literally not a story. (*-kar-)

fade. odahsogwéh it's faded. (*-atahsoko-)

fail in an attempt. For example: agahdagwéh
I've failed in my attempt. agahdagwas I
can't do it. hohda:gwas he can't do it.
(*-ahtako-)

faint, lose consciousness. For example:
wa’ago’nigoehdd’ she fainted. Literally she
lost consciousness. Wwa6’nigoéhdd’ he
fainted. (*-’nikohrahto-) Also esadahdd’dé’
you fainted. (*-atahtd’tani/é-)

Faith Keeper, official. Hodi:on. Literally he's
responsible. Honddi:on Faith Keepers,
officials. odi:6n it's manageable. (*-atrihot-)

fall (of a person). For example: agya’jené’6h
I've fallen. o’gya’je:né’t 1  fell.
wa’éya’je:né’t she fell. wa:ya’je:né’t he
fell. 0’$a’je:né’t you fell. éh§a’je:né’t you
will fall. dagyd’je:né’t [ fell there.
swagya’jené&’6:n6> I had fallen again.
(*-ya’tyené’-)

fall (of a thing). For example: wa’sé’s it falls.
dawa’sé’t it fell. jo’sé’6h it has dropped
(woman about to deliver). ho’wa’sé’t it fell
there. 0’dwa’sé’t it will fall. de’6’sé’6:’ it
didn't fall. (*-a’sé’-)

fall down. For example: o’gyashé:da’t 1 fell
down. o’Sashé:da’t you fell down.
(*-yahshéta’-) Also o’gya’dayé:da’t 1 fell
down. (*-ya’tayéta’-)

fall from the tip of a branch. gagwi:yé’s the
leaves are falling from the tips of the
branches. (*-kwiré’-)

fall in water. For example: 0’gé’sgo’t 1 fell in
the water. (*-’sko’-)

fall over. For example: 0’ga’nhye:né’t it fell
over. héodi’nhye:né’s one of theirs falls
there. (*-’nhyené’-)

fall, make someone. For  example:
hadiya’jénéta’ they make them fall.
éowoya’je:nén they will make him fall.
(*-ya’tyenéht-)

falling star. gajihso’déoje’. (*-tsihso’té-)

false face (the original). Shagojowéhgo:wa:h.
(*-atyowe-)

false face. gagohsa’. Literally its face. (*-kohs-)

false-face mush, cornmeal mush, corn
pudding, samp. oshowé:’. (*-showar-)

family be present. ga:wajiya:de’.
(*-hwatsirate-)

family, have a. For example: ye:wajiya:yé’ she
has a family. ha:wajiyéi:yé’ he has a family.
(*-hwatsirayé-)
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family. For example: kwaji:yd’ my family.
ye:wajityd’ her family or go:waji:yid’ her
family. ha:waji:yd’ his family. sa:waji:yd’
your family. ga:wajiryd® its family.
niawaji:ya’ how his family is. (*-hwatsir-)

famous. For example: €hséhsénéwahe’t you
will become famous. (*-hsénowanhe’-)

fan (noun). yoda:wa:kta’. (*-atarawakt-)

fan (verb). For example: yodi:wa:s she fans.
goda:wa:goh she's fanning. wa’6did:wa:k
she fanned. (*-atarawak-)

far away, far back. ga:égwah. (*kaékwah)

far away, long ago. we:éh. (*werch)

farm. farmgeh on a farm. (*-farm- from
English)

Farnham, New York. Tgaji’ehdo’. Literally
crab in the water there. (*-tsi’ehto-)

fart. For example: dewagi’déhdoh I've farted.
do6:’dohdoh he’s farted. (*-i’toht-)

fast (of a person). For example: gyano:we’ I'm
fast. hayano:we’ he's fast. yeyano:we’ she's
fast. nih§ano:we’ how fast you are.
(*-yanor-)

fast. osno:we’ it's fast. hasno:we’ he's fast.
niyoésno:we’ how fast it is. (*-asnor-)

fasten to a post. For  example:
o’gyodanohso:dé’ I fastened it to the post.
(*-rotandhsot-)

fasten, attach, connect. onohso:n it's fastened,
attached, connected. (*-n6hsot-)

fat beans. osae’dowanés. Literally big beans.
(*-sahe’towané-)

fat, grease, lard, oil, kerosene. 0:né’. oznﬁ"geh
in the oil. (*-hn-)

fat, obese. For example: agahsé:h I'm fat.
gohsé:h she's fat. hohsé:h he's fat. ohsé:h
it's fat. (*-ahsé-)

fat, wax. 6ihsd’. (*-rihsr-)

fat. 0°do:sd’. (*-"tosr-)

father. ha’nih father. ho’nih his or her father.
hodi’nih their (masc) father. howé’nih their
(fem) father. ya’mih  your father.
shagwa’nih our father. shagwa’nigé:6’ our
deceased father. dé:’mih not his or her
father. gwa’nih our father. shedi’nih our (in
du) father. ha’ni:neh at father's house.
(*-’nih-)

father's clan, belong to. For example:
agado:ni:h my father's clan. agadoni:oné’
people of my father's clan. (*-atoni-)

fault, thing, matter, cause, reason. diwa’
cause. 6iwa’geh because of, in the matter of.
6iwa’sho’ or joéiwa’shé’ it's why. hodi:wa’
it's their fault. de’swaiwa’ it’s not your
fault. deyéiwa’ it’s the reason. joiwa’ the
reason. (*-rihw-)

fawn. jisda’t§éo’. (*-tsista’thyshs-)

Feast for the Dead. Aji:ko:shd’ Feast for the
Dead. Aja:koshi’go:wa:h  Condolence
Ceremony. (*-atyarakhoshr-) Also
Ganoohgwa:nyok. Literally let it be used
for expressions of love.
(*-nordhkwanydhkw-)

Feather Dance, Great; Thanksgiving Dance.
Osdowa’go:wa:h. (*-stor-) Also
Gandnyowa:néh. Literally the big dance.
(*-nényowané-)

feather. 6a’da’. (*-hra’t-)

February (approximately). Nis’ah. (*nis’ah)

feces, excrement. o’da’. (*-i’t-)

feed fruit to someone. For example:
wa:godéjiz:ya:né:n he fed them the fruit.
(*-atetsihyanot-)

feed oneself. égadadékwané:n I'll feed myself.
(*-atatekhwanot-)

feed someone hominy. For example:
wa’agonddia:no:n she fed her hominy.
da’ayagon6di:no:n she didn't feed her
hominy. (*-notarandt-)

feed, give food. For example: dayogekwa:no:n
they gave me food. wabwokwa:no:n they
gave him food. éshékwandé:n you will give
them food. (*-khwanot-)

feed. For example: kno:déh I feed it. ken6:déh
I feed her. akné:dé:h I've fed it. 0’ke:no:n |
fed her. égo:no:n I'll feed you. wa’aki:né:n
we fed them. wa’6:kné:n she fed me.
wadwodi:noé:n they fed them.
0’gowodi:no:n they fed them (fem). (*-not-)

feel at home somewhere, be nervous about
something. For example: dé:’nigohganyéh
he's nervous about it, he feels at home there.
Literally it bites his mind there.
dejago’nigohga:nyéh she's nervous about
it, she feels at home there. Literally it bites
her mind there. (*-’nikdhkari-)

feel bad about something. For example:
wa’akni’nigoétgé’t we felt bad about it.
(*-’nohretké’-)

feel well, be healthy. For example: gadégweta’
I'm feeling well. sadégweta’ how are you
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doing? yodégweta’ she's feeling well.
hadogweta’ he's feeling well. wadogweta’
it feels well. hénodogwe:ta’ how are they
doing? sgadogweta’ I'm feeling better
again. dzodogweta’ she's feeling better
again. de’gaddgwe:ta’ I'm not doing well.
éodogwe:tatk he will be feeling well.
da:dogwe:ta’> he doesn't feel well.
godogweta’ she's feeling well. (*-atokwet-)

feel well, flourish. o’gadégwe:” 1 felt well.
wa’agwado:gwe:’ we felt well.
swagadogwe:h I've  become  well.
sahsadogwe:> you feel better again.
odo:gwe:h it's flourishing. o’wadogwe:’ it
flourished. (*-atokwe-)

feel with one's skin. For example:
héni:nodo:ka’ he feels it. Literally he sees it
with his skin. wa’éni:né:do:k she felt it.
waéni:no:do:k he felt it. waénéni:no:do:k
they felt it. (*-€nihnatok-)

feet be wet. agahsi’dano:wé:h my feet are wet.
(*-ahsi’tanawé-)

feet on the ground. For example:
dewagashéda’$6> my feet are on the
ground. (*-ashéta’sro-)

feet, have. For example: ha’da:hsi’dayé’ where
his feet were. (*-ahsi’tay€-)

feet, how many. niyohsi’da:ge:th or
niwahsi’da:ge:h how many feet.
(*-ahsi’take-)

female, woman. ye6h woman, female. géoh
female animal. wéniosho’6h  women.
swioshé’6h you women. deknioh they two
(fem) are a pair. (*-iho-)

fenced, be. dega’é:do’ it's fenced. (*-’éto-)

ferment, dissolve, be a strong solution. ogé’6h
it has dissolved, fermented, it's strong.
(*-ké’-)

fermented. gatgéhdoh something that has
fermented. (*-tkréht-)

fern. 6adné’da’. (*-ratné’t-)

ferryman. shago6:nyoa’. Literally he rows
people. (*-hnyo-) Also shagé:we:ndéa’ he
ferries people (a  mythical being).
(*-hwehno-)

fertilizer. gaéhdiyésdahgwa’. Literally it's used
to improve the soil. (*-hehtiyohstahkw-)

fetus. gawi:yd’. (*-wir-)

fever, have a. For example: 0’dohg6éoh fever.
agé’dohgéésh 1 have a fever. go’dohg6ésh
she has a fever. ho’dohgoéoh he has a fever.

sa’dohg6éoh? do you have a fever?
(*-’tohkoréh-) Also gonendni:h she has a
temperature.  honenoni:h he has a
temperature. (*-nenani-)

few days ago, a. dwatédé’shd’6h a few days
ago. (*-atheté’)

few things, a. osté:sho’6h. (osto:h + -shé’6h)

few, a. dohga:’ah. (*tohka:’ah)

fiber, fiber strap. onya’gi:’. (*-nya’kar-)

fiddle dance, square dance.
ganéhsodi:gi:nye:’. Literally rubbing the
bowstring. (*-nohsotarakaranye-)

fiddle, box turtle rattle, guitar. ga’no:wa’.
(*-’now-)

field corn. ono’dza’. Literally tooth. (*-no’ts-)

field, big. gaéhdowa:néh. Literally big soil
(*-hehtowangé-)

field, meadow. géda:yé’. (*-itayé-)

field. géd4’geh at the field. (*-it-)

fifteen. wis sga:e’.

fifty cents. ge:ih nigah§o:’shige:h. Literally
four bits. (*-hsyoho’shrake-)

fifty. wis niwashé:h.

fifty-one. wis niwashé:h sga:t.

fifty-three. wis niwashé:h séh.

fifty-two. wis niwashé:h dekni:h.

fight a legal Dbattle. For example:
wa’agwajaneshidi:yo’ we (ex pl) fought a
legal battle. (*-atyaneshratriyo-)

fight against several people, in large numbers.
For example: égadiyohso:’ I'll fight against
several people. waénodiyoh$o:’ they fought
in large numbers. (*-atriyohsrd-)

fight for. For example: agasgehéh I'm fighting
for it. hasge:has he fights for it.
éswasge:ha’ you (pl) will fight for it.
(*-askenh-)

fight in large numbers, against many people.
For example: égadiyoh§o:’ I'll fight against
many people. waéndédiyohso:’ they fought
in large numbers. (*-atriyohsrd-)

fight over a body. For example:
wacya’dasgeha’ he fought over the body.
hoya’dasge:héh he's fighting over the body.
a:yagbya’dasgehé:ok she would be fighting
over the body. (*-ya’taskenh-)

fight. For example: o’gadizyo® 1 fought.
wa’agwadizyo’ we fought. waénédi:yo’
they fought. édwadi:zyo’® we (in pl) will
fight. 4énddicyo’ they might fight.
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tsaénodi:yo’ when they fought.
honddi:yo:h they're fighting. (*-atriyo-)

figwort (Serophularia sp). dey6dyogéhd’ or
deyo:yogého’.  Literally square  sky.
(*-r6hyokérho-)

filbert. osdodi’sha’. (*-stoti’shr-)

file, rasp. ga:no’sgie’. Literally it has notches
in it. (*-hno’skare-)

fill (transitive). For example: aknohehdéh I've
filled it. éhsné:het you will fill it
ganohehdoh what has been filled.
(*-nonheht-)

fill up with things. saganohé’$o:’ it filled up
with things again. (*-nénhe’syo-)

fill with water (intransitive). o’ga:neganohe’t
it filled with water. (*-hnekanonhe’-)

fin. gédahsa’. (*-itahs-) Also ogaweh$o:n.
(*-kawehshrot-)

final day. o’dwé:nishigoda:je’ it's the final
day. (*-€hnihshrakdt-)

finally do something. For example: niojéés’oh
he finally did it. (*-atyerés’-)

finally happen irrevocably. 6i6gés’6h it has
finally happened irrevocably. (*-rihdko-)

finally, in the end. johgwé’. (*tyohkwé”)

finally. jé:gwah sho:h. (*tyékwah sho:h)

find fault easily, be critical. For example:
agatgé:nich I'm critical, find fault easily.
gotgé:nizh she's critical, finds fault easily.
hotgé:ni:h he's critical, finds fault easily.
(*-atk&hni-)

find something for somebody. For example:
ésge:gé&’s you will find it for me. égo:gé’s 1
will find it for you. (*-k&’s(e)-)

find things out about someone. For example:
shagdiwihsagi:h he has found things out
about her. (*-rihwihsaki-)

find, see. For example: e:egé’ Tll see him.
ta:yakni:gé” we (du ex) didn't see it.
o’sni:g€’ you two saw it. wa:ni:g€’ they two
saw it. a:g€” he might see it. da’a:hse:gé’
you don't see it. étsge:gé’ you will see me
there. étshagodi:g€’ they will see her there.
héwdo:géh they see him. 46wd:g€” he might
see him. €go:g€’ I'll find it for you. éke:gé’
I'll find her. de’she:géh you don't see
somebody. a:egé’ I might see him. (*-ké-)

find. For example: hashé:nyos he finds it.
agéshényo:h I've found it. o’géshé:wi’ I
found it. (*-shéri-)

fine weather. ogwasdoh it's good weather, an
auspicious time. (*-kwahst-)

finger in one’s mouth, have. For example:
go’nya’ho:n she has her finger in her
mouth. (*-’nya’hotr-)

finger, hand. For example: 0’nya’. ge’nya’geh
(on) my finger. se’nya’geh (on) your finger.
ye’nya’geh (on) her finger. ha’nya’geh (on)
his finger. (*-’ny-)

fingernail, toenail. o’éhda’. agé’ehda’ my
fingernail. sa’éhda’® your fingernail.
go’éhda’ her fingernail. ho’éhda’ his
fingernail. (*-’eht-)

finish a message. For example: ho’gio’kdé’ 1
finished the message there. sa:ni:0’kdé’
they (du) finished the message again.
0’gio’kdé’ I came to the end of the message.
(*-riho’kt-)

finish a project, have something ready. For
example: o’gyéné:da’t I finished it, had it
ready. tsa:yéné:da’t when he finished it.
égyéné:da’t 1 will finish it. éhSyéné:da't
you will finish it. éyeyéné:da’t she will
finish it. héyeyéné:da’t she will finish it
there. édyéné:da’t he will finish it.
wa:diyéné:da’t they finished it. $éné:da’t!
finish it! ho’gyéné:da’t I finished it there.
wa’akniyéné:da't we (ex du) finished it.
(*-yénéta’-)

finish dressing. For example: agatSihsa’oh I've
finished dressing. (*-athsrihsa’-)

finish eating. For example: agékwéda’oh I've
finished eating. o’gékwé:da’t 1 finished
eating. 0’sékwé:da’t? did you finish eating?
sekwé:da’t! finish eating! (*-khwéta’-)

finish for someone. For  example:
shogwayénéda’se:h he finished it for us.
(*-yénéta’se-)

finish holding a council. For example:
wa:diashéda:go’ they finished holding the
council. (*-hashétako-)

finish one’s task. For example: 0’gajé:no’kdé’
I finished the task. égajé:no’kdé 1 will
finish it. hégajé:no’kdé® I will finish it
there. €yagwajé:n6’kdé> we (ex pl) will
finish it. o’sajé:no’kdé you finished it.
é:yajé:no’kdé’ they (du) will finish it.
wa’6jé:né’kde’ she finished it.
wa:jé:no’kde’ he finished it.
(*-aty€réno’kt-)
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finish planting one's crops. For example:
waénotédihsa’hé:’ they finished planting
their crops. (*-athétihsa’ho-)

finish planting. For example: o’gatédis’a:’ I
finished my planting. Literally 1 finished the
garden. (*-athétihs(a)’-)

finish several projects. For example:
wa’agwayénéda’so:> we (ex pl) finished
our projects. (*-yé€néta’syo-)

finish something. For example: agiohse:h I've
finished it. o’giohse:> 1 finished it.
edwaiohse:” we finished it. tedwaiéhse:’
that we finish it. (*-rihohse-)

finished, be. éwodiohse:’ it will be finished.
(*-atrihohse-)

finished, be; come to the end. odahgwi:h it's
finished, over with. o’wadahgwi’ it was
over. tsa’wadahgwi’ when it was over.
wadahgwih! let's have it over with!
(*-atahkwi-)

fins, have. gédahs6:do’ it has fins. (*-itahso6to-)

fire cherry, pigeon cherry (Prunus
pennsylvanica). ganodzohgwané’.
(*-kanotsohkwané-)

fire department. hénod’swata’geh. Literally
where they put out fires. (*-a’swaht-)

Fire Dragon, comet, lion. Ga:8dje:ta’. Literally
it makes the fire fly. (*-hahshrotyet-)

fire go out. gadzé:éda’s the fire's going out.
(*-ts€héta’-)

fire, be on the other side of. sgadzésdih it's on
the other side of the fire. sgadzéodi:gwa:h
toward the other side of the fire. (*-tséhati-)

fire, big. gajéosdé:’. (*-tséhasté-)

fire, ember, burning coal, spark, light, lamp,
wampum.  gajicsda’.  oji:sda’  fire.
ojisda’geh on the fire. (*-tsist-)

fire, make for oneself. For example:
hondtsé:oni:h they have made themselves a
fire. (*-atshéhoni-)

fire, make one's. For example:
hosaénotsisdo:ni’ they made their fires
there again. étSatSisdo:ni’ the two of them
will make themselves a fire there.
(*-atshistoni-)

fire, spark, ember, burning coal, light, lamp,
wampum.  gajirsda’.  oji:sda’  fire.
ojisda’geh on the fire. (*-tsist-)

fire. ode:ka’. Literally it's burning. (*-atek-)

firefly. lightning bug. ojisdanohgwa’. Literally
it uses cold sparks. (*-tsistanohkw-) Also

dewatSisdo:gwas. Literally it scatters
sparks. (*-atshistoko-)

fire-making tool, fireplace. yodéga’dahgwa’.
Literally people use it to make fire.
(*-ateka’tahkw-)

fireman. ha’swata’. Literally he puts out the
fire. (*-a’swaht-)

fireplace, clay, chimney. ga’da:a’. (*-tar-)

fireplace, fire-making tool. yodéga’diahgwa’.
Literally people use it to make fire.
(*-ateka’tahkw-)

fireplaces. godéga’da:nd’. (*-ateka’tahnd-)
Also ybdéga’dahgwa:né’. (*-ateka’tah-
kwahno-)

fires, make one's. For example:
tonotSisdonya:né’ where their fires had
been made. waénotSisdonya:no:’ they made
fires. (*-atshistonyahno-)

fires, make. For example:
waénotSisdonya:né:’ they made fires.
(*-atshistohyahno-)

firewood, go after. For example: o’gyédagwa:’
I went after firewood. égyédagwa:’ I'll go
after firewood. wa’eyédagwa:’ she went
after firewood. a:h§édagwa:’ you might go
after firewood. da’agyédagwa:’ I can't go
after firewood. (*-yétakwah-)

firewood, have. For example:
éyogwayédayé:da:k we will continue to
have firewood. (*-yétayét-)

firewood. yojédotwata’. Literally people use it
as wood for burning. (*-atyétdthwaht-)

first day. dawadé:nishije:én the first day.
(*-at€hnishratyeréht-)

first, be. For example: jojééhdoh or jojé:hdéh
it's first. dwajééta’ it’s first. dawaje:én it
was first. étgaje:én [ will be first. étSaje:én
you will be first. dayagwaje:én it is first for
us (ex pl). dejojé:hdéh it's first again.
nédwdje:én what will be first. éjojé:hdé:6k
it will continue to be first. tajé:ta’ he keeps
being first. (*-atyeréht-)

first, before that. ya:e’.

first, come. édwajééhdak it will come first.
da:jééhdak he comes first.
(*-atyeréhtahkw-)

first, the first thing. tSiwa:eh. (*tshiwahe:h)

first. yakjih. (*yaktsih)

fish (verb). For example: hédz6’ya:s he's
fishing. agwédzo’ya:s we (ex pl) are
fishing. hénidzo’ya:s they’re fishing.



English — Seneca Dictionary 59

owisd’geh  hédzdé’ya:s ice fisherman.
(*-itso’yak-)

fish (with a hook and line). For example:
hada:nyoa’ he fishes (with hook and line).
(*-atahryo-)

Fish Dance. Gédzoh Oéno’. (*-its-)

fish hawk, osprey (Pandion haliaetus).
onidzogwé’. Literally it's taking fish out of
water. (*-€nitsoko-)

fish, a lot of. gédzanége’ there are a lot of fish.
nigédzano:gek how many fish there were.
(*-itsanakr-)

fish. gédzoh. gédzosho’6h fish (plural). (*-its-)

fisher (Martes pennanti). sgayanone:gé’.
Literally it has put the tracks together.
(*-yananeké-)

fishhook. gasdo’shi’. (*-sto’shr-)

fishtail. gédahsa’geh. (*-itahs-)

fit better, more comfortably. gayéosdoh it fits
better, it's more comfortable. (*-wy&hast-)

fit into. For example: agyéi’oh I fit into it, it fits
me. (*-yeri’-)

fit snugly, envelop, permeate, bite. For
example: oigoh it fits snugly. ga:is it's
biting. (*-rik-)

five. wis. (*wihs)

fix what was said. For example: dodagio:6’ |
fixed what was said again. (*-rihor-)

flag. yo:so:t. (*-sot-)

flame, torch. ga:shi’ flame, torch. (*-hahshr-)

flame. o’dohgwa’. (*-’tohkw-)

flat, become. o’dwadagwéhdé’he’t it became
flat. (*-atakwéhté’he’-)

flat. dewadagwéhdé:h it's flat. (*-atakwéhté-)
Also degadagwéhdé:h.

flatten dough. For example: éhséshe’agwéhdat
you will flatten the dough.
(*-she’rakwéhtaht-)

flea. dewahsétwas. Literally it cries (*-ahsétho-)

flexible withe, weft. yotwadaséta’. Literally
one makes it turn. (*-athwataseht-)

flicker (Colaptes auratus). gwido’gwido’.
(*kwito’kwito’)

flint corn, hominy corn, calico corn (Zea
mays indurata). héhgo:wa:h. (*heh-
kowa:h)

flint, arrowhead. otagwé’da’. (*-athrakwé’t-)

float to the top. For example: o’wado’gat it
floated to the top. éwénoédo’gat they will
float to the top. déwénoédo’gat they will
come to the surface. (*-ato’kaht-)

float. For example: o’wado’gik it floated.
odo’gihgoh it's floating. wadé’gihgwa’ it
floats.  éwodo’gik it  will  float.
(*-ato’krahkw-)

flood. wé:n6do:’ it floods. o0:no:dé’ it has
flooded. 0’wé:no:do:’ it flooded.
éwé:no:dé:’ it will flood. (*-8hnotd-)

floor. ganésdidéhda:’. Literally boards laid
flat. (*-nestratéhtar-) Also ganésdd’geh on
the floor. (*-nestr-)

florist. awéo’> dwatgéd’ florist. (*-&h-)

flour, cornmeal. oté’shd’. oté’shi’geh in the
flour. (*-the’shr-)

flourish, feel well. o’gadogwe:” 1 felt well.
wa’agwado:gwe:’ we felt well.
swagadogwe:h  I've  become  well.
sahsadogwe:> you feel better again.
odo:gwe:h it's flourishing. o’wadégwe:’ it
flourished. (*-atokwe-)

flourish. onodohohdéjo:h they're flourishing.
Literally their lives are on the move.
éwénodohohdé:di’ they will be flourishing.
té:nodohohdé:di’ their lives are beginning.
(*-atonhahtéti-)

flower attached. awé:on there's a flower on i,
attached to it. (*-€hot-)

flower blossom tea. awéogi’. (*-chaki-)

flower. awéo’. (*-&h-)

flowers attached. awé:6do’ there are flowers on
it, attached to it. (*-éhoto-)

flowers, designs, scars.
(*-rihwardnyo-)

fluid. o:ne:go:t fluid. (*-hnekot-)

flute used in Little Water Medicine ceremony.
gahsa’gé:da’. (*-hsa’két-) Also ga:’gé:da’.
(*-ha’két-)

flute. yéo’dasta’. Literally one uses it for
blowing. (*-éro’tahst-) Also yéo’dawa:sta’.
(*-ér6’tawast-) Also yé:o’dawasta’ flute.
(*-heho’tawast-)

fly (verb). For example: haya’doje’ he was
flying. dayéya’do:je’ she's flying this way.
(*-ya’totye-)

fly paper. gash&daye:no:s. Literally it grabs
flies. (*-shé’tayeno-)

fly somewhere. For example: wa:aje:” he flew
there. hosagaje:”> it flew back there.
gajendje’ they're flying there. (*-tyen-)

fly, housefly. oshé’da’. (*-shé’t-)

fly, rise into the air. For example: o’tga:d&’ it
flew. deyo:dé:h it has flown. (*-té-)

gaiwéonyo’.
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fly. gaje’ it's flying. gaje’s it's flying around.
hadi:je’s they’re flying around. (*-(6)tye-)

flying arrow. For example: daga’ndje’ arrow
flying this way. (*-’notye-)

flying car. ga’séhddje’ the car is flying.
(*-’srehtotye-)

Flying Head. Dagwané’é:yén. Literally hit us
with a head (?). (*-n&’aray€ht-)

foam, froth, beer. o:wé’sda’. (*-hwé’st-)

focus one's mind on someone. For example:
taknigoéyé:ni:h he has focused his mind on
me. (*-’nikdhrayéni-)

fog, mist, steam. osha:da’. oshadago:h in the
fog. oshadago:sho’ throughout the fog.
(*-shat-)

fog, patch of. osha:do’. (*-shato-)

foggy.  deyéshadohgwayé’ it's foggy.
(*-shatohkwayé-)

fold, double over, layer. For example:
degaya’se:’ it's folded over, it's doubled,
layered. da:ya’se:ha’ he's folding it.
dewagya’se:’ I've folded it. o’tgya’sé’ I
folded it. o’tadiya’sé’ they folded it.
0’jéya’sé’ she folded it. deyagoya’se:’ she
has folded it. (*-ya’sr(er)-)

fold. For example: o’géhsa’gwa:to’ 1 folded it.
(*-hsa’kwatho-)

folded over. dewaja’se:” it's folded over.
o’dwaja’sé’ it's folded over. déwoja’sé’ it
will fold it over. (*-atya’sr(er)-)

follow along Dbehind. For example:
éshésnoda:je’ you'll follow along behind
him. (*-nétar-)

follow close behind. For  example:
wadwo:no:dé’ she followed close behind
him. go6:nodé:je’s I'm following close
behind you. (*-hnot-)

follow instructions, attend to something. For
example: déddi:wasnye:’ they will attend to
it. o’towodiwasnye:’ they followed his
instructions. (*-rihwasnye-)

follow tracks. For example: hayané:6wi’ he's
following its tracks. égoyané:é’ I'll follow
your tracks. dzané:6h! follow its tracks!
adwoyané:6’° they might follow his tracks.
éhseyané:6° you will follow the tracks.
(*-yanéhaw(i)-)

follow, chase (tranmsitive). For example:
agéshe’ it's chasing me. hadishe’ they're
chasing it. o’gashe:” it chased it
wa’agoshe:” it chased her. waédshe:’ it

chased him. wadwoshe:> she chased him.
o’shagodishe:’ they chased her.
o’wadishe:” they (nonmasc) chased it.
wadwoshe:’ they chased him.
wadwodishe:’ they chased them. hashe’
he's chasing it. dagashe’ it's chasing it.
geshe’ I'm chasing it. keshe’s 1 chase
her/them around. hadishe’s they chase it
around. (*-hshe-)

food be on (the table). For example: gakwa:e’
food is on (the table). sekwaéh! put the food
on! wadgekwa:é’ they gave me dinner.
(*-khwah(e)r-)

food get cooked. okwa:ih the food is done.
o’gakwaih the food got done. jokwa:ih
food is cooked there. dagakwaih the food
got cooked there. (*-khwari-)

food preparation. nigakwaye:éh. (*-khwayer-)

food provided at a ceremony. 6iwa:niyehgoh.
Literally it is used for strengthening the
ceremony. (*-rihwahnirehkw-)

food, have. For example: 6gwakwayé’ we have
food. (*-khwayé-)

food, the kind of. nigako’dé:h what the food is
like. (*-kho’té-)

food. gakwa’. (*-khw-)

foods. wa:go’. Literally things that are eaten.
wa:go’ dwatgéo’ grocery store. Literally
where foods are sold. (*-ako-)

foot cut off, have. For example: agé:hsi’ja’goh
my foot is cut off. (*-€rahsi’tya’k-)

foot odor. wahsi’dagés. (*-ahsi’takré-)

foot. For example: ohsi’da’. gahsi’da’geh (on)
my foot. sahsi’da’geh (on) your foot.
yohsi’da’geh (on) her foot. hahsi’da’geh
(on) his foot. hahsi’da’gé:gwa:h toward his
feet. (*-ahsi’t-)

football game. yé:hsétwas. Literally they kick
it. (*-€rahsétho-)

football, baseball. gajisgwa’e:h baseball,
football. (*-tsihskwa’e(k)-)

footprints in a group. For example:
hadiyandhsi:a’ their footprints are there in a
group. shadiyanohsi:a’ their footprints are
laid out again. (*-yanahsihar-)

forbidden to someone. For example:
hodi:wahgwi:h it is forbidden them.
(*-rihwahkwi-) Also honéisdoh it is
forbidden them. (*-orihst-)
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force out of one's mouth. For example:
agasdagéoh I've forced it out of my mouth.
(*-astakéh-)

force words out of one's mouth. For example:
ho’gadi:wasdagéh I forced the words out of
my mouth there, delivered the message.
hodi:wasdagéoh he has brought it up.
(*-atrihwastakéh-)

force. For example: dawénohdé:’ it forced it.
(*-€éndhto-)

forehead. ogé&dza’. gegé’dza’geh (on) my
forehead. segé’dza’geh (on) your forehead.
hagé’dza’geh (on) his forehead.
yegé’dza’geh (on) her forehead.
Shogé’dzo:wa:’ the one with a big forehead
(Seneca chief title). (*-ké&’ts-)

foreign. sganyodi:digo:wa:h. Literally on the
other side of the big lake. (*-nyotarati-)

foreman. towogowa:néh. Literally he’s the
most important. (*-kowané-)

forest, a different. deyéhadadiéh. (*-rhatatih-)

forest, woods. gaha:da’. gahadago:h in the
woods. (*-rhat-)

forever. hégadaje’. Literally it will be standing
around. (-t-)

forget the matter. For example:
ogi:wa’nigohéh 1 forgot the matter.
(*-rihwa’nikohrhé-)

forget. For example: aknigohé’oh I've
forgotten. ho’nigohés he forgets. 6knigohéh
I forgot. dawaknigéo:héh 1 forgot it.
da’awaknigohéh [ didn't forget it
waodi’nigohéh they forgot. €6’nigo:héh he
will forget. (*-’nikdhrhé-)

forgetful. For example: swaknigohésgo:h I'm
forgetful. (*-’nikohrhéhsk-)

fork on the end of a pole. gahsigwéoa’.
(*-hsikwarohar-)

fork, spear, rake. gahsigwi:’. (*-hsikwar-)

form (verb). odadé:nich it is forming.
a:yagodadoni:ak they might be forming
among each other. wa:dadé:ni’ he formed
himself. (*-atatoni-)

former spouse. né:yo’gé:6’ his former wife, her
former husband. (*ne:yo’kého:’)

fortune teller, judge. da:ya’doweta’. Literally
he ponders. (*-ya’towe:ht-)

fortune teller. hénéyd:’. Literally he tells
fortunes. yénéyo:’. Literally she tells
fortunes. &hséne:yd:” you’ll tell fortunes.
(*-€neyo-)

forty. ge:ih niwashé:h.

forty-one. ge:ih niwashé:h sga:t.

forty-three. ge:ih niwashé:h séh.

forty-two. ge:ih niwashé:h dekni:h.

forward (in a game). o0:édo: hatga:nyeh.
Literally he plays in the front. (*-hét-)

forward (in a game). 0:édo:h hatga:nyeh.
Literally he plays in the front. (*-hét-)

foundation, barrier, levee, brick house.
degasdé:do’. (*-st€hrato-)

Four Corners (section of Cattaraugus
Reservation). Dedwata:’se:’.  Literally
crossroads there. Dwata:’se:ond’ the Four
Corners team. (*-athaha’sr(er)-)

Four Messengers who appeared to Handsome
Lake. Ge:i Niénodi:h. (*-ati-)

Four Mile Level (area of Cattaraugus
Reservation). Ga:néhdaéh. Literally the
middle of the plateau. (*-hnehtah-)

Four Nights ceremony. Ge:ih
Niwahsoda:ge:h. (*-ahsotake-)

Four Sacred Ceremonies. Ge:ih
Niyoiwa:ge:h. (*-rihwake-)

Four Sacred Rituals. Ge:ih Niyoiwa:ge:h.
(*-rihwake-)

four. ge:ih. (*kerih)

fourteen. ge:ih sga:e’.

Fourth of July, midsummer. ha’degagéhoéh.
(*-kénhah-)

fox. no’gwatgwa:h. (*-no’kwat-)

frame for carrying a large object on one's
back. yé’nigohsagehda:sta’. (*-&’nikohsa-
kehtast-)

frame on its back. ondsdagéhde:t frame on
animal's back to keep it from passing
through a fence. (*-nastakehtet-)

frame. gano:sda’. (*-nast-)

Fredonia, New York.
(*-n€’tawero-)

free throw in Dice Game. For example:
éhséji:wén you will have a free throw.
Literally you will hammer. (*-tsihwéht-)

free, become. For example:
éjidwadadwéniyo’he’t we're going to
become free again. (*-atatwéniyo’he’-)

free, independent. For example:
gadadwénicyo® I'm free, independent.
tSidwadadwéni:yo’ when we are free.
jisnyadadwéni:yo’ you (du) are free again.
(*-atatwéniyo-)

Gané’daweo’.
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freeze. o’ganesdos it froze. da’aknesdos I don't
freeze. (*-nehstohst-)

fresh tracks. Gayanése:’. (*-yanase-) (name of
Myrtle Peterson)

fresh water. o:negase:’. (*-hnekase-)

Friday. Wéda:k’ah. Literally next to Saturday.
(*-€takt-) Also Wis Wé:nishide’. Literally
day five. (*-éhnihshrate-) Also Wis
Weé:nishiidéhgoh. Literally used for day
five. (*-€hnihshratehkw-)

fried baked corn.
(*-kosrakiri’ta-)

fried meat. ga’waisdagi:’da:h fried meat.
(*-’wabhrarihstakiri’ta-)

fried potatoes.
(*-ndna’takiri’ta-)

fried strip of meat. 6éhji’a’ fried strip of meat.
(*-héhtsi’r-)

friend (addressing him). t§ih. (*tshih)

friends (in a ritual relationship). For example:
aga:tSih my “friend”. ogwa:tsih we are
“friends”. hono:tSih they are “friends”.
(*-atshih-)

friends, become. For example: waonodéo’ste’t
they became friends. (*-atero’sthe’-)

friends, have many. For  example:
sadéo’shiiga’de’ you have a lot of friends.
hodéo’shiiga’de’ he has a lot of friends.
(*-atero’shraka’te-)

friends. For example: oOgwade:0’ we are
friends. 6gwadéd’shé’ we are friends.
honéde:0’ they are friends. gyade:oh!
friend! (*-atéro-)

friendship. adéo’shé’ friendship. (*-atéro’shr-)

frighten, scare. For example: hahjohgwa’ he
frightens it. agahjohgoh I've frightened it.
ogahjok it frightened me, I got scared.
wa’agohjok she got scared. waohjok he got
scared. wa’énohjok they got scared.
(*-ahtrohkw-)

frightening, scary. ohjon it's scary. ohjo’s
several things are scary. 6gahjon 1 got
scared. tiy6hjon it's very scary. (*-ahtroht-)

frog legs. sgo’ak ohsi:n6’. (*sko’rak ohsina’)

frog. sgo’ak.

from that direction. hé:gwa:h. (heh + -kwa:h)

frost laid down. ohsé:éy&’. (*-hséhrayé-)

frost on something. ohsé:e’ there's frost on it.
(*-hséhrahr-)

frost, Epsom salts. ohsé:’. (*-hséhr-)

gagosigi:’da:zh.

ganéné’dagi:’da:h.

frost, heavy. ho’gahseowanén the frost was
heavy. (*-hs€éhrowanéht-)

frost, light. osd’6h. (*-sra’-)

froth, foam, beer. 0:wé&’sda’. (*-hwé’st-)

frozen, be. onésdo:h it's frozen. de’énesdo:h it
isn't frozen. (*-nehsto-)

fruit attached. have. oji:yo:n it has fruit on it.
(*-tsihyot-)

fruit fall. wa:yé’s falling fruit. (*-ahyé’-)

fruit hang. For example: wa:yaniyo:ta’ the
fruit is hanging. éwo:yaniyo:dé’ the fruit
will hang. éwo:yaniyotak fruit  will
continue to be hanging. (*-ahyaniydt-)

fruit ripen. o’wa:yaih the fruit ripened.
(*-ahyari’/ahyarih-)

fruit spoil. wa:yatgésta’ the fruit is spoiling.
(*-ahyatkréhst-)

fruit, dried. o:yaté:h. (*-ahyathg-)

fruit. See also berries.

fry bread, make. ga:hgwagi:’da:h fry bread.
wa’éihgwagi:’da:”> she made fry bread.
éhsiahgwagi:’da:’ you will fry the bread.
(*-hrahkwakiri’ta-)

fry meat. For example: hodi’wa:gi:’da:h they
have fried the meat. (*-’wahrakiri’ta-)

fry things. For example: agisdagi:’da:né’ I've
fried them. (*-rihstakiri’tahno-)

fry. For example: yedagi:’da:s she fries it.
akdagi:’da:h I've fried it. sdagi:’da:h! fry
it! ésdagi:’da:’ you will fry it. (*-takiri’ta-)
Also  yéisdagi:’da:s  she  fries it.
égisdagi:’da:> I'll fry it. ésisdagi:’da:’
you’ll fry it. gaisdagi:’da:h something
fried. (*-rihstakiri’ta-)

frying pan, skillet.
(*-kahwa’shr-)

full (from eating). For example: agahda’6h I'm
full. 6gahda’t I got full. esahda’t? did you
get full? (*-ahta’-)

full house. gandhsi:h the house was full.
o’ganohsih the house got full. (*-ndhsi-)

full price, full fare. ogi:gwe:goh.
(*-karakwek-)

full, get. gané:he’s it's getting full. égandhe’t it
will get full. ésgandhe’t it will fill up again.
tsa’ganohe’t when it gets full. (*-nonhe’-)

full. gan6:hoh it's full. (*-ndnh(e)-)

fun, have all kinds of; have a good time. For
example: hodédetgi:dé’ he's having all
kinds of fun. agwadédétgi:do:h we enjoy
ourselves. honodénétgi:do’ they're having

gaga:wa’sha’.
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a good time. é:nodédetgi:do:’ they will
have a good time. (*-atétetkarato-)

fun, pleasant. awédetgi:de’ or awénetgi:de’
it's fun, happiness. awédetgi:dek it was fun.
niyawédétgia:de> how much fun it is.
da’awédétgi:de’ it  isn't  pleasant.
(*-étetkarat-)

fungus. onéhsa’. (*-néhs-) Also awé Ghso:t.
(*-&’6hsot-)

funny stories. odi:wajanohdoé’s. (*-atrihwa-
tyanaht-)

funny, cute, amusing. oja:nén it's funny,
comical. saja:nén you're cute. hondja:non
they're amusing. (*-atyanaht-)

fur, skin, hide. ga’S$ohsa’. o’Sohsa’ skins.
ga’§6hsa’sho’6h skins. ge’$6hsa’geh (on)
my skin. ga’§ohsa’geh on the skin.
(*-’syohs-)

furrow, road, path, row of corn Kkernels.
o:ade’. jo:ade’ where the road is. oadaje’ the
road passes by. (*-hate-)

fussy. For example: sno:ye:h you're fussy.
(*-ndye-)

fuzz. 6éhdi:’. (*-héhtar-)

-G-

Gahgwas, Mingos (people living west of the
Senecas in their original location).
Ga:hgwa’gé:ond’. Ga:hgwa’gégé:6° town
inhabited by the Ga:hgwa’gé:ond’.
(*-rahkw-)

gall bladder. gajitgwi:dahgwa’. Literally used
to put bile in. (*-tsitkwaratahkw-)

game last. no’watga:nyé’tSishe’ as long as the
game lasted. (*-atkahnye’tshish-)

game, big. watga:nye’Sowanéh big game.
watga:nye’Sowanés big games.
(*-atkahnye’shrowané-)

game, hard fought; difficult to do; struggle.
For example: degadogé’6h it's difficult to
do, a hard fought game. o’tgado:géh it was
difficult to do, a hard fought game.
désgado:géh it will be hard fought again.
o’jagwado:géh we (ex pl) struggled.
deydogwadogé’oh we (ex pl) are struggling.
o’tkdo:géh I struggled. (*-toké&’/h-)

game, toy. atga:nye’shd’. (*-atkahnye’shr-)
Also gatga:nye’shi’.

game,. gayé:da’. (*-yét-)

games, all kinds. ha’déwatga:nye’shi:ge:h all
kinds of games. (*-atkahnye’shrake-)

games, many. watga:nye’shiinogek there were
a lot of games. (*-atkahnye’shranakre-)

games, the kind of. niwatga:nyé’So’dé:s what
the games are like. (*-atkahnye’syo’t€-)

garbage collector. otgi’ hanéhgwih. Literally
he hauls away dirty things. (*-néhkwi-)

garden be a certain way. nigaédé’dé:h how
the garden is. (*-héto’té-)

garden, big. gaédasdé:’. (*-hétasté-)

garden. gayé:thoh. Literally what's been
planted. (*-yéthw-)

garden. o:éda’. Also throw in bowl or dice
game in which everything comes up one
color. gaédago:h in the garden. (*-hét-)

gardens. gotgwéonyo’ _ people's  gardens,

communities. honotgwé:onyo’ their
gardens. (*-atkwé&hronyo-)
garter snake (Thamnophis sp.)-

shand:ya:ené’. (*-ndhyahren-)

garter, Garter Dance. Dewatsihaso’o:’.
(*-atshinhahshr-)

gather hands together. For example:
a:yé&’nyo:ek people should gather their
hands together. (*-€’nyohek-)

gather in corn. For example: hadi’nisdé:es
they're gathering in corn. (*-’nistereh(ek)-)

gather people together. For example:
okiya’dé:egoh they have gathered us.
héshéya’dé:ek you will gather them there.
shogwaya’dé:egoh he has gathered us (pl).
a:yokiya’dé:ek they might gather us
together. sashéya’dé:ek you gathered them
together. waodiya’dé:ek it gathered them
together. wa’agoya’dé:ek it gathered people
together. étséya’dé:ek you will gather them
together. héshagoya’dé:ek he will gather
them together there again.
shogwaja’dé:egoh he has gathered us
together. sashogwaya’dé:ek he gathered us
together again. (*-ya’tereh(ek)-)

gather things together. For example:
waénojéyeko:’> they gathered things up.
(*-oty€yekho-) Also &jisné:eko:’ you (du)
will gather things back up. (*-erohekho-)

gather together (intransitive). For example:
éyogwajocek we will gather together.
waéndjo:ek they got together. (*-atroh(ek)-)
Also  hondja’dé:6h  they've gathered
together. (*-atya’tereh(ek)-)
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gather together. For example: hadi:es they're
gathering things together. (*-(e)reh(ek)-)
Also wa’éod> she gathered it together.
(*~(e)roh(ek)-)

gather up. For example: gaojé:yo:h she has
gathered it up. wa’agojé:ye:k she gathered
it up. éyagojé:ye:k they will gather it up.
sayagojé:ye:k she gathered it back up.
(*-oty€y(ek)-)

gather, assemble, meet. For example:
wa’ogwaya’daye:ih we assembled,
gathered. éydgwaya’daye:ih we will gather.
waodiya’daye:ih they assembled, gathered.
eodiya’daye:ih they will gather.
héyagoya’daye:ih they will gather there.
éyagoya’daye:ih people will gather.
wa’agoya’daye:ih people gathered.
saodiya’daye:ih they gathered again.
édzogwaya’daye:ih we will assemble again.
édzagoya’daye:ih they will gather again.
hodiya’dayéi’6h they have gathered.
goya’dayéi’oh people have gathered.
jagoya’dayéi’oh people have gathered
there.  goya’dayéi’6:né> people  had
gathered. (*-ya’tayeri’’h-) Also hodiye:is
they meet. waodiye:ih they assembled.
wa’dgwaye:ih we met. 6gwaye:is we meet.
swaye:is you all meet. hodiyéi’6h they have
met. (*-yeri’/h-)

gathering place. For example: goya’dayéista’
gathering place. hodiya’day¢ista’ their
gathering place. jagoya’dayéista’ where they
gather. Ogwaya’dayéista’ our gathering
place. (*-ya’tayerihst-)

gathering place. goyad’dayéista’. (*-ya’ta-
yerihst-)

gee whiz! gyo:hoh! (*kyohoh)

generous. For example: hadéno:déh he's
generous. (*-aténdt-)

Geneseo, New York. Jo’néhsi:yo:h. Literally
good sand there. (*-’nehsiyo-)

germ of corn kernel, cereal flakes; eyelashes.
ogaehda’. (*-kahreht-)

get after somebody. For example: éyésatgo:dé’
she will get after you. (*-atkotani/é-)

get along together. For example: honddi:onizh
they're getting along together. (*-atrihoni-)

get big. For example: ogéwahé’6h it has gotten
big.  wa:gowa:he’t he got  big.
(*-kowanhe’-)

get dark finally. 0’ga:s’6h it has finally gotten
dark. (*-a’karahs’-)

get down on one's back with legs spread
apart. For example: o’ta:gahada’t he got
down on his back with his legs spread apart.
(*-hakaChata’-)

get down. For example: saya’dén! get down!
wa:ya’dén he got down, fell. da:ya’dén he
fell off. ho’shagoy4’dén he threw her down.
(*-ya’t€ht-)

get hold of people. For example:
éhsijohgo’ya:k you will get hold of people.
(*-ityohko’yak-)

get in. For example: héndde’nohdi:s they get
in.  hodé’nohda:hoh he's gotten in.
honode’nshdahoh  they’ve gotten in.
éyode’nohdi:h  people will get in.
é:nodé’nohda:ah  they will get in.
sadé’néhda:ah get in! dodaénode’-
nohdi:h they got back in. 0’wade’nohdii:h
it got in. deténodé’nohda:sgwa’ they used
to get back in there. (*-ate’ndhtar(a)h-) Also
o’wadéda:ah it got in. (*-atdtar(a)h-)

get inside. For example: 0°’ga’nohda:he’t it got
inside. (*-’ndhtarhe’-)

get light repeatedly. ohé’$6nyo:h day after day,
every day. (*-rhé’sronyo-)

get married, get together. For example:
o’tsadd’ne:gé:’ they two got together, got
married. dé:yadd’ne:gé:’ they two will get
together, be married. dosa:da’ne:gé:> he got
together again, married again.
da:yada’ne:gé:” they two got together.
o’tonddd’ne:gé:’  they got  together.
da’dé:yadi’ne:gé:h they (du) aren't put
together. (*-atra’neké-)

get married, live together, get married. For
example: déhnyadi’he’t we (du) will be
living together. dé:yadi’he’t they (du) will
be living together. o’tgadi’he’t I got
married. (*-ati’he’-)

get off (a vehicle). See climb down.
(*-atya’t€ht-)

get on something. See perch, get on
something. (*-atrat-)

get on the end of a pole. 464:’6h it's gotten on
the end of a pole. (*-ohara’-)

get one's things ready. For example:
wa:deh$onya:né:’ he got his things ready.
waénodéhsonya:no:’ they got their things
ready. (*-atehsronyahno-)
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get out of bed, get up. For example: hatgéos he
gets up. wa:yatgéh they (du) got up. a:tgéh
he could get up. agatgésh I've gotten up.
satgéh! get up! saga:tgéh I got up again.
totgéoh he got up there. da:ya:tgéh they
two got up there. de’shotgéoh he hasn't
gotten up again. do:didwa:tgéh we (in pl)
would get up again. doé’odaga:tgéh 1
couldn't get up. dwagatgé:6no’ since | had
gotten up. (*-atkéh-)

get out of the way. For example: agado’no:h
I've moved away from it. (*-at6’n(ek)-)

get out of water. For example: sa:de’sgo:go’
he got back out of the water. sadé’sgo:goh!
get out of the tub! éswade’sgo:go’ you (pl)
will get out of the water. ho’wade’sgo:go’ it
got out of the water there. (*-ate’skoko-)
Also saybdo:go’ she got back out of the
water. (*-atoko-)

get ready for a medicine ceremony. For
example: hadéSo:ne’ he’s about to get ready
for the medicine ceremony. (*-atréshrohn-)

get shoes. For example: wa’agwahdahgwago’
we got shoes. (*-ahtahkwako-)

get small for somebody. For example:
agéstwahse:h it's gotten small for me (for
example clothing). (*-sthwahs(e)-)

get somebody to play. For example:
waogatga:nye’dé’ they got me to play.
(*-atkahnye’té-)

get somebody. For example: :sasha-
godiya’da:go’ they would like to get her
again. (*-ya’tako-)

get straight in one's mind. For example:
wa’é’nigoédo:géh she got it straight in her
mind. (*-’nikéhratoké’/h-)

get stuck. For example: hani:d’s he gets stuck.
akni:d’6h I've gotten stuck. wa:nia:a’t he
got stuck. o’gamia:a’t it got stuck.
(*-nihara’-)

get the best of someone. For example:
wadwogaida:t it got the best of him.
Literally put him on a slant. édwogaida:t it
will get the best of him. waéwodigaida:t
they got the best of them, scored ahead of
them. howodigaida:doh they're getting the
best of them. o’gagaida:t it gets the best of
it. (*-karitat-)

get the scent, sniff. For example: jodééhda:nih
it's sniffing. dwagadééhdanizh I've gotten
the scent. dayodééhdé’ it got the scent.

0:dayodééhdé they would get the scent.
(*-atehéhtani/é-)

get thirsty, get. For example: wa:da:ste’t he
got thirsty. (*-ha’tasthe’-)

get tired of something. For example:
agégé:’danih I get tired of it. hogé:’da:nih
he gets tired of it. agegé:’dani:h I'm tired of
it. hogé:’da:ni:h he's tired of it. dgegé:’dé’
I got tired of it. éwogegé:’dé’ I'll get tired of
it. wa’ogwagé:’dé’ we (pl) got tired of it.
wa’odigé:’dé’ they (fem) got tired of it.
waoge:’de> he got tired of it
(*-kéhra’tani/é-)

get tired of the topic. For example:
waodi:wagé:’dé&> they got tired of it.
(*-rihwakéhra’tani/€-)

get tired of waiting. For example: gonohdos
she's getting tired of waiting. aknohd6’6h
I'm tired of waiting. 6knohdo’k I got tired
of waiting. wa’agonohdo’k she got tired of
waiting. (*-n6hto’-)

get together, get married. For example:
o’t§adid’ne:gé:’ they two got together, got
married. dé:yadi’ne:gé:’ they two will get
together, be married. dosa:di’ne:gé:’ he got
together again, married again.
da:yadd’ne:gé:> they two got together.
o’tonddid’ne:gé:> they got  together.
da’dé:yada’ne:gé:h they (du) aren't put
together. (*-atra’neké-)

get together, live together, get married. For
example: déhnyadi’he’t we (du) will be
living together. dé:yadi’he’t they (du) will
be living together. o’tgadi’he’t I got
married. (*-ati’he’-)

get tough. For example: dodaénotsinds they
got tough too. (*-atshindhs-)

get up from sitting. For example:
wa’djéda:gwat she got up from where she
was sitting. (*-atyétakwaht-)

get up, get out of bed. For example: hatgéos he
gets up. wa:yatgéh they (du) got up. a:tgéh
he could get up. agatgéoh I've gotten up.
satgéh! get up! saga:tgéh I got up again.
totgéoh he got up there. da:ya:tgéh they
two got up there. de’shétgéoh he hasn't
gotten up again. do:didwa:tgéh we (in pl)
would get up again. do’odaga:tgéh I
couldn't get up. dwagatgé:6n6’ since | had
gotten up. (*-atkéh-)
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get used to something. For example:
da’ageyéosté’he’s:’ 1 didn't get used to it.
(*-wyé&hasthe’he’-)

get, come to have. For example: 6gyé:da’t I got
it. éwogyé:da’t I’'ll get it. éswayé:da’t you
(pD) will get it. wa’ogwayé:da’t we got it.
a:yogwayé:da’t we would get it. (*-yéta’-)

ghost, skeleton. jisgé:h. (*tsiské:h)

giant puffball (Calvatia gigantia).
dewajé’gweogwas. Literally the smoke
scatters. (*-aty€’kwaroko-)

Giant Raven (mythical), turkey buzzard.
ga’gago:wa:h. (*ka’kakowa:h)

ginseng  (Panax trifolium). jo&do:gé’.
(*-Cé’toké’-)

giraffe. ga:nya’se:s. Literally it has a long neck.
(*-hnya’ses-)

girdle. deydja’dowekta’. Literally one covers
one's body with it. (*-atya’torekt-)

give a day. For example: shogwé:nisha:wizh he
has given us a day. (*-€hnihshrawi-)

give an assignment to, appoint. For example:
shogwaio:n he has appointed us. hagdio:n
he has assigned it to them. shagoié:n he has
assigned it to her. shagéiodas’éh he has
finally assigned it to her. howoiodas’6h he
has finally assigned it to him. hagoiodas’éh
he has finally assigned it to them. (*-rihot-)

give away generously. For example:
tidwagatioh I'm giving it away generously.
disatioh you are giving it away. tidisatioh
you are a giving person. tijagotioh she is
giving it away generously. tit6tioh he is
giving it away generously. titonotioh they
are giving it away generously. (*-athih-)

give away, make something go toward
something. For example: o’gego:dak I
made it go toward it, [ gave it away.
(*-kotahkw-)

give away. For example: o’ga:dé’ 1 gave it
away. (*-atawi/ato-)

give birth. For example: yodé’do:’ she's giving
birth. godé’dé’ she has given birth.
wa’6de’do:> she gave birth. éhsade’do:’
you will give birth. (*-ate’té-) Also
gadé’do:ne’ I'm about to give birth, I'm
pregnant. (*-ate’tohn-)

give condolences to someone. For example:
o’tgwa’nigd:do:nyo:’> we give condolences
to you. (*-’nikohotonyo-)

give food, feed. For example: daybgekwa:no:n
they gave me food. wadwokwa:né:n they
gave him food. éshékwandé:n you will give
them food. (*-khwanot-)

give light. deyogwadéhaté’dahgoh it gives us
light (ritual reference to the sun). Literally it
gives us light. (*-aterhathe’tahkw-)

give money. For example: Ke:wisdawis I give
them money. égo:wisdo> I'll give you
money. daskwisdoh! give me money!
(*-hwihstawi/o-)

give more days. For example:
a:yogwé:nishigéisdé’ it might give us more
days. (*-éhnihshrakérihstani/€-)

give names. For example.: é6dihsé:nd’ they will
give names. (*-hsénd-)

give numbers. For example: o’kéyashe-
dawi’ho:> 1 gave them  numbers.
(*-ashetawi’ho-)

give one’s fish to someone. For example:
wa:géni:dzo> he gave me his fish.
(*-€nitsawi-/-€nitso-)

give permission. For example: hagegaya’se:h
he has given me permission. (*-kaya’s(e)-)

give someone a bath. For example:
égoya’dowae’ I'm going to give you a bath.
(*-ya’tohare-)

give someone a black eye. For example:
dewaginohdo> 1 have a black eye.
o’tagiinohdo:’ he gave me a black eye.
(*-randhto-)

give someone a drink. For example:
o’towodé:jit they gave him a drink
déhsadéjit you will give drink. o’ténodé:jit
they shared a drink. (*-atétsiht-)

give someone a responsibility. For example:
howoiwagéisdanizh they have given him
the responsibility. shagéiwagéisdanizh he
has given her the responsibility.
(*-rihwakérihstani/g-)

give something to say. For example:
howoiwéhdaniak he has been given it to
say. (*-rihwéhtani-)

give thanks for each other, greet each other.
For example: de:yadahno:nyoh they (du)
greet each other, give thanks for each other.
dé:yadahno:nyé:’ they (du) will greet each
other. o’jagwadahno:6ny6:> we (ex pl)
greeted each other. o’tgyadahnd:nyo:’ they
two greeted each other. 0’tén6dahno:onyo:’
they greeted each other.
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dédzagodahno:6nyo:” people will greet
each other. dosayagwadahnd:onyo:® we
greet each other again. (*-atatn6honyo6-)

give the scent of tobacco. For example:
hodiyé’gwahsonye:hdoh they've given it
the scent of tobacco. (*-y&’kwahsorye:ht-)

give up. For example: 0’génigd:’kdé I gave
up. &hsé@nigo:’kdé> you will give up.
éhsé’nigd:’kdéh!  (don't)  give  up!
de’wé'nigo:’kta® it isn't a deterrent.
(*-&’nikoho’kt-) Also agé’nigo:’kda’oh I've
given up. da’dge’nigé:’kda’6h I haven't
given up. (*-&€’nikoho’kta’-)

give voice to. For example: Wwabwois-
donya:no:”> they gave voice to him.
(*-ri’stonyahno-)

give, contribute. For example: tayésta’ he
gives, contributes. dwagyésdoh I've given,
contributed. dagyes 1 gave, contributed.
(*-yehst-)

give. For example: keya:wizh I've given it to
her/them. ho:wi:h he has given it to him.
shogya:wich he has given it to us (du).
keya:wis I give it to her/them. o’ke:yd’ |
gave it to her/them. égo:yo’ I'll give it to
you. haga:with he has given it to me.
o’shaga6’ he gave it to her. wa:eyd’ I gave
it to him. wa’6:g6’ she gave it to me.
wabwoyo’ she/they gave it to him. wa:ago’
he gave it to me. wa:g6:y6’ he gave it to
them. wa:06g6> they gave it to me.
wa’oki:yd’ they gave it to us. dasgoh! give
it to me! dédayagad’ she handed it back to
her. dayagaé’ she hands it to her.
howeénowiaje’ they are giving it to them.
0:da:6go’ for them to give to me. towo:wizh
it has been given back to him. dé:da:eyd’ I
should give it back to him. détgé:yo’ I'll
give it back to you. da:6’ he handed it to
him. niyogwawis what is given to us.
(*-awi/0-)

glance off of, touch glancingly. awisahdéh it
has glanced off of it. (*-wisaht-)

glans penis, conical morel (Morchella sp).
oyahgé’da’. (*-yahké’t-)

glass, glassware, crystal. atgatwashi’ or
otgatwasha’. (*-atkathwahshr-)

glasses. gagadisda’. agéga:isda’ my glasses.
(*-kahist-)

glaze (food). gashésdohga:h it's glazed.
(*-shehstohka-)

gloomy day. wé:nishigwé:di:t it's a gloomy
day. (*-éhnihshrakwétarat-)

gloves, mittens. &é’nyo:shi’. Literally hand
covering. (*-€’nyoshr-)

glue on. gaséwa’déohga:h it's glued on.
(*-sewa’tohka-)

glutton. For example: sanya’do:wis you're a
glutton. (*-nya’tori-)

gnat. 0’gé:hwo:n or 0’gé:ho:n. (*-’kéréhwot-)

g0 across, Cross. For example:
dewagya:ya’goh I've crossed it.
deyagoya:ya’goh  she’s  crossed it.
dé:ya:ya’goh he’s crossed it. degaya:ya’s it
crosses it. o’tgya:ya’k [ crossed it.
o’jéya:ya’k she crossed it. o’taya:ya’k he
crossed it. o’jagwaya:ya’k we (ex pl) went
across. o’tadiya:ya’k they crossed @it.
déyagwaya:ya’k we (ex pl) will cross over.
dosa:ya:ya’k he went back across.
(*-yahya’k-)

g0 after medicine.  For  example:
éhninohgwa’shiagwa:’> we (in du) will go
after medicine. (*-nohgwa’shragwah-)

go after someone. For example: 0’ké:noka’ |
went after her. o’shagwé:no:ka’ we went
after him. howéni:né:ke’ they came after
them. shokni:néke’ he’s about to come after
us. (*-ihnokh-)

go alongside. For example: dayagoya’da-

wéhdake’ she went alongside.
(*-ya’taw&htakhe-)
g0 and assemble. For example:

ogwaya’dayéihsih! let's go and assemble!
éyagoya’dayéihse’ people will be about to
go and assemble. (*-ya’tayerihshr-)

go and be helpful, have a bee. For example:
édwadanidé:n6> we'll go and be helpful,
have a bee. (*-atanitérhn-)

go and borrow. For example: égata’dé:né’ I'1l
go and borrow it. (*-atha’tohn-)

go and buy. For example: 0’knin6:né’ 1 went
and bought it. wa’agwa:nin6:ndé’ we went
and bought it. (*-hninéhn-)

go and fight, go to war. For example:
égadiyoshid’ I'll go and fight. o’sadiyoshd’
you went to war. (*-atriyohsrh-)

go and get left out. For example:
goya’dagohsohda:ne’s she's going and
getting left out. (*-ya’takdhsohtahn-)

go and get. For example: wa’agwagwa:’ we
went and got it. éjagwagwa:’ we’ll go and
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get it there. sagégwa:’ | went to get it back.
sgegwae’ I've come to take it back.
a:gegwa:’ | might go after it. a:hsegwa:’
you ought to go and get it. hosa:gwa:’ he
went and got it again. éhnigwa:’ you and I
will go and get it. égégwa:’ I'll go and get it.
(*-kwah-)

go and happen. dédayawéhse’ it will go and
happen again. (*-(w)&hs-)

go and investigate. For example: gekdé:noh!
let me go and investigate it! éhsékdo:nd’
you will go and investigate. €shikdo:no’
they two will go and investigate again.
(*-ktdhn-)

go and Kkill. For example: égiyosha’ I'll go and
kill it. (*-r(i)yohshr-)

go and look at. For example: égat§i’'wa:no’ I'l
go and look at it. éhnyatsi’'wia:nd’ we (in
du) will go and look at it. diyat§i’wa:noh
let's (in du) go and look at it
(*-atshi’warahn-) Also hatgahda’ne’s he
goes and looks at it. (*-atkahta’n-)

go and play. For example: hénotga:nyé’he’s
they go and play. sayotga:nyé’ha’ she went
back to play. héndtga:nyé’he’ they're about
to play. ésnyatga:nyé&’hah (with sé&:ndh)
don't you two go and play. (*-atkahnye’h-)

go and put on a show. For example:
wa’agwajano’da:n6’ we went and put on a
show. (*-atyana’tahn-)

go and return. For example: heyokdds people
go there and return (name of a game).
hewagakdo:h I've gone there and returned.
hesakdo:h you have gone there and
returned. ho’gahge:t 1 went there and
returned. ho’wahge:t it went there and
returned. (*-ahk(e)t-)

go and sell. For example: wa’0dé:nin6:no’ she
went to sell it. (*-at€hnindhn-)

go and smoke. For example: éhsédzééda’né’
you’ll go over there and smoke (invitation to
a man to attend the Dark Dance).
(*-ts€hota’n-)

go and spend the night. For example:
égénozeta’ Il go and spend the night.
séndetah! go to bed! (*-éndheth-)

go and stir something. For example:
desawényé’hah! go stir it! (*-awénye’h-)

go and swim. For example: édwadawé’hs’ we
(in pl) will go and swim. éswadawé’hé’ you
(pD will go and swim. (*-ataw€’h-)

go and take someone back. For example:
édzoki’jo:nd’ she'll go and take us back.
(*-1’tr6hno-)

go and test something. For example:
gekdohsah let me go and test it. (*-kt6hs-)

go and visit. For example: heyd’se:ne’s I go to
visit him. hagyé’se:né:h he's been to visit
me. hagyd’se:ne’ he's about to visit me.
étgoyo’sé:ne’ I'm about to visit you.
(*-y0’sehn-)

go and watch over. For example:
égadénd’osha’ Il go and watch over it.
(*-aténd’Oshr-)

go around the fire. For example: éwotséodase’
it will go around the fire. (*-atshéhatase-)

go around the house. For example:
héonohsadase:h he has gone around the
house. (*-nGhsatase-)

go around the town. For example:
waénohnédada:se’ they go around the
town. (*-atnatatase-)

go around the world. For example:
déadoédzada:ses he goes around the world.
(*-atohwétsatase-)

go around together. For example: i:ne’s they
(du) are going together. (*-e-)

go around with someone. For example:
hagwaiye’s he goes around with someone.
agegwaiyo:th I'm going around with
someone. wa:gwai’ he went around with
someone. (*-kwariy-)

go back. For example: sawahdé:di’ it set out
again. saénohdé:di’ they went back.
sayagyahdé:di’ we went back.
sayagwahdé:di’ we went home.
ésgahdé:di’ I'm going to go back.
éshénohdé:di’ they'll start to go back, set
out again. da’sayagyahdé:di’ we can't go
back. dodayagwahdé:di’ we came back.
déjagwahdé:di’ we (ex pl) will come back
again. dodéswahdé:di’ you (pl) came back
again. dodagahdé:di’ 1 came back.
doda:hdé:di’ he came back from there.
sayohdé:di’ she went back. saénohdédi’
they went back. édiswahdé:di’ you (pl) will
go back. éjidwahdé:di’ we (in pl) will go
back. éjiswahdé:di’ you (pl) will go back.
shonohdéjo:je> they are going back.
0:sagahdé:di’ I should go back. sa:hdé:di’
he went back. (*-ahtéti-) Also hétsahge:t
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you'll go back there. ha’dewagakdo:h I've
gone back there. (*-ahk(e)t-)

go down a hill. For example: o’géndda:snén |
went down the hill. waéndéda:snén he went
down the hill. (*-éndtasnéht-)

go downstream in several parties. For
example: é:nddihéhda:no:> they’ll go
downstream (in several parties).
(*-atiyh&htahno-)

go downstream. For example: agwadihéta’ we
(ex pl) go downstream. agadihéhdoh I've
gone downstream. o’gadihén 1 went
downstream. wa’agwadichén we (ex pl)
went downstream. (*-atiyhéht-)

go dry on someone. o’wa:sdes it went dry (on
someone). (*-astehs-)

go fast. For example: agasnowi:doh I'm going
fast. (*-asnorat-)

go fishing. For example: hédz6’yake’s he goes
fishing. égidzo’ya:ka’ I'm going fishing.
wa’agwédzo’yaka’ we (ex pl) went fishing.
wa’aknidzo’yaka’ we (ex du) went fishing.
éshénidzo’yaka’ they'll go fishing again.
(*-itso’yakh-) Also wa:da:ny6:nd’ he went
fishing. hada:nyo:ne’ he’s about to fish.
(*-atahryohn-)

go for a walk. For example: égadawénye’ha’
I’ll go for a walk. o’tadawénye’ha’ he went
for a walk. (*-atawénye’h-)

go from one point to the next, go through a
cycle, have a birthday. For example:
hé:ahwas he goes from one point to the
next, has a birthday. hewagahwéh I've gone
through one cycle, from one point to the
next, had a birthday. hésga:ho’ another
year. ho:sagacthe® a year from now.
ho’jogwa:aho’ it caught us periodically.
heswagihwéh it was my birthday.
hesgd:hwas | have birthdays. go:dho’ it's
next. (*-raCho-)

go get a drink. For example: snegagwa:h! go
get a drink! (*-hnekakwah-)

go hunting. For example: hadéwite’s he goes
hunting. wa:dowé:ta> he went hunting.
hodéwito:h he’s gone hunting.
é:yadowi:ta’ they (du) will go hunting.
wa:dowi:te’ he's about to  hunt.
o:sa:dowi:ta’ he would go hunting again.
hénodowi:te’s they g0 hunting.
waénodowita’ they went  hunting.

go

go

go

g0

2o

g0

2o

go

2o

2o

2o

saénodowita’ they went hunting again.
(*-atorath-)

lie down, go to bed. For example:
o’gajashéné> I went and laid down.
sajashé:noh! go lie down! (*-atyahshéhn-)
looking for someone. For example:
o’shagoya’dihsa:ka’ he went looking for
her. (*-ya’tihsakh-)

looking for something. For example:
o’gihsaka’ I went looking for it. waihsa:ka’
he went looking for it. shoihsa:ké:h he has
gone back to look for it. éhnihsaka’ we'll go
looking for it. (*-ihsakh-)

or come eventually. For example:
honohdéjos’oh  eventually they went.
deténohdéjos’oh they eventually came
back. jagohdéjos’oh they have eventually
gone back. (*-ahtétyohs’-)
out. For example: wa:diya:gé’t they went
out. héhs§a:gé’t you will go out. da:yagé’t
he emerged. dawadiya:gé’t they (fem)
emerged. saswayagé’t! you (pl) go out
again! O:sagya:gé&’t 1 might go out again.
(*-yaké’-)
planting. For example: hoyétwahso:h he’s
gone planting. (*-y&thwahs-)

put a raft in the water. For example:
héndtwe:no:s they put a raft in the water.
héndtwe:no:sgwa’ they used to go on rafts.
(*-athwehno-)

rowing. For example: hogawe’ho:h he’s
gone rowing. (*-kawe’h-)

shopping. For example: o’jagwade-
shopda:né> we (ex pl) went shopping.
(*-ateshoptahn- from English)

so far with words. For example:
ha’da:wénokda’sgwa’ as far as he used to
go with the words. (*-wénokta’-)

somewhere directly. For example:
héénotgodahgoh they’ve gone there
directly. heshénotgodahgoh they’ve gone
back there directly. heshotgodahgoh he’s
gone back there directly. hégatgo:dak I'll go
there directly. héyotgo:dak she’ll go there
directly. héotgo:dak he’ll go there directly.
dédwatgo:dak we (in pl) will go there
directly. hésatgo:dak they (du) will go right
back there. saénotgo:dak they headed
straight back. waénotgo:dak they made
their way there. dodayotgo:dak they came
back there. déjotgo:dak people will come
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back again. nodayotgo:dak they came
toward it. éhsatgo:dak you will go there.
esatgodahgo:6je’ you are headed there.
hesatgodahgo:6je’ you're on your way
there. waotgodahgo:oje’ he’s going straight
there. hésatgodahgo:6je’ you’ll be headed
there. (*-atkotahkw-)

go somewhere in a direction. For example:
ha:ge:” [ might go there. ha:hse:” you might
go there. hé:e’ he’ll go there. hé:éne:’ they
will go there. hé:ge:” I’ll go there. hé:ne:’
they will go there. heawe:nd:h he has gone
there. hédwe:> we’ll go there. hédza:gwe:’
we (ex pl) will go back there. héhne:’ we (in
du) will go there. héhse:” you’ll go there.
héjihne:> we (in du) will go back there.
hésge:’ I'll go there again. héshé:ne:’ they’ll
go back there. hewage:no:h I've gone there.
héya:gwe: we (ex pl) will go there.
heyagawe:n6:h she’s  gone  there.
heyawe:no:h it has gone there. ho’se:h! go
there! ho’se:” you went there. ho’we:’ it
went there. hésa:ne:’ they (du) went back
there. hésayakne:” we (ex du) went back
there. nidise:né:h how far you have come.
nijawe:noch  how it has come.
nishawe:n6:h how far he’s gone back.
noda:yé:” when she came there. 6géno:dje’
I'm going there. te’age:né:’ I didn't go there.
wa:e’ he went there. wa’é:” she went there.
wa:éne:’ they went there. wa’a:gwe:” we
(ex pl) went there. wa’awend:je’ it is going
along. (*-en-)

go somewhere. hewagehdoh I've gone there.
héawehdoh he has gone there. hege:ta’ I go
there. heyagweta’ we go there. hewe:ta’ it
goes there. hé:neta’ they go there. ho’ge:t I
went there. wa’é:n she went there. héhse:t
you will go there. héswe:t you all will go
there. hosa:éne:t where they went back to.
hé:netak they used to go there. tSihse:ta’
when you went there. hé:eta:k he will be
going there. he:ne:tha’ they two go there.
ho’se:t! go there! (*-e:ht-)

go straight out. For example: wa:yagéhdak he
went straight out. égayagéhdak it will go
straight out. hégayagéhdak it will go
straight out from there. dawadiyagéhdak
they (fem) came straight out.
(*-yak&htahkw-)

go the length of a building. For example:
wa:nohs6’kdé> he went the length of the
building. (*-n6hso’kt-) Also
hwa:nohsa:wa’is he went the length of the
building. (*-ndhsahwa’ihst-)

go through a cycle, from one point to the
next, have a birthday. For example:
hé:ahwas he goes from one point to the
next, has a birthday. hewagihwéh I've gone
through one cycle, from one point to the
next, had a birthday. hésga:ho’ another
year. ho:saga:ho® a year from now.
ho’jogwa:aho’ it caught us periodically.
heswagihwéh it was my birthday.
hesgi:hwas 1 have birthdays. go:dho’ it's
next. (*-raCho-)

go to a certain point. For example: hega:kda’s
as far as it goes. ho’ge:kda’t I went to a
certain point. hwa’e:kda’t she went to a
certain point. ho’ga:kda’t it went to a
certain point. (*-kta’-)

go to a meeting. For example: égatgénihsa’ha’
I'm going to a meeting. (*-atkénihsa’h-)

go to buy shoes. For  example:
wa’agwahdahgwa:nin6:n6’ we went to
buy shoes. (*-ahtahkwahnin6hn-)

go to church. For example: gatgénis’a’has I go
to church. égatgénis’a’ha’ I’ll go to church.
(*-atkénihs’a’h-)

go to dig potatoes. For example:
wa’enono’dogwa:ta’ she went to dig
potatoes. (*-nona’tokwath-)

go to get shoes. For  example:
wa’agwahdahgwagwa:> we went to get
shoes. (*-ahtahkwakwah-)

go to maturity. dayodoja:ne’ people are
destined to grow up. (*-atotyahn-)

go to school, learn, read. For example:
gadéyésta’ I'm learning, reading, going to
school. yodéyésta’ she's learning, reading.
hadéyésta> he's  learning,  reading.
hénddeyé:sta’ they learn, read.
agwadeyé:sta’ we (ex pl) learn, read.
dwadéyésta> we (in pl) learn, read.
égade:yé:s I'm going to learn, read.
éyagwade:yé:s we (ex pl) will learn, read.
éode:yé:s he will learn, read.
wa’agwade:yé:s we (ex pl) learned it.
jagwadeyé:sta’ where we are learning.
tSidwadeyé:sdak when we went to school.
yodéyésta’sho’oh the things they read in
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school. aénodeyé:s they would learn.
sade:yé:s! read! learn! ténddeyé:sta’
school.  Literally ~where they learn.
gadeyéstak I learned. (*-atewyést-)

go to school. For example: éhsadeyésda:né’
you will go to school. (*-atewy€stahn-)

go to set traps. For example: hi’éoda:ne’s they
(du) go to set traps. (*-’erotahn-)

go to the end. For example: 0°g6’kdé’ I went to
the end. héjijo’kda:k we will end it there
again. hédzago’kta:k people will be going
back to the end there. (*-0’kt-)

go to the front. For example: o0:édo:h in the
front, in the future. aké:do:h I'm in the
front. ha:éde’s he goes to the front. ishé:n!
go to the front! 6édésho’ leaders, head ones.
o0:édo:gwa:h in the future. daga:én it went
to the front there. (*-hét-)

go to war, go and fight. For example:
égadiydshi’ I'll go and fight. (*-atriyoshr-)

go to work. For example: 0’gajo:’data’ 1 went
to work. sagajo:’data’ I went back to work.
0’sajé:’data® you went to  work.
éhsajo:’data® you’ll go to  work
hojo:’dato:né> he had gone to work.
étgajo:’daté’se:k I'll keep on going to work
here. nétgajo:’daté’se:k how I'll keep going
to work here. to:sagajo:’data’ I won't go
back to work. (*-atriho’tath-)

go up, climb over. For example: 0’gadawé:n |
went up, climbed over. wa’édawé:n she
went up, climbed over. wa:dawé:n he went
up, climbed over. o’wadawé:n it went up,
climbed over. 6:dawénodawé:n they should
go up, climb over. (*-ataw€hét-)

go visiting. For example: wa’agyajo’se:nd’ we
two went visiting. wa:ydjo’sé:nd’ the two
of them went to visit. détsajo’sé:ne’ you
will come and visit again. hojé’se:né:h he's
been to visit. gajo’se:ne’ I've come to visit.
hojo’se:ne’  he's about to visit.
(*-atyd’sehn-)

go, be walking. For example: i:ge’ I'm going,
I'm walking. i:y€’ she's going. ie’ he's going.
izne’ they (du) are going. itwe’ it’s going.
wa’é’ she went. wa:ne’ they (du) went.
éya:kne’ we (ex du) will go. éje’ she will
come. da:yé& she’s coming, on her way.
dae’ he's coming,. étge’ Il come. étse’
you'll come. détse’ you'll come back. éte’
he'll come. édi:sne’ you (du) will come.

détge’ I'll come back. déte’ he'll come back.
déjé> she'll come back. dédi:sne’ you (du)
will come back. ishe’ he’s coming back.
gawé’6:6je’ they are coming. 6:dage’ I
would go. (*-e-)

go, depart, get underway. For example:
égahdé:di’ I'll go. éhsahdé:di’ you’ll go.
sahdé:dih! go! édwahdé:di’ we (in pl) will
go. wa’ohdé:di’ she went. wa:hdé:di’ he
went. wacyahdé:di’ they (du) went.
waénohdé:di’ they (pl) went. o’wahdé:di’
it went. aédwahdé:di’ we (in pl) should go.
hahdé:je’s he goes. ohdé:jo:h it is
underway. niyohdéjo:h how it’s going.
agahdéjo:h I'm underway. gohdé:jo:h she’s
underway. deyéhdéjo:oje’ it’s in progress.
waéhdéjo:je’ he was going.
niénohdéjosgwa’ how they used to go.
hedzohdéjo:h it has gone back there.
hé:nohdéjosgwa’ they were going there.
dawahdé:di’ it goes on from there.
dayéhdéjo:je’ it is going along there.
heyohdéjo:h it went on from there.
honohdéjos’oh  eventually they went.
tSiwagahdé:jo:ch when 1 was gone.
(*-ahtéti-)

goalie  (lacrosse,
(*-nhohot-)

goat. gaya’dagés. Literally its body stinks.
(*-ya’takré-)

God (Christian). Hawéni:yo’ God. Literally
His word is good. Swéni:yo’ Thou Lord
(addressing Him). Hawéniyo’gé:gwa:h
toward God. (*-wéniyo-)

going strong. do’diwand’go:was it's going
strong. (*-rihwana’kor-)

gold. o:wisdano:6’. Literally valuable metal.
(*-hwihstanoro-)

goldenrod (Solidago  sp).  jitgwi:’é:’
niyawéo’dé:h. Literally yellow flower.
(*-tsitkwara’€-)

goldenthread (Cuscuta sp.).
Literally bile. (*-tsitkwar-)

goldfinch (Spinus tristis), pewee (Myiochanes
virens). ganoni’da:s. Literally it eats
thistles. (*-noni’tak-)

good blood. watgwéhsizyo:h good blood.
(*-atkwéhsiyo-)

good car. ga’séhdi:yo:h. (*-’srehtiyo-)

good child. For example: seksd’di:yo:h you're
a good child. yeksa’di:yo:h she's a good

hockey). da:ho:ota’.

ojitgwa:’.
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girl. haksa’di:yoch he's a good boy.
hadiksa’di:yo:h they’re good children.
geksa’diy6:n6> I was a good child.
agwaksa’dizyo’s we (ex pl) are good
children. (*-ksa’tiyo-)

good dog. For example: gajiyi:yo:h good dog.
niojiyi:zyoch how good a dog he has.
niojiyiyo:n6> how good his dog was.
(*-tsiriyo-)

good field. gédi:yo:h. (*-itiyo-)

good garden. gaédizyoch good garden.
a:gaédiyo:ak it would be a good garden.
saédi:yoch you have a nice garden.
(*-hétiyo-)

good lawn. yo:né’tSi:yo:h. (*-6hne’tshiyo-)

good looking, handsome, attractive. For
example: yeksa’go:wa:h she's attractive.
haksa’go:wa:h he's handsome. (*-ks-)

good luck, become. For  example:
honodi’swiyo’hé’6h it has become their
good luck. a:yogyada’swiyo’he’t we might
have good luck. (*-atra’swiyo’he’-)

good luck. For example: hodd’swizyo:h he's
lucky. honddd’swizyo:h they're lucky.
ésadd’swiyo:ak you will continue to have
good luck. (*-atra’swiyo-)

good  medicine.  onohgwa’tSi:zyoch  or
ganohgwa’tSizyo:h. éyénohgwa’tsiyé:ak it
will continue to be a good medicine.
(*-n6hkwa’shriyo-)

Good Message. Gaiwi:yo:h. Gaiwiyésgeh in
the Good Message. égaiwiyo:ak the
message will continue to be good.
(*-rihwiyo-)

good nut meat. o:nyaiyo:h. (*-hnyariyo-)

good person. For example: gogwé’dizyo:h I'm
a good person. hogwé’dizyo:h he's a good
person. niyagogwé’diy6:n6> what a good
person she was. (*-0kwe’tiyo-)

good river. ohi:yo:h or géhi:yo:h. (*-iyhiyo-)

good road. 6ai:yo:h. (*-hahiyo-)

good song. gaéni:yo:h. gaéni:yo’s good songs.
(*-réniyo-)

good tasting corn.
(*-’nihstaka’6-)

good tasting meat. o’wa:ga’oh good tasting
meat. (*-’wahraka’-)

good thing. égaiwiyoak it will be a good thing.
(*-rihwiyo-)

good time, have a; have all kinds of fun. For
example: hodédetgi:do’> he's having all

o’nisdaga’oh.

kinds of fun. agwadédétgi:do:h we enjoy
ourselves. honodénétgi:do’ they're having
a good time. é:nddédetgi:do:’ they will
have a good time. (*-atétetkarato-)

good town. ganddi:yo:h. (*-natiyo-)

good water. o:negi:yo:h. (*-hnekiyo-)

good word, good voice. gawéni:yo:h.
wadiwéni:yo’s they have beautiful voices.
niyagwawéni:yo’s how good our voices are.
(*-wéniyo-)

good, become. For example: awiyo’hé’6h it has
become good. o’wiyo’he’t it became good.
éwiyo’he’t it will become  good.
sawiyo’he’t it got better. da’awiy6’he’6:’ it
didn't do well. (*-iyo’he’-)

good, nice. For example: wizyo:h it's good,
nice. de’wizyo:h it's not good. wiyéaje’ it's
improving. éwiyo:ak it will continue to be
good. wiy6:n6’ it was nice. de’wiyoshd’
bad things. (*-iyo-)

good-looking. haksa’go:wa:h he’s good-
looking. yeksa’go:wa:h she’s good-looking.
(*-ks-)

goods distributed during Odéswade:nyo’

(Changing Ribs). yoda’doita’.
(*-ata’tohraht-)
goods  distributed during Ohgi:we:h.

yoda’sata’. (*-ata’sraht-)

goose bumps. waétsisdéh he got goosebumps.
(*-atshistéh-)

goose, swan. gasoyowa:néh. Literally big duck.
(*-sorowang-)

goose. ho:ga:k goose. (*hokak)

gorilla. goihsagigo:wa:h. Literally big monkey.
(*-ihsaki-)

gourd rattle use in Yeéi’do:s. yéi’dosta’
gasdawé’sad’. (*-ri’tohst-)

gourd rattle.  o:nya’sa’ gasdawé’si’.
(*-hnya’s-) Also o:nyohsa’ gasdawé’sd’.
(*-hny6hs-)

govern. For example: t§ithénohdo’6h when he
governed it. (*-€ndohtd’-)

Governor Blacksnake. Té:wo:nya’s. Literally
he breaks wire, awl-breaker. (*-réwarya’k-)

Gowanda, New York. Dzogowodih. Literally
on the other side of the ridge. (*-kowati-)

grab  someone's arm. For example:
heshagonéshéos he grabs her arm.
tshagénésha:6h he has grabbed her arm.
(*-néshar-)
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grab  someone's leg. For  example:
dashagohsi:né:> he grabbed her leg.
(*-hsinar-)

grab, catch. For example: haye:no:s he grabs
it, catches it. agye:né’ I've grabbed it.
waowoye:no:’ they  grabbed  him.
déyagwaye:no:> let's grab it together.
Se:no:h! grab it! hadiye:né:s they catch it.
wa:diye:né:’ they caught it. dagaye:no:’ it
caught on it. joye:né’ it has caught on it.
waoye:no:” it took hold of him.
dédwayend:’ we (in pl) will grab it together.
éodiye:n6:” they will grab it. wa’eye:né:’
she caught it. wa:ye:né:> he caught it.
a:gaye:no:’ it might grab it. (*-yend-)

grab, reach out for. For example:
hewagenyitgia:oh  I've  grabbed it.
ho’gényatga:a’ I grabbed it. (*-nyatkar-)

Grab-Your-Partner Dance. jodadenyatgi:s.
Literally  they  grab  each  other.
(*-atatenyatkar-)

graduate, saturate. For example: 0’t6:got he
graduated, he saturated it. (*-6koht-)

Grand Island, New York. Ga:wé:no’geh.
Literally at the island. (*-hwehn-)

Grand River Reserve, Canada. Swe:gé’.
(*sweké”)

grandchild, have as. For example: heya:de’
my grandson. keya:de’ my granddaughter.
yade’ your grandson. heyade’go:wa:h my
great-grandson. keyade’go:wa:h my
great-granddaughter. (*-atre-)

grandchild, have as. For example: keya:de’
my granddaughter. heya:de’ my grandson.
yade’ your grandson. haga:de’ my
grandfather. shago:de’ his granddaughter.
keyade’sho’ my grandchildren.
ékeyadé’sho’gé:ok they will be my
grandchildren. keyade’go:wa:h my
great-granddaughter. heyade’go:wa:h my
great-grandson. howdyade’ her grandson.
gwa:de’ my grandson. (*-atre’)

grandchildren, have many. For example:
hodé’shiigi’de® he has a lot of
grandchildren. (*-atre’shraka’te-)

grandchildren. agade’shd’ my grandchild or
grandchildren. hodé’shi’ his grandchildren.
honode’shi’ their grandchildren.
(*-atre’shr-)

grandparent and grandchild. yadadade’ he
and his grandson or granddaughter, she and
her grandson. (*-atatatre-)

grandparent, deceased. aksotgé:0° my late
grandmother.  haksétgé:6> my  late
grandfather. (*-hsotk&ha:”)

grandparent, great. aksétgo:wa:h my great
grandmother. haksétgo:wa:h my great
grandfather. (*-hsotkowa:h)

grandparent. For example: akso:it my
grandmother. sahso:t your grandparent.
hakso:t my grandfather. esahso:t your
grandmother. yahso:t your grandfather.
hohso:t his or her grandfather. etihso:t our
(in) grandmother or grandparents. hodihso:t
their  grandparent. shagoédihso:t their
grandmother. shedwahso:t our grandfather.
hohsotgeh at his grandmother's house.
(*-hsot-)

grandparents, have. For example:
swahsoshayé’ you (plural) have
grandparents. hodihsoshi:yé’ they have a
grandparent. (*-hsoshrayé-)

grandparents. For example:
hodihsoshi’shé’6h  their  grandparents.
(*-hsoshr-)

granite. ga’dza:sgwa’. Liferally box turtle.
(*-’tsaskw-)

grape juice, wine.
(*-hnyokwi’sraki-)

grape. o:nyogwi’si’. (*-hnyokwi’sr-)

grapefruit, boil, blood clot, orange, lemon,
lime. ogwa:a’. (*-kwar-)

grasping the tree (?). Ganedawa’goh name of
a Tuscarora chief. Literally grasping the tree
(7). (*-netawa’k-)

grass, weeds. ogéo’dza’. ogéo’dza’geh on the
grass. ogéo’dza’ge:a’ green  snake.
(*-keho’ts-)

grass. o’dza’. (*-ts-)

grasshopper. jisda:ah. (*tsistarah) Also
jino’deok.  Literally  boiled  bread.
(*-na’tarohk-)

grateful, pleased, be. For example:
agadé’e:shéh  I'm  pleased,  grateful.
éyogwado’eshé:0k we will continue to be
grateful. (*-atd’esh-) Also hénd’eti:iyo:h
they're grateful. (*-6’ehshriyo-)

gratitude. add’esho:nyok. (*-atd’eshonyohk-)

grave digger. haya’do’gwa:s. Literally he digs
bodies. (*-ya’to’kwat-)

o:nyogwi’si:gi’.
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grave, hole, cave. oya:de’. (*-yat(e)-)

grave. For example: o’dia:gwa:on grave.
waé’di:gwéode’ his grave.
heyago’dia:gwa:on where she is buried.
(*-’tarakwarot-)

gravel digger. ha’néhso’gwa:s. Literally he
digs gravel. (*-’nehso’kwat-)

gray hair, have. For example: agéha’té’ | have
gray hair. (*-nhra’thé-)

gray  squirrel  (Sciurus carolinensis).
dzo’kda:g6’ or o’kda:go’. (*-’ktako’)

gray. o’gé:’é:’.  Literally ash  color.
(*-a’kéhra’é-) Also oy&gwi:’é:’. Literally
the color of smoke. (*-y€’kwara’é-)

grease, fat, lard, oil, kerosene. 0:né’. 0:n6"geh
in the oil. (*-hn-)

Great Bear (mythical). Nya’gwaehe:h or
Nya’gwaéhego:wa:h.

great black leaves of the tree of peace.
Onihdaji’go:wa:h or Onéhdaji’go:wa:h.
(*-nrahtatsi-)

great blue heron (Ardea herodias). dzéasha’.
(*-tsorahshr-)

Great Burden Strap (man’s name).
Shosheowa:’. (*-shar-)

Great Feather Dance. Osdéwii’go:wa:h.
(*-stor-) Also Gandényowa:néh. Literally
the great dance. (*-nényowané-)

great horned owl (Bubo virginianus). hihi:ih
or ohi:ih.

Great Horned Serpent (a mythical creature).
Dzodéhgwadoh. (*-atehkwat-)

great kind of message. niydiowanés$o’dé:h.
(*-rihowan&hshro’té-)

great power. For example: se’hasde’Sowanéh
you have great power. (*-’haste’shrowané-)

Green Corn Dance. Adékwéod’ Green Corn
Dance. Literally gathering of food.
Adékwéoso’geh at the Green Corn Dance.
(*-atekhweroho-)

green corn. ogé:si:t. (*-késrat-)

green snake. ogéo’dza’ge:a’. Literally the grass
kind. (*-keho’ts-)

green. ganihdaiko’ or
(*-nrahtarikho-)

greenbrier (Smilax rotundifolia). o:yowé:ji’.
Literally black pricker. (*-hyowératsi-)

greet each other, give thanks for each other,
be grateful for each other. For example:
de:yadahno:nyoh they (du) greet each
other, give thanks for each other.

ganéhdaiko’.

dé:yadahno:nyé:’ they (du) will greet each
other. o’jagwaddhno:6ny6:” we (ex pl)
greeted each other. o’tgyadahnd:nyo:’ they
(du) greeted each other. o’ténddah-
no:onyo:” they (pl) greeted each other.
dédzagodahno:0ny6:” people will greet
cach other. dosayagwadahnd:onyd:’ we
greet each other again. (*-atatnohonyo-)

grief, cause someone; come close to someone.
For example: agya’do:esta’ it comes close
to me, causes me grief. hodiya’déesdoh it
has come close to them. waodiya’do:es it
came close to them. wa:diya’do:es they
came close to it. swaya’do:esdoh it has
come close to you (pl). (*-ya’tohest-)

Grinding Dishes Dance. Gaksogé:yo:’.
Literally husking the dish. (*-ksokéy-)

Grinding the Arrow Dance. Ga’nogé:yo:’.
Literally husking the arrow. (*-"nokéy-)

grit, coarse powder. ohdonyo’shi’.
(*-ahtonyd’shr-)

grocery story. wa:gd’ dwatgéo’. Literally
where foods are sold. (*-ako-)

groove or ditch, make. For example:
dewahdadahgwas it makes grooves,
ditches. deyéhdadahgwéh it has made a
groove, ditch. (*-ahtatahko-)

groove. ohsowohgédda:je’. (*-hséwahkarot-)

grope about. For example: waé’nyé:doh he
groped about. (*-& nyétdh-)

ground meat. dega’waihdoh. (*-’wahrahiht-)

ground pine (Lycopodium sp).
deyoné’dagwéhdé:h. Literally evergreen
laid flat. (*-n€’takwéht-) Also
oné&’dadéhda:’. Literally evergreen laid flat.
(*-n&’tatéhtar-)

ground robin, towhee (Pipilo
erythrophthalmus). dzé:wi:s.

ground, earth. waonisha’. (*-ahonihshr-)

ground. yo:né’si’geh on the ground. (*-hne’sr-)

group be a certain way. nigéjohgd’dé:h the
way the crowd is. (*-ityohko’t&-)

group in it. o’géhsa:’ verse of the Bible.
Literally there's a group in it. (*-a’kohsar-)

group of a certain kind, have a. For example:
édwa’si:yé:’ we'll have a group of people
of a certain kind (e.g., for a bee).
(*-’serayé-)

group set down.
(*-ityohkwayé(t)-)

group standing. wa’gohso:t. (*-a’kohsot-)

géjohgwayé’.
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group, collection. 0’gohsa’. (*-a’kohs-)

group, crowd. For example: géjohgwa’.
dgwéjohgwa’ our group. niyogwéjohgwa’
what our group was. nigéjohgwa’ how large
a group. géjohwago:h in the crowd.
(*-ityohkw-)

groups, how  many.
(*-ityohkwake-)

grove. gaha:do:t. (*-rhatot-)

grow abundantly. wadé’ésta’ it grows
abundantly. (*-at6’6hst-)

grow up, become adult, mature. For example:
agadojéh I'm grown up, am an adult.
odo:jéh it's grown up. jogwadojéh we (pl)
grew up there. dejodojéh volunteer plant.
Literally it has just grown. onddojéoje’ they
are ripening. wa’édoja:k she grew up.
wa:doja:k he grew up. éwodojahse:k it will
continue to mature. o’wadoja:k it grew up.
éswodoja:k it will grow again. tsa’gadoja:k
when I grew up. wado:jas it grows up.
éyonodojé:oje’ they will be growing up.
a:wénodoja:k they might be growing up.
o’wénoddo:ja:k they grew up. (*-atoty(ak)-)

grow. odo:ni:h it is growing. hodd:ni:h he has
grown it. wadé:nih it grows. éyoddniaje’ it
will be growing. éyodoni:ak or éwédoni:ak
it will continue to be growing. (*-atdni-)

growing bushes. odésgayo:nich. éyédesga-
yoni:ak bushes will continue to be growing.
(*-ateskayoni-)

growing grass, plants, greens. otgéo’dzo:ni:h.
(*-atkeho’tsoni-)

growing plants. ot’éohdé:ni:h. &yot’éohdo-
ni:ak plants will continue to be growing.
néyot’é6hdoni:ak how plants will be
growing. (*-at’ehohtoni-)

growing trees. otodo:nizh. éy6todonizak trees
will be continue to be growing. (*-ath6toni-)

growing woods. odé¢hadd:ni:h. éyédehaddni:ak
woods will continue to be growing.
(*-aterhatoni-)

guard (basketball),  backfield player
(football). né’gé:’ hatga:nyeh. Literally he
plays in the back. (*-atkahnye-)

guard (intransitive). For example: yodé:noh
she guards, baby-sitter for older children.
hadé:n6h he guards, baby-sitter for older
children. (*-aténo-)

nigéjohgwa:ge:h.

guard the town. For example: knéda:noh I
guard the town. hanédanoh he guards the
town. (*-natand-)

guard, hold back. For example: aknosdadéh
I'm guarding it, holding it back. (*-nohstat-)

guard, watch over. For example: ho:néh he's
watching over him. (*-n6-)

guard. hotgaéo’. Literally he's watching.
(*-atkaharo-)

guess a dream. For example: wadwowénihsa:k
they guessed his dream. Literally they
looked for his word. howawénihsa:s they
guess his dream. adwoéwénihsa:k they
should guess his dream. (*-wénihsak-)

guffaw, laugh loudly. dewagadoédaikdoh I'm
guffawing. deyoknyadodaikdéh we (du)
are guffawing. da:doédaikta’ he guffaws.
o’taddda:ik he guffawed. (*-atotarikt-)

guitar, box turtle rattle, fiddle. ga’no:wa’.
(*-’now-)

gum, have. For example: desasowa’dayé’ you
have gum. (*-sowa’tayé-)

gums. oyo’da’. (*-yo’t-)

gun (perhaps originally a blowgun). gaéo’da’.
(*-heho’t-)

gun make a noise. wa’6e6’daga:eh the gun
sounded. (*-heho’takarehr-)

-H-

habit, custom. For example: hayé:né’ his
custom, his habit. (*-yén-)

habitually, repeatedly. gé:s. (kés)

hah! ha:h! (*ha:h)

hail (verb). o’néyosdd:joch it's hailing.
wa’0’néyo6sdo:di’ it hailed. (*-’n€yostoti-)

Hail Spirit, Divided Body. Dé:ja’ja’goh.
(*-atya’tya’k-)

hail, rice, hominy grains, cracked corn.
o’néyosda’. (*-’néyost-)

hair get tangled. For example: o’tgatge’i:> my
hair got tangled. desatge’i:h your hair is
tangled. (*-atke’ri-)

hair, black. For example: tSiwagegé’iji:h when
my hair was black. tSisage’d:jich when your
hair was black. (*-ke’ratsi-)

hair. ogé’d’. agége’i’ my hair. agége’d’geh
(on) my hair. sagé’a’geh (on) your hair.
gogé’i’geh (on) her hair. hogé’a’geh (on)
his hair. hodige’a’geh (on) their hair.
(*-ke’r-)
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half moon, the middle of the month.
ha’déwé:ni’daéh. (*-Ehni’tah-)

half price, half fare. ha’deyogi:éh. (*-karah-)

half, middle. ha’déwahsé:noh it's half, it's in
the middle. tsa’déwahsé:néh when it was
halfway. ha’déswahsé:n6h half again.
(*-ahsén-)

half-ripe fruit. wa:yaweta:s. (*-ahyawe-
thar(a)h-)

halter, strap, burden strap, cord. gasha:a’.
(*-shar-)

ham. oyahda’. Literally thigh. (*-yaht-)

hammer (verb). For example: €hséji:wén you
will hammer, have a free throw in Dice
Game. agéji:wéhdoh I have a lump.
Literally a hammer has hit me. (*-tsihwéht-)

hammer, mallet, war club, tomahawk.
gaji:wa’ (*-tsihw-)

hammerhead (Hypentelium
gaiséhda’. (*-riséht-)

hammock cradle. gadwoni:yo:n. Literally
hanging boat. (*-howaniyot-)

hammock, hammock cradle, swing. ga:oyo:n.
Literally attached boat. (*-hdyot-)

hand, finger. o’nya’. ge’nya’geh (on) my
finger. se’mya’geh (on) your finger.
ye’nya’geh (on) her finger. ha’nya’geh (on)
his finger. (*-’ny-)

hand. os’6hda’. ges’6hda’geh (on) my hand.
ses’6hda’geh (on) your hand. has’6hda’geh
(on) his hand. yes’6hda’geh (on) her hand.
(*-s’oht-)

handkershief, skin, leather. gé:néh. agi:néh
my leather, my handkerchief. gi:né:neh on
my skin. (*-ihn-)

handle (as of an ax), pike (Esox sp).
gatge:sha’. (*-tkesh-)

handle. adasha:’. (*-atahshar-)

Handsome Lake. Ganyodaiyo’ or
Sganyodaiyo’. (*-nyotariyo-)

hang (transitive). For example: haniyota’ he's
hanging it. akni:yé:n I've hung it.
sniy6:déh! hang it! éhsniyo:dé’ you will
hang it. gani:yé:n something hanging.
(*-niyot-)

hang a pot. For example: wa’énd’dzaniyo:dé’
she hung the pot. wa:n6’dzaniyo:dé’ he
hung the pot. (*-na’tsaniyot-)

hang braided corn. gasdésiniyo:dé> the
braided corn was hung. (*-sté’sraniyot-)

nigricans).

hang things. For example: ganiyodo’ things
that have been hung. 0’kniy6:d6:> 1 hung
them up. (*-niyoto-)

hanging cluster.
(*-ahkwarihshraniy6t-)

hanging shelf. wénishéni:y6:n. (*-€nishra-
niyot-)

happen (of several things). niyawéso:nyoh
things that happen. (*-(w)&shronyo-)

happen (of some affair). For example:
nétgaiwayi:’dak  what  will  happen.
nijéiwaya:’dahgoh it has happened here.
nodagaiwayia:’dak what happened here.
(*-rihwayera’tahkw-)

happen a certain way. nijawésdahgoh the way
it happened. (*-(w)éstahkw-)

happen eventually for good. 6i6gés’6h it has
eventually happened for good.
(*-rihokohs’-)

happen eventually to someone by accident.
For example: hojéos’oh it has finally
happened to him by accident. (*-atyerds’-)

happen for good, irrevocably; be final. For
example: wa’6ib:gos it was for good.
(*-rihdkohst-)

happen in several places or at several times.
no’oweso:> what happened (in several
places or at several times). (*-(w)éshro-)

happen in the mind, determine something.
For example: nié’nigoéwe’oh what he has
determined. do6:di’nigoéwé’6:’ it didn't
happen in their minds. de’sa’nigoéwé’oh it
hasn’t  happened in  your mind.
nésa’nigoéwéh you will have it in mind.
(*-’nikdhrawé’/h-)

happen  spontaneously. For  example:
jonohdos’6h it has happened spontaneously.
(*-nohto-)

happen to a person. For example:
niwagya’da:wés what is happening to me.
niwagya’dawé’oh what has happened to
me. nogya’dawéh what happened to me.
no:ya’da:wéh what happened to him
nidya’dawé’oh what has happened to him.
n6’ogoya’dawéh what happened to her.
naodiya’dawéh what happened to them.
niodiya’dawé’6h what has happened to
them. né’okniya’dawéh what happened to
us (du). nédaoya’dawéh what happened to
him there. héyégwaya’dawéh it will happen
to us there. nisaya’da:wés? what is

wahgwaishéni:yo:n.
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happening to you? niéya’da:weés what's the
matter with him. niodiya’dawés what's the
matter with them. niyagoya’dawés what's
the matter with her. neodiya’dawéh what
will happen to them. (*-ya’tawé’/h-)

happen to someone. For example: dgaje:o’ it
happened to me. éyagoje:6’ it will happen to
them accidentally. hojéos’6h it has
eventually happened to him. niyagojédje’
what is happening to her. ndé:wogaje:d’
what might happen to me. (*-atyerd-)

happen to talk. nadti:wéh how he happened to
talk. no’jokniti:wéh how we happened to
talk. (*-tharawé-)

happen. For example: niyaw&o:je’ how it was
happening. de’awé’6:” it wouldn't happen.
de’awé’6h it hasn't happened. (*-(w)&’/h-)

happen. niya:wés what happens. niyawé’oh
what has happened. né6’6:wéh what
happened. wa’a:wéh it happened. néya:wéh
what will happen. héya:wéh it will happen
there. na:yawéh it might happen. nijawé’6h
what has happened there. heyawé’6h it has
happened there. né:saya:wéh it might
happen again. ta:yawéh it won't happen.
to:sayac:wéh it won't happen again.
da’awé’6h it hasn't happened. tsa’ja:wéh it
happened at the same time. niya:wéh let it
happen. tésayawéh it happened wrongly.
no:yawéh it might happen. (*-(w)é’/h-)

happenings. niyawés6:nyo6h things that happen.
(*-€shronyo-)

happy, content. é6di’nigdéyo:ak their minds
will be at peace. dé6’nigd:iyo:h he's
unhappy. (*-’nikohriyo-)

happy. For example: agadohde’ I'm happy.
godéhoe’ she's happy. hodohée’ he's happy.
wa’aknyadohoé we (ex du) became happy.
waénodohoé®  they  became  happy.
tonodohde’ they're rejoicing, are glad.
(*-atonhoh-)

hard head, have a. For example:
hodiné’é:ni:yoh they have hard heads.
(*-nd’arahnir-)

hard, difficult, expensive, precious. gano:o’
it's difficult, hard, expensive, precious.
akno:6’ I'm unable to do it. dwakno:6’ I'm
lacking, deficient. dawakno:6’ I'm lacking
it. wa’onod’ it couldn't be done. nigano:6’
how expensive it is. héyono:6’ as much as it
can. dayonod’ it was missing. (*-noro-)

hard, strong, tough, solid. o:ni:yoh.
o:niybsgeh where it's hard. a:yo:niyo:ok it
should continue to be tough. éyé:niyd:ok it
will continue to be tough. (*-hnir(e)-)

hard, tough, solid, strong. o:ni:yoh.
o:niyosgeh where it's tough. a:yo:niyé:ok it
should continue to be tough. éyé:niys:ok it
will continue to be tough. (*-hnir(e)-)

hardball, baseball. o’héshi:ni:zyéh or
€hoshé:nicyoh.  Literally hard  ball
(*-€’hoshrahnir-)

harden the mind. For example:
éga’nigoéniyistack it will continue to
harden the mind. (*-’nikdhrahnirahst-)

harden, solidify. For example: €yé:nihe’t it
will harden. wa’6:nihe’t it hardened.
(*-hnirhe’-)

harden, solidify. For example: &yé:nihe’t it
will harden. wa’6:nihe’t it hardened.
(*-hnirhe’-)

hare, jackrabbit,(Lepus
todayé:n. (*thotayét)

harm, cause damage to. For example:
agadowéhdahgoh it has harmed me.
éyagodowehdak it will cause harm to
people. ta:yagodowéhdak it couldn't harm
people. na:yagodowéhdak that it would
harm them. (*-atowehtahkw-)

harness. waja’do:we:s. Literally it covers the
body. (*-atya’torek-)

harvest crops. For example: niyéyétwagwaoh
when people harvest crops.
(*-yéthwakwaho-)

harvest wheat. For example: hadindjizya’s
they're harvesting wheat. (*-notsiya’k-)

harvest. For example: égyétwago’ I'm going to
harvest. (*-y€thwako-)

hat, big. Hohigweowanéh Big Hat (member of
a baseball team). Liferally he has a big hat.
Hodihigweowa:néh Big Hats (a baseball
team). Literally they have big hats.
(*-Chikwarowangé-)

hat, have a. For example: de’shohigwi:yé’ he
doesn't have a hat anymore.
(*-Chikwarayé-)

hat. For example: gahigwi:’. agihigwa:a’ my
hat. sahigwé:’ your hat. hohigwi:’ his hat.
(*-Chikwar-)

hatchet hangs. For example:
hod4’sgwihsani:yo:n he had a hatchet
hanging. (*-ata’skwihsaniyot-)

americanus).
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hatchet, ax. a’sgwihsa’,
ga’swihsa’, a’tgwihsa’.
*_’swihs-, *-’tkwihs-)

hate, despise. For example: shagoge:das he
hates her, despises her. Literally he scratches
her. (*-ket-)

hate. For example: geswaés 1 hate it.
agéswaé’6h I've come to hate it. 0’géswaéh
I hated it. wa’akniswaéh we (ex du) hated
it. hégéswaés they hate me. gaswaé’oh hate.
(*-swahé-)

haul away things. For example:
sayagwanéhgwi’h6:> we hauled things
back. (*-néhkwi’ho-)

haul away, pull out. For example: ganéhgwih
it's hauling it out. aknéhgwi:h I've hauled it
away. wa:dinéhgwi’ they hauled it.
hadinéhgwis they haul it. (*-n€hkwi-)

haul metal. haisdi’se’s surveyor. Literally he
hauls metal. (*-rihsti’sre-)

haunted, be. dewajéonyohgwa’ it's haunted.
(*-atyaronyohkw-)

haunted, get; see apparitions. For example:
o’dwagajéonyo:s 1 got haunted, saw
apparitions. o’tojéonyo:s he got haunted.
o’tondjéonyo:s they  got  haunted.
(*-atyarony0s-)

have a basket on one's back. For example:
ho’ashigéhde’ he has a basket on his back.
hodi’ashigehde’ they have baskets on their
backs. (*-’ahshrakeht(e)-)

have a cause for doing something. For
example: doionya’da:nih he has no cause
for it. (*-rihonya’tani/€-)

have a child. For example: goksa’dayé’ she has
a child. hoksa’dayé” he has a child.
hodiksa’da:yé” they have a child.
odiksa’da:yé”> they (fem) have a child.
nisaksa’ta:yé’ how many children you
have. nidksa’da:yé&> he has children.
(*-ksa’tayé-)

have a head attached. For example:
d6:n6’é:6n he doesn't have a head attached.
(*-nd’arot-)

have a lot on one's mind. For example:
hodi’nigééga’de’ they have a lot on their
minds. (*-’nikéhraka’te-)

have bad or dirty thoughts. For example:
aknigoétgi’ 1 have bad or dirty thoughts.
(*-’nikdhratki-)

ga’sgwihsa’,
(*-’skwihs-,

have bad thoughts. aknigo:etgé’ 1 have bad
thoughts. (*-’nikohretké-)

have in mind. For example: ye’nigo:éyé” what
they have in mind. (*-’nikohrayé-)

have left. For example: esnyadadé:’s you (du)
have left. (*-atatéra’s(e)-)

have one’s mind on something. For example:
hadi’nigo:&’ they have their minds on it.
(*-’nikohraher-)

have one's days. déyagodé:nishiyé:do:k they
will be having their days.
(*-at€hnihshray€to-)

have room or time. For example: ond:kdo:t
there's room, time. sano:kdo:t you have
room, time. hodinokdo:t they have room,
time. (*-naktot-)

have several things. For example: eodiyé:do:k
they will continue to have them. (*-y&to-)

have sex, make love, copulate. For example:
godeyagoh she's having sex. hodeyagoh
he's having sex. honoédeya:goh they're
having sex. yode:ya:s she has sex.
hade:ya:s he has sex. yade:ya:s they (du)
have sex. wa’ode:ya:k she had sex.
wa:de:ya:k he had sex. wa:yade:ya:k they
(du) had sex. (*-ateyak-)

have things to do. For example:
agadi:wadenyo’ I have various things to do.
hodi:wade:ny6’ he's got things to do.
godi:wade:nyo’ her chores.
do6:di:wadenyd’ he doesn't have anything to
do. niydogwadi:wade:ny6’ various things we
had to do. (*-atrihwatenyo-)

have to use. For example: €yogwayé:dak we
will have it to use. de’sgayédahgoh there's
no longer any guidance. (*-y&tahkw-)

have. For example: agyé& I have it. 6gwa:yé’
we (pl) have it. sa:yé” you have it. go:y&’
she has it. ho:yé’ he has it. hodi:yé&’ they
have it. wa’agwayé:’ we had it. édwa:yé:’
we (in pl) will have it. éwogyé:da’k I will
continue to have it. éyogwayé:da’k we (pl)
will continue to have it. do:di:yé’ they don't
have it. hodiyéda:je’ they had it with them.
éyagoyé:da’k people will continue to have
it. hodiyé:dak they used to have it.
eodiyé:do:k they will have it continually.
de’a:gyé or da’a:gyé’ [ don't have it.
da’agoyé:dak she didn't have it
niwagyé:dak it's all I have.
da’awagyé:da’k I can't continue to have it.
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hoyédaje’ he had it along with him.
de’ga:y& it's not there, it's missing.
(*-y&(t)-)

Hawk Clan, be of the. agéswé’gaiyo’ I'm of the
Hawk Clan. hoswé’gaiyo’ he's of the Hawk
Clan. goswé’gaiyo’ she's of the Hawk Clan.
hodiswé’gaiyo’ they're of the Hawk Clan.
(*-swé&’kariyo’)

hawk, red-tailed (Buteo borealis), hen hawk.
oswé’ga:da’gé:a’. (*-swé’karat)

hawk. gaji’da:s. Literally it eats birds.
(*-tsi’tak-)

hawthorn (Crataegus sp.) awéoek. Literally
thorn, (*-erohehk-)

hay tea. o’éohda:gi’. (*-’ehohtaki-)

hazel (Corylus americana). ohséwi’shi’.
(*-hsowi’shr-)

He Ferries People (a mythical being).
shagd:we:noa’. (*-hwehno-)

he himself. ha:hé’ or haohwd’. hono:ho’ or
honohwé’ they themselves. (*-6hw-)

head bone. ond’é:’ 0’né:ya’.

head get big. For example: 0’knd’é6wahe’t my
head got big. (*-n6’arowanhe’-)

head in a certain direction. For example:
wa’eye:d’t she headed in a certain direction.
wa:ye:d’t he headed in a certain direction.
hésgye:a’t 111 head back that way.
hosa:ye:4’t he headed back that way.
niodiyéi’doh where they headed. (*-yera’t-)

head stick out. For example:
no’déknd’é:’hizje’s how my head keeps
sticking out. (*-nd’ara’har-)

head. ond’é:>. akno’é:’geh (on) my head.
sano’é:’geh (on) your head. gond’é:’geh
(on) her head. hond’é:’geh (on) his head.
(*-no’ar-)

headache medicine.
deyodogéhdoh. (*-no’araks-)

headache, have a. For example: akno’é:go’s |
have a headache. gond’é:gé’s she has a
headache. (*-n6’arako-)

headdress, have on. For example: hosdéwi:e’
he has a headdress on. (*-storah(e)r-)

headdress. gasdo:wa’. gasdowi’sho’oh
headdresses.(*-stor-)

healthy growth. odawiydésdoh. (*-atawiyohst-)

healthy, be. For example: yohi:yo:h it's
healthy. sgoéhizyoch I'm in good health
again. (*-6nhiyo-)

gono’é:go’s

healthy, well, content. sgé:né’. A:sgénd’gé:ok
it should continue to be well
na:sgéno’gé:ok how well it should continue
to be. (*-ind’k-)

hear a song. For example: éswaéné:ok you will
hear the song. sa:diéné:6k they continue to
hear the song again. (*-rénahrok-)

hear about something. For example:
o’gi:wa:6k I heard about it. o’si:wa:6k you
heard about it. €yéiwa:0k she will hear
about it. &iwa:6k he will hear about it.
ékni:wa:0k they (du) will hear about it.
saiwa:0géh? have you heard about it?
da’agi:wa:ogé:”> 1 didn't hear about it.
de’jogwaiwa:6géh we (pl) haven't heard
about it. (*-rihwahrok-)

hear voices. For example: éyokiwéno:ok they
will hear our voices. wadwodiwéno:ok they
heard their voices. (*-wé€nahrok-)

hear, be listening. For example: agato:de’ |
hear it, I'm listening. saté:de’ you hear it.
goto:de’ she hears it. hoto:de’ he hears it.
oto:de’ it hears it. 6gwato:de’ we (pl) hear
it. honoto:de’ they hear it. waéto:déh he
heard it. saydgwato:déh we heard it again.
éwogato:de:k I will be hearing it. é6to:de:k
he will be hearing. da’agato:de’ I can't hear
it. swatodaje’ you're listening along.
ogwatoda:je> we are listening along.
hogatoda:je’ they've been listening along to
me. dédiswaté:de:k you will be hearing it
there again. éwogatodehji:wé:ok I will be
listening carefully. éswato:de:k you (pl)
will be hearing it. éyagoto:de:k she will
keep hearing it. tsa’deyogwatd:de’ when
we hear it. (*-athot(e)-)

hear, get to. For example: wa’agoto:déh she
got to hear it. da’agotodé’s:’ she didn't get
to hear it. é6n6to:déh they’ll get to hear it.
donoto:déh they ought to get to hear it.
da’agatodé’oh I haven't gotten to hear it.
éjiswato:déh you (pl) will get to hear this
again. ésatodé 6:6je’ you will be getting to
hear it. disatédé’6h you have gotten to hear
it there. &jisnyato:déh you (du) will get to
hear it again. esnyato:déh you (du) heard it.
wa’ogwato:déh we (pl) got to hear it.
esato:déh you got to hear it. snyatodé’o:je’
you (du) are getting to hear it. sesnyato:déh
you (du) got to hear it again. €é6to:déh he
will get to hear it. éyagoté:déh she will get
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to hear it. héydgwaté:déh we (ex pl) will
get to hear it there. hésato:déh you will get
to hear it there. de’dgwatodé’s:> we (pl
didn't get to hear it. eswaté:déh you (pl) got
to hear it. (*-atho6té’/h-)

hear, obey. For example: hagatéda:doh he has
obeyed me. hénotoda:sgwa’ they used to
obey. de’jidwato:da:s we don't obey any
more. dodaswato:da:t you will hear it
again. éswato:da:t you (pl) will listen.
wa:yato:da:t they (du) listened. (*-athotat-)

hear, understand. For example: ga:6ka’ I hear
it, understand it. sa:6ka’ you hear it.
yo:0ka’ she hears it. ha:6ka’ he hears it.
héno:ka’ they hear it. dé:né:6ka’ they don't
understand it. aga:6géh I've heard it,
understood it. dé’dgwa:ogéh we haven't
heard of it. (*-ahrok-)

heart of a tree or stem. ohga’da. (*-hka’t-)

heart of the matter. For example:
ho’tgaiwado:gén it's the heart of the matter.
(*-rihwatoké&ht-)

heart quiver. For example: dewagohoni’es my
heart quivers. (*-6nhani’e(k)-)

heart. awényahsa’. agényahsa’geh my heart.
(*-€ényahs-)

heat (verb). For example: éga’daiat I'll heat it.
éhsa’daiat you’ll heat it. (*-a’tarihaht-)

heat water. For example: éhsnegadaia’t you’ll
heat the water. (*-hnekatariha’t-)

heater, stove. 6gwaya’dadaia’ta’ stove, heater.
Literally it makes us warm. (*-ya’tatariha’t-)

heating stove. gandhsadiia’ta’. Literally it
makes the house warm. (*-nohsatariha’t-)

heavy basket. ga’ashisde’. o’ashiisde’ heavy
basket (trying to lift it). (*-’ahshrast(e)-)

heavy for someone. For example: 6:ge:s it's
heavy for me. (*-stes-)

heavy load. 6éndsde’. (*-hehnast-)

heavy rock. ga’sgwia:sde’. o’sgwi:sde’ heavy
rock (trying to lift it). (*-’skwarast-)

heavy work, have. hoio’dashdsde’ he has
heavy work. (*-riho’tahshrast-)

heavy, be. osde’ it's heavy. (*-st(e)-)

heavy, become. wa’o:sdéh it got heavy.
(*-st&’/h-)

heel. 6adahsa’. gidahsa’geh (on) my heel.
(*-ratahs-)

hell. hanishéoné’geh. Literally where the devil
is. hanishéoéno’gé:gwa:h toward hell.
(*-nishe-)

hellebore (Veratrum  viride). osga:a’.
(*-iskar-)

hello. nya:wéh sgé:né’. (*nyawéh skénd’)

help (intransitive). For example:

dgwajenowo’sech we (pl) are helping.
wa’agwajenowd’s we (ex pl) helped.
waéndjendowo’s they helped. gojenowd’se:h
she's helping. hajenowd’seh  assistant.
Literally he helps. (*-atyenawa’s(e)-) Also
ondja’dagehéh they are helping.
(*-atya’takenh-)

help (noun). gaya’dagéhashi’. éyogwaya’da-
géhashi’gé:ok it will continue to be a help
to us. (*-ya’takenhahshr-)

help (transitive). For example:
hagyenowo’se:h he has helped me.
waowodiyeno:wo’s they helped them.
saowodiyeno:wo’s they helped them again.
a:goyendowd’s 1 might help you.
dasgyenowd’s! help me! heSenowd’s help
him! &ogyené:wo6’s he will help me.
(*-yenawa’s(e)-)

help each other. For example:
deonddajendwd’se:h they're helping each
other. (*-atatyenawa’s(e)-)

help oneself in various ways. For example:
godaja’dageha:né> people are helping
themselves in various ways.
(*-atatya’takenhahno-)

help oneself. For example: é:yadaja’dage:ha’
they (du) will help themselves.
sadaja’dagehah! help yourself!
(*-atatya’takenh-)

help someone. For example: hagya’dake:héh
he has helped me. ogya’dage:héh she's
helping me. akiya’dagehéh we are helping
her. waodya’dageha’ it helped him.
eodiya’dage:ha’ it will help them.
égoya’dageha’ 1 will help you.
éyakiya’dage:ha’> we will help them.
wadwoya’dage:ha’ they helped him.
éyogwaya’dage:ha’ it will help us (pl).
ékéya’dageha’ I will help her or them.
a:sheya’dage:ha’ you should help them.
keya’dagéhé:no’ I used to help them.
shediya’dagehah! let's (in du) help him!
ékéya’dagehé:ok 1 will be helping them.
éshagoya’dagéhé:ok he will be helping
people. waoéwodiya’dageha’ they helped
them. adowodiya’dageha’ they might help
them. wa:goya’dage:ha’ he helped them.
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a:yogwaya’dageha’ it should help us.
agya’dage:héh it's helping me.
ogwaya’dagehéh it's helping us.
a:yetiya’dageha’ we should help her.
a:keya’dage:ha® 1 could help her.
a:gya’dage:ha’> he could help me.
éogya’dageha’ he will help me.
(*-ya’takenh-)

help the brain. For example:
0’gaji’sowohdageha’ it helped the brain.
(*-tsi’srawohtakenh-)

help, have assigned. For  example:
égadého’shé:> Il hire some help.
hodéhé’shé’ he has help assigned to him.
éwogadého’shé:da’k 1 will have helpers.
(*-aténha’shré(t)-)

helpfulness, kindness, mutual aid.
adanideoshd’. (*-atanitérohshr-)
helping. gayendowo’seshi’ helping.

(*-yenawa’sehshr-)

hem the top of a basket. For example:
déhsada’énéé you will hem the top of the
basket. Literally you will put a pole on it.
(*-ata’énahr-)

hemlock (Tsuga canadensis), evergreen.
oné’da’. (*-né’t-)

hemlock tea. oné’dagi’. (*-né’taki-)

hen, chicken. dagi:’é:’. (*takara’é:’)

hepatica. ganowéhdahgwa’. Literally it's used
for melting it. (*-nawé&htahkw-)

herbs, how many. ha’deyo’éohda:ge:h all
kinds of herbs. (*-’chohtake-)

here (offering something). né:dah. (*nétah)

here and there. nek6sh6’6h. (*nekhoshd’6h)

here. nekoh or nékoh or nékoh. (*nekhoh)

Heron Clan. For example: agadaé’é:ga:> I'm
of the Heron Clan. god4é’6:ga:’ she's of the
Heron Clan. hodaé’6:ga:’ he's of the Heron
clan. honodaé&o:ga:’> or hodidaé’o:ga:’
they're of the Heron clan. (*-atah&’6ka:”)

hey! gwe:h! (*kwe:h)

hi! (a greeting). hae’! (*hae’)

hi, friend! hae’ tSih! (*hae’ tshih)

Hiawatha sunflower, deerstongue.
Shogwajé:no’kda’oh awés’. Literally the
Creator's flower. (*-atyéréno’kta’-)

Hiawatha. Hayo:wé:ta’. (*-yohowét-)

hiccup. For example: ho:né’sgi:s he's
hiccuping. agé:no’sga:6h I've hiccuped.
0:nd’sgi:s hiccups. (*-hno’skar-)

hickory (Carya sp). dzogi:ga:s. (*-karakas)
Also onbnoga:a’. ononoga:’go:wa:h great
hickory. (*-nonokar-) Also jisdaga:o’ or
jisdagi:é’. Literally thin coals.
(*-tsistakehraho-)

hide (intransitive). For example: o’gadahset 1
hid. wa’édahset she hid. wa:dahset he hid.
sadahset! hide! hodahsehdoh he's hiding.
héédahséhdoh  he’s  hiding  there.
(*-atahseht-)

hide (transitive). For example: agahsehdoh
I've hidden it. gohséhdéh she's hidden it.
hohséhdoh he's hidden it. wahséhdéh
something hidden. gahséta’ [ hide it.
yohséta’ she hides it. hahséta’ he hides it.
o’gahset 1 hid it. wa’dhset she hid it.
wachset he hid it. sahset! hide it!
howohsehdéh  they’ve  hidden  him.
towohsehdoh they’ve hidden him there.
(*-ahseht-)

hide from someone. For example:
o’gboyahséhdé® I hid it from you.
wa:gahséhdé’ he hid it from me.
(*-ahsehtani/é-)

hide the matter from someone. For example:
0’goiwahsehdé’ I hid the matter from you.
waowoiwahséhdé’ she hid the matter from
him. (*-rihwahsehtani/é-)

hide the matter, keep a secret. For example:
wa’éiwahset she hid the matter. si:wahset!
keep a secret! (*-rihwahseht-)

hide, fur, skin. ga’S§ohsa’. o’Sohsa’ skins.
ga’$6hsa’sho’oh skins. ge’$6hsa’geh (on)
my skin. ga’Séhsa’geh on the skin.
(*-’syohs-)

highway worker. hata:onis. Literally he makes
roads. (*-athahoni-)

hill. jond:do:t there's a hill there. (*-ndtot-)

hill. ondédade’. jonddade’ a hill is there.
onédago:h at the bottom of the hill, in the
valley. (*-notate-)

hills be present. éyonodade:nyo:6k there will
continue to be mountains. (*-ndtatehnyo-)

hinge. wadéhoaniyédahgwa’. Literally it's used
for hanging a door. (*-atenhohaniy6tahkw-)

hip. o6ahsa’. akahsa’geh (on) my hip.
hoahsa’geh (on) his hip. (*-hahs-) Also
ojisgo’gwa’. gejisgo’gwa’geh (on) my hip.
(*-tsisko’kw-)

hippopotamus. wéni:nd’syd’. Literally it's
dragging its hides. (*-€nihna’sro-)
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hire (intransitive). For example: agadéhd’oh
I've hired. égadého’t I'll hire. hadé:ho’s
employer. Literally he hires. (*-aténha’-)

hire (transitive). For example: wadgeha’t they
hired me. sddgeha’t they rehired me.
a:g6ho’t 1 might hire you. ééha’t he will
hire him. (*-nha’-)

hire oneself out. For example: a:hsadadeha’t
you might hire yourself out. (*-atatenha’-)

hired help, have. For example: goha’shiyé’
she has hired help. (*-nha’shray€-)

hired help. For example: agéha’shd’ my hired
help. (*-nha’shr-)

hired  helpers, have. For  example:
agadého’shé:do’ 1 have hired helpers.
sadého’shé:do’ you have hired helpers.
(*-aténha’shréto-)

hit a ball. For example: wa&hoshi:’e:k he hit
the ball. (*-&’hoshra’ek-)

hit a board. For example: ganésdid’es it hits the
board. (*-nestra’e(k)-)

hit on the head. For example: waéno’é:’e:k he
hit it on the head. wabwono’é:’e:k they hit
him on the head. (*-n6’ara’e(k)-)

hit oneself on the head. For example:
waodahno’e:k he hit himself on the head.
(*-atatnd’ek-) Also wa:hno’éhso:> he hit
himself on the head. (*-atnd’ehsro-)

hit repeatedly. For example: wa’éyéhda:no:’
she hit it repeatedly. wa:yéhda:né:’ he hit it
repeatedly. (*-y&htahno-)

hit with a  stick. For  example:
da’age’nhyayéhdo:’ I didn't get hit with a
stick. (*-’nhyay€ht-)

hit with one’s fist. For example: wadgo:ek he
hit him with his fist. (*-kohe(k)-)

hit with sticks. For example:
waoge’nhyayéhda:né:> they hit me with
sticks. (*-’nhyay&htahno-)

hit. For example: agyéhdﬁh I've hit it. idzén!
hit it! he$én! hit him! ho’ga:yén it hit it
there. hoyéhdo:6je’s he is continually
hitting it. (*-yé&ht-)

ho ho! hoho:h! (*hoho:h)

hockey puck. yeyéta’. Literally one hits it.
(*-y&ht-)

hoe (noun). gaohjishi’ hoe. (*-hohtsishr-)

hoe (verb). For example: gbohjihshigénye:h
she's hoeing. (*-hohtsihshrakénye-) Also
deyagoohjishédo:h she's hoeing. Literally
she's waving a hoe. (*-hohtsihshrétoh-)

hold a ceremony. For example:
hodwénogohdoh he has held the ceremony.
Literally he has passed the word through an
opening. (*-atwénokoht-) Also wa:déno:got
he held a ceremony. o’wadéné:got a
ceremony is performed. (*-atréndkoht-)

hold a Condolence Ceremony. hénddo:nd’s.
they're holding a Condolence Ceremony.
Literally they’re saying things. é:n6do:no’s
they'll hold a Condolence Ceremony.
(*-atohno-)

hold a council. For example: hodiashé’ they're
holding a council. édwa:shé:’ we (in pl) will
hold a council. wa:diashé:” they held a
council. (¥-hashé(t)-)

hold a meeting, go to church. For example:
honotgénihsa’6h they're having a meeting.
héndtgénis’as they have a meeting, go to
church. (*-atké€nihs(a)’-)

hold a person. For example: égoya’da:a’ I will
hold you. goya’da:ah! let me hold you!
(*-ya’tahaw-)

hold an ax. For example: ha’sgwihsé:6’ he's
holding an ax. (*-a’skwihséhaw-)

hold back. For example: 6gajen6:won it held
me back. (*-atyenawaht-)

hold down, press down. For example: hado:és
he presses it down. akdé:4g6h or agé:agoh.
I'm pressing on it, holding it down. sdo:ak!
hold it down! a:kdédk he could hold me
down. (*-~(t)ohrak-)

hold feces in the mouth. For example:
ho’dahdda:je’ he's holding feces in his
mouth. (*-1’tanhot-)

hold feet. For example: né’dé:nohsi’ta:> how
they were holding their feet. (*-ahsi’thaw-)

hold in the mouth. For example: ohé:n it's
holding it in its mouth. (*-nhot-)

hold onto, grasp. For example: gyenowo’ ko’
I'm holding onto it. yeyenowd ko’ she's
holding on to them. deyagwayenowd’kok
we (ex pl) used to play together. Literally
we used to hold onto it together.
(*-yenowa’kho-)

hold people down. For example:
goya’do:akhé’ it is holding people down.
(*-ya’tohrakho-)

hold someone down. For example:
goya’do:dgoh it's holding her down.
(*-ya’tohrak-)
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hold someone's hand. For example:
0’gés’ohda:’ I held the hand. 0’kés’ohda:’ |
held her hand. (*-s’ohtar-)

hold something animate. For example:
yeya’dé:6° she's holding it. howodya’dé:o’
she's holding him. shagéya’dé:6’ he's
holding her. goya’dé:6’ she's holding her.
hoya’dé:6’ he's holding him. (*-ya’t€haw-)

hold something back. For example: égyé’da:t
I'll hold it back. (*-yo’tat-)

hold things. For example: kawa:nydo’ I'm
holding things. (*-hawanyd-)

hold up arms. nianésho:t how many arms he's
holding up. (*-néshot-)

hold, take, carry. For example: ika: I'm
holding it. ye:a’ she's holding it. ha:a’ he's
holding it. hadi:a’ they’re holding it.
atkawa’k that I should be holding it.
hésha:> you will take it. hétsé:a’ you will
take her back. heyd:a’ it is carried.
hosashago:a’ he took her back. (*~(€)haw-)

holding an wumbrella, be. For example:
hodéonéSoda:je’ he was holding an
umbrella. (*-atéhdnoshrot-)

hole in the ground. 46édzaga:én there's a hole
in the ground. (*-6hwétsakahrét-)

hole in the ice. owiSoga:én there was a hole in
the ice. (*-wisrokahrét-)

hole, cave, grave. oya:de’. (*-yat(e)-)

holes, pot holes. oyadeny6’. (*-yatenyo-)

hollow out. For example: o’tgéswé:da’t 1
hollowed it out. (*-swéta’t-)

hollow, be (several things). deyéswéde:ny6’
they’re hollow. (*-swétenyo-)

hollow. deyoswé:de’ it's hollow. (*-swét(e)-)

home, be at. For example: géhsé’ I'm at home.
hayéhsé’ he's at home. da:yéhsé he's not at
home. (*-(y)&hsé-)

hominy basket, sifter, sieve, winnowing
basket. yowo:kta’ sifter, sieve, winnowing
basket, hominy basket. Literally people use
it for sifting. (*-awakt-)

hominy corn, flint corn, calico corn (Zea
mays indurata). héhgo:wa:h. (*hehko-
wa:h)

hominy grains, hail, rice, cracked corn.
o’néyosda’. (*-’néyost-)

hominy sifter. o’néyosdowanés. Literally big
hominy grains. (*-’n€yostowané-)

hominy. onédi:’. (*-notar-)

honest, virtuous. For example: tgaiwaye:i’
virtue, honesty. jéiwaye:i’ she's virtuous,
honest. nitgaiwaye:i’ it should be so.
de’taiwaye:i’ he's dishonest. (*-rihwayeri-)

honey. gi:no:nih oshésda’. Literally bee syrup.
(*karanonih oshehsta’)

honeybee. gi:no:nih. Literally it makes sugar.
wadifino:nih honeybees. (*-ranoni-)

honeycomb. ogohsa’. Literally its face.
(*-kohs-)

honeysuckle (Lonicera sp), June pink.
ojigwé’da’. Literally venereal disease.
(*-tsikwé’t-)

honor someone. For example:
étsagwaya’dagwéni:yos we will honor him,
make him the main one.

éyogya’dagwénizyos they will honor me.
(*-ya’takwéniyohst-)

hoof, claw, splinter, stinger. ojinonohgi’ or
ot§inéno:sgd’. (*-tsindbndhkr- or *-tSindénod-
skr-)

hoof. ojeiiné’da’. ojeiiné’da’geh on the hoof.
(*-atyerané’t-)

hook (verb). For example: o’gédzotgeoda:h |
hooked it. (*-tsotkarotarah-)

hook, banana. odzétgi:’. (*-tsotkar-)

hook, clasp. ond’sgi:’. ond’sgi:’sho’6h hooks,
clasps. (*-nd’skar-)

hoop and javelin game. gage:da’. (*-ket-) Also
gan6’ga’o:’. (*-no’kar’o-)

hoop in hoop and javelin game. gané’gi:’ or
gano’ga:’. (*-ne’kar-)

hoop. €’niga:a’ hoop. (*-& nikahr-)

hop up, pop up, bounce. For example:
ohdadaio:h it's hopping up. o’wahdadaih it
popped up, bounced. o’gahdadaih I hopped
up, started from fright. (*-ahtatahih-)

hope (noun). adwéndda:kshi’ hope, wishing
for the best. (*-atwénotakshr-)

hope (verb). For example: da:dé:no:ta’ he
hopes. déodé:no:n he's hoping.
déénodé:no:n they're hoping. dewadé:no:n
hope. 0’tadé:n6:dé’ he hoped. (*-at€hnot-)

hope, prayer, request. addiSohgwa’sha’.
(*-atohisyohkwa’shr-)

horn rattle. ono’gi:’ gasdawé’sd’. (*-na’kar-)

horn war club. gano’géodashi’.
(*-na’karotahshr-)

horn, antler. ond’gé:’. (*-na’kar-)
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hornbeam, American. (Carpinus caroliniana).
ooda’néyaté:h. Literally skinny tree.
(*-rota’néyathé-)

Horse Dance. Géodanéhgwih. Literally horse.
(*-rotanéhkwi-)

horse, racehorse. gohsa:dés. Literally one rides
on its back. (*-hsaté-)

horse. géddanéhgwih. Literally it hauls logs.
géodanéhgwisho’oh  horses.  (*-rotanéh-
kwi-)

horsefly, deerfly. jitgé:ogé’. (*-tkehoké’-)

Horseshoe Longhouse (formerly at the bend
of the Allegany River east of Salamanca).
Dejodiha:’kdo:h. Literally at the river
bend. (*-atiyha:’kto-)

hospital. hodiné:kdani:neh. Literally where
they are sick. (*-nohaktani/é-)

hot food. okwadaié:h. (*-khwatarihé-)

hot grease. o:n6daié:h. o:noddié:neh in hot
grease. (*-hnatarihé-)

hot water. o:negadaié:h. (*-hnekatarihé-)

hot, become. o’d4ié’6:6je’ it's getting warm.
jo’daié’6:6je> it is becoming warm there.
(*-a’tarihé’-)

hot. o’daié:h it's hot. (*-a’tarih(€)-)

house burn. onéhsade:géh burned house.
(*-nohsatek-)

house fall in. ongh$ené&6h the house has fallen
in. (*-néhsyené’-)

house to house. dzagénohsa:shé’ from house
to house. (*-no6hs-)

house, big. ganohsasdé:’. big house.
(*-ndhsasté-)

house, new. ganii'hsase:’ new  house.
sanohsase:’ you have a new house.
(*-ndhsase-)

house, traditional. ganohsa’6:weh traditional
house. (*-ndhs-)

house. ganohso:t house. aknohso:t my house.
ogwanohso:t our house. sanohso:t your
house. gonéhso:t her house. honohso:t his
house. hodindhso:t their house. odindhso:t
their (fem) house. tganohso:t where the
house 1is. jagénohso:t at her house.
tonohso:t at his house. ganohso:dak there
used to be a house. honohso:dak his house
was there. disanéhso:t where your house is.
dejagonohso:t where her house is again.
wa:dinohso:dé’ they put up the house.
todinohso:dak where their house used to
be. detgandhso:t the house back there.

niganéhso:dak how many houses there
were. niganohso:t what house it is.
todinohso:t at their houses. niéndhso:t
what his house is. tganohso:t where the
house is. ganohsago:h in or under the
house. (*-n6hsot-)

houses. For example: gandhso:dd’ houses.
ogwanohso:do’ our houses.
jogwanohso:do’ at our houses.
hodindhso:dé’ their houses. todinéhso:dé’
at their houses. ganohso:dék there used to
be houses. (*-nohsoto-)

how high it is. nihe’tgéh. (*nihe’tkéh)

how it is done, what the custom is.
nigayéné’dé:h. niyeyénoé’dé:h the way
people are. niadiyéno’dé:né’ the way they
did it, their custom. (*-yéno’té-)

how long the day is. niwé:nishe:s all day long.
(*-€hnihshres-)

how many. ni:y6:h. (*-6-)

how many? do:h? (*to:h) Also do:gwah.

however many. do:di’gwah. (*toti’kwah)

hub. oji:wé’da’geh. Literally at the block.
(*-tsihwé’t-)

Hubbard squash (Cucurbita maxima).
oshé’do:t. Literally navel. (*-she’tot-)

huckleberry, blueberry (Vaccinium sp).
o:ya:ji’. Literally dark berry. (*-ahyatsi-)
Also obde:s. Literally long stem. (*-rotes-)
Also niyéodak’a:h. Literally short stem.
(*-rotak’ahah-)

huh? hé:h? (*hé:h)

hull of corn kernel, eyelashes, cereal flakes.
ogaehda’. (*-kahreht-) Also ogaehsa’.
(*-kahehs-)

humerus. onéshawishi’. (*-néshawihshr-)

hummingbird bean. jitowédoh osde’da’.
(*-thowétoh)

hummingbird. jitowédoéh. (*-thowétoh)

hump, have a. hodé’4igwa:6n he's a hunchback.
Literally he has a hump. (*-ato’rakwardt-)

hump. 0dé6’4’ hump. (*-ato’r-)

hundred. dewé&nya’ech or wénya’e:h.
Literally strike of the hand. (*-&’nya’e(k)-)

hung on something, get. For example:
dagaya’daniy6:da’t it got hung on it there.
(*-ya’taniydta’-)

hunger for various things. For example:
hanowokoh he hungers for various things.
(*-ndwakho-)
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hunger for. For example: kno:wo:s 1 hunger
for it. sno:wo:s you hunger for it
han6é:wo:s he hungers for it. aknéwogoh
I'm hungry for it. (*-ndwak-)

hungry. For example: agadoswé’danih I'm
hungry. godoswe’da:nih she's hungry.
hoddswe’da:nih he's hungry.
sadoswe’da:nih? are  you  hungry?
ogadoswé’dé’ 1 got hungry. wa:doswé’dé’
he got hungry. wa’agodoswe’dé’ she got
hungry. da’agadéswe’da:nih I'm not
hungry. sawagadoswe’dé’ 1 don't get
hungry again. do’ésawagadoswe’de’ |
won't get hungry again.
a:yogwadoswé’dani:ak we would
continually be hungry. (*-atdswe’tani/é-)

hunt. For example: hado:wé:s he hunts, hunter.
agwado:wii:s we (ex pl) hunt. hénodo:wii:s
they hunt. wéndédo:wi:s they (fem) hunt.
hadéwisgwa’ he used to hunt. tSa:do:wi:s
when he used to hunt. agadowi:déh I'm
hunting.  éddo:wid:t he will hunt.
é:nodo:wi:t they will hunt. hodowidd:je’
he is going around hunting. (*-atorat-)

hunter. hado:wé:s. Literally he hunts.
(*-atorat-)

hurricane, strong wind. osgéwehddoh. Literally
it damages the hut. dayosgowéhdo:dje’
there's a hurricane coming. ta:gasgo:wet
there couldn't be a hurricane. (*-askoweht-)

hurry (intransitive). For example:
o’dwage’saiéh [ hurried up. desa’saiéh!
hurry up! dé:’sai€’6h he's hurrying.
désa’saiéh you will hurry. (*-’sarihé-)

hurry (transitive). For example: da:’saia’ta’
he hurries it. (*-’sariha’t-)

hurry up something. For  example:
dzadi:wasno:wi:t! you two hurry it up!
éswadi:wasno:wa:t! hurry up with what
you (pl) have to say! (*-atrihwasnorat-)

hurry! go’geh! (*ko’keh)

hurt in the arm. For example: 6knéshayé:éh I
hurt my arm. (*-néshayéré-)

hurt, get. For example: da’agyé:’6:° I didn't get
hurt. (*-yéré’-)

hurt, injure. For example: agyé:stoh I got hurt.
hogyé:sdoh they've hurt me. wadgyé:és
they hurt me. wa:gyé:és he hurt me.
éwogyé:és I'll get hurt. do:woyé:sdo:’ he
shouldn't be hurt. (*-y€réhst-)

hurt, injured, be. For example: agyé:’6h I've
been hurt. 6gyé:éh I got hurt. waodi:yé:h
they got hurt. (*-yéré-)

husband and wife to each other. yada:tSo:’ he
and his wife, she and her husband.
hénddatSo:shé’ they are married couples.
dzada:tSo:’ you and your wife. (*-atathyo-)

husk corn. For example: €éhsado:gé:’! husk the
corn! wadogé:yo:h husked corn. (*-atokéy-)
Also hadinowi:ya’s they're husking corn.
(*-noriya’k-)

husk face, husk mat. gajihsa’. (*-tsihs-)

husk. ono:nya’ cornhusk. (*-nory-)

husking pin. yenowiya’kta’. Literally they use
it to husk corn. (*-noriya’kt-)

hut, shed, porch, roof. wasgwa:de’.
(*-askwate-)

-1I-

I don't know, whatever. di’gwa:h.

I guess. n6:h. (*n6:h)

I hope so, if only it would happen.
a:gajo:gwah. (*-tyokw-)

I myself, we ourselves. ni:’. (*ni:’)

I think. i:wizh. (*iwi:h)

I thought, so far as I’m concerned. wa:i’.
(*wari’)

I, me, we, us. i:’ or ni:’. (*i:”) Also ni:’ah.

ice cream store. ojisgwano:h dwatgéo’.
(*-tsihskwano-)

ice cream. ojisgwano:h. Literally cold mush.
(*-tsihskwano-)

ice  fisherman.
(*-itso’yak-)

ice hockey. owisi’ge:ka:’ hénotga:nyeh.
Literally what they play on the ice. (*-wisr-)

ice melt. o’gawisinowé’ the ice melted.
(*-wisranawé-)

ice on it. 0’gawisaé’ it got ice on it, got slippery.
(*-wisrahr-)

ice or frost cracking. dwéniy6’d4a’esoh the ice
or frost is cracking. (*-€niy6’da’esyo-)

ice over. gawiSoa’ it ices over. (*-wisro-)

ice. owi:sd’. owisa’geh on the ice. owisd’gésho’
on the ice here and there. owiséigé:h under
the ice. owisiigd:sho’ under the ice here and
there. (*-wisr-)

if, in case, suddenly. jé:gwah or jo:gwah.
(*ty€kwah or *tyokwah)

if, whether. adi’gwah. (*ati’kwah)

owisd’geh  hédzé6’ya:s.
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illness, new. gahi:se:’ it's a new illness.
(*-nhrase-)

imitation, artificial, pretense, be. a:we:t.
(*-et-)

immediately. ogodaje’ or godaje’. tiagoda:je’
he went directly. (*-kot-)

implement (noun). For example:
yeya:’dahgwa’. Literally people use it.
(*-yera’tahkw-)

implicate  someone. For example:
agya’dida:hdoh I've been implicated.
esaya’didi:t it implicated you.

(*-ya’titaraht-)

important matter, big deal. For example:
oiowa:néh. niyéiowa:néh how important
the matter is. éyoiowané:ok it will continue
to be highly valued. (*-rihowané-)

important, big. For example: gagowanéh it’s
big, important. hagowanéh he's big,
important. yegowanéh she’s big, important.
hadigowa:nés or hadigowa:né’s they’re
big, important. shedwagowa:néh he is our
great one (referring to Handsome Lake).
hadigowanésgwa’ they used to be big,
important. éhsegowané:o6k you will be the
big one. deigowa:néh they two are big,
important. wadigowa:nés they (fem) are
big, important. tagowanéh the older one.
towogowa:néh the foreman. (*-kowané-)

impossible. da’aéh. (*te’ahoh)

in a little while. da’jioh.

in back of it. nishé:né:gwa:h. (*shohnekwa:h)

in case, if, suddenly. jé:gwah or jo:gwah.
(*ty€kwah or *tyokwah)

in charge. shénodé:no’ne:t chiefs. Literally
those in charge. (*-at€hna’net-)

in confusion, disarray. deyédaha:’ it's in
confusion, disarray. (*-ataCha-)

in control. For example: ténohdé:’ he's in
control, he's the boss. étgénohdo:’ I'll be in
charge. nitsénohdo:’ you are the ruler.
déjagwénohdo:k  we will control it.
néténénohdo:k how they will control it.
dawénohdé:’ it forced it. ésénohdo:’ it'll be
up to you. (*-&ndhto-)

in fact, yes. &:°. (*€.°)

in fact. tgaye:i’ or hegaye:i’. hegayéi’go:wa:h
in a big way. tgaye:i’jih very truly. (*-yeri-)

in office, be; stay, live, be settled. For
example: gi’jo> 1 stay, live, am settled.
tgi’jo’ I stay there. hegi’jo’ 1 stay over

there. agi’jo’ I've settled it. ye’jo’ she stays.
je’jo’ she stays there. hé’jo’ he lives. t&’jo’
he lives there. héni’jo’ they stay. téni’jo’
they stay there. éténi’jo:da’k they will live
there. t8i’j6’ you stay there. agwé’jo’ we (ex
pl) stay. aédwé’jo:da’k we might continue
to stay. éhsi’jo:da’k you will continue to
stay. ha’dé:ni’jo:da’k they came to rest.
éyagwé’jo:da’k we will be living here.
tsi’jo:dak where you wused to live.
égoweéni’jo:> they will settle them.
hégowéni’jo’ they will settle them there.
hésgi’jo:da’k 1 will be living there again.
de’gé’jo’ it isn't staying there. éni’jo:da’k
they will be staying. agwé’jo:dak we used
to live there. t§iwéni’jo’ when they were
staying. (*¥-1’tro(t)-)

in places here and there, be. gogwé:onyo’
people are here and there. 6gwagwé:onyo’
we (pl) are in spots here and there.
(*-kwéhronyo-)

in places. gogwéo’ people are here and there in
spots. (*-kwé&hro-)

in that direction, that way. ne’hé:gwa:h.
(*ne’hokwa:h)

in that direction. gwa:gwa:h. (*kwakwa:h)
Also heh. (*heh)

in the earth. yoédzago:h. (*-6hwéts-)

in the future. oédé:gwa:h.

in the house. ondhsa:’ it's present in the house.
(*-nbhsar-)

in the lead. For example: ha:éde’ he's in the
lead. ye:éde’ she's in the lead. hi:éde’ they
(du) are in the lead. ga:éde’ leader cow.
(*-héte-)

in the morning. wé:nishisé’a:neh or
é:nishédsé’a:neh. Literally at the new day.
(*-€hnihshrase-) Also sedéhji:aneh.
(*setehtsihahneh)

in the sky, in heaven. géoya’geh. (*-réhy-)

in the summer. géhé:neh. (*-kénh(e)-)

in the town. ganddago:h. ganodago:sho’ all
through the town. (*-nat-)

in the water. o:negagé:h. (*-hnek-)

in this direction, this way, before. ga:o’.
(*kaho:”)

in this direction. néké:gwa:h. (*ndkhokwa:h)

in those days. ne’h6owéshoé’. (ne’ho:6weh
-sho’)

inappropriate, out of line, aimless, without a
purpose. gwa’. (*kwa’)
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inches, how many. niyéyohgé:ge:h how many
inches. Literally how many thumbs.
(*-yohkarake-)

inchworm (also a placename).
do:nya’kda:ne’. Literally he goes along
bending his neck. (*-nya’ktahne-)

incision, make a; cut. For example: ha:enos he
cuts it, makes an incision. ake:néh I'm
cutting it, making an incision. (*-hren-)

include a ceremony. For example: égaiwa:je’
the ceremony will be included. (*-rihwar-)

included, part of something, a member. For
example: haya’da:’ he's part of it, he's a
member. wadiya’da:’ they (fem) are part of
it. gya’di:je’s I'm included. gaya’di:je’s
it’s along. hadiya’da:’ they’re included.
sniya’di:je’ you’re along. gya’di:jé’sgwa’
I was along. wadiya’di:jé’sgwa’ they (fem)
were along. haya’di:je’ he’s along.
da:ya’da:je’s he isn't among them.
tSigya’di:je’s when I'm part of it
hadiya’di:je’s they were included in the
group. égya’da:je’ 111 be included.
héoya’di:je’ he will be included there.
ho’gya’di:je® 1 went along there.
égya’da:je’se:k Il continue to be along.
(*-ya’tar-)

incoherent. titgayéia’da:noh it’s incoherent.
(*-yera’tahno-)

indeed. waih. (*wahih)

independent, free. For example:
gadadwénityo’ I'm free, independent.
tSidwadadwéni:yo’ when we are free.
jisnyadadwéni:yo’ you (du) are free again.
(*-atatwéniyo-)

Indian Dice, Deer Buttons. Gasgé’isé:ta’ or
Gasgé’ise:hdoh. (*-ské’riseheht-)

Indian Hill (section of the Cattaraugus
Reservation). Sgého:dih. Literally on the
other side of the creek. Sgéhddi:ond’ people
from Indian Hill. (*-iyhati-)

Indian language. 6gwé’owe:ka:’. Literally the
Indian kind. (*-0kwe-)

Indian reservation. 6gwé’6wé:neh. (*-6kwe-)

Indian tobacco (Nicotiana rustica).
oyé’gwa’o:weh. (*-y&’kwa’Gweh)

Indian. o6gwé’6:weh. Literally prototypical
person. ogwé’owésho’oh Indians.
de:nogwe’o:weh  the two  Indians.
dzogwé’6:weh you Indians. de’dgwe’d:weh
not an Indian. (*-6kwe-)

Indian-physic (Gillenia sp.). odékdesigwado’.
Literally curved root. (*-atektehrakwat-)
indicate things. For example:
égaiwayéonya:no:k it will continue to
indicate things. (*-rihwayerdnyahnd-)

indicate, show, signal. For example: agyeoni:h
I've shown it. o’gyedni’ I made a sign,
indicated it. gayeomi:h sign, signal,
indication. (*-yerdni-)

industrious, earn something. For example:
hoiwagwe:nyo:h he's industrious.
éhsi:wagwe:ni’ you will earn it
(*-rihwakweni-)

inform someone of something. For example:
kéiwadéhdanih I inform her or them.
(*-rihwat€htani/€-)

injure, hurt. For example: hogyé:sdoh they've
hurt me. wa:gyé:és he hurt me. (*-y&rést-)

injured, hurt, be. For example: agyé:’6h I've
been hurt. 6gyé:éh I got hurt. (*-yéré-)

inner bark. oga:a’. (*-kar-)

insect (unidentified), neck (back of), collar.
onya:a’. (*-nyar-)

inserted meat. ga’wa:wétahoh inserted meat.

ga’wa:wétahoh  deyéidhgo:gé:h  meat
sandwich. (*-’wahrawethar(a)h-)
Inserted Messsage. Gaiwawétahoh.

(*-rihwawethar(a)h-)

inside as an ingredient. i:wa:t it’s inside.
tsa’dwa:t it's a coincidence. (*-at-)

inside things. wada:nyo’ things inside.
(*-atanyd-)

inside, included. For example: ha’non he's in
it. hadi’nén they (masc pl) are in it
wadi’nén they (fem pl) are in it
ha’nohdaje’ he's in it along with others.
(*-’noht-)

inside, indoors. 6:gyeh. ogyé:gwa:h toward the
inside. (*okyeh)

inside, underneath, below. n6°gé:h. (*n6’ko:h)

instead, preferably. sa’gwah.

instigate. For example: hayé:ta> or hayééta® he
instigates  it, instigator, troublemaker.
hoyé:hdoh or hoyééhdoh he has instigated
it. wa:ye:én hoyééhdoh he instigated it.
(*-yeréht-)

instill in someone's mind. For example:
wa:gé’nigo:6ni’ he instilled in their minds.
0’gowodi’nigo:oni’ they tell them how they
should think. (*-’nik6honi-)
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intend. For example: hawe:’6h he has intended
it. okne:>6h we two have intended it.
awé’6:0je’ it is intended. da’age’6:’ [ didn't
intend it. éyawe’o:6k it will continue to be
intended. da:we’6h he didn't intend it.
gawé’6:0je’ one is intending it. (*-e:’-)

intensifier. gé’.

interested, mentally occupied. For example:
deyago’nigoéwénye:h  her mind s
occupied.  do:di’nigéoéwénye:h  they're
interested. da’déswaknigééwénye:h I'm not
interested any more. (*-’nikdhrawénye-)

interesting to watch. otSi’wi:k it was
interesting to watch. (*-tshi’war-)

interesting topic. gaiwaga’oh the topic was
interesting. (*-rihwaka’6-)

interpreter. haiwadogésta’. Literally he
straightens out words. (*-rihwatok&hst-)
Also agaohda’ my interpreter. Literally my
ear. (*-ahoht-)

interrupted fern (Osmunda claytoniana).
0sjé’si:’. Literally spine. (*-stye’sar-)

intestines, blood sausage. okso:wé’. (*-ksor-)

intoxicate. dega’nigoéde:nyds alcoholic drink.
Literally it  changes  the  mind.
dé:’nigoéde:nyd:h he's drunk. Literally his
mind is changed. (*-’nikOhrateni-)

investigate, examine, test, try, taste. For
example: age:kdd’ I've tried it. sakdo’
you've tried it. gokdd’ she's tried it. hokdd’
he's tried it. hodikd6é’ they've tried it.
o’ge:kdo:’ 1 tried it. wa:akdo6:’ he tried it.
€hse:kdo6:’ you will try it. €ye:kd6:’ she
will try it. sekdd:h! try it! gekdd:’ I'm
trying it. sekdd:> you're trying it. yekdo:’
she's trying it. hakdd:’ he's trying it.
hadikdé:’ they're trying it. ége:kdé:’ I’ll try
it. é:0kdo:’ he'll try it. éodikdo:’ they'll try
it. da’agekdo:’ I didn't try it. (*-kto-)

investigate.  For  example:  haiwihsa:s
investigator, researcher. Literally he looks
for things. o’gi:wihsa:k [ investigated.
éoiwihsa:k he'll investigate. (*-rihwihsak-)

invite, notify. yojaswas she notifies, invites.
éybjasho’ she will notify, invite.
(*-atyahsho-)

invulnerable, capable of anything. For
example: do:nd’go:wis he's invulnerable,
can do anything. dé:nd’goe:’ he isn't held
back, can do anything. do’6né6’go:’ it's not
limited. (*-na’kor- with negative)

iron work, do. For example: ha:ny’6shieha’
iron worker. hadi:nyé’0shiieha’ iron
workers. se:nyo’dshiaeha’ you do iron work.
(*-hnyd’6hshraher-)

iron. ga:nyd’oshd’. ga:nyd’oshd’geh on the
iron. (*-hnyd’dhshr-)

ironwood, hornbeam (Carpinus caroliniana).
gasno:né’ ironwood, hornbeam. (*-snané-)

Iroquois council fire. gajisdayé&’. Literally
where the wampum is. (*-tsistayé-)

Iroquois. Hodinoh$o:ni:h or Hodinohs6:ni:h.
Literally those of the extended house or the
house makers. (*-n6hsyoni-)

Irving, New York. Jogéo’dza:e’. Literally
grass in it. (*-keho’tsar-)

island, raft. ga:wé:né’. (*-hwehn-)

island. o:wé:no’. (*-hwehno-) 4Also tga:wé:no:t
where the island is. (*-hwehnot-)

isn't it so? n’est-ce pas? wayé:’.

it is said. gyo’oh.

it is said. gyo’oh. (*kyo’oh)

it is very right. tisgé:no’. (thi- + skénd’)

it is. ne:’. (*ne:’)

itisn't true, it's false. de’do:gés. (*te’tokéhs)

itisn't. de’ne:’. (*te’ne:’)

it seems, apparently. a:yé:’. (*aayé:’)

itch, cause to. For example: agyéhgwanih it
makes me itch. 6gyohgwé’ it made me itch.
(*-rohkwani/é-) Also 6ohgwa’t it itches.
(*-rohkwa’t-)

it's because. ha’déh. it's because.

it's  pointless, no use.
(kha’kowa:h)

it's true, really. do:gés.

itself. abhwo’ or a:ho’. gaohwo’ or ga:hd’ she
herself. hono:hwé’ or ga:hé® they
themselves. s6hwo’ or s6:hé’ you yourself.
s6ho’geah you alone. agoho’géah 1 alone.
haoho’géah he alone. (*-6hw-)

ka’go:wa:h.

-J-

Jack Frost. Hato’. (*-atho-)

jacket hang. gashoweshéni:yo:n the jacket is
hanging. (*-shorehshraniydt-)

jacket, vest, blouse, shirt. gashoweshi’.
(*-shorehshr-)

jack-in-the-pulpit (Arisaema triphyllum).
gé:0shi’. Literally cradleboard.
(*-rahohshr-)

jackknife. wajohdo:we:s. (*-atyohtor(ek)-)
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jackrabbit, hare (Lepus americanus).
todayé:n. (*thotayét)

jackstick. ga:yagi:’. (*-hyakar-)

jail. da:dihédohgwa’. Literally they close the
door with it. (*-nhotohkw-)

jam, butter, wax. yagohgata’. Literally one
uses it to spread. (*-ohkaht-)

jam. gaji:yaté’doh. Literally pounded fruit.
(*-tsihyathe’t-)

January (approximately). Nisgowakneh.
(*-owak)

jaw, chin. For example: oy6’ha’. gyo’ha’geh
(on) my chin. gayé’ha’geh on the chin.
$o’ha’geh (on) your chin. (*-yo’nh-)

jealous of someone. For  example:
howosheyéo’seh  he's jealous of him.
howosheyéo’sé:ak he was jealous of him.
(*-sheyard’se-)

jealous, become. For example: wa:sheyéogo’
he became jealous. wa’ésheyéogo’ she
became jealous. (*-sheyardko-) Also
waobsheyéo’he’t he became jealous.
(*-sheyar6’he’-) Also go’no:shé:h she's
become jealous. wa’é’nosha’ she became
jealous. (*-’nosh-)

jealous. For example: agésheya:6h I'm jealous.
hosheyéoh he's jealous. (*-sheyaro-)

jerk. For example: tojé:twahdoh he has jerked
it. tajé:twata’ he jerks it. dagajé:étwat I

jerked it.  dasajé:étwat!  jerk  it!
(*-atihéthwaht-)
jerky, dried meat. ga’wa:ta’doh.

(*-’wahratha’t-)

Jesus Christ. Tsagaohe:das. Literally he brings
people back to life. (*-6nhet-)

jewel weed, touch-me-not. awéoni:yo:n.
Literally hanging flower. (*-€haniyot-)

jinx a child. o’jéksa’da:’ she (a menstruating
woman) touched the child and thus caused it
to behave badly. (*-ksa’tar-)

joe-pyeweed  (Eupatorium  maculatum).
sha’dewawéode’. Literally the flower lies
even. (*-awéhate-)

Johnnyjohn, Chauncey. Gané’ dadéhdé:o’.
Literally hemlocks laid down flat.
(*-né’tat€htaro-) Also Ha6no’oh.

join a gathering. For example: waiya’da:te’t
they (du) joined the  gathering.
(*-ya’tarathe’-)

journey. atainé’geh on a journey. (*-athahin-)

judge, fortuneteller. da:ya’doweta’. Literally
he ponders. (*-ya’towe:ht-)

jug, bottle. gashé’da’. sashé’da’ your bottle.
(*-she’t-)

juicy. o:ne:ga:t it's juicy. (*-hnekat-)

July (approximately). Saisgekneh.
(*-saCiskek)

jump (up). For example: dé6:no’sgwahgwéh he
has jumped (up). o’téné’sgwak he jumped.
0’ténéno’sgwak they jumped.
desénd’sgwak! jump! (*-8na’skwahkw-)

jump across. For example: 0’ténd’sgwizya’k
he jumped across. (*-&na’skwiya’k-)

jump far. da:né’sgwe:s high jumper.
né’degand’sgwe:s how far it jumped.
(*-na’skwes-)

jump in. For example: ho’gaja’dé:di’ I jumped
in. wa:yaja’do:di’ they (du) jumped in (in
that direction). da:yaja’do:di’ they (du)
jumped in (in this direction). (*-atya’toti-)

jump somewhere. For example:
ha’déond’sgo’ya:goh he has jumped over
there. ho’dwéno’sg6’ya:k where it jumped.
(*-€na’sko’yak-)

jump. For example: dé:nd’sgwa:ha’ he jumps.
0’ténd’sgwa:&’ he jumped.
0’ténéno’sgwaé’ they jumped.
dé:néno’sgwaha’ they jump. (*-éna’skwar-)
Also 0’jagwand’sgo:dat we (ex pl) jumped.
doda:né’sgo:dat he jumped back down
there. (*-na’skotaht-)

jumping contest. dé:nénd’sgwaha’. Literally
they jump. (*-€na’skwar-)

June (approximately). O:yaikneh or Yaikneh.
(*-hyarik) Also Wéodahgwa’. Literally
when blossoms are on it. (*-&hotahkw-)

June pink, honeysuckle (Lonicera sp).
ojigwé’da’. Literally venereal disease.
(*-tsikwé’t-)

juneberry (Amelanchier canadensis). hd’doh.
(*ha’toh)

junebug. gé’diagahadenya’ta’. Literally it rolls
feces. (*-i’takahatenya’t-)

just one. sgahsé’. (*skahsd’)

just, only, even. sho:h. (*sho:h)

K-
kangaroo. adgeSo:n. Literally it has a pocket

attached. (*-0kesyot-)
katydid. jisgi:gi:t. (*-skrakrat)
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keep level. For example: édisnyadégésdo:ok
you two will keep it level, keep it in order.
(*-atokést-)

keep oneself alive. For example: 6gwadado:he’
we're keeping ourselves alive. (*-atatonhe-)

keep still, act calmly. For example: tioje:éh
he's keeping still. tiondje:éh they're keeping
still. ~ tiyoje:éh it's calm (weather).
ta’sa:je:h! keep still, calm down! sajé:ok!
keep still! (*-atyer-)

keg, bucket, tub, barrel. ga’nii'hgwa’.
(*-’ndhkw-)

kernels on it. nijoné:ot how many kernels on it.
(*-néhot-)

kerosene, fat, grease, lard, oil. 0:né’. 0:n6"geh
in the oil. (*-hn-)

kettle. yeno’dzaniyodahgwa’. Literally one
uses it for hanging a pot.
(*-na’tsaniyotahkw-)

key. gahodogwa’shi’. Literally what opens the
door. (*-nhotokwa’shr-)

keyboard, typewriter. degagé:nos. Literally it
pecks. (*-kéno-)

kick. For example: 0’gé:hsé:to’ I kicked it.
yé:hsétwas football game. Literally they
kick it. dadwé:hsé:to’ she kicked him.
(*-érahsétho-) Also agé:hsétwahdoh I've
kicked it. dwé:hsétwahdoh it was kicked in
there. (*-érahséthwaht-)

kidney. ogahgwe’né’. (*-kahkwe’n-)

Kill Buck, New York. Jo’sgwi:da:se:h.
Literally it turns around the rock there.
(*-’skwaratase-)

kill fish. For example: o’gidzanyo’ 1 killed a
fish. hodza:nyo:aje’ he's killing fish.
(*-itsaryo-)

kill many fish. For example: waédza’wé:to’ he
killed a lot of fish. (*-itsa’wétho-)

kill many, massacre. For example: ho’wé:twéh
he has killed them. ha’wé:twas he kills
them. (*-a’wétho-)

kill oneself, commit suicide. For example:
wénodohnya’s they kill  themselves.
odohnya’géh it has killed itself.
o’wadéhnya’k it killed itself.
(*-atonhya’k-)

kill, beat up. For example: agi:yo:h I've killed
it, beaten it up. homyo:h he's Kkilled it.
hodi:nyo:h they’ve killed it. howé:nyo:h
she or they have killed him. hanyos he's
killing it. gomyos it kills people, deadly

weapon. howddinyos they kill them.
wa:anyo’ he killed it. waéwonyo’ she or
they killed him. wa:gi:yo’ he beat me up.
wa’odadizyo’ she killed her. waéwodi:nyo’
they killed them. wa:dinyo’ they killed it.
éyesanyo’ she will kill you. édéwonyo’
they'll kill him. héwddinyo:h they've killed
them. é6wonyok he will have been killed.
da’a:di:nyo’ they didn't kill it. éswa:nyo’
you (pl) will kill it. o’sgitye’ you beat me
up. 6:daéwodiznyo’ they would kill them.
(*-r(i)yo-)

killdeer (Charadrius vociferus).
dowisdowi’go:wa:h. (*towihstowi’kowa:h)

kind of berry. For example: n6’°6:yo’dé’ what
kind of berries they are. (*-ahyo’té-)

kind of box. niga6§6’dé:h what kind of box it
is. (*-hohshro’té-)

kind of car. niga’sehd6’dé:h what kind of car it
is. (*-’srehto’té-)

kind of ceremony, speech. For example:
nigaio’dé:h the way the topic, story,
ceremony is. niy6i6o’dé:h the way the
speech is. niadio’dé:h the way they tell it.
niyogwaio’dé:h what our ceremonies are
like. no6’6i6’dé” this kind of speech.
niyéio’dé:h her kind of words. nidié’dé:h
what his message was. niadio’dé:nd’ how
they used to tell it. niyagdéio’dé:h the way
their ways are. (*-riho’t€-)

kind of dance. n6’ganonyo’dé’ what kind of
dance it is. (¥*-nonyo’té-)

kind of insect. wadenyanya’s beetlelike insect
that makes a snapping noise when it moves
its head. Literally it snaps its neck.
(*-atenyarya’k-)

kind of person. For example: nigya’do’dé:h
the way I am. ni§a’do’dé:h how you look.
no’gya’do’dé® what kind I am.
no’gaya’d6’dé’ something of that kind.
négya’do’dé:ok how I will look.
négya’do’dédje’ what I will be looking like.
o’tadiya’do’dé’ they were different kinds of
people. no:diyd’do’dé’ different kinds of
people. nidya’d6’dé:h or nidya’d6’dé:h
what he looks like. (*-ya’to’té-)

kind of smell. nigaséné’dé:h. (*-séno’t€-)

kind of song. nigaén6’dé:h the way the song is.
ho’tgaén6’dé’ it was that kind of song.
(*-réno’te-)
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kind of speech, ceremony. For example:
nigai6’dé:h the way the topic, story,
ceremony is. niy6io’dé:h the way the
speech is. niadio’dé:h the way they tell it.
niyogwaio’dé:h what our ceremonies are
like. no6’6i6’dé” this kind of speech.
niyéio’dé:h her kind of words. niaié’dé:h
what his message was. niadi6’dé:né’ how
they used to tell it. niyagoio’dé:h the way
their ways are. (*-riho’t€-)

kind of talk. For example: nigawéné’dé:h how
the language is. niyewénd’dé:h how she
talks. niawéndé’dé:h how he talks.
niyagwawéno’dé:h the language we talk.
niadiwéno’dé:h how their language is.
nisgawéndé’dé:h how the words are again.
(*-wéno’té-)

kind of tree. nigétd6’dé’s the kind of trees they
are. (*-roto’té-)

kind of wood. For example: n6’6:wé’géo’dé’
what kind of wood it is. (*-hwé’karo’té-)

kind to, be; have affection for; sympathize
with; pity. For example: hogi:dé:s they are
kind to me. shogwé:dé:s he is kind to us.
agidé:oh it has been kind to me. godé:oh it
has been kind to her. o’ke:dé:’ I pitied her.
hagi:dé:s he's good to me. howo:dé:s she's
kind to him. shago:dé:s he's kind to her.
Osa:dé:s she loves you. godé:s [ feel
affection for you. wa:gi:dé:* he had pity on
me. ésgwédése:k you will continue to be
kind to us. a:sgwédé:se:k you should be
kind to us. dgi:dé:s she is good to me.
ke:dé:s I am good to her or them.
ogi:dé:sgwa’ she was good to me.
niyogidé:sgwa’ how she used to be good to
me. ésgwédé:hse:k you will continue to be
kind to us. a:sgwédé:hse:k you should be
kind to us. dasgi:dé:h! have pity on me!
a:sgi:dé:> you should have pity on me.
ha’dékedé:je’ they are showing sympathy.
(*-itér-)

kind, be a certain. For example: n6’déyo’dé’
how it was. (*-0’té-)

kind, helpful, be. For example: hodanidé:6h
he is kind, helpful. (*-atanitér-)

kindling, dry wood. oyédaté:h. (*-yétathé-)

kindness, helpfulness, mutual aid.
adanidéosha’. (*-atanitérhshr-)

kinds of grasses. For example:
ha’déyotgéo’da:ge:h all kinds of grasses.
(*-atkeho’tsake-)

king. hagdéwihgo:wa:h or gowihgo:wa:h.
(*-korah-)

kingfisher. ta:si:h. (*thasarah)

kinship, relationship. gané:kshé’ relationship,
kinship. (*-nokshr-)

Kinzua, Pennsylvania. Tgédzo:a’. Literally
fish speared there. (*-itsohar-)

kitchen sink. yodéksowi:’dahgwa’geh.
Literally where one uses it for washing
dishes. (*-ateksohare’tahkw-)

kitchen stove, cookstove. yekonya’dahgwa’.
Literally people use it for cooking.
(*-khonya’tahkw-)

kitchen. yekonya’ta’geh. Literally where
people use it for cooking. (*-khonya’t-)

knead, pack tightly. For  example:
éhsadédé:ek you will knead it. odédooh it's
packed tightly. o’wadédo:ek it was packed
tightly. (*-atétoh(ek)-)

knee. For example: gosha’geh (on) my knee.
(*-6sh-)

kneel. For example: o’tgadosho:dé’ I knelt.
0’jodosho:dé’" she knelt. (*-atdshot-)

knees attached. For example: nijagy6shé:n
down to our knees. (*-6shot-)

knife. gaginya’shi’. gaginya’shi’shé’oh
knives. (*-kanya’shr-)

knock down a house. For example:
wa’agonogeshén he knocked down their
house. (*-nakrehsh&ht-)

knock down ice. Hawiséta’ he knocks the ice
down (a name), Wisén for short.
(*-wisréht-)

knoll, ridge. ogowode’. (*-kowate-)

knot in wood. o’hahda:> or o’hahdae’.
(*-’hahtar-)

knot. onosgwi:’. (*-noskwar-)

knots in wood. 0’hahdéonyo’. (*-’hahtarényo-)

know (a fact). For example: agénohdo’ 1 know
it. da’agénohdo’ 1 don't know it. sénohdo’
you know it. de’sénohdé’ you don't know it.
honohdé’ he knows it. do:nohdé’ he doesn't
know it. gonohdd> she knows it.
da’agonohdd> she doesn't know it.
honénéhdé’ they know it. do:nénéhdd’
they don't know it. 6gwénohdd> we (pl)
know it. de’6gwéndhdd’ we don't know it.
éhsénohdé:’ you will know it. éhsénohdo:k
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you will continue to know it. niwagénéhdé’
what I know. ésénéhdé:k you will continue
to know it. honghdohji:wéh he knows it
well. de’tonohdé’ they don't know it at all.
étonohdo:k he will continue to know it.
éjagonohdo:k she will continue to know it.
(*-énohto-)

know a language. For example:
da’asgwawénoyé:de:’ you don't understand
my language. (*-wénayéter-)

know about love potions. yendehdayéde:ih she
knows about love potions.
(*-nohwehtayéter-)

know about something. For example:
gi:wayéde:ih 1  know  about it
dwaiwayéde:ih we (in pl) know about it.
ji:wayéde:ih you (du) know about it.
de’gi:wayéde:ih I don't know about it.
de’swaiwayéde:ih you plural don't know
about it. de’yéiwayéde:ih people don't
know about it. a:gi:wayédéiak I should
know about the ways. hadi:wayéde:ino’
they knew about things.
de’jidwaiwayéde:ih we don't know about
things anymore. (*-rihwayéter-)

know how to read and write. For example:
ye:yadoshiyéde:ih she knows how to read
and write. Literally she knows books.
hadi:yadoshiyéde:ih they know how to
read and write. Saddshiyéde:ih you're well
read. (*-hyatohshrayéter-)

know how. For example: geyéoh I know how.
de’géyéoh 1 don't know how. hayésh he
knows how. yeyéoh she knows how.
hadiyéoh they knew how. da:yéoh he
doesn't know how. de’séyéoh you don't
know how. hayéé’s he knows how to do
various things. (*-wy€h-)

know medicines. For example:
hinii'hgwa’shéiyéde:ih they (du) know about
medicines. (*-ndhkwa’shrayéter-)

know, be acquainted with. For example:
gyéde:ih I know it. de’gyéde:ih I don't
know it. $éde:ih you know it. de’Séde:ih
you don't know it. yeyéde:ih she knows it.
hayéde:ih he knows it. hadiyéde:ih they
know it. wa:yédei’ he learned. heyéde:ih
o’gyéde:i’ 1 know him. sgwayéde:ih you
(pl) know me. o’gyéde:i’ I learned about it.
de’shadiyéde:ih they don't know any more.
yeyédéind’ she knew it. ha’deyeyéde:ih she

knows everything. ha’deyeyédéiné’ she
knew everything. niyagwayéde:ih how
much we (ex pl) know. éowoyé:de:i’ she or
they will recognize him. de’keyéde:ih I
don't know her. yeyédéihgo:wa:h people
know it well. hiyéde:ih they (du) know it.
de’agwayéde:ih we (ex pl) don't know of it.
égayédéia:k it will be a sign of it. (*-y&ter-)

Kyashota (chief of Iroquois towns on the
Ohio River). Gayahso:do’. Literally
standing crosses. (*-yahsoto-)

-L-

lace, web, netting, veil. 0’a:a’. (*-a’ar-)

lacking. de’jo:dok it isn't lacking. (*-atohk-)

lacrosse. dewa’ia:0’. Literally nettings in it.
(*-a’araro-)

ladder, stairs, steps. gi:’téshi’. (*-ra’théhshr-)

ladder. gi:’téhSo:t. Literally standing stairs.
(*-ra’th&hshrot-)

ladle, spoon. adégwa’shi’. (*-atokwa’shr-)

ladyslipper (Cypripedium sp.). gwé’go:nyé&’
ohdahgwa’. Literally whippoorwill's shoe.
(*kwé’kony€’ ohtahkwa”)

Lake Chautauqua. Dza’dahgwéh.

lake, big; ocean. o:negowa:néh. Literally big
water.  ga:negowa:nés  big  waters.
éga:negowané’se:k there will continue to
be big waters. (*-hnekowané-)

lake. ganyodae’. (*-nyotare-)

lamb, mutton. né’gédda’sh or no’gésdd’oh.
Literally it's got horns. (*-na’karéta’-)

lamb. oti’ga:’. (*-athi’kar-)

lamp chimney, pipe, conduit, stovepipe,
sweetflag. awéo’da’. awéo’da’shé’6h
pipes. (*-awero’t-)

lamp, spark, ember, burning coal, fire, light,
wampum.  gaji:sda’.  oji:sda’ fire.
ojisda’geh on the fire. (*-tsist-)

lamp. gaji:sdo:t. sejisdo:déh! turn on the
light(s)! niyéjisdo:ta’> when lights are
needed. (*-tsistot-)

lamprey (Petromyzon marinus). gasgwé’di:h.
(*-skwé’tarah)

lamps, have. For example: ogwatSisdo:do’ we
(pD) had lamps. (*-atshistoto-)

land (verb), alight. For example: 0’g&jo:da’t
it alighted, landed. 0’jé’jo:da’t she alighted,
landed. (*-i’tréta’-)
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land, come down. For example: o’gayé:da’t it
landed, came down. hésagayé:da’t it landed
back there. (*-yé&ta’-)

land, earth. yoédzade’ the ecarth, the land.
joédzade’ the land there. tadédza:de’ his
land is there. 6gydédza:de’ or agyoédza:de’
our land. yoédzada:je’ across the earth.
éyoédza:de:k the earth will be there.
niyagyoédzade® how our land is.
(*-Ohwétsate-)  Also  yoédza’  earth.
yoédzago:h in the earth. yoédza’geh on the
earth. yoédza’ge:ka:’ earthly. (*-6hwéts-)

landing place for boats. honéta:ogwéh their
landing place (for boats). Literally road out
of the water. (*-athahoko-)

lands. For example: 6gyoédzadenyd’ our lands.
(*-6hwétsatenyo-)

language be present. de’owénd:yé’ there's no
language. (*-wénayé-)

language teacher. gawé:n’ yojéonya:nih.
Literally she teaches language.
(*-aty€hdnyani/aty€honyé-)

language, word, voice. For example: gawé:no’.
gowé:né> her language. howé:ndé’ his
language, yewé:n6’ her voice, hawé:no’ his
voice. (*-wén-)

lap. For example: 6:’#’. ko’a’geh (on) my lap.
(*-ho’r-)

lard, fat, grease, oil, kerosene. 0:no’. oznii"geh
in the oil. (*-hn-)

large intestine. oksoyowa:nés. (*-ksdrowang-)

larynx. gawénodahgwa’. Literally used to put
the voice in. (*-wénatahkw-)

last a long time. For example: dgégasdéh it
lasted me a long time. (*-kastéh-)

last Monday. tSimandeh. (from English
Monday)

last night, be the. heswahsdda:go:n it's the last
night. (*-ahsotakot-)

last night. s6:de’. (*sote’)

last time, be the. hesga:go:n it's the last time.
(*-kot-)

last, behind, in the back, afterward. no’gé:’.

latch onto, take hold of, take seriously.
héhsajé:étho’ you will latch onto it, take it
seriously. (*-atihétho-(2))

late, be. For example: agya’di:goh I'm late.
saya’di:goh you're late. (*-ya’tarak-)

laugh loudly, guffaw. dewagadoédaikdoh I'm
guffawing. deyoknyadodaikdoh we (du)

are guffawing. da:dodaikta’ he guffaws.
o’tadoda:ik he guffawed. (*-atotarikt-)

laugh, cause to. osga:tgwa’t it's laughable.
éyosgatgwa’t it will make you laugh.
(*-skatkwa’t-) Also hodésgatgwa’doh he's a
joker. (*-ateskatkwa’t-)

laugh. For example: hasga:tgwé’s he laughs.
agwasgatgwé’s we (ex pl) laugh.
hadisgatgwé’s they laugh. shadisgatgwé’s
they’re laughing again. hosgatgwé’oh he's
laughing.  wa:sgatgwéh he laughed.
wa:disga:tgwéh they laughed. sesga:tgwéh!
laugh! dagésgatgwéh I laughed.
wa’ogesga:tgwéh she laughed at me.
ho’gésgatgwéh I laughed there.
(*-skatkwé’/h-)

laundromat. hénédénowaé’hoé:neh. Literally
where  they  wash  their  things.
(*-atohare’ho-)

laundry hamper.
(*-stakwaratahko-)

law. gayaneshid’. Gayaneshd’go:wa:h the
Great Law. (*-yanehshr-)

lawn, cleared area. yo:né’shade’.
(*-6hne’shrate-) Also yo:né’shi’geh on the
lawn. (*-6hne’shr-)

lawnmower. gagéo’ji:ya’s. Literally it cuts
grass. (*-keho’tsiya’k-)

lawyer. daiwagehas. Literally he argues.
(*-rihwakenh-)

laxative. ehdd’geh hewe:ta’. Literally it goes to
the bottom. (*-e:ht-)

lay behind. For example: nitadiya’dagéo’ they
lay behind. (*-ya’takeho-)

lay down a custom. For example:
gyénodéhda:’ 1 have laid down the custom.
hayénodéhda:® he has laid down the
custom. (*-yénatéhtar-)

lay down firewood. tgayédagéd’ firewood is
lying there. (*-yétakeho-)

lay down food. For example:
wa’agwadakwayé:’ we (ex pl) put our food
there. (*-atekhwayé-)

lay down on one's belly. For example:
0’ténoti6sgwehda:é’ they lay down on their
bellies. (*-athyoskwéhtar-)

lay flat. For example: gadéhda:’ it's lying flat.
akdéhda:’ T've laid it flat. o’tkdéhdag’ 1
laid it flat. hadéhdaha’ he lays it flat.
sdéhda:éh! lay it flat! (*-(t)éhtar-)

yesdagwi:dahgwa’,
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lay oneself down flat. For example:
wa:ja’dadéhda:é’ he laid himself down flat.
(*-atya’tathtar-)

lay oneself down. For example: wa’gjashé:'
she lay down. wa:jashé:’> he laid down.
waénojashé:’ they laid down.
o’wénojashé:”> they (fem) laid down.
tajashé:dak he lay down there.
(*-atyahshé(t)-)

lay out flat. wadagwéhda:’ it's lying flat.
odagwéhda:’ it's been laid out (flat.
(*-atakwehtar-)

lay something before someone. For example:
shagwaiwage:oni:h we have laid it before
him, put it up to him. (*-rihwakehoni/hahs-)

lay something down. For example: agéged’ 1've
laid it down. hagé:és he lays it down.
wa:ge:6’ he laid it down. gagéd’ it's lying.
wa:digéo’ they lay it down. hodigeddaje’
they're laying it down all along. gagéoda:je’
it is laid down all along. é6digé:6’ they will
lay it down. wa’agwagé:6’ we (ex pl) laid it
down. de’disagéd’ you are no longer laid
down. (*-kehd(t)-)

lay things down. For example: hogé:6d6’ he
has laid things down. (*-kehoto-)

lay up to the mark. For example:
hewakwa’isdoh ['ve laid it up to the mark.
(*-hwa’ihst-)

layers. degaya’so’ it's layered. (*-ya’sro-)

lazy, be. For example: akn66’seh I'm lazy.
san6o’seh you're lazy. honéd’seh he's lazy.
gonéd’seh ‘she’s lazy. hadinéd’seh they’re
lazy. éwokno:’s I'll get lazy. (*-nord’s(e)-)

lead (metal). ga:negano:wés. Literally it melts.
(*-hnekanawé-)

lead astray. For example: hagadehwéh he has
led me astray. (*-atehw-)

lead several people. For example: €hsé’sa:d’
you will lead people. (*-’sraho-)

lead with a strap. For example: hagéshaine’
he's leading me (with a strap). (*-sharine-)

lead, sinker, type of bread. ond’di:’.
(*-na’tar-)

leader. For example: shedwahsé:nd’ he's our
leader, our famous one. (*-hsén-)

leaders. 6édoshé’. Literally the ones in front.
(*-hét-)

leaf tea. ondhdagi’. (*-nrahtaki-)

leaf. oniihda’ or onéhda’. (*-nraht-)

leak, drip. yokas it's dripping, leaking. (*-okh-)

lean (transitive). For example: aga’dioh I've
leaned it. (*-a’tih-)

lean a boat. For example: waénétowd’dih they
leaned their boat. (*-athowa’tih-)

lean boats. For example: waénotowo’dihso:’
they leaned their boats. saénotowo’dihso:’
they  leaned  their  boats again.
(*-athowa’tihso-)

lean on one's hands. For example: dégahjih I'll
lean on my hands. 0’johjih she leaned on
her hand. (*-ahtsih-)

lean something against something. For
example: o’ga’gi:t 1 leaned it against it.
(*-ra’karaht-)

lean, get to. For example: o’wa’dihe’t it got to
lean. (*-a’tihhe’-)

leaning against something. 6i’gae’ it's leaning
against it. (*-ra’kar(e)-)

learn a song. For example: égéndyé&he’t I'll
learn the song. (*-rénawyé’he’-)

learn easily. For example: hodiyé’hésgo:h they
learn easily. (*-wyé&’hehsk-)  Also
hoya’dayé&’hesgo:h he learns easily.
(*-ya’tawyé’hehsk-)

learn something. For example: agéyé’hé’oh
I've learned it. da’ageyé’he’t I didn't learn
it.  éhséyéhe’t you will learn it
éhsayé’hé’6:6je’ you will be learning it.
ho’séyé’he’t you learned it. 0’géyé’he’t |
learned it. o’séyé’he’t you learned it.
wa:diyé’he’t they learned it. égéyé&’he’t I
will learn it. aé6diyé’he’t they should learn
it. niyogwayé’he’oh what we (pl) have
learned. hodiyé’hé’6h they (pl) have learned

it. agyé’he’ﬁh I've learned  it.
niwageyé’he’6h what 1 have learned.
agéyé’hé’o:6je’ I'm learning it.

néhséyé’he’t what you will learn.
€hsayé’hé’6:6je’ you will be learning it.
(*-wyé€’he’-)

learn, read, go to school. For example:
gadéyésta’ I'm learning, reading, going to
school. yodéyésta’ she's learning, reading.
hadéyésta’  he's learning,  reading.
hénddeyé:sta’ they learn, read.
agwadeyé:sta’ we (ex pl) learn, read.
dwadéyésta> we (in pl) learn, read.
égade:yé:s I'm going to learn, read.
éyagwade:yé:s we (ex pl) will learn, read.
éode:yé:s he will learn, read.
wa’agwade:yé:s we (ex pl) learned it.
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jagwadeyé:sta’> where we are learning.
tSidwadeyé:sdak when we went to school.
yodéyésta’sho’oh the things they read in
school. aénodeyé:s they would learn.
sade:yé:s! read! learn! ténddeyé:sta’
school.  Literally ~where they learn.
gadeyéstak I learned. (*-atewyést-)

lease, sign a. For example: wa:yadoh§é:ni’ he
signed a lease. Literally made a paper.
sa:yadoh§o:ni’ he signed another lease.
sayagwa:yadohso:ni’ we signed another
lease. sa:di:yadohso:ni’ they signed another
lease. (*-hyatohshroni-)

leather, skin, handkerchief. gé:noh. agi:noh
my leather, my handkerchief. gi:né:neh on
my skin. (*-ihn-)

leatherwood (Dirca palustris), moosewood.
otgé¥o’da’. (*-tkéhsyd’t-)

leave something somewhere temporarily. For
example: agadahgwa:yé’ I've left it there
temporarily. ékeyadahgwayé:” I'1l leave
them (e.g. my children) here temporarily,
park them here. édogéoyadahgwa:yé:> he’ll
leave them there temporarily.
waénodahgwayé:” they left it there
temporarily. (*-atahkwayé(t)-)

leave something. For example: hawé:6s he
leaves something. 6gé:> 1 left something.
(*-Er-)

leave things somewhere. For example:
héétga’ho> he has left them there.
(*-atka’ho-)

leave, depart. For example: éanitgé’t you will
leave. Literally your tracks will go out.
étSyanitgé’t you will leave  here.
dah§anitgé’t you left there. édyani:tgé’t he
will leave. hédyani:tgé’t he will leave there.
heoyanitgé’sh he has left there.
(*-yanitké’-)

leavened. gahsa:doh it's leavened. (*-hsarat-)

leeks. o’néhsowa:nés. Literally big onions.
(*-'ndhsowangé-)

left alone, be; have some left over. For
example: agadadé:oh I've been left alone,
I've had some left over. hodadé:6s he's
being left alone. waodadé:’ he was left
alone. swadadé:6h you (pl) who are left.
eswadadé:’ you had left to you. odadé:h it's
left over. (*-atatér-)

left over, be; remain. ogii'hsohdiih it remains,
it's left over. (*-kohsoht-)

left side. For example: sgatgwa:dih it's on the
left. sgetgwa:dih my left side. tsetgwa:dih
your left side. sgatgwa:di:gwa:h toward the
left. (*-tkwati-)

leg attached. gahsi:né:n the leg is attached.
degahsi:no:n cast. (*-hsinot-)

leg band. atSihashd’. Literally it encircles the
leg. (*-atshinhahshr-) Also otSinonohgi:’.
(*-atshinandhkar-)

leg cramp. o’watsSino:gwi:’. (*-atshinakwi-)

leg in water. For example: ha’né:do’ his leg is
in the water. (*-"ndto-)

leg. ohsi:nd’. gehsino’geh (on) my leg.
sehsiné’geh (on) your leg. hahsin6’geh
(on) his leg. yehsiné’geh (on) her leg.
gahsind’geh on the leg. gahsinago:h in the
leg. (*-hsin-)

legband. yot$inohosta’. Literally one ties it
around one's leg. (*-atshinanhahst-)

leggings. gaishd’. o6ishd’ its leggings.
(*-hihshr-)

legs, big. déahsinowanés his legs are big.
(*-hsinowang-)

lemon, boil, blood clot, orange, lime,
grapefruit. ogwa:a’. (*-kwar-)

lemon. ogwi:jiwagéh. Literally sour orange.
(*-kwaratsiwak-)

lend a name from one's own clan to someone
from another clan. For example: waéhja:k
I lent a name from my clan to someone from
another clan. Literally 1 put it around his
neck. (*-ihty(ak)-)

lend something to somebody. For example:
a:sgadwédehdé’ you could lend it to me.
heyadwédéhdani:h I've lent it to him.
dasgadwédéhdéh! lend it to me!
a:sgadwédehdé’ you could lend it to me.
(*-atwétehtani/é-)

lend. For example: agadwédéhdoh I've lent it.
o’gadwé:det I lent it. (*-atwéteht-)

lending institution. o:wisda’ yo6ta’dohgwa’-
geh. Literally where one borrows money.
(*-atha’t6hkw-)

length of time. aéni:s it's a long time. (*-0nis-)

lengthen. For example: agoé:sdoh I've
lengthened it. (*-0st-)

leopard, panther, tiger. hé:es. Literally long
tail (?). (*-ihres-)

less. tigéoh less. tigéoh aigé:h to a lesser
degree. (*-roh-)
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let it be, never mind, it doesn't matter.
awé’o:jeh let it be, never mind, it doesn't
matter. (*awe’0:tyeh)

lettuce. oniihdatgos or onéhdatgos. Literally
raw leaf. (*-nrahtatko-)

levee, barrier, foundation, brick house.
degasdé:do’ Dbarrier, levee, foundation,
brick house. (*-st€hrato-)

level (tool). yedégésdahgwa’. Literally people
use it for making straight. (*-tok&éhstahkw-)

lever, crowbar. gashéi’. (*-shohr-)

liar, be a. For example: agéno:wé:h I'm a liar.
hono:wé:h he's a liar. honénowé:h they
(masc) are liars. onénowé:h they (fem) are
liars. hon6wé:n6’ he was a liar. (*-€nowé-)

liar, big. For example: honi’dano:wé:h he's a
big liar. honi’danéwé:n6’ he was a big liar.
(*-€ni’tanowé-)

library.  ga:yadoshid’ yota’dohgwa’geh.
Literally where one borrows books.

lice, have. For example: ageganyas I have lice,
literally it bites me. (*-kari-)

lice, head lice. oji’nowdganyas. Literally biting
insect. (*-tsi’'nowakari-)

lick. For example: agegané:déh I'm licking it.
gegané:das I lick it. (*-kanét-)

lid, cover. owé’sa’ cover, lid. (*-awe’sr-)

lie (untruth). ojinow&da’. (*-tsinowé’t-)

lie down (intransitive). For example:
sajashé:h! lie down! (*-atyahshé-)

lie next to something. For example: héé’to’
he's lying next to it. (*-Cé&’tho-)

lie on one's back with legs spread apart. For
example: dekagaha:t I'm lying with legs
spread apart. dega:ga:ha:t it's lying with
legs spread apart; bush bean. (*-hakaChat-)

lie on one's belly, turn something over. For
example: dekyosgwéhda:’ I'm lying on my
belly. o’tkyésgwéhda:é” I turned it over.
(*-hyoskwehtar-)

lie very sick. For example: da&dagwéhda:’
he's lying very sick. (*-i’takwéhtar-)

life be a certain way. For example:
niyagohé’dé:h how her life is. nioho’dé:h
how his life is. niydho’dé:h how its life is.
niénoh6’dé:né> how their lives were.
(*-6nho’té-)

life. s6hé’geh your heart. Literally your life.
nioho’oh little boy. Literally little life.
niyagoho’oh little girl. Literally little life.
(*-6nh-)

lift one's arm. For example: desénéshahgwa’t!
lift your arm! (*-€néshahkwa’t-)

lift  people's minds. For  example:
déyago’nigoéhgwat it will lift people's
minds. (*-"nikéhrahkwa’t-)

lift, pick up. For example: da:hgwa’ he picks it
up. dewagehgwéh I've picked it up. de:sek!
pick it up! deyéhgwa’ it lifts it, throbs,
pulse. ha’ddsa:k he picked it up there again.
o’ja:gwak we (ex pl) picked it up. déswak
you (pl) will pick it up. o’tgek I picked it up.
da:gek I might pick it up. déda:k he picked
it up there. o’ta:dik they picked it up.
deyogwahgwédje’ we (pl) are picking it up.
déyagohgwébje’ people will be picking it
up. do:dihgwésje’ they will be picking it
up. dé:6k he'll pick it up. (*-hkw-)

lift, raise. For example: agégesgwéh I've raised
it. hage:sgwas he raises it. wa:gesgo’ he
raised it. sege:sgoh! raise it up!
éjagoge:sgo’ it will bring them back up.
(*-kesko-)

lift. For example: o’tgéhgwa’t 1 lifted it.
deséhgwa’t! lift it! da:gehgwa’t I might lift
it. o’tadihgwa’t they lifted it. dégahgwa’t it
will lift it. degahgwa’ta’ it lifts it.
(*-hkwa’t-)

light a lamp for oneself. For example:
dayotSisdo:dé’ she lit a lamp for herself
there. (*-atshistotani/€-)

light, become. deyohate’ it's light, bright (of
weather). deyéhateh it becomes light.
o’johate’ it became light. ho’jéhate’ it
became light there. tsa’johate’ when it got
light. dédzéhate’ it will get light again.
déjohate’ it will become light there again.
da’déyoha:teh it doesn't give light.
déyohatéhse:k it will continue to be light.
dosayoha:te’ it became light again there.
do:sayohate’ it could become light again
there. (*-rhathe-)

light, bring. For example: déyagohate’do:ok it
will continue to bring them light.
(*-rhathe’t-)

light, come to; become apparent. oyédethé’6h
it has become apparent, come to light.
(*-yétethe’-)

light, go by. déyagodéhaté’dahgd:k they will
go by the light. (*-aterhathe’tahk-)
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light, spark, ember, burning coal, fire, lamp,
wampum.  gaji:sda’.  oji:sda’  fire.
ojisda’geh on the fire. (*-tsist-)

lightning flash. deyonihwéh lightning has
flashed. dewénihwas lightning is flashing.
o’dwéniho’ lightning flashed. (*-&nirho-)

lightning flashes in succession.
dewénihwahsoh a succession of lightning
flashes. (*-&nirhwahso-)

lightning strike repeatedly. For example:
dagay&’gyonyo:ne’ lightning is about to
strike repeatedly there. (*-y&’kyonyohn-)

lightning strike repeatedly. o’gayé’gy6:nyo:’
lightning struck repeatedly. (*-y&’kyonyo-)

lightning strike. gay&gyé:’ lightning is
striking. oyé’gyd’ lightning has struck.
0’gayé’gyo:’ lightning struck. (*-y&’kyo-)

lights, have. For example: de’dgwatsizsdo:t we
don't have lights. (*-atshistot-)

like a ceremony. For example: yéiwanoe’s she
likes the ceremony. wa’éiwande’t they liked
the ceremony. (*-rihwanchwe’-)

like each other. For example: de:yadahnoe’s
they like each other. wa’édahnoe’t she
liked her. (*-atatnéhwe’-)

like to drink, be alcoholic. For example:
hadi:negaga’ha:sta’ they like to drink, are
alcoholics. hadi:negaga’ha:stak they used
to like to drink. (*-hnekaka’hast-)

like to eat corn. For example: honébga’has he
likes to eat corn. (*-néhaka’h-)

like to eat. For example: agéga’has I like to eat
it. hodiga’has they like to eat. nidisaga’has
what you like to eat. (*-ka’h-)

like. For example: aknoe’oh I like it. dé:noe’s I
don't like him. de’énée’s she doesn't like it.
de’ganoe’s it doesn't like it. de’knde’s I
don't like it. dégamde’t it will like it.
esanoe’s she likes you. ginoe’s they (du)
like it. gonde’s I like you. gowodinoe’s she
likes them. gowonode’s she likes her.
hadindé’sgwa’ they used to like it. hande’s
he likes it. hande’sgwa’ he used to like it.
howonoe’s she likes him. knoe’s I like it.
knoé’sgwa’ I used to like it. 0’shénde’t you
liked her or them. shagénde’s he likes her.
wa:dinde’t they liked it. wa:dinde’t they
liked it. wa:née’t he liked it. yende’s she
likes it. (*-nohwe’-)

lima beans, purple. awéoda:goh. Literally deep
colored flower. (*-awéhatak-)

limb fall on someone. For example:
de’agéégahsé’6:’ a limb didn't fall on them.
(*-hékahsé’-)

limb. gaégahsa:de’. (*-hékahsate-)

lime, boil, blood clot, orange, lemon,
grapefruit. ogwa:a’. (*-kwar-)

limp. For example: hohsé’ka’ he limps.
(*-hso’k-)

lined (clothing). For example: dega:né’ne:t it's
lined. (*-hna’net-)

Linking-Arms  Dance. Deyodénéshota’.
Literally one raises the arm. (*-aténéshot-)

lion, mythical Fire Dragon, comet.
Ga:Soje:ta’. Literally it makes the fire fly.
(*-hahshrotyet-)

lip, lower. osgwa:a’. gesgwia:’geh (on) my
lower lip. (*-skwar-)

lip, spout, lip. For example: ohsohgwa’.
(*-hsohkw-)

lip, spout. For example: ohséhgwa’ lip, spout.
(*-hsohkw-)

liquid, water. ga:ne:ga’ liquid. o:negago:h in
the water. o:néga’geh at the water.
(*-hnek-)

liquor store. o:ne:ga’ dwatgéo’. Literally it
sells whiskey. (*-hnek-)

listen carefully. For example: 0’gadaohdi:yos I
listened carefully. wa’6dachdi:yos she
listened carefully. wa:dadhdizyos he
listened carefully. sadaéhdi:yos! listen
carefully! swadaohdi:yos! you (pl) listen
carefully! todaohdiyosdoh he's listening
carefully. (*-atahohtiyohst-)

listen to  somebody. For  example:
ésgwadi:watoda:dé” you're going to listen
to me. (*-atrihwathotaté-)

listen to  something. For  example:
éhsadi:wato:da:t you will listen to it.
étsadi:wato:da:t you will listen here.
édisnyadi:watoé:da:t you (du) will listen
here. eswadi:watdé:da:t you heard the
matter. (*-atrihwathdtat-)

listen to  something. For  example:
gadi:wato:de’ | listened to what was said.
(*-atrihwathot-)

little people, elf, dwarf, pygmy. dzﬁgﬁ':ﬁ’ or
dzo’gif:ii’. (*tsokaraho’)

Little Valley, New York. Nigahada’s’a:h.
Literally small forests. (*-rhata’s’ahah-)
Little Water ceremony, have a. For example:

éshadinodayébs they'll have another Little
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Water ceremony. Literally they'll set down a
flute for it again. (*-notay&hahs-)

Little Water Medicine keeper. hadé:ne:t.
(*-aténet-)

Little Water Medicine. Niga:nega’a:h.
(*-hneka’ahah-)

little way. sa’. a little way. (*sa’)

live in a certain place. For example:
tonénokdé’ they live there. Literally they
have their bed there. (*-€nakté-)

live on, use to. For example: Johéhgoh what
we live on, the Three Sisters (corn, beans,
and squash). sohéhgoh your life force.
éjohehgo:6k we will continue to live on it.
éyagohéhgo:6k people will continue to live
on it. é:nohéhgo:ok they will continue to
live by it. agyohehgoh we use it for living.
(*-6nhehkw-)

live together, get together, get married. For
example: déhnyadi’he’t we (du) will be
living together. dé:yadi’he’t they (du) will
be living together. o’tgadi’he’t 1 got
married. (*-ati’he’-)

live, be alive. For example: gohe’ I'm alive.
sohe’ you're alive. yago:he’ she's alive.
hohe’ he lives, is alive. éyagohe:k she will
be living.wénd:hek they (fem) were alive.
de’wénohek they (fem) weren't alive. johe’
our (in pl) lives. tSigé:he’ since I've been
living. tijo:he’ we (in pl) are just living.
niénohé’s infants, babies. niénoéhd’s’ah
infants, babies. tiyagohe’ she is still alive.
sgohe’ I'm still alive. agy6:he’ we (ex pl)
are alive. de’johe’6:weh we are not living a
real life. (*-Onh(e)-)

live, dwell, be abundant. For example: knoge’
I live. hadindge’ they live. heshadino:ge’
they're living there again. dwand:ge’ we (in
pD) live. éganodge:k it will continue to be
living. &yendge:k one will be living.
ganb:ge’ it's abundant, there's a lot.
niondge’ how many places he has to live.
do:noge’ he has so many of them.
De’ganbge’ (a woman’s name). Literally it's
not abundant, rare. (*-nakr(e)-)

live, stay, be settled, be in office. For example:
gi’jo’ I stay, live, am settled. tgi’jo’ I stay
there. hegi’jo’ I stay over there. agi’jo’ I've
settled it. ye’jo’ she stays. je’jo’ she stays
there. hé’jo’ he stays. t&’jo’ he stays there.
héni’j6’ they stay. téni’jo’ they stay there.

éténi’jo:da’k they will live there. t§i’jo’
you stay there. agwé’jo’ we (ex pl) stay.
aédwé’jo:da’k we might continue to stay.
éhsi’jo:da’k you will continue to stay.
ha’dé:ni’jo:da’k  they came to rest.
éyagwé’jo:da’k we will be living here.
t§i’jo:dak where you wused to live.
égowéni’jo:> they will settle them.
hégoweéni’jo’ they will settle them there.
hésgi’jo:da’k 1 will be living there again.
de’gé’jo’ it isn't staying there. éni’jo:da’k
they will be staying. agwé’jo:dak we used
to live there. t§iwéni’jo’ when they were
staying. (*-1’tro(t)-)

liveforever (Sedum sp). de’gé:eyos. Literally it
doesn't die. (*-ihey-)

liver. otwéhsa’. agétwéhsa® my liver.
(*-thwéhs-)

lizard, chameleon. dza:enos.

load wup (intransitive). For example:
wa’agwaté:no:do:> we  loaded  up.
(*-athehnoto-)

load up (transitive). For  example:
shogwaenodaje’ he was loading us up.
wa:diéno:dé’ they loaded it up. (*-hehnot-)

loads, make. For example:
waénoté:nonya:né:’ they made loads.
(*-athehnonyahno-)

lobster, crab, crayfish. oji’ehda’. (*-tsi’eht-)

Lockport, New York. Jodo:sho:t. Literally
spring there. (*-atdshot-)

log house. degéoda:do’ log house. Literally it's
shielding with logs. (*-rotato-)

log, branch. ga’hahda’. (*-’haht-)

log. géoda’. géoda’sho’6h logs. (*-rot-)

logger. ha’hahja’s. Literally he cuts logs.
(*-’hahtya’k-)

lonesome. For example: agegwéda:’6h I've
gotten lonesome. o’gegwéda:a’t [ got
lonesome.  hagwédid:’s  he's  getting
lonesome. (*-kwétara’-)

long ago, far away. we:éh. (*weréh)

long ago. 6néhjih or nonéhjih. (*onéhtsih)

long creek. géhe:s. (*-iyhes-)

long hair. For example: ogé’e:s it has long hair.
(*-ke’res-)

long knife. gaganya’she:s. (*-karya’shres-)

long lineage. n6’degané:es how long a lineage.
(*-néhres-)

long matter or affair. 6éiwi:s or oiwe:s.
nigaiwi:s how long the matter is. de’gaiwi:s
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it isn't a long matter. niyéiwi:s how long she
has. nidiwi:s how long he has. nikni:wi:s
how long they two have. (*-rihwis-)

long night. wahso:di:s long night. niwahso:di:s
how long the night is. (*-ahsotis-)

long root. okdé:es long root. dzokdé:sgo:wa:h
the great long roots (of the tree of peace).
(*-ktehres-)

long snowsnake. ga:wa:se:s. (*-hwases-)

long story. gaga:is long story. nmigaga:is the
length of the story. (*-karis-)

long summer. gagé:hi:s. (*-kénhis-)

long summers. niyogéhiso:oje’ all through the
summer. (*-k&nhiso-)

long things. yo:s6s various things are long.
(*-0s6-)

long throw (baseball). hadiksesé:o0né’ the ones
who threw a long distance to the plate.
(*-kseso-)

long time. For example: de’6iwishe’d:” it
wasn't long. (*-rihwishe’-)

long to be somewhere else. For example:
dewagé’nigoh6:> I'm longing to be
somewhere else. déshé’nigohoe’ he will
want to go home. (*-€’nik6Chor-)

long word. gawé:ni:s. gawéni:sés long words.
(*-wénis-)

long, become (of a body). For example:
no’gaya’déshe’t how long it became.
(*-ya’teshe’-)

long, become. o0’y6:she’t it became long.
(*-6she’-)

long. i:y0:s it's long. ni:yé:s how long it is.
(*-0s-)

longhorn cattle. deyodind’gaes. Literally they
have long horns. (*-na’kares-)

longhouse official at Cattaraugus
Reservation. Godégésdoh. Literally she
keeps it straight. (*-tok&hst-)

Longhouse officials. deyokiya’dowéhdanih.
Literally  they  deliberate  for  us.
(*-ya’towehtani/é-)

longhouse. Gandhse:s. Ganohsesgeh at the
Longhouse. tondhse:s where his longhouse
is. (*-nohses-)

long-nose gar (Lepisosteus osseus). gayédi:h.
(*-y&tarah)

look around. o’ténétgahdé:’ they looked
around. (*-atkaht6-)

look at something. For example: degéga:ne:’
I'm looking at it. deyéga:ne:’ she's looking

at it. da:ga:ne:> he's looking at it.
da:diga:ne:> theyre looking at it.
degaga:ne:’ it's looking at it. da:gega:ne:’
he's looking at me. desgéga:ne:’ you're
looking at me. dedwaga:ne:” we (in pl) are
looking at it. detaga:ne:’ he’s looking at it
there. ha’da:diga:ne:” they were looking
there. dejidwaga:ne:> we (in pl) have
looked at it again. dedwadiga:ne:’ they
(fem) are looking at it again. wa:goga:ne:’
he was looking at them. deshéga:nihji:wéh
you are looking closely at them.
da:ga:nahji:wéh he's looking at it closely.
desgwaga:nihji:wéh you're looking right at
us. dékéga:nihji:wé:ok I will continue to
be looking at them carefully. (*-kahnr-) Also
deyéga:niahgoh she’s looking at it.
(*-kahnrahkw-)

look at  something. For  example:
deyéga:niahgoh she’s looking at it.
(*-kahnrahkw-)

look at, face. For example: agatgatwéh I've
looked at it. dwagatgatwéh I've looked at it
there. gatga:twas I'm looking at it.
hé:notga:twas they keep looking that way.
o’gatgato’ I looked at it. wa’dtgato’ she
looked at it. wa:tgato’ he looked at it.
éyotgato’ she will look at it. é:yatgato’ they
(du) will look at it. satga:toh! look at it!
éjatgato’ we (in du) will look at it.
wa:yatgato® they (du) looked at it.
da:tgato’ he looked there. edwatgato’ we
looked at it. waénotga:to’ they looked at it.
wa:gatga:to® he looked at me.
hosa:yatga:to® they looked back at it.
0:sa:tgato’ he could look at it again.
tsosédwatga:to’ when we look at it again.
hosaéndtgato’ they looked there again.
éyagotgatweé:oje’ people will be looking at
it. hotgatwé:0je’ he was looking at it.
hejotgatwéh it looks back. ho’satgatoh
look there at it. (*-atkatho-)

look for in vain. For example: agyé:wa’oh I've
looked for it in vain. 6gyé:wa’ I looked for
it in vain. hoyé:was he's looking for it in
vain. wa’oye:wa’ it looked in vain, the
search was in vain. hodiye:wa’éh they've
looked for it in vain. (*-yehwa-)

look for someone. For example:
o’kéya’dihsa:k I looked for her or them.
yesaya’dihsa:s she's looking for you.
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goya’dihsa:s I’'m looking for you, I miss
you. héwoya’dihsagoh she is looking for
him. (*-ya’tihsak-)

look for. For example: gihsa:s 1 look for it.
agihsagoh I'm looking for it. agihsagd:je’ I
was going around looking for it. héihsagoh
he’s looking for it. dkni:hsa:goh we’re
looking for it. héihsagd:je’ he's looking
around for it. hodi:hsa:goéh they are looking
for it. nizhsasgwa’ we (du) were looking for
it. éhsihsa:k you will look for it. sihsa:k!
look for it! jihsa:k! look for it there!
waihsa:k he looked for it. o’gaihsa:k it
looked for it. (*-ihsak-)

look out for oneself. For example:
do:dada:sha:’ he's looking out for himself.
o’todadashaé’ he looked out for himself.
(*-atatashar-)

loon (Gravia sp.). gwiyo’gé:eh.
(*kwiyo’kehe:h) Also h&’0:wé’. (¥hé’owe”)

loose, hanging in the air. odé:de’ it's loose,
hanging in the air. (*-atét-)

lose money or a cup. For example:
akwisdahd6:ni:h I've lost my money, my
cup. (*-hwihstahtoni-)

lose one's breath. For example: hatoeswé’ta’
he loses his breath. éyodoéswe’dé’ she'll
lose her breath. wa:doéswe’dé’ he lost his
breath. (*-atoheswe’t-)

lose one's sight. For example: €ésaga:hdo:’
you'll lose your sight. (*-kahrahto-)

lose, be lost to somebody. For example:
agahdo6:nih I keep losing it. agahdo:ni:zh
I've lost it. gohdd:mi:h she's lost it.
hohdé:nich he's lost it. honohdé:nizh
they've lost it. 6gwahdoniaje’ we're losing
it. ogwahdoniaje’s we keep losing it.
esahdos you lost it. (*-ahtoni/hs-)

lose. For example: o6gahdoé:> 1 lost it.
wa’agohdo:’ she lost it. waéhdo:’ he lost it.
waonohdo:’ they lost it. wa’onohdé:’ they
(fem) lost it. agahdé:’ I lose it. gohdd:’ she
loses it. hohdd:’ he loses it. wa’dgwahdo:’
we (pl) lost it. éyogwahdé:’ we (pl) will
lose it. esahd6:' you lost it. (*-ahtd-)

loss of reputation. gawénohdoshi’.
(*-wénahtohshr-)

lost, get (of a person). For example:
goya’dahdo’6h she has gotten lost.
waodiya’dahdé’t they (fem) got lost.
de’jagoya’dahd6’6h they are left out.

de’6ya’dahdo’6h it hasn't been lost.
(*-ya’tahto’-)

lost, get; disappear. For example: ohdd’6h it's
lost. 0’wahdé’t it disappeared. (*-ahtd’-)

loud noise, make. For example: agihga:e’ I'm
making a loud noise, shouting. wa’éihga:eh
there was a big noise. 6ihga:e’ loud noise.
joihga:e’> there was shouting there.
dodayéihgaeh the noise came back this
way. (*-rihkare-)

loud noise. gaisdowa:néh. Literally big metal.
(*-rihstowané-) Also nigai’sdowanéh how
loud the noise is. (*-ri’stowané-)

loud voice, have a. For example:
howénogaé’nich he has a loud voice.
(*-wénakare’ni-)

loud, noisy. otgae’ni:h it's loud, noisy.
niyotgaé’nizh how loud it is. (*-atkare’ni-)

louse. ji’no:h. (*tsi’n6:h)

lousewort (Pedicularis sp.), New York fern
(Dryoperis noveboracensis), Christmas

fern (Polystichum acrostichoides).
dzohehgd’. (*ts6Chehkd’)
love (noun). gan6ohgwa’sha’.

(*-nordhkwa’shr-)

love (verb). For example: gonéohgwa’ 1 love
you. kendodbhgwa’ 1 love her/them.
yanoohgwa’ he loves you. gwanéohgwa’
we love you. 6knéohgwa’ she loves me.
niyoknéohgwak how much she used to love
me. (*-norohkw-)

love each other. For example:
de:yadahnéohgwa’ they love each other.
ha’dedwadahnéohgwa’ we all love one
another. dé:yadahnéohgwa:k they two will
continue to love each other.
(*-atatnorohkw-)

love medicine. ondet. (*-ndhweht)

low plant, low weed, grass, hay. o’éohda’.
(*-’ehoht-)

luck happen to someone. For example:
né’ogwada’swawéh what luck we had.
(*-atra’swawé’/h-)

luck, be. odéd’swa:t it's luck. (*-atra’swat-)

luck. odid’swa’. (*-atra’sw-)

lucky, get. For example: esadd’swé’t you got
lucky. (*-atra’swé’-)

lump near the tail of a fowl, removed in
cooking. oS6hgwa’. (*-syohkw-)



English — Seneca Dictionary 101

lump, get a. For example: agéji:wéhdoh I have
a lump. Literally a hammer has hit me.
(*-tsihwéht-)

lump, have a. oshé’né:n it has a lump on it.
(*-ashe’not-)

lunch basket. yodéné’shazhgwa’. Literally
people use it to put lunch in.
(*-aténd’tshrarahkw-)

lunch. adéné’shi’. (*-aténo’tshr-)

lung. ohsa:’. agéhsa:agoch in my lungs.
(*-hsah-)

lying down. For example: gyash& I'm lying
down. tgyashé’ I'm lying there. hegyashé’ |
was lying over there. yeyashé’ she's lying
down. jeyashé” she's lying there.
heyéyashé’ she's lying over there. hayashé’
he's lying down. tayashé’ he's lying there.
héayashé> he's lying over there.
wa’akiyashé:> we laid them down.
hosaowoyashé:’ they laid him back down
there. wa’agoyashé:” she laid her down.
(*-yahshé-) Also gya’da:yé’ I'm lying down.
§a’dayéda:je’ you are (in the process of)
lying down. yeya’dayédaje’ she’s lying
down. haya’dayédaje’ he’s lying down.
(*-ya’tay&(t)-)

lying in front of one. For example: hodéged’ he
has it lying in front of him. (*-atekeho(t)-)

-M-

maidenhair fern (Adiantum pedatum).
deganyéda:ji’s. Literally black shins.
(*-nyétatsi-) Also neogé’ ond’gi:’. Literally
deer horn. (*-neoké’)

main root.
(*-ktehrakwéniyo-)

make a bargain, decide, come to an
agreement. For example: waénodi:wis’a:’
they decided, came to an agreement.
wa:zyadizwis’a:”> they two came to an
agreement. honodi:wihsa’6h they have
come to an agreement. ehnyadi:wis’a:’ we
(in du) agreed, came to a mutual consent.
tsa:yadi:wis’a:”> when they (du) agreed.
wa:yadi:wis’a:’ they (du) came to an
agreement, made a bargain.
(*-atrihwihs(a)’-)

make a big family. wa:ydtwajiyowa:nén they
made a big family. (*-athwatsirowan&ht-)

gakdéigweéni:yo’.

make a cross. For example: dewagyahso:n ['ve
made a cross. o’tayahso:dé’ he made a
cross. degayahso:n cross. (*-yahsot-)

make a deal. For example: o’tadiné6woyén they
made a deal. dédwandwo:yén we (in pl)
make a deal. (*ndwayéht-) Also
wa:dinéwé:da’t they made a deal.
(*-ndwéta’-)

make a difference. de’o:t6’ it doesn't make any
difference. (*-tho-)

make a drink. For example: éga:negoni:ak it
will continue to be made into a drink.
(*-hnekoni-)

make a family. wa:yatwajiyo:ni’ they (du)
made a family. (*-athwatsironi-)

make a fire, kindle. For example: agadega’doh
I've made a fire. wadéga’doh open fire.
Literally what has been  kindled.
hénbédega’ta’ they make a fire. wa:de:ga’t
he made a fire. jode:ga’t it's disgusting.
Literally let it make a fire there. (*-ateka’t-)
Also débdidzéoyeé:' they will make a fire.
(*-tséhayét-) Also waénodzé:oni’ they made
a fire, sacrifice. (*-atséhoni-)

make a group. For example: honénijohgo:ni:h
they have made a group. (*-€nityohkoni-)

make a habit of something. For example:
hegi:wajéétwas [ make a habit of it
heshedwaiwajééto’ we (in pl) make a habit
with him. hédwaiwaje:éto’ it will be our (in
pl) habit. haésni:wajé:to’ it might be your
(du) habit. (*-rihwatyeréhtho-)

make a hole in something, pierce. For
example: dewaga’isdoh ['ve made a hole in
it, pierced it, gotten pleurisy. ha’déyo’isdoh
it has gone up to that point. (*-a’ihst-)

make a hole in something. For example:
o’gyadoga:édé’ I made a hole in it.
(*-yatokahrét-)

make a hole. For example: yogaéta’ it makes
holes. 4dga:én it has made a hole.
0’y6ga:édé’ it made a hole. waoga:édé’ he
made a hole. taéga:én he has made a hole
there. (*-okahrét-) Also wa’eyadd:ni’ she
made a hole. éhsyadd:ni’ you will make a
well. (*-yatoni-)

make a house. hodinéhso:ni:h they've built a
house. hanohsé:nis carpenter. Literally he
makes houses. (*-n6hsoni-)
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make a Kknot. For example: knosgwéota’ I'm
making a knot. éhsnosgweodé’ you'll make
a knot. gandsgweot knot. (*-ndskwarot-)

make a lot of noise. For example:
sadi’sdowa:nén! make a lot of noise!
(*-atri’stowanéht-)

make a mark for someone. For example:
hagyané’da:ni:h he has marked it for me.
nisgwayand’dani:h you have set the mark
for us, marked us. nishogwayané’da:nizh
what he has marked out for us.
(*-yana’tani/€-)

make a mark. For example: agyané’déh I've
made a mark. (*-yana’t-)

make a mistake, go and. For example:
agy&hihse’s I go and make mistakes.
hoyé’hihse’s he goes and makes mistakes.
(*-y&€’hihs-)

make a mistake. For example: agyé’hi’6h I've
made a mistake. agy&’his I make mistakes.
wa’0yé’hi’k it made a mistake, accidentally.
(*-y€hi-)

make a noise. For example: odétgaé’nisdoh it's
making a noise. 0’wadetgae’nis it made a
noise. (*-atetkare’nihst-) Also otgaeas it
makes a noise. €yotgaeh it will make a
noise. dayétgaeh there was a noise there.
(*-atkarehr-) Also agihgaééh I've made a
noise. (*-rihkarehr-)

make a path. niga:6ni:h how the path is made.
(*-hahoni-)

make a ritual. For example: hodi:wah§o:ni:h
they have made the rituals, the rule.
ésgi:wahS$o:ni’ Il set it right again.
héiwah3oni:aje’ he is making
arrangements. (*-rihwahsroni-)

make a road. waénota:oni’ they made the road.
hata:onis highway worker. Literally he
makes roads. (*-athahoni-)

make an opening. For example:
o’tgéhagwé:da:t 1 made an opening.
(*-rhakwétat-)

make bad, spoil. o’gdetgé:n it made it bad,
spoiled it. (*-hetkét-)

make big. For example: o’gagowa:nén it made
it big. (*-kowanéht-)

make boats. For example: waénotoyonya:no:’
they made boats. (*-athdyonyahno-)

make complete. déiwa:niehgoh it makes it
complete. Literally it strengthens the matter.
(*-rihwahnirehkw-)

make difficult for oneself. For example:
hadénéohgwa’ta’ he makes it hard for
himself, avoids doing it. (*-aténoréhkwa’t-)
Also hodénéshgwanih he makes it hard for
himself, avoids doing it. (*-aténorohkwani-)

make disappear. o’gdiwahdo’t it made it
disappear.  6iwahdd’6h  it's  extinct.
(*-rihwahtd’-)

make fly. deyodésta’ it makes it fly. (*-t€hst-)

make for people. For example:
ho’gadogwé’donyé’ 1 made it for people.
(*-atokwe’tonye-)

make for someone. For  example:
howohsonya:nizh they've made it for him.
de’étsihsonyani:h they don't make it for
you. (*-hsrényani-)

make into. For example: gah$onya’doh it's
made out of it. €hséhSyonya’t you will
make it into. éodih§onya’ta:k they will
keep making it. (*-hsronya’t-)

make live. For example: 0’kno:gi:t | made it
live there. ninégddoh they (du) are born.
(*-nakrat-)

make love, have sex, copulate. For example:
godeyagoh she's having sex. hodeyagoh
he's having sex. honédeya:géh they're
having sex. yode:ya:s she has sex.
hade:ya:s he has sex. yade:ya:s they (du)
have sex. wa’dde:ya:k she had sex.
wa:de:ya:k he had sex. wa:yade:ya:k they
(du) had sex. (*-ateyak-)

make medicine. For example: i:nohgwa’§6:ni’
they (du) will make the medicine.
wa:dindhgwa’$6:ni> they made medicine.
(*-ndhkwa’shroni-)

make one's tracks. For example: waojanéda:h
he made his tracks. (*-atyanétar(a)h-)

make oneself a mark, put on an act. For
example: 0’gat§ano’t I made myself a mark,
put on an act. (*-athyana’t-)

make people for oneself. For example:
hodadoégwé’donya:nizh he has made people
for himself. tsa:dadogwe’dé:nyé’ when he

made people for himself.
(*-atatokwe’tonyani/é-)
make rules. For example:

wa:di:wahs§onya:no:”> they made rules.
éodi:wah$onya:né:” they’ll make rules.
(*-rihwahsronyahno-)

make something for somebody. For example:
howohsonya:nizh they've made it for him.
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a:yogéhsonyé’ she might make it for me.
de’étSih§onyani:h they don't make it for
you. (*-hsrényani/€-)

make something last. o’gagasdo:’ it made it
last. niyogasdo’ how long it lasts. (*-kasto-)

make something solid. For example:
o:niyehdahgoh it's used for making it solid.
(*-hnirehtahkw-)

make splinters, splinter. o’wat$inonohgéoni’

it made splinters, splintered.
(*-atshindnohkardni-)
make the bed. For example:

éhsno’sgwah$o:ni> you'll make the bed.
gand’sgwah$o:ni:h the bed has been made.
(*-na’skwahshroni-)

make the matter long. niyéiwi:sdéh how long
it was made. (*-rihwist-)

make the right choice. For example: tsa’tgat |
made the right choice. tsa’dewagahdoh I've
made the right choice. jogwahdéh we have
made the right choice. tsa’dé:wot it will be
the right choice. (*-aht-)

make things. For example: hadnya:nd’> he has
made them. hondnya:nd:je’s they are
making them. (*-Onyahno-)

make up one's mind. For example:
waénigos’a:’> he made up his mind.
(*-&’nikdhs(a)’-)

make up one's mind. For example:
wAaéné’nigois’a:’ they made up their minds.
(*-&’nikohrihs(a)’-)

make use of. For example: haya: dahgwa’ he
makes use of it. hadiyd:’dahgwa’ they
make use of it. égya:’dak I’ll make use of it.
égyii:‘ ’dahgwa:k I’1l keep making use of it.
éhsya:’dak you’ll make wuse of it
wa’agwayi:’dak we (ex pl) made use of it.
watyd:’dak  he made wuse of it
wa:diya:’dak they made use of it.
a:diyd:’dak they might make use of it.
é:niyi:’dak they (du) will make use of it.
hadiya:’dahgwak they used to make use of
it. nitoyi:’dahgéh his way of doing things.
(*-yera’tahkw-)

make well. For example: sayagadgwe:’ it made
her well again. (*¥-0kwe-)

make. For example: éyago:ni’ she will make it.
(*-Oni-)

make. For example: 0’géh§é:ni’ 1 made it.
€hséhso6:ni’ you will make it. wa’éh§o:ni’
she made it. wa:h§6:ni’ he made it

wa:dih$o:ni’ they made it. égéhso:ni’ I'll
make it. agéhSé:nich I've made it.
hodih$6:ni:h they’ve made it. gah$6:ni:h it
has been made. tgah$o:ni:h it was made
there. seh$o:nih! make it, fix it! yehS$o:nis
she makes it. é6h§6:ni> he will make it.
(*-hsroni-)

male, man. haji:néh. gaji:noh male (animal).
hadijinosh’6h men. agwaji:néh or
agwajinosho’6h we men. deiji:noh they
two are male. (*-tsing-)

mallet, hammer, war club, tomahawk.
gaji:wa’ (*-tsihw-)

man, male. haji:néh. gaji:noh male (animal).
hadijindshé’6h men. agwaji:néh or
agwajinosho’6h we men. deiji:noh they
two are male. (*-tsing-)

man. ho:gweh. (*-6kweh)

manage each other. For  example:
do:nédadasdéisdoh they are managing each
other, her husband. (*-atatasterihst-)

manage for somebody. For example:
ogasdéisdani:h she's in charge for me.
(*-asterihstani/€’-)

manage things. For example:
waénosdéisda:no:> they manage things.
(*-asterihstahnd-)

manage, arrange, referee. For example:
agasdéisdoh I'm managing it, arranging it,
refereeing. hondsdéisdoh they're managing
it, referees. wasdéisdo:né> what had been
refereed. hasdéista’ he manages it, arranges
it, referees. é:yasde:is they two will manage
it, arrange it, referee. (*-asterihst-)

manage. For example: db:sagé’nyaé’ 1 might
manage it again. 0’jé’nyaé’ she managed it.
déknyé&’nyaé’ they (du) will manage it.
(*-&’nyar-)

manageable, be. odi:6n it's manageable.
(*-atrihot-)

mandrake (Mandragora officinarum).
deyago:nya’sogi:da:ses. Literally it twists
your neck. (*-hnya’sokaratase-)

manner of happening. niyawésdahgoh how it
happened. (*-(w)&stahkw-)

manroot (Ipomoea pandurata). ogweh
okdéd’. Literally person root. (*-0kwe-)

manure spreader. dewéni’dégwata’. Literally
people use it to spread manure.
(*-€ni’tokwaht-)

many things. 6iwawe:so’. (*-rihwaweso-)
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many, a lot. For example: égwatga’de’ there
are a lot of us. honotga’de’ (there are) a lot
of them. oniftga’de’ a lot of them (fem).
gotga’de’ a lot of people. gotga’dek there
were a lot of people. (*-atka’te-) Also
0doho:dé’ there are many. niyédoho:do’
it’s a lot. nijodoho:dé’ it’s a lot there.
(*-atdonhoto-) Also we:so’ (*-(aw)eso-)

Maple Dance. é:notsizsgo:> they'll hold the
Maple Dance. Literally they'll put their
mush in water. wa’agwatsi:sgo:” we had the
Maple Dance. Literally we (ex pl) boiled
mush,. (*-atshisko-)

maple sugar, sugar, candy. owa:no’. (*-ran-)

maple syrup. wahda’ oshésda’. (*wahta’
oshehsta”)

maple, red (Acer rubrum), soft maple.
ogdhso:’ or gohso:’. (*-kohso-)

maple, sugar maple (Acer saccharum).
wahda’. (*wahta’)

marble, granite. ganéyagé:n. Literally white
rock. (*-néyakérat-)

March (approximately). Niyé’not’a:h.
(*-'not’ahah) Also Qagaida:toh. Literally
the path slants this way and that (as the sun
melts the snow). (*-hahakaritathd-)

mark out for somebody. For example:
nishogwayané’da:ni:h what he has marked
out for us. (*-yana’tani/€-)

mark something. For example: akyand’doh
I've marked it. ga:yan6’doh it's marked.
o’kya:no’t [ marked it. (*-hyana’t-)

marked wup, be all. For example:
hot§ano’da:né> he's all marked up.
(*-athyana’tahno-)

maroon, dark red.
(*-tkwéhtaratak-)

marriage, firm up. hindhgwa:ni:yi:s they (du)
are firming up the marriage.
(*-ndhkwahnir-)

married couple. ganshgwa’. hondhgwa’ his
wife. gonohgwa’ her husband. (*-n6hkw-)

married, get. For example: agenyagoh I’ve
gotten married. honya:s he marries.
wa:zonya:k he got married. sa:onya:k he
married again. waodinya:k they got
married. honyago:no’ he had been married.
éyokni:nya:k we (du) will get married.
a:yoki:nyatk we (du) might get married.
de’swagenya:goh I'm not married anymore.
(*-nyak-) Also dé:yada’ne:gé:’ they (du)

otgwéehdi:dagoh.

will be married. Literally they will be put
together. (*-atra’neké-) Also éodi:wa:ni-
yadé’ they'll get married. Literally it will be
confirmed to them. (*-rihwahniratani/é-)

married, go and get. For example:
deyodi’négéhse’s she keeps going and
getting married. deyddid’négéhse’ they’re
about to marry. (*-atra’nekéhs-)

marrow. 0sda:owo’. (*-stahow-)

marry, be about to. gonya:ke’ she's a
bride-to-be. honya:ke’ he's a groom-to-be.
(*-nyakh-)

marsh, mud puddle. onya’geo’. Literally fiber
in water. (*-nya’karo-)

marten (Martes americana), Marten Dance,
Dropping-Belly Dance. oshé:wé’.
(*-shehwé-)

mash. deséjisgwait! mash it! degajisgwaihdoh
it's mashed, sauce. (*-tsihskwahiht-)

masher. deyéjisgwaita’. (*-tsihskwahiht-)

massacre, kill many people. For example:
ho’wé:twéh he has killed them. ha’wé:twas
he kills them. (*-a’wétho-)

mat, something to sleep on. gésga:a’. (*-iskar-)

match. yejisdo’gata’. Literally people poke the
fire with it. da:jisdé’gat he poked the fire.
€hséjisdo’gat you'll light a fire, strike a
match. (*-tsisto’kaht-)

material for stuffing cracks, caulking.
deydehgoh. Literally what's put in.
(*-rehkw-)

matter, thing, cause, reason, fault. o6iwa’
cause. niy6éiwa’ how the thing is. éiwa’geh
because of, in the matter of. 6iwa’sho’ or
joiwa’shé’ it's why. hodi:wa’ it's their fault.
de’swaiwa’ it’s not your fault. deydiwa’ it’s
the reason. jéiwa’ the reason. (*-rihw-)

mattress, bag, scrotum. gaya:a’. agya:a’ my
bag, scrotum, mattress. hoya:a’ his bag,
scrotum, mattress. (*-yar-)

mattress. yoja:déhda:hgwa’ mattress. Literally
people lay their bag flat with it
(*-atyarat€htarahkw-)

mature, become adult, grow up. For example:
agadojéh I'm grown up, I'm an adult.
odo:jéh it's grown up. jogwadojéh we (pl)
grew up there. dejodojéh volunteer plant.
Literally it has just grown. onodojéoje’ they
are ripening. wa’édoja:k she grew up.
wa:doja:k he grew up. éwodojahse:k it will
continue to mature. o’wadoja:k it grew up.
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éswodoja:k it will grow again. tsa’gadoja:k
when I grew up. wado:jas it grows up.
éyonodojé:oje’ they will be growing up.
a:wénodoja:k they might be growing up.
o’wénodo:ja:k they grew up. (*-atoty(ak)-)

May (approximately). Gand’gat. (*-nd’kaht)

mayapple (Podophyllum pelatum), shade,
umbrella, mushroom. adéono:shi’.
0déonoshigo:h in the shade.
(*-at€honoshr-)

maybe, perhaps. gi’shéh. (*ki’shéh)

me, I, we, us. i:* (*i;°)

meadow, field. géda:yé’. (*-itayé-)

meadowlark (Sturnella magna).
degayahdowanés. Literally big thighs.
(*-yahtowangé-)

meadowrue (Thalictrum sp.). gajitgwé:ékta’.
Literally it gathers bile. (*-tsitkwarehekt-)

mean (verb). For example: gé:doh it means.
hagi:d6h he means me. agi:dd:h I've meant
it. 0°gi:d6’ I meant it. waowé:d6’ she meant
him. wa:éd6’ he meant it. si:d6h you mean.
(*-it6-)

mean, bad, ugly. ketgé’ I'm ugly, mean.
ga:etgé’ she's ugly, mean. (*-hetké-)

measure (verb). For example:
agadéno’géahdashé’ I've measured it.
(*-at€no’kerahtahshré-)

measurement. odéno’géihdasha’.
wadénod’géihdasha’ measure (cup, pint,
etc.). (*-aténo’kerahtahshr-)

meat be cooked. o’wa:ih the meat is cooked.
(*-’wahrari-)

meat broth. o’wa:gi’. (*-’wahraki-)

meat market. o’wa:” dwatgéo’. Literally where
meat is sold. (*-’wahr-)

meat sandwich. ga’wa:wétahoh
deyéidhgo:gé:h. Literally meat inserted
between bread. (*-’wahrawethar(a)h-)

meat, boiled. ga’waok. (*-’wahrohk-)

meat, dried; jerky. ga’wa:ta’doh.
(*-’wahratha’t-)

meat, fresh. o’wa:se:’. (*-’wahrase-)

meat. o’wa:’. o’wa:’sho’6h various kinds of
meats. (*-’wahr-)

mechanic. ha’séhdah$o:nis. Literally he fixes
cars. (*-’srehtahshroni-)

medicine ceremony, be benefited by. For
example: godés she's being benefited by a
medicine ceremony. éwogadéh there will be
a medicine ceremony for me. (*-atré-)

medicine ceremony, have ready. For example:
hodé:$0’ he has the medicine ceremony
ready. Literally he has the ceremony in the
water. (*-atréshro-)

medicine ceremony. odé:shi’. (*-atréshr-)

medicine for cold or flu. gotowinyd’se:h
deyodogéhdoh. Literally it straightens out
your cold. (*-athowinyd’se-)

medicine, have. For example:
hodinohgwa’shiyé:dak they had medicine.
(*-n6hkwa’shrayé(t)-)

medicine. onohgwa’shi’. onohgwa’shi’sho’6h
medicines. aknohgwa’shid’ my medicine.
ogwanohgwa’sha’ our medicine.
ondhgwa’shi’gé:ok it will continue to be
medicine. (*-nohkwa’shr-)

medicines, all kinds. ha’deyonshgwa’shi:ge:h
all kinds of medicines. (*-nohkwa’shrake-)

meet, come together. For example: o’tSa:da’t
they (du) met, came together. dé:ya:did’t
they (du) will meet. o’jaknyada’t we (du)
met. 0’ténoda’t they met. o’towoda’t they
met him. (*-atra’-)

meeting place. For example: 6gwayéisdahgwa’
our meeting place. (*-yeristahkw-)

meeting, hold a. For example: jogwayéistha’
where we hold our meetings. (*-yerist-)

melt a body. For example: wa:ya’dano:wé’ he
melted it. (*-ya’tanawé-)

melt, soak, thaw (intransitive). For example:
oné’néwé:h it has melted, soaked.
gano’nowéeh! let it melt! sagano’no:wé’ it
thawed (melted again). (*-na’nawé-)

melt, soak, thaw (transitive). For example:
sno’no:weén! melt it, thaw it! éhsno’nowen
you will soak it. gano’néwéhdoh what has
been melted. (*-na’nawéht-)

membrane covering the brain.
oji’Sowohdowe:kdoh. Literally it covers the
brain. (*-tsi’srawohtorekt-)

mend a pot. For example: wa:nd’dzo:6° he
mended the pot. (*-na’tsoro-)

mend several things, put in several patches.
For example: égadoony6:’ I'll patch several
things, put in several patches. (*-atorényo-)

mend, patch. For example: yag6:6° she mends,
patches. ago:6’ I've mended it. (*-oro-)

menstrual blood. gatgwéhjitgé’s. Literally
blood flows out. (*-tkwéhtsitké’-)

menstruate. For example: gohjawé:doh she's
menstruating. esahjawé:én or o’sahjawé:én
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you menstruated. (*-ahtyawérét-) Also
godihgwi:nye:h  she's  menstruating.
Literally  she's rubbing the moon.
(*-atrahkwaranye-)

mental hospital. hodiwénd:ineh. Literally
where they’re crazy. (*-wénahi-)

mentally occupied, interested. For example:
deyago’nigoéwénye:h  her mind is
occupied.  dé:di’nigééwénye:h  they're
interested. da’déswaknigééwénye:h I'm not
interested any more. (*-’nikdhrawénye-)

mentally stimulated, be. For example:
déyagwadahnigoéwé:nye:> our minds will
be stimulated. (*-atatnikohrawénye-)

mention names. For example: €yodaja:sho:’
they'll mention their names. (*-atatyasho-)

mention. For example: o6gwénéwizsat |
mentioned it. Literally 1 touched the
language glancingly. (*-wé&nawisaht-)

Meskwaki (Fox) Indian. Hasgwahgihah.
Hadisgwahgi:hah  Meskwaki  Indians.
(*-skwahkihah)

message. gawénéoje’. (*-wénar-)

messy, dirty, in an undesirable state. otgi’.
(*-tki-)

messy, dirty, stormy. godétgihdoh she's made
a mess. hodétgihdéh he's made a mess.
o’wadetgit it got dirty, it was a bad storm.
odétgihdoh bad storm. dawadetgit it was
stormy there. dayédetgihdo:6je’ a storm is
coming. né’wadetgit how bad the storm
was. (*-atetkiht-)

metal, tin, steel, bell, trap. gaisda’. (*-rihst-)

meteor shower. ojisdade:gas. Literally burning
embers. (*-tsistatek-)

meteor, satellite. gajisdoje’. Literally flying
ember. (*-tsistotye-)

middle of the chest. For example:
tsa’do:’dohsiéh in the middle of his chest.
(*-’tohsrah-)

middle of the earth. tsa’déybédzahsé:néh in
the middle of the earth. (*-6hwétsahsén-)

middle of the house, half the house.
ha’degandhsaéh. (*-nghsah-)

middle of the month. ha’déwé:ni’daéh the
middle of the month, half moon.
tsha’déwé:ni’daéh when it's the middle of
the month. (*-&hni’tah-)

middle of the town. ha’deganddaéh in the
middle of the town. sha’deganddaéh right
in the middle of the town. (*-natah-)

middle of the woods. gahadaéh. (*-rhatah-)

middle, half. ha’déwahsé:néh it's in the
middle, it’s half. tsa’déwahsé:noh when it
was halfway. sha’déswahsé:noh one
quarter. ha’déswahsé:noh half again.
(*-ahsén-)

midnight. ha’déwahso:twéh or
ha’déwahso:néh. (*-ahsothw-)

midsummer, Fourth of July. ha’degagéhoéh.
(*-kénhah-)

midway in the sky. tsa’degédyaéh when it was
halfway across the sky. (*-rohyah-)

Midwinter, be about to celebrate. For
example: Ogwané’yahse’ we're about to
celebrate Midwinter. (*-né’yahs-)

Midwinter, celebrate for someone. For
example: wa’ogwéné’yas we celebrated
Midwinter for it. (*-éné&’yahs(e)-)

Midwinter, celebrate. hodiné’yas they're
celebrating Midwinter. (*-n€’y-)

Midwinter, go and celebrate for someone. For
example: waowén&yahsé:né’ they went
and celebrated midwinter for him.
(*-€éné’yahsehn-)

midwinter. ha’dégoshiéh
(*-oshrah-)

mile. heyétgatwéh. Literally as far as you can
look. (*-atkatho-)

milk snake (Lampropeltis doliata
triangulum). ta:wihsé:n or ha:wihso:n.
Literally muscle on it. (*-hwihsot-)

milk, breast. ono’gwa’. (*-n5’kw-)

milk, fresh. ond’gwase:’. (*-no’kwase-)

milkweed (Asclepias sp.). ond:sgéd’. (*-noskr-)

milky stage (of corn). ond’gwa:t. (*-nd’kwat-)

milky way. gajihs6’danohoh. Literally it's full
of stars. (*-tsihso’tandCh-)

mimic. For example: hend’geiinih I'm
mimicking him. wadwénd’ge:é’ they
mimicked him. (*-n6’kerani/é-)

mind be a certain way. For example:
ni6’nigo:’dé:h the way his mind is.
nit6’nigo:’dé:h what’s in his mind there.
nésni’nigo:’dé:6k how your (du) minds will
continue to be. na:yéogwa’nigo:’dé:6k how
our minds should continue to be.
niy6’nigo:’dé:h  how its mind is.
niwaknigo:’dé:h  how my mind is.
(*-’nikdho’té-)

midwinter.
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mind be right. For example:
da’déta’nigééye:i’ his mind isn't right.
(*-’nikohrayeri-)

mind be submissive. For example:
sahnigoéje:a’t your mind is submissive.
(*-atnikohratyera’t-)

mind, consciousness. ga’nigoé’. sa’nigoé’ your
mind. ho’nigé6é€> his mind. go’nigoe’
people's minds. sni’nig6é’ your (du) minds.
swa’nigoé’> your (pl) minds. 6gwa’nigoe’
our (pl) minds. hodi’nigoé& their minds.
hadi’nigdé’ they have their minds on it, their
intention. ga’nigoé’geh on the mind.
aknigoégeh on my mind. swa’nigoé’geh
on your (pl) minds. hodi’nigo&’geh on their
minds. odi’nigdé’geh on their (fem) minds.
(*-"nikdhr-)

mind, happen in the. do6:di’nigoéwés:’ it
didn't happen in their minds.
(*-’nik6hrawé’6-)

minds be downcast. For  example:
go’nigoéné’so:nyoh their minds were
downcast. (*-’nikéhené’sydnyo-)

minds be separated. For example:
deyogwa’nigoékahsd:je’ our minds are
separated. (*-’nikohrakhahs-)

minds joined. For example:
o’disnyé’nigé:6dak your (du) minds are
joined. (*-€’nikdhotahkw-)

Mingos, Gahgwas (people living west of the
Senecas in their original location).
Ga:hgwa’gé:ond’. Ga:hgwa’gégé:6’ town
inhabited by the Ga:hgwa’gé:ond’.
(*-rahkw-)

minister, priest. hadzé:sda:ji’. Literally the
black one. (*-ts€hrastatsi-)

mink (Mustela vison). jio’da:ga’. (*-tsiho’t-)

minnow. sgédzagi:o’> or sgédzgé:&. Literally
thin fish. (*-itsakehrah-)

mint tea. gano’nosta’ onihdagi’. (*-na’nohst-)

mint, refrigerator. gand’nosta’. Literally it
makes it cold. (*-na’nohst-)

minutes, how many. niyé:no’sgi:ge:h.
(*-hno’skarake-)

mirror. yotgatwata’ mirror. (*-atkathwaht-)

miss an opportunity, let spoil. For example:
agatgé:hdoh I've let it spoil, I've missed an
opportunity. hatgé:ta’ he's letting it spoil,
he's missing an opportunity. (*-atkéraht-)

mist (verb). gashaddje’s it's misting.
nigashado:je’s as the mist falls. (*-shat6ti-)

mist fall. oshadé’6h mist has fallen, it's damp.
éyodishadé’se:k moisture will continue to
be falling. (*-shaté’-)

mist flying. tgashadéje’s where the mists are
flying. (*-shatotye-)

mist, fog, steam. osha:da’. oshadago:h in the
fog. oshadago:sho’ throughout the fog.
(*-shat-) Also oshadohgwa’. (*-shatohkw-)

mistake the day. For example:
o’gé:nishine’azk I mistook the day.
(*-€hnihshrane’ak-)

mistreat one's spouse. For example:
hanohgwanogae’s he mistreats his wife.
(*-ndhkwanokare’-)

mistreat, abuse. For example: aknogaé’oh I've
mistreated it. wa:knoga:e’ he mistreated
me. (*-nokare’-)

mittens, gloves. &nyo:shid’. Literally hand
covering. (*-€’ nyoshr-)

mix (intransitive), cooperate. For example:
deyodjesdoh it's mixed, assorted.
dé:néjésdoh they are mixed. o’dwa:jes it
mixed together. deydogwajésdoh we (pl) do
it together. (*-atyehst-)

mix (transitive). For example: degayesdoh it's
mixed, mixture. dewagyesdoh I've mixed it
in. hegdyesdoh it's mixed in. (*-yehst-)

mix several things. For example:
degayesda:n6> several things mixed
together. (*-yehstahno-)

mixer, beater. dewawényeh or dewawényes.
Literally it stirs. (*-awénye-)

mixing bowl. yeshé’onya’ta’. Literally people
use it for making dough. (*-she’rénya’t-)

mobile home. gandhsi’se’s. Literally it pulls the
house. (*-nohsi’sre-)

Moccasin Game. dé:nohdahgwayéo’® Literally
they bet on a shoe. (*-ahtahkwayé-)

moccasin, slipper. gayé:wah. (*-yohw-)

mockingbird (Mimus sp.). sa’sa’. (*sa’sa’)

Mohawk. Gany&geh. any Mohawk Reserve.
Gany&ge:ond’ Mohawk people. (*-ny&’-)

moieties, belong to opposite. For example:
64’seshé’ moiety partners. honé:’séshé’
they (masc) are in opposite moieties.
oné:’séshé’> they (fem) are in opposite
moieties. ogwi:’séshé’> we belong to
opposite moieties. (*-ara’seshré’)

moiety, belong to the same. For example:
agwadé:ndjo’sho’ we (ex pl) belong to the
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same moiety. honddé:njé’shé’ they belong
to the same moiety. (*-at€hnatrd’sho’)

moisture, cause to fall. For example:
éodisha:dén they will cause moisture to fall.
(*-shatéht-)

mold. 0sg&>§6:n. (*-sk&’srot-)

mole (animal). degd’nyagaide’. Literally
slanted hands. (*-’nyakarit-)

mole or freckle, have a. For example:
hogé:no:’ he has a mole, freckle. (*-kénar-)

moles or freckles, have. For example:
hogénéonyd> he has moles, freckles.
(*-kénardnyo-)

Monday. O’wédé:da’t. Literally the day
finished. (*-Etéta’-) Also Sga:t
Weé:nishiide’. Literally day one.
(*-€hnihshrate-)

money or cups, amount of. For example:
dega:wisda:ge:h two dollars, two cups, one
pint. niga:wisda:ge:h how many dollars. sé
niga:wisda:ge:h three dollars, three cups.
(*-hwihstake-)

money, get enough. For  example:
waénotwisdajé’nit they got enough money.
(*-athwihstatye’niht-)

money, have a lot of. For example:
akwisdaga’de’ 1 have a lot of money.
hodi:wisdaga’de’ they have a lot of money.
sa:wisdagd’de’? do you have a lot of
money? (*-hwihstaka’te-)

money, have. For example: ho:wisdayé’ he has
money. sa:wisdayé’? do you have money?
de’sa:wisda:yé’ you don't have money?
nisa:wisda:yé” how much money you have.
de’akwisda:yé> 1 don't have money.
(*-hwihstayé-)

money. o:wisda’. (*-hwihst-)

monkey. goéihsagih. Literally it looks for it for
her (grooming). (*-ihsaki-)

month, in a certain. éwé:ni’da’gegé:ok it will
be in that month. (*-éhni’ta’kek-)

month, moon (as a period of time). éni’da’
month, moon. (*-€hni’t-) Also
swé:ni’dashé’ every month. (*-€hni’t-)

month. wé:ni’dade’ month. niwé:ni’da:de’
during the month. (*-&hni’tate-)

months. wé:ni’dade:ny6’ months. (*-&hni’ta-
tenyo-)

moon go in. o’wadi:hgwi:né’t the moon went
in. (*-aterahkwing’-)

moon make progress. odihgwahdé:jo:h the
moon is progressing. (*-atrahkwahtéti-)

moon or sun. gi:hgwa:’. éga:hgwa:ak the sun
or moon will continue to be in it
(*-rahkwar-)

moon, full. wadé:ni’dé’kta’. Literally the end
of the month. (*-atéhni’to’kt-)

moon, half. ha’déwé:ni’daéh. Literally the
middle of the month. (*-€hni’tah-)

moon, new. wé:ni’dase:’. (*-&hni’tase-) Also
ga’éhda:’. Literally fingernail in it
(*-’ehtar-)

moon. soekha:> gi:hgwa:’. Literally nighttime
sun. (*-rahkwar-) Also
ogwadénd’gi:hdashédahgoh we use it for
measuring (ceremonial name for the moon).
(*-aténo’kerahtahshrétahkw-)

moonrise or sunrise. jéahgwitgé&oh. Literally
the sun or moon has come out.
daga:hgwi:tgé’t. Literally the sun or moon
came out. (*-rahkwitké’-)

moose (Alces americana). oyédani’. (*-yétani’)

mop. yenésjowa:’dahgwa’. Literally people use
it for cleaning the boards.
(*-nestrohara’tahkw-)

more, better. aigé:h. (*aiké:h)

more. ogéisdoh it’s more. (*-kérist-)

morning star. tgédéowizta’. Literally it grabs
the field. (*-it€hawit-)

morning. sedéhjiah. sedéhji:aneh in the
morning. (*sedehtsihah)

mortar. ga’négahda’. ga’négahda’geh in the
mortar. (*-’nekaht-)

mosquito. ji:nyodahse:s. Literally long beak.
(*-hnyotahses-)

mosquitoes, many. ji:nyodahsanoge’ there's a
lot of mosquitoes. (*-hny6tahsanakre-)

moss be on it. owé:e’ there's moss on it.
(*-wé&hraher-)

moss. awé:’. (*-&hr-)

most important, be the. For example:
haya’dagwéni:yo’ he's the most important.
wadiya’dagwénizyo® what is the most
important to people. (*-ya’takwéniyo-)

most important, become the. For example:
égya’dagwéniyo’he’t I'll be considered
first. wa:diya’dagwéniy6’he’t they became
the most important. éwodiya’dagwéni-
y6’he’t they will become the important
ones. (*-ya’takwéniyo’he’-)

moth, owl. 0’o:wa:’. (*-a’-)
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mother, have as. For example: akné’éh my
mother. sand’éh your mother. ond’éh her
mother. goné’éh her mother. honé’éh his
mother. 6gwano’éh our mother. swané’éh
your (pl) mother. etino’éh our mother.
shagoding’éh their mother. akino’éh our
mothers. oné’égé:o> the deceased mother.
etino’égé:6° our deceased mother. (*-no’&h)

mother. né’yéh. (*no’yéh)

mourn. For example: yo6dé:nd’s she's
mourning. hadé:né’s he's mourning.
(*-aténo’-)

mouse or any animal with a long tail.
dzonihgais. (*-€nihkaris-)

mouse. jinohdaio:’. Literally it's rummaging.
(*-nohtarir-)

moustache, cornsilk. ogdsgwi’i’ moustache,
cornsilk. (*-kohskwi’r-)

moustache, have a. hagdsgwi’o:t he has a
moustache. (*-kdhskwi’rot-)

mouth get chapped. For  example:
o’tgatsa’ko:> my mouth got chapped.
Literally my mouth got broken in places.
(*-athsa’kho-)

mouth of a stream. awégéoh. heyawegéoh the
mouth of the stream is there. (*-ekéh-)

mouth of snowsnake trough.
hadiyéhdahgwa’. Literally they use it for
hitting. (*-y€htahkw-)

mouth, big. For example: hahsowanéh he has a
big mouth. (*-hsowang-)

mouth. For example: ohsaga:én mouth.
gehsiaga:én my mouth. sehsaga:én your
mouth. hahsaga:én his mouth. yehsaga:én
her mouth. (*-hsakahrét-)

mouthful. gaho6hsi:h. (*-nhohsi-)

move (intransitive). For example: waénotis
they moved. étsa:tis you will move this
way. édwao:tis it will move this way. satis!
move over! dasa:tis! move this way!
hosaonotisdo:je’ they were moving back in
closer there. (*-athihst-) Also
ogwatgéisdo:oje> we are  moving.
néyogwatgéisdo:oje’ as we are moving
along. (*-atkérihst-)

move (transitive). For example: agegéisdoh
I've moved it. hogéisdoh he's moved it, he's
superior (in looks, ability, etc.). segé:is!
move it! ogéisdoh it is more. Literally it has
moved it. o’gegé:is I moved it. égegé:is |
will move it. hedzogéisdoh furthermore.

jogéisdoh it's a lot more. niogéisdoh how he
had moved it. sa:nigé:is they (du) moved it
back. (*-kérihst-)

move about (intransitive). For example:
o’wadonya:no:’ it moved about.
o’gadonya:né:> | made a move.
égadonya:no:”> I will be moving about.
a:gadonya:n6:> 1 could move about.
(*-atoryahno-)

move about (transitive). For example:
o’géonya:no:> I moved it  about.
waowoyonya:n6:> she moved  him.
(*-oryahno-)

move fast. For example: haya’dasno:we’ he
moves fast. (*¥-ya’tasnor-)

move or walk about. For example:
do:ndédawényé:ak they will continue to be
walking about. daonddawényé:ak they
continue to be moving about. éjédawé:nye:’
people  will move  about there.
deyodawé:nye:h it's moving about.
da’desadawénye:h you aren't traveling
about. (*-atawénye-)

move out, move away. For example:
wa’énogi:go’ she moved out. waénogi:go’
he moved out. o’séndgi:go’ you moved
away. (*-énakrako-)

move quickly. For example: saja’dasno:wi:t!
get a move on! (*-atya’tasnorat-)

move, make someone. For example:
éyagohdé:je:t it will make her move.
(*-ahtétyet-)

movies, television, camera. gaya’daha’.
Literally it puts bodies in it. gaya’daha’geh
movie theater. (*-ya’tar-)

mower. ga’éohja’s. Literally it cuts grass or
hay. (*-’ehohtya’k-)

much land, big land.
(*-Ohwétsasté-)

much, cause to be. For example: de’6’saisdoh
it isn't too much. (*-’sarist-)

much, many. we:so’. de’we:so’ not much, not
many. (*-(aw)eso-)

mud hen (Fulica americana (?)). gii"ga:wah.
(*k6’kawah)

mud holes. oga’sdeonyd’. Literally mud in
water here and there. (*-ka’staronyo-)

mud puddle, marsh. onya’geo’. Literally fiber
in water. (*-nya’karo-)

mud. oga’sdi:’. (*-ka’star-)

muddy. oga’sdeo’ it's muddy. (*-ka’staro-)

yoedzasdé:’.
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Muhlenberg's turtle (Clemmys muhlen-
bergii). ganéhsa:s. Literally it eats fungus
(*-néhsak-)

mullberry (Morus sp). osha:a’. (*-shar-)

mullein.  jigohsahsé’ géhga:a’.  Literally
wildcat's tail. (*-kohsahsé-)

mullet, sucker (Moxostoma sp.). gaisdo:wa:’
Literally big trap. gaisdowa’go:wa:h June
mullet. Literally big mullet. (*-rihstowa-)

multi-story house. do:gwah niyd:né’ne:t.
(*-hna’net-)

muscle ache. ond:kde:nyd’. (*-ndhaktenyo-)

muscle, cord. oshii:de’. agéshi:de’ my muscle.
(*-sharate-) Also o:wihsa’. (*-hwihs-) Also
o’wa:ni:yoh.  Literally  tough  meat.
(*-’wahrahnir-)

mush, dried. ojisgwaté:h. (*-tsihskwathé-)

mush, make. For example: wa’éjisgo:ni’ she
made mush. waz:jisgo:ni’ he made mush.
ojisgo:nizh it's mushy. agéjisgé:nich I'm
making mush. (*-tsihskoni-)

mush, pudding. ojisgwa’. gajisgwa’e:’
ojisgwa’ ballplayers' mush. (*-tsihskw-)

mush. oji:sgwa’ or ojisgwa’ mush. (*-tsiskw-
or *-tsihskw-)

mushroom, shade, umbrella, mayapple
(Podophyllum pelatum). adéono:shi’.
0déonoshigo:h in the shade.
(*-at€honoshr-)

mushroom. &:oshd’. Literally cradleboard.
(*-rahShshr-) Also onéhgé’da’. (*-néhké’t-)

musical instrument. yodénodahgwa’. Literally
one uses it for singing.
yodénodahgwa’sho’6h  musical  instru-
ments. na:dénodahgwak what he sang with.
(*-atrénotahkw-)

musk turtle (Sternotherus odoratus).
ga’no:we:s ganyahdé:h. Literally
long-backed snapping turtle. (*-nyahté:h)

muskellunge (Esox masquinongy), pickerel
(Esox lucius). jigdhse:s. Literally long face.
(*-kohses-)

muskmelon (Cucumis melo), cantaloupe
(Cucumis melo cantalupensis). wa:ya:is.
Literally the fruit is ripening (*-ahyari-)

muskrat (Ondatra zibethica). jinodaga’.
(*-not-)

muslin. oji’néwéonyo’. Literally insects in it.
(*-tsi’nOwardnyo-)

mutton, lamb. né’gé6da’oh or né’géodo’oh.
Literally it's got horns. (*-na’karo6ta’-)

my goodness! oh dear! a:ge:h! or a:gye:h!
(akye:h)

mythical animal (unidentified). tayatgwa:i’.
(*thayatkwari’)

mythical being. Shaké’dadahgwas. Literally
he takes out people's feces. (*-i’tatahko-)

-N-

nail, wire, pin, needle, awl. gé:wé:’. (*-réwar-)

Naked Dance. Ga’nosda’ge:ka:’. (*-"nost-)

naked, bare. For example: go’nésda’geh she's
naked, her bare body. ho’nésda’geh he's
naked, his bare body. sa’nésda’geh you're
naked, your bare body. (*-’nost-)

name (noun). For example: gahsé:né’ name.
agéhsé:n6’ my name. gohsé:né’ her name.
hohsé:n6’ his name. nidhsé:né’> what his
name is. shedwahsé:né> he's our
representative. (*-hsén-)

name (verb), call something. For example:
haya:sta’ he calls it. hadiyasta’ they call it.
hadiyastak they used to call it. hodiyasdéh
they've called it. shagodiya:stak they used
to call her. howdyastak she or they used to
call him. keya:stak I used to call her. a:Sa:s
you might call it. wa:di:ya:s they called it.
(*-yast-)

name be a certain way. For example:
niohsén6’dé:n6> what his name was.
(*-hséno’té-)

name children. hadiksa’déa’ they're naming
children. Literally putting children in water.
(*-ksa’to-)

name several people. For example:
o’gyashonyo:> 1 called the names.
a:keyashonyo6:> 1 could name them.
(*-yashonyo-)

name the month. For example:
waéné:ni’daya:shé:> they named the
month. (*-&hni’tayasho-)

name, have a. For example: ohséndyé’ it has a
name. de’0hséno:yé’ it doesn't have a name.
étodihséndyé:da’k they will have names.
(*-hsénayé-)

name, lend to someone from another clan.
For example: waéhja:k I lent him a name.
Literally 1 put it around his neck.
(*-ihty(ak)-)

named, be. For example: gada:ja:s my name is.
(*-atyas-)
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named, called, be. For example: gya:séh I'm
called, my name is. Sa:s6h you’re called.
haya:séh he’s called. yeya:soh she’s called.
gaya:soh it’s called. hadiyasoh they’re
called. ha:ya:s he calls it. hadi:ya:s they
call it. howddizya:s they call them.
hayaso:no’ he was called. yeyaso:nd’ she
was called. gayaso:né’> it was called.
tgaya:soh it's called there. de’gayasoh it
isn't called. éodiyasé:0k they will continue
to be called. égayasé:ok it will continue to
be called. da’a:keya:s6:” I shouldn't name
her. (*-yas-)

names, call. For example: hadiyashé’ they are
called. gaya:shé’ it’s names. wa:yasho:’ he
called the names. dayogyashé:> they call
my names. éshéyasho:’ you will call her
names. é:h§asho:” you will call his names.
éwodiyash6:> they will be named.
(*-yasho-)

names, have. hodihséndyé:do’ they have
names. €yodihsénoyé:do:k they will have
names. (*-hsénayéto-)

names, how many. deyohséno:ge:h how many
names (two). niyohséno:ge:h how many
names (more than two). (*-hs€nake-)

nannyberry (Viburnum lentago). ga’nyéhsa’
or ga’néhsa’. (*-'nyehs-)

napkin, face towel. yotgohsagoewata’.
Literally people use it to wipe their face.
(*-atkdhsakdhewaht-)

narrow face. For example:
niagohsagwéhd4a’a:h he has a narrow face.
(*-kohsakwéhta’ahah-)

narrow, be. niwadagwéhda’a:h it's narrow.
(*-atakwé&hta’ahah-)

nasal mucus. oji’néhgi’. (*-tsi’ndhkr-)

nasty, revolting. oné’wii:t it's nasty, revolting.
(*-ne’warat-)

nation. né:néédzo’dé’. Literally their kind of
land. (*-0hwétso’t€-)

naughty children.
(*-ksa’tatki-)

navel. oshé’do:t. jagéshe’do:t at her navel.
(*-she’tot-)

Navy Island. Gaiiwii"go:wa:h. Literally big
boat. (*-how-)

near, nearby, close. dosgéh. (*toskéh) Also
dosgéoh. (*toskéhoh)

oksa’datgi’sho’oh.

neat, tidy, a clean player. For example:
agegonyé:s I'm neat, tidy. 6gwagonyé:s we
are neat, tidy, clean players. (*-konyés-)

necessary. tga:go:n it's necessary. ha’degago:n
it must be. (*-kot-)

neck (back of), collar, a kind of insect.
onya:a’. genyii:’geh (on) my neck.
(*-nyar-)

neck, throat. o:nyd’sa’. ye:nya’sagé:h in her
throat. (*-hnya’s-)

necklace. yénihjasta’. Literally one puts it
around one's neck. degayé:6’ yénihjasta’
beaded necklace. ojinonohgi’ yénihjasta’
claw necklace. (*-énihtyahst-)

needed, necessary. deyédifédzoﬁh or
deyodé:dzooh it's needed, necessary.
(*-atohwétsoh-)

needle, wire, pin, nail, awl. gé:wé:’. (*-réwar-)

needle. dewajéwéogota’. Literally it goes
through an opening in a pin.
(*-atréwarokoht-)

needy. For example: dewagajédgoh I'm in
need. (*-atyohrak-)

nephew or niece, have as. For example:
heyé:wo:dé® my nephew, I'm his uncle.
keyé:wo:dé® my niece, I'm her uncle.
hehsé:wo:dé’ your nephew. howoyé:wo:dé’
their nephew. (*-€hwaté”)

nervous about something, feel at home
somewhere. For example:
d6:’nigohganyéh he's nervous about it, he
feels at home there. Literally it bites his
mind there. dejago’nigohga:nyéh she's
nervous about it, she feels at home there.
Literally it bites her mind there.
(*-"nikdhkari-)

nest (noun). adéhsa’ nest. odéhsa’ its nest.
(*-atehs-)

nest (verb). odéhsé’ it's nesting, has a nest, is
laying. (*-atehsé-)

nest, have a. For example: wadéhsay@’ it has a
nest. (*-atehsayé-)

nest, make a. For example: wadéhso:nih it's
making a nest. (*-atehsoni-)

netting, lace, web, veil. 0’a:a’. (*-a’ar-)

never. de’wé:doh. (*te’wétoh)

New Arrow (man's name). Ga’no:se:’.
(*-’nase-)

New York City. Tgano:do’. Literally town in
the water there. (*-nato-)
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New York fern (Dryoperis noveboracensis),
Christmas fern (Polystichum
acrostichoides), lousewort (Pedicularis
sp.). dzohehgd’. (*ts6Chehkd’)

new. wa:se:’ it's new. (*-ase-)

newborn. gawiyése:’. gowiyise:’ her newborn
child. hodiwiyé:se:” their newborn child.
(*-wirase-)

newlyweds.  hodinohgwa:se:> they are
newlyweds. (*-nohkwase-)

news, bring. joiwé:6h it has brought the news.
(*-rihweho-)

news, make plenty of. o’gdiwand:géh it made
plenty of news. (*-rihwanakré’/h-)

Newtown (section of Cattaraugus
Reservation). Tganddase:’. Ganoddasé:o-
né> people from Newtown. Tganbéda-
sé:oweh the real Newtown people.
(*-natase-)

next to each other. For example: hénddekéh
they're next to each other. de:yadekéh they
(du) are next to each other. dewadekéh they
(neut) are next to each other. (*-atekh-)

next to someone. For example: yeya’da:k it's
next to her. (*-ya’takt-)

next to the bushes.
(*-skawak’ah-)

next to the creek. gého:k. géhokdaje’ along
next to the creek. (*-iyhakt-)

next to the earth. niyoédza:a’geh that which is
next to the earth (referring to wild
strawberries). (*-0hwétsahaha-)

next to the house. ganohsa:k. ganshsakda:je’
alongside the house. (*-ndhsakt-)

next to the river. gého:k’ah. (*-iyhak’ah-)

next to the road. o:ak’ah. (*-hak’ah-)

next to the stove. gasdo:shak’ah.
(*-stooshrak’ah-)

next to the table. adékwa:hgwak’ah.
(*-atekhwarahkwak’ah-)

next to the town. ganodak’ah. (*-natak’ah-)

next to the wall. géhsa:k. géhsakdaje’ along
next to the wall. (*-ihsakt-)

next to, at the edge. wa:a’geh it's at the edge,
next to it. (*-ahaha-)

next to, beside. wak’ah it's next to it, beside it,
off center. (*-ak’ah-)

next week, Tuesday. swéda:dih. Literally on
the other side of the day. (*-étati-)

nice chair. gaji’ga:yi:yo:h. (*-tsi’kahyiyo-)

nice color. ohsohgwi:yo:h. (*-hsohkwiyo-)

osgawak’ah.

nice day. wé:nitSi:yo:h. (*-€hnihshriyo-)

nice house. gandhsi:yo:h. (*-nohsiyo-)

nice night. wahsédi:yo:h. (*-ahsotiyo-)

nice sound. gai’sdi:yo:h. (*-ri’stiyo-)

nice, good. For example: wizyo:h it's good,
nice. de’wizyo:h it's not good. wiyéaje’ it's
improving. éwiyo:ak it will continue to be
good. wiy6:nd’ it was nice. de’wiyosho’
bad things. (*-iyo-)

nicknacks. 0janoshd’6h. Literally cute things.
(*-atyana-)

night arrive. o’wahsoda:e’ the night arrived.
ho’wahsoda:e’ the night arrived then.
héwohsodae’ the night will arrive.
(*-ahsotahew-)

night be over. wa’6hsédaé’he’t the night was
over. (*-ahsotahé€’he’-)

night go by. For example: heyonshsodahdoh
the night has disappeared. (*-ahsttahto-)

night proceeds. niwadahsddi:ne’s as far as the
night proceeds. (*-atahdtine-)

night, dark; become. o’ga:as it gets dark.
0’gé:oh it’s gotten dark, it’s night. ho’gé:6h
it was night there. wa’6’ga:h it got dark.
sayo’ga:h it got dark again. €yo6’ga:h
tonight.

night, short. niwahsédak’a:h. (*-ahsotak’ahah)

night. séeh. (*soheh) Also wahsédade’.
niwahsoda:de’ what night. (*-ahsotate-)

nighthawk  (Chordeiles sp.). gwé’di:s.
(*kwé’tis)

nights ago, a few. dwahsodekshd’6h.
(*-ahsotek-)

nights, how many. niwahséda:ge:h how many
nights. dewahsoda:ge:h two  nights.
ha’déwahsddage:h every night.
(*-ahsotake-)

nights. wahsédade:ny6’. (*-ahsotatenyo-)

nighttime variety. sdeka:’. (*so6hekha:’)

nine. johdo6:h. (*tyohtd:h)

nineteen. johdo:h sga:e’.

ninety. johdo:h niwashé:h.

ninety-one. johdo:h niwashé:h sga:t.

ninety-three. johd6:h niwashé:h séh.

ninety-two. johdo:h niwashé:h dekni:h.

nipple, wart, nipple. ondhi’da’ wart, nipple,
teat. (*-noChi’t-)

no one. de’so:ga:’. (*te’soka:”)

no use, pointless. ka’go:wa:h. (*kha’kowa:h)

no. hé&’éh. (*hé’éh)

nobody. de’so:ga:'. (*te’soka:")
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noise at the river. deyéhaga:h she's making a
noise at the river. dejéhaga:h she’s making
a noise there at the river. Deyéhaga:neh (a
placename). (*-iyhaka-)

noise stop. tiyodi’sdaje:éh the noise has
stopped. (*-atri’statyer-) Also dawadi’s-
dagé:n the noise stopped. (*-atri’stakéraht-)

noise, be making. For example: éihga:h it's
making a noise. joéihga:h it's making a noise
there. agihgath I'm making a noise.
(*-rihkar-) Also agihga:e’ I'm making a
noise, shouting. (*-rihkare-) Also otga:h it's
making a noise. deyo:tga:h it's making a
noise. (*-atkar-)

noise, make a. o’wadetgae’nis it made a noise.
(*-atetkare’nist-)

noise. gai’sda’geh at the noise. (*-ri’st-)

noises, make. wa’étgaéahso:’ it made noises.
(*-atkarehrahso-)

noisy, be. For example: agihgaé’ni:h I'm noisy.
(*-rihkare’ni-)

noisy, loud. otgae’ni:h it's noisy, loud.
niyétgaé’ni:h how loud it is. (*-atkare’ni-)

nominate, appoint. For example:
waowodiya’dagé:ya:dé> they nominated
them, appointed them. Literally they put
them on top. howdya’dagé:ya:t nominee.
Literally they have put him on top.
(*-ya’takéhyat-)

nonchalantly, carefree, nonseriously. we:gé:h.
(*weké:h)

noon, middle of the day. ha’déwé:nishiiéh
noon, middle of the day.
ha’déwé:nishdéka:’ noontime. (*-Ehnihsh-
rah-)

normal, all right, true. o’tgaye:i’ or
ho’tgaye:ih it came true. detgye:i’ I'm all
right again. de’tgye:i’ I don't make sense.
dodagaye:ih it went back to normal.
de’tadiye:i’ they don't think right. detSe:i’?
are you all right again? (*-yeri-)

North Collins, New York. Hey6:ihdoh. or
Heyi:iahdoh Literally where the road has
been put in. (*-haraht-)

north star. detagoswa’ha:’. Literally it's
sticking its nose out. (*-koswa’har-) Also
yoédzade’ gayané’ta’. Literally it marks the
earth. (*-0hwétsate-)

north. de’ga:hgwa:hgoh. Literally the sun is
not in it. (¥*-rahgwarahkw-) (an old word no
longer in use)

north. otéwe’geh. Literally where it's cold.
otowe’gé:gwa:h toward the north. (*-athor-)

nose (old word). o’nyohsa’. (*-’nyohs-)

nose of an animal, snout. gagéswa’geh (on) its
snout.

nose, crooked. For example: dewagat-
goda’kdéch my nose is crooked.
do:tgoda’kdo:h  his nose is crooked.
(*-atkota’k(e)t-) Also hagodagaide’ he has a
crooked nose. (*-kotakarit-)

nose. For example: ogb:da’. gegdda’geh (on)
my nose. segoda’geh (on) your nose.
hagoda’geh (on) his nose. yegoda’geh (on)
her nose. gagoda’geh (on) its nose, nose of
a snowsnake. segé:da’ your nose.
ogodago:h in the nose. (*-kot-)

not a few. de’o:ge:h. (*te’yoke:h)

not always. de’jawé’oh. (*te’tyawé’6h)

not anywhere. sihs6’. (*sihso’)

not at all, not in the least. ho’6sto:h.
(*ho’ostho:h)

not believe. For example: kenowéhdoh 1 didn't
believe them. (*-nowé&ht-)

not far. de’we:éh. (*te’weréch)

not long ago. de’6néhjih. (*te’onéhtsih)

not much. de’gé:’. (*te’ke:”)

not notice. For example: da’agatgaéosdo:’ I
didn't notice it. (*-atkaharéhst-)

not serious. For example: hadédonya’ta’ he's
not serious. agadédénya’doh I'm not
serious. wa’6dédo:nya’t she wasn't serious.
éswadédo:nya’t you won't take it seriously.
(*-atétonya’t-)

not that way. égé:ok it won't be that way.
4:gé:0k it might not be that way. négeé:ok
how it shouldn't be. ni:é6gwa’ how it
shouldn't be. (*¥-ihokw-)

not you. de’i:s. (*te’is) Also de’ni:s. (*te’ni:s)

not. té&’éh not. (*thé’¢h)

notches, raised portion between; point.
o:nod’sgi:’. (*-hno’skar-)

nothing at all. de’ta’gwisdé’. (*te’tha’kwihsté”)

nothing but. ta’gwisdé’. (*tha’kwihst€’)

nothing. da’agwisdé’. (*te’akwihsté’) Also
da’gwisdé’. (*te’kwihsté”)

notice in the course of events. For example:
d6:ga’éyos’oh as things happened he didn't
notice it. (*-ka’éyohs’-)

notice something. For example: haga’éyo:’ he
notices it. agéga’é:yé’ I've noticed it.
0’géga’é:yo:’ I noticed it. wa:ga’é:yo:” he
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noticed it. wa:diga’€:yo:’ they noticed it.
wa:niga’é:y6:> they (du) noticed it.
éhséga’é:y6:> you will notice it
édwaga’é:yo:> we (in du) will notice it.
égaga’é:yo:’ it will notice it. dé:ga’éyos’6:’
he didn't even notice him. a:yega’é:yo:’ she
might notice it. ta:ga’é:yo:> he realized it.
de’swaga’éyd:’ you don't notice it.
éodiga’é:yo:> they will notice it
hodiga’éyos’6h they eventually noticed it.
hodiga’éyd:6je’ they were noticing it.
(*-ka’€yo-)

notify each other. For example:
o’ténodada:oga’t they notified each other.
(*-atatahroka’t-)

notify, invite. ydjaswas she notifies, invites.
éyojasho> she will notify, invite.
(*-atyahsho-) Also waéya:oga’t 1 notified
him. (*-ahroka’t-)

November (approximately). Gahsa’kneh.
(*-ahsa’k-)

now, at this time. né:gé:h né:wa’.

now, then, at a particular time. o:néh. (*onéh)

nowhere anymore. de’sgatga’hoh. (*te’skat-
ka’hoh)

nowhere near. de’to:hah. (*te’thohah)

nowhere. de’gatga’hoh. (*te’katka’hoh)

number of clans. niga’sd:ge:h how many clans.
(*-’serake-)

number of days. niwé:nishi:ge:h how many
days. (*-€hnihshrake-)

number of houses. deganohsa:ge:h two
houses. séh nigandéhsa:ge:h three houses.
nitodinohsagé:né> how many of their
houses were there. (*-nohsake-)

number of  people. For example:
deyogwe’da:ge:th  two  people.  séh
niyogwe’da:ge:h three people.
nijogwe’da:ge:h so many of us (in pl).
niyogwe’da:ge:h  how many people.
niyogwe’dage:aje® we are in number.
(*-0kwe’take-)

number things. For example: oshéda:né’ they
are numbered. (*-ashetahno-)

number. oshe:da’. (*-ashet-)

numerous, become. For example:
tsaonotga’déh  when  they  became
numerous. (*-atka’téh-)

nurse (verb). yend’géd’ta’ she's nursing it.
(*-nd’kwehra’t-)  Also  hodino:kdanih

do:wodi:snye’. Literally she takes care of
the sick. (*-nohaktani/néhakté-)

nut meat. o:nye:4’. (*-hnyer-)

nut, vertebra prominens (prominent bone in
the back of the neck). o:ny6’gwa’.
ho:nyé’gwa’geh  (on) his  vertebra
prominens. Literally his nut. (¥*-hnyo’kw-)

-0-

oak, red (Quercus velutina, Quercus
borealis), acorn. ogo:wa’. (*-kor-)

oar, paddle. hadigawe:ta’. Literally they use it
for rowing. (*-kawet-)

oats. ono:dzo:t. (*-notsot-)

obese, fat. For example: agihsé:h I'm fat.
gohsé:h she's fat. hohsé:h he's fat. ohsé:h
it's fat. (*-ahsé-)

obligation, have an. For  example:
ogwaiwayésdoh we have an obligation.
(*-rihwayéhst-)

obligation, responsibility. gaiwayédahgoh.
hodi:wayédahgoh their responsibility.
hadi:wayédahgoh they have the
responsibility. waogi:wayédahgwéh
they’ve left the responsibility to me.
égaiwayédahgo:6k where the responsibility
will lie. a:gaiwayédahgo:ok the obligation
might continue to be  performed.
(*-rihwayétahkw-)

observe the mnight arrive. For example:
wa’dgwahsodoi’t we (pl) observe the night
arrive. éyogwahsodod’t we (pl) will observe
the night arrive. (*-ahsdtohra’t-)

obvious. tigéhji:wéh. it’s obvious. (*-i-)

occasionally. gadi’gi:ah. (*kati’ki:ah)

occupy one's mind. For  example:
deyago’nigoéwénye:h  her mind s
occupied. (*-’nikdhrawénye-)

ocean, big water. o:negowa:néh. Literally big
water.  ga:negowa:nés  big  waters.
éga:negowané’se:k there will continue to
be big waters. (*-hnekowané-)

ocean. ganyodeowanéh. Literally big lake.
(*-nyotarowangé-)

October (approximately). Ganihdo’k’ah or
Ganéhdo’k’ah. Literally the end of the
leaves. (*-nrahto’kt-) Also  Géokneh.
(*-kéCok)

of course. géhji:wéh (*-i-)
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offend, disgust, make pale. For example:
dewagadéhséogweh I'm offended,
disgusted, pale. o’dwagadéhséogo’ it
offended me, disgusted me, made me pale.
deyodéhséogwéh it's  shoddy, shabby.
(*-at€hsaroko-)

offense (in a game). hadiyéta’. Literally they
hit. (*-y€ht-)

official, Faith Keeper. Hodi:on. Literally he's
responsible.  Godi:on. Literally  she’s
responsible. Honddi:on Faith Keepers,
officials. odi:6n it's manageable. (*-atrih6t-)

offspring. For example: yewi:yd’ her offspring,
children. hodiwiya’shé> their children.
gawi:yd’ fetus. (*-wir-)

oh boy! ha:gyeh! (*hakyeh)

oh dear! gye:h! (*kye:h)

oh go on! wa:tSisnéh! (*wa:tshisnéh)

oh my! e:gyeh! (*ekyeh)

oh! o:h! (*o:h)

Ohgi:we:h  helper. Honéo6> helper in
Ohgi:we:h.  Honéneod’  helpers  in
Ohgi:we:h. (*-€nehoro-)

Ohgi:we:h, have for someone. For example:
waénodahgi:wes they have Ohgi:we:h for
someone. (*-atahkiwehs-)

Ohgi:we:h, have. hénddahgiwesgwa’ they
were having Ohgi:we:h. (*-atahkiwe-)

oil being taken out. ga:négwadéh. (*-hnokwah-)

Qil  Springs Reservation, Oil City,
Pennsylvania. Tga:no’s. Literally oils in
water there. (*-hno-)

oil, fat, grease, lard, kerosene. 0:n6’. 0:né’geh
in the oil. (*-hn-)

OK! Go for it! hao’!

OK, all right, so be it! nyoh! A/so hanyoh!

old (of a person). For example: gegéhjih I'm
old. gegéhjihah I'm kind of old.
hadigéhjisho’6h the old people.
hadigéhjisho’0gé:6° the old people now
gone. yegéhjih old woman. yegéhjihah kind
of old woman. yegéhjishd’6h old people.
wadigéhjish6’6h old women, wives.
hagéhjih old man, husband. hadigéhjih old
men. hagéhjigé:6> old dead ancestor.
hadigéhjigé:6° the old people. kegéhjih my
old lady, my wife. hegéhjih my old man,
my husband. de:nigéhjih two old ones.
desnigéhjih you (du) old ones. de’ségéhjih
you're not old. etigéhjisho’6gé:6° our
ancestors. niyégéhjih how old she was.

howogéhjih the oldest man among them.
tagéhjih he's the oldest. shegéhjih your old
lady. (*-kéhtsi-)

old (of something inanimate). waga:yoh it's
old. wagayoshd’oh old things. (*-akayd-)

old house. ganohsaga:yoh. (*-nhsakayo-)

old in body. For example: yeya’dagéhjih old
woman. (*-ya’takéhtsi-)

old language. gawéndga:yoh the old language.
(*-wénakay0-)

old way. 6iwaga:yoh. 6iwagayoshé’oh the old
ways. 6iwagayoka:’ the old fashioned way.
(*-rihwakayd-)

old, get (animate). For example: gatgéhjista’
I'm getting old. yotgéhjista’® she's getting
old. hatgéhjista® he's getting old.
o’gatgéhjis 1 got old. wa’otgéhjis she got
old. wa:tgéhjis he got old. o’watgéhjis it
got old. o’satgéhjis you got old. o’jatgéhjis
we (du) got old. (*-atk&htsihst-)

old, get (inanimate). For example: o’wagayos
it got old. (*-akayGhst-)

older to younger sibling, be to each other as.
dwadade’gé:” our brothers, white men.
Literally we are as older to younger siblings
snyadade’gé:> your (du)  brothers.
swadade’gé:’ your (pD brothers.
(*-atate’ké-)

Old-fashioned Shuffle Dance. K:sgii:nye:’
Gaénogayoka:’. (*-rénakayo-)

old-fashioned song. gaénogayoka:’.
(*-rénakayo-)

Old-Moccasin Dance.
(*-yohwakay®-)

Oldtown (section of Allegany Reservation).
Ga’deodak or Tga’deodak or Sga’deodak
Literally there used to be a chimney there.
(*-’tarot-)

Olean, New York. Johihso’. (*-Chihso-)

omit a topic accidentally. For example:
ogwaiwé’se:h we've accidentally omitted
the matter. (*-rihwé’se-)

on a brushpile. osgé:a’geh on a brushpile.
(*-skohraher-)

on guard against something, careful. For
example: agashae’ I'm on my guard against
it. sasha:ek! be on your guard against it, be
careful, watch out! (*-asharek-)

on something, perched (several things). For
example: wadiyddo’ they (neut) are on it
here and there. (*-ratd-)

Gayé:waga:yoh.
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on something, perched. For example: ga:at it's
on it, perched on it. wadi:yit they (fem) are
on it, perched on it. gi:da’s kind of duck
that perches in a tree. (*-rat-)

on the bed, State of the US. ondkda’geh.
(*-nakt-)

on the earth. yoédza’geh. (*-5hwéts-)

on the hill. tganddae’ there on the hill.
(*-notahr-)

on the lookout for things, be. For example:
tsitéiwihsakdoh when he was on the
lookout for things. (*-rihwihsakt-)

on the other side of the road, be.
dzéadi:gwa:h on the other side of the road.
(*-hahati-)

on the other side of the sky, be. sgédyadih on
the other side of the sky. né’géoya:dih on
which side of the sky. (¥-rohyati-)

on the roof. gaswa:e’ it's on the roof.
(*-swaher-) Also gaswa’geh. Literally on
the ribs. (*-sw-)

on the table. adékwa:hgwa’shi’geh on the
table. (*-atekhwarahkwa’shr-)

on top of the hill. onédagé:ya:t on top of the
mountain. heyondédagé:ya:t on top of the
hill there. (*-ndtakéhyat-)

on top of the house. gandhsagé:ya:t.
(*-nohsak&hyat-)

one day. swé:nishé:t one day. (*-€hnihshrat-)

one dish. sgaksa:t. (*-ksat-)

one dollar. sga:wisda:t. (*-hwihstat-)

one finger. dzo’nya:t. niy6’nya:t how many
fingers. (*-’nyat-)

one hundred and one. sga:t dewé’nya’e:h
sga:t.

one hundred and three. sga:t dewé’'nya’e:h
s€h.

one hundred and two. sga:t dewé’nya’e:h
dekni:h.

one hundred thousand. sga:t dewé’nya’e:h
nigaosha:ge:h.

one hundred. sga:it dewénya’e:ch or
wé’nya:’e:h. Literally one strike of the
hand.

one layer. sgagéhdi:t. (*-kéhtarat-)

one million. washé:h dewé’nya’e:h
nigaosha:ge:h.

one mind. sga’nigéén. (*-'nikodhrat-)

one minute. dzo:né’sgi:t. Literally one notch.
(*-hno’skarat-)

one night. swahso:da:t. (*-ahsotat-)

one person. dzogwé’da:t. (*-6kwe’tat-)

one side of the face. For example:
shagohsagii:dih one side of his face.
(*-kohsakarati-)

one story. sgaga:at. (*-karat-)

one thousand and one. sgadshi:t sga:t.

one thousand and three. sgéii'shéi:t séh.

one thousand and two. sgadshi:t dekni:h.

one thousand. sgaoshi:t. Literally one box.
(*-hhshrat-) Also no’déwé’ nya’eshishé:h.
Literally  ten  hundreds. (*-é’nya’ch-
shrahshé-)

one week. né’dewadédae’. Literally how much
day is in it. (*-atétar-)

one. sga:t. (*-t-)

Oneida. Onéyotga:> or Néyotga:’. Literally
people of the standing stone. (*-néyot-)

onion. 0’ndhsa’. (*-'nohs-)

only way, be the. na’6sgaste’t it was the only
way. da’ayosga:ste’t it isn’t the only way.
(*-oskasthe’-)

only, purely, nothing but. A4désga’ah.
heyaosga:’ah the only thing. (*-oska-)

only, the only thing. né:we:gé:h. (*neweké:h)

Onondaga Reservation. Onoda’geh. Literally
at the hill. (*-né6t-)

open (intransitive). For example:
deyohdagi:’wéh it has opened.
(*-ahtakara’w-)

open one's eyes. For example:
déyotgahgwaihsi’ they will open their eyes.
(*-atkahkwarihs-)

open one's hand. For example:
wa’ohdzagwaihsi’ she opened her hand.
(*-ahtsakwarihs-)

open one's mouth. For example:
dewagasga:’wéh I've opened my mouth.
d6:sgia:’weéh he has opened his mouth.
da:sgi:’was he opens his  mouth.
o’dwénﬁsga:a’ they (fem) opened their
mouths. o’dwasga:’ it opened its mouth.
desasgii:h! open your mouth! (*-askara’w-)

open the door a crack. For example:
o’jéhoagané:da’t she opened the door a
crack.  Literally  lick  the door.
sehoagané:da’t! open the door a crack!
(*-nhohakanéta’t-)

open the door. sehodo:goh! open the door!
dayéhodo:go’ she opened the door there.
wa:chodd:go’ he opened it. (*-nhotdko-)
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Also do:hodje’s he opens the door.
0’t6ho:6di’ he opened the door. (*-nhohoti-)

open the house. Ganohsodo:gwas it opens the
house (woman's name). (*-n6éhsotoko-)

opening in the woods, clearing.
deyohadagwé:de’. (*-rhatakwét(e)-)

opening. deyohagwé:de’. (*-rhakwét(e)-)

opportunity, have an. For example: agatihdoh
I've had an opportunity. (*-athraht-)

oppose something. For example: niswaiwaita’
you (pl) are oppose it. (*-rihwahiht-)

oppose, g0 against.  For  example:
do:nddogéhdoh they are opponents.
dé:nodogéta’ they oppose each other.
o’dwado:gén it went against it
dewadogéhdo:né’ there were two opposite
sides. (*-atokéht-)

opposed to a marriage. yesdé’shi:etgé’ she is
opposed to the marriage (said of a
disagreeable mother-in-law). (*-st&’shra-
hetké-)

opposite sides, be. For example:
dewadogéhdo:né’ there were two opposite
sides. (*-atokéht-)

or. gich. (*ki:h) Also gi’shéh maybe. (ki’shéh)

orange (the color). o:ya’é:’. Literally fruit
color. (*-ahya’é-)

orange, boil, blood clot, lemon, lime,
grapefruit. ogwa:a’. (*-kwar-)

orchard. gaédayé:toh. Literally planted trees.
(*-hotayétho-)

organ of a cow that returns cud to the mouth.
otgwa’. (*-tkw-)

organize groups of people. For example:
hojohgoniaje’s he's going about organizing
groups of people. (*-ityohkoni-)

ornament. yoja’dah$onya’ta’. Literally one
uses it for dressing one's body.
(*-atya’tahsronya’t-)

osprey, fish hawk (Pandion haliaetus).
onidzogwé’. Literally it's taking fish out of
water. (*-€nitsoko-)

ostrich. ga:’daji’. Literally black core.
(*-ha’tatsi-)

other places. o:ya’ji:gwa:h toward other
places. (*-hy-)

other side of the face. For example:
shagohsadih on the other side of his face.
(*-kohsati-)

other side of the river. no’géhédih which side
of the river. (*-iyhati-)

other side of the town. sganiédadih on the
other side of the town. (*-natati-)

other side, on the. swa:dih it's on the other
side. né’wo:dih  on  which  side.
swa:di:gwa:h toward the other side. ga:o’
n6’wo:dih before. (*-ati-) Also sgagi:dih
it's on the other side. sgagi:di:gwa:h
toward the other side. (*-karati-)

Otter Dance. Dawé:d6’ Oéno’.

otter, seal. odawé:do’ or dawé:édo’. Literally it
climbs over things. (*-atawéhé&to-)

ouch! agya:h! (*akya:h)

our great one (referring to Handsome Lake).
shedwagowa:néh. (*-kowang-)

out of line, inappropriate, aimless, without a
purpose. gwa’. (*kwa’)

outer bark. o’wajisda’. (*-’watsist-)

outer part, outer rim splint. asdé:ka:’.
(asde:kha:”)

outside, outdoors. asdeh. (*asteh)

oven, baking pan. yotahgodahgwa’. Literally
people use it for Dbaking bread.
(*-athrahkotahkw-)

oven, put in. 0’°g6:dé’ 1 put it in the oven.
Literally 1 attached it. (*-6t-)

over there, at that time. ne’ho:6weh
(*ne’hohdweh)

over there, farther away. si:gwa:h.

over there. ho:oweh. (*hohoweh) Also
§6:06weh.

overhang. josgwa:t. (*-askwat-)

overshoes or rubbers, put on. For example:
desé:hdahgwane:déh! put on  your
overshoes, your rubbers! (*-arahtahkwanet-)

overshoes, boots. deyé:hdahgwanédahgwa’.
Literally one uses it to put over shoes.
(*-€rahtahkwanetahkw-)

owl, moth. 0’o:wa:’. (*-a’-)

owl-shaped brooch. o’6wa’ah.

ox tail. jo:sgwa:06n géhga:a’. (*-nhohskwardt-)

oyster, clam. ogo:sda’. (*-kost-)

-P-

paces, steps. For example: séh niyoa’a:ge:h
three steps or paces. (*-ha’ake-)

pack tightly, knead. For example: odédodh it's
packed tightly. o’wadédo:ek it was packed
tightly. éhsadédo:ek you will knead it.
(*-atétoh(ek)-)
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pack. For example: égadédo:ek I will pack it.
hodédo:ekdoh he has packed it.
wa:dédé:ek he packed it. (*-at€tohekt-)

paddle, big. gatgénya’Sowanéh. (*-tkorya’-
syowangé-)

paddle, oar. hadigawe:ta’. Literally they use it
for rowing. (*-kawet-)

paddle, row (a boat). For example: haga:wes
he rows. agegawe:h I'm rowing. égegawe’
I'll row. wa’agwaga:we’ we (ex pl) rowed.
dodayagwagawe’ we (ex pl) rowed back.
dejagwaga:wes we row back. o’gegawe’ |
rowed. gega:wes [ row. (*-kawe-)

paddle, shovel, spade. gagawihsa’. (*-kawihs-)

paddle, spatula. gatgonya’shd’. Literally
something to stir with. (*-tkorya’shr-)

paddlefish (Polyodon spathula), sturgeon
(Acipenser sp), Dbillfish. ogawihso:n.
Literally shovel attached. (*-kawihsot-)

paid, get. For example: do’6gwatganya’gih we
don't get paid. (*-atkarya’ki-)

pail leak. gand’dzokas the pail is leaking.
(*-na’tsokh-)

pailful. gand’ji:h. (*-na’tsi-)

pain, be in. For example: 6oyagé:h it's in pain.
(*-rohyaké-)

paint with. For example: gahséta’ 1 paint with
it. (*-ahsoht-)

paint, color, dye (noun). ohséhgwa’.
(*-ahsohkw-)

paint, dye (verb). For example: ohsooh it's
painted. wahs66h something that's painted.
agahsooh I've painted it. 0’gahsoh I painted
it. 0’sahsoh you painted it. sahsoh! paint it!
(*-ahso-)

paintbrush. yohso:ta’ paintbrush, also the plant
Hieracium aurantiacum or H. pratense.
(*-ahsot-)

paintbrush. y6hsésta’. Literally one uses it for
painting. (*-ahsohst-)

painted  faces, have. For  example:
honotgo’dzonya:nd’ their faces were
painted. (*-atko’tsonyahnd-)

painter. hahso:s Literally he paints. (*-ahso-)

pair, be a. de:niyashe:h or de:yashe:h they
(masc) are a pair. degiyashe:h they (fem)
are a pair. (*-yahshe-)

palm of the hand, sole of the foot. 6:igwahda’.
gigwahda’geh (on) my palm, my sole.
(*-rakwaht-)

pan, baking. gakse:s. Literally long dish.
gakse:sgeh on the baking pan. (*-kses-)

pant. hodoeshéhdoh he's panting.
o’wado:eshén it panted. (*-at6heshéht-)

panther, tiger, leopard. hé:es. Literally long
tail (7). (*-ihres-)

pants. gayahdowé’sha’. Literally it covers the
thighs. (*-yahtore’shr-)

paper clip. ga:yadoshdye:né:s. Literally it
grabs the paper. (*-hyatdhshrayeno-)

paper, book, curtain. ga:yadoshi’.
ga:yadoshi’sho’6h books. ga:yadoshi’geh
on paper. (*-hyatohshr-)

papered wall, insulated wall. degéhsane:t.
Literally added to wall. (*-ihsanet-)

parch or pop corn. For example: ybodéhso:’
she's parching corn. agadéhsé’ I've parched
corn. wa’ddéhsé:’> she parched corn.
wa:déhso:’ he parched corn. (*-at€hso-)

parch, burn. For example: haéda:s he's
burning it. akéda:h I've burned it. gaé’da:h
it's parched, seared. (*-hé’ta-)

parched corn mush. oshowé:’ ojisgwa’.
(*-showar-)

parent and child to each other. For example:
yadatawak he and his son or daughter, she
and her son. gyadatawak they are mother
and daughter. (*-atathawahk-)

parent-in-law to son-in-law, be to each other
as. yadahneho:s he and his son-in-law, she
and her son-in-law. Literally they (masc.du)
are to each other as parent-in-law to
son-in-law. (*-atatneChds)

parents-in-law  of the same couple.
agwadéno:6’ we (ex pl) are parents-in-law
of the same couple. (*-aténord-)

park  one's vehicle.  For  example:
o’wade’séhdayé:’ the vehicle was parked.
(*-ate’srehtayé-)

Parker, Arthur ga:wasowa:néh. Literally great
snowsnake. (*-hwasowané-)

parrot. dega:Kja’s. Literally it breaks the shell.
(*-ktya’k-)

parsnip, beet, root, carrot, turnip. okdéi’.
(*-ktehr-)

part of something, included, a member. For
example: hayd’da:’ he's part of it, he's a
member, he’s included. wadiya’da:’ they
(fem) are part of it. gya’di:je’s I'm
included. gaya’di:je’s it’s among them.
hadiya’da:’ they’re included. sniya’di:je’
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you’re among them. gya’dé:jé’sgwa’ I was
among them. wadiya’di:jé’sgwa’ they
(fem) used to be among them. haya’di:je’
he’s among them. da:ya’di:je’s he isn't
among them. hadiya’di:je’s they were
among them. égya’di:je’ I'll be among
them. ho’gya’di:je’ I was among them
there. héoya’di:je’ he’ll be among them
there. égya’da:je’se:k I'll continue to be
among them. tSigya’da:je’s when I'm
among them. (*-ya’tar-)

partners. de:niyenowd’ko® they (du) are
working together, are partners. Literally
they’re  holding onto it  together.
(*-yenowa’kho-)

partridgeberry (Mitchella repens). oshaisda’
wazya:s. Literally snake eats the berries.
(*-sharist-)

Pasisa sacosa. jisgé:h 6ohda’. Literally ghost's
ear. (*tsiské:h ohohta’)

pass by again. For example: ésga:d it will go
by again. sa:at he passed by again.
shadiita’ they are going by again. saga:at it
went by again. sa:diit they went by again.
sawadiit they (fem) went by
again.shéahdoh he has passed by again.
nidz6ihdoh it comes back again. éjidwa:t
we will go over it again. dodaga:t it passed
it again. dédayagwa:t we came past there.
(*-hraht-)

pass by. For example: 6ahdoh it has passed by,
it's over. o’ga:t it passed by, it was over.
ho’ga:t it passed by there. héga:t it will
pass by there. ha’deyo6ihdéh it has passed
completely. jéahdoh in the past. ga:ta’ it
goes by. hega:ta’ it went past. o’kiit |
passed it. wa:at he went by. éga:t it will
pass. o’wadiiit they (fem) passed by.
a:yagwa:t we (ex pl) might pass by. daga:t
it went by. 6ahdak very, surprisingly.
ga:tak it used to pass by. no’két how I went
past. né’ga:t how it went past. edwa:t we
(in pl) passed by. hodiiihdd:je’ they are
passing by. éyagoihdo:dje’ people will be
passing by. a:kiit he might pass me. éowi:t
he'll pass him. éshadiét they will pass by
again. (*-hraht-)

pass the pail. For example: wa:niné’dza:da:t
they (du) pass the pail. é:nind’dza:da:t
they (du) will pass the pail around.
(*-na’tsatat-)

patch or mend several things. For example:
égadoony6:’ I'll patch several things, put in
several patches. (*-atoronyo-)

patch, mend. For example: yago:6° she mends,
patches. ago:6’ I've mended it. (*-ord-)

path divide or fork. deyo6ta:6gé’ the path
divides, forks. déwdta:ogé:’ the path will
divide, fork. (*-athahoké-)

path, road, furrow, row of corn kernels.
o:ade’. jo:ade’ where the road is. oadaje’
the road passes by. (*-hate-)

paths cross. For example: déjihnyata:’sé& our
(in du) paths will cross again. (*-athaha’sr-)

pay attention to, take notice of. For example:
agi:wasdéisdoh I've noticed it, paid
attention to it. tsa’gi:wasde:is when I paid
attention to it. de’gi:wasdéistak I wasn't
paying attention to it. wa:di:wasde:is they
paid attention to it. hodi:wasdéisdoh they
have paid attention to it.
de’showoiwasdéista’ they didn't pay
attention to him any more. (*-rihwasterihst-)
Also deydogwaiwaga:ne:”> we (ex pl) are
paying attention to it. dedwaiwaga:ne:’ we
(in pl) are paying attention to it
degwaiwaga:ne:” we are paying attention to
you. dadsaiwaga:ni:k they will be paying
attention to you. (*-rihwakahnr-)

pay for something, be able to. For example:
wa’agwagi:gwe:ni’ we (ex pl) were able to
pay for it. (*-karakweni-)

pay someone. For example: égoganya’gé’ I'll
pay you. wadéwoganya’gé’ they paid him.
waowodiganya’gé’ they paid  him.
ésgeganya’gé’ you’ll pay me.
éyokiganya’gé’ they'll pay us.
ésgwaganya’gé’ you (pl) will pay me.
(*-karya’kani/€-)

pay. For example: ageganya’goh I've paid.
wa’eganya’k she paid. éodiga:nya’k they
will pay. waowodiganya’gé’ they paid him.
sega:nya’k! pay! saseganya’k! pay it back!
a:gega:nya’k [ should pay. (*-karya’k-)

payment given a false face after a curing
ceremony. oné:ya’koshi’. (*-néhya’khoh-
shr-)

pea. awédo’gé:a’. awédo’gé:a’ osae’da’ pea
bean. (*-éto-)

peace of mind. For example: de’6’nigdiyésde:’
there was no peace of mind.
(*-’niko6hiyohst-)
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Peace Queen. Jigohsahsé’. Literally wildcat.
(*-kohsahsé-)

peacemakers. da:diya’do:we:s. Literally they
cover people. (*-ya’tor(ek)-)

Peach Stone Game, Dish Game, Bowl Game.
Gadzé’geka:’. (*-ts-) Also
Gané:hwé’go:wa:h. (*-néhéChwé-) Also
Gayédowa:néh. Literally big game.
(*-yétowané-)

peach. gaéhdi:e’. Literally fuzz on it.
(*-h&htarahr-)

peaked curls (basketry). oji’§oyo:do’.
(*-tsi’syowotd-)

pear (Pyrus communis). oji’dzo’gwa’.
(*-tsi’tso’kw-)

peck (as a woodpecker). gaoda’os it pecks.
j6oda’s:h it's pecking there. (*-héta’s-)

peck, pierce, stab. For example: ha’gata’ he
pierces it. aga’gahdoh I've pierced it,
stabbed it. 0’°ga’gat I pierced it. (*-a’kaht-)

peddle. For example: agatgeé’ I'm peddling it,
have it for sale. (*-atkehro-)

peddler. hatgé:6’. Literally he peddles.
(*-atkehro-)

peddling, go. For example: wa’agwatgé:ono’
we went peddling. a:gatgé:6n6’ [ might go
peddling. (*-atkehrohn-)

peek, whisper. For example: hada:yés’ he
whispers, peeks. agada:ayé’ I'm whispering,
peeking. (*-atahayé-)

peek. For example: égega:nosgo’ I'1l peek.
Literally steal an eye. (*-kahranohsko-)

peel potatoes. For example: yenond’do:tsos
she's peeling potatoes. gonond’do:tsé:h she
has peeled the potatoes. snond’dotsih! peel
the potatoes! (*-nona’totsh-)

peel, remove a covering. For example:
ye’ho:tsih! let her peel it! (*-"hotsh-)

peel. For example: sagowénéni:nya’k they
peeled them again. (*-€nihnya’k-)

peeling, bat. 6awisda’. (*-rawist-)

peep (as frog in spring). For example: ga’no’s
spring peeper (Hyla crucifer). Literally it
peeps. wadi’no’s spring peepers. Literally
they peep. éwodi’no’t they will peep.
éswodi’no’t they'll peep again. (*-"no’-)

Pembroke, New York. Oa:’geh. Literally on
the road. (*-ha(h)-)

pen (for animal), sty, small fenced off area.
ga’é:ye’. (*-’éye-)

pen, pencil. ye:yadohgwa’. Literally one uses it
for writing. ye:yadohgwa’shé’6h pens,
pencils. (*-hyatohkw-)

pendants, silver beads. yotwisdaniyodahgwa’.
Literally one uses them for hanging silver.
(*-athwihstaniyotahkw-)

penis. For example: gani’ penis. genii’geh (on)
my penis. hani’geh (on) his penis. (*-nr-)

pennies, coins. gwénis. wis gwénis five cents,.
washé:h gwénis ten cents. (*kwénihs)

pennies. ogwénisha’shé’oh.  (*-kwénihshr-)

Also  ogwéni’da’shé’oh.  (Tonawanda)
(*-kwéni’t-)
people  at peace. For example:

hégéjohgwiyo:aje’ the people will remain at
peace there. (*-ityohkwiyo-)

people be sick. For example: gond:kda:né:nih
people are sick. dgwano:kda:né:nih we (pl)
are sickly. (*-n6haktahnoni-)

people be sitting. For example:
hadinyohs$o:dé’ they are sitting.
wa:gonyohso:do:> he seated them.
(*-nyohsyoto-)

people from Salamanca. Salamankigé:ond’.
(*-salamankhi-) (English)

people from Tonawanda Reservation.
Ta:nowodé:ond’. (*-hnawate-)

people of the Allegany Reservation.
Ohiyo:ond’. (*-iyhiyo-)

people, big. For example: hénogwe’dowanés
they're big people. (*-6kwe’towané-)

pepper, black. deyohsait black pepper.
(*-hsahiht-)

pepperidge (Nyssa sylvatica).
niyohgi:gwa’s’a:h. Literally small chips.
(*-ahkarakwa’s’ahah-)

peppery, spicy. deyéhsiaihdae’ it's peppery,
spicy. (*-hsahihtar-)

perch, get on something. For example:
wadai:ta’ it perches. o’wadiddé’ it perched.
wa’6dadé’ she perched. (*-atrat-)

perched on several things. For example:
wadiyiddo® they (neut) are perched on it
(here and there). (*-rato-)

perched on something. For example: ga:at it's
on it, perched on it. wadi:yit they (fem) are
on it, perched on it. gi:da’s kind of duck
that perches in a tree. (*-rat-)

perfect score. o’gaéda:é’ the dice came up all
one color. Literally the garden was in it.
ho’gaéda:&’ it's a perfect score. (*-hétar-)
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perform a ceremony for someone. For
example: wabwodi:ogohdé’ they performed
a ceremony for them. (*-rihdkohtani/é-) Also
waowodiyénogohdé® they performed a
ceremony for them. (*-yéndkohtani/é-)

perform a ceremony. For example:
héiogohdoh he has performed the
ceremony. Literally he has put the matter
through an opening. degi:ogohdoh they
(fem du) have gone through with the
ceremony. ho’wadi:6got they performed the
ceremony there. wa:di:égot they performed
the ceremony. wa:ni:égot they (masc du)
performed the ceremony. ho’wadi:6got they
(fem pl) performed the ceremony there.
haidgota’ he has his ceremony. o’gi:6got |
had my ceremony. (*-rihokoht-) Also
waénodi:wahdé:ja’t they performed the
ceremony. éyodi:wahdéja’ta:k the
ceremony that will be performed.
éybgwadi:wahdéja’do:k we will keep the
ceremonies going. (*-atrihwahtétya’t-) Also
wa:ryadano:got they two performed the
ceremony. (*-atanokoht-)

perform a song for somebody. For example:
o’gowodiénogohdé’ they performed a song
for them. (*-réndkohtani/g-)

perhaps, maybe. gi’shéh. (*ki’shéh)

permeate, fit snugly, envelop, bite. For
example: oigoh it fits snugly. ga:is it's
biting. (*-rik-)

persist, keep trying. For example: agoisohgoh
I've persisted, kept trying. o’goisok I
persisted, kept trying. (*-6hisyohkw-)

persist, make sure one finishes something. For
example: o’ga’te:h 1 persisted, made sure I
finished it. wi:’te:h he kept at it. (*-ra’the-)

person be heavy. For example: agya’dasde’
I'm heavy. goya’dasde’ she's heavy.
hoya’dasde’ he's heavy. (*-ya’tast-)

person. o:gweh. ho:gweh man. yago:gweh
woman. yo:gweh people. o0gwésho’oh
people. héné:gweh people. héndgweshd’oh
the people. hogwégé:6° man that is dead.
jogwé:neh among the people there.
tsa’dedzogweh all you people. (*-0kwe-)
Also  dzogwé’dasho’ each  person.
sogwé’da’ your people. (*-0kwe’t-)

personal chant. Ado:wé’. (*atowe’)

pestle. yeté’dahgwa’. Literally people use it for
pounding corn. (*-the’tahkw-)

pet or slave, have a. For example:
aknosgwayé’ 1 have a pet, an animal, a
slave. hondsgway&® he has a pet.
hodinosgwa:yé&”> they have a pet.
ogwanosgwa:yé> we (pl) have pets.
oknindsgwa:yé> we (du) have pets.
nionosgwa:yé> how many pets he has.
wabsanosgwayé:’ they forced you to do it,
treated you a slave. (*-naskwayé(t)-)

pet, domestic animal, slave. gano:sgwa’.
(*-naskw-)

pewee (Myiochanes virens), goldfinch (Spinus
tristis). ganoni’da:s. Literally it eats
thistles. (*-noni’tak-)

pharmacist. handhgwa’shd’ah. (*-nohkwa’-
shr-)

pheasant. ganyo:’ dagi:’é:’. Literally wild
chicken. (*-ryo-)

Philadelphia. Tganodayé’go:wa:zh. Literally
big town. (*-natayé-)

phoebe (Sayornis phoebe). dakyéhjihjih.
(*takhyohtsihtsih)

pick a ceremony. For example: égaiwa:go’ it
will pick the ceremony. (*-rihwako-)

pick berries. For example: ga:ya:s I'm picking
berries. y6:ya:s she's picking berries.
ha:ya:s he's picking berries. héno:ya:s
they're picking berries. (*-ahyak-) Also
heyagwa:ya:kta’ we pick berries there.
héno:yaktak they used to pick berries.
(*-ahyakt-) Also ogwa:yagwéh we're
picking berries. wa’agwa:ya:go’ we picked
berries. hénd:yagwas they're picking
berries. é:nb:ya:go’ they will pick berries.
a:yagya:yago’ we two might pick berries.
sa:ya:goh! pick berries! (*-ahyako-)

pick flowers. For example: sawéogoh! pick the
flowers! (*-awé&hako-)

pick out, choose, select (a person). For
example: wadowoya’dia:go’ they chose him.
(*-ya’tarako-)

pick up a ball. For example: desé’hoshik! pick
up the ball! (*-&’hoshrahkw-)

pick up a load. For example: o’tate:nak he
picked up the load. (*-athehnahkw-)

pick up things. For example: dewagehgwa:no’
I've picked up things. (¥-hkwahno-)

pick up, come and get. For example:
waogegwat they picked me up, came and
got me. wa’ogegwat she picked me up
da:agwat he took it. (*-kwaht-)
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pick up, lift. For example: da:hgwa’ he picks it
up. dewagehgwéh I've picked it up. de:sek!
pick it up! deyéhgwa’ it lifts it, throbs,
pulse. ha’ddsa:k he picked it up there again.
o’ja:gwak we (ex pl) picked it up. déswak
you (pl) will pick it up. o’tgek I picked it up.
da:gek I might pick it up. déda:k he picked
it up there. o’ta:dik they picked it up.
deyogwahgwédje’ we (pl) are picking it up.
déyagohgwédje’ people will be picking it
up. dé:dihgwédje’ they will be picking it
up. dé:ok he'll pick it up. (*-hkw-)

pick, dig up, take, receive, accept. For
example: o’ge:go’ 1 took it, received it,
accepted it, picked it, dug it up. (*-ko-)

pick, punch, awl. yé’gahdahgwa’. Literally
people pierce with it. (*-a’kahtahkw-)

pickerel (Esox lucius), muskellunge (Esox
masquinongy). jigohse:s. Literally long
face. (*-kohses-)

picture. gaya’da:’. Literally a body is in it.
(*-ya’tar-)

pie. dega:hgwa’se:’. Literally double bread.
(*-hrahkwa’srer-)

piece of wood, splint. o:wé’gii:’. (*-hwé’kar-)

pied-billed grebe (Podilymbus podiceps),
helldiver. ga:nyagi:’. (*-hnyakar-)

pierce, make a hole in something. For
example: dewaga’isdoh I've made a hole in
it, pierced it, gotten pleurisy. ha’déyo’isdoh
it has gotten up to that point. (*-a’ihst-)

pierce, stab, peck. For example: ha’gata’ he
pierces it. aga’gahdéh I've pierced it,
stabbed it. 0’ga’gat I pierced it. (*-a’kaht-)

pig hanger, poke milkweed (Asclepias
exaltata). gagisgwi’do:ta’. Literally it
attaches the pig. (*-kiskwi’tot-)

pig. gisgwi:s. gisgwisho’oh pigs. (*kiskwis)

pigeon cherry, fire cherry (Prunus
pennsylvanica). ganodzohgwané’.
(*-kanotsohkwangé-)

pigeon. dzi:hgo:wa:’. (*tsarahkowa:’)

pig's head. gisgwiis ond’é:’. (*kiskwis
ond’ara’)

pike (Esox sp). gatge:sha’. Literally handle.
(*-tkesh-) Also sgédze:s. Literally long fish.
(*-itses-) Also dzoga:tgé’. (*-katké’)

pile up bones. For example:
né’diswa’néya:no:de’ how your bones are
in a pile. (*-’n€yahnote-)

pile up words. hoéiwa:nodaje’ he's preaching.
Literally  he's  piling up  words.
éyéiwa:nodaje’se:k they will be piling up
words, preaching. (*-rihwahnot(e)-)

pile, stack, cord (of wood). ot’é:shi’.
(*-at’€shr-)

pile. ohso:dza’. (*-hsots-)

piled up. ohso:dzo:t it's piled up. johso:dzo:t
it's piled up there. (*-hsotsot-)

piled up. ohsodzo:dd’ things are piled up.
(*-hsotsoto-)

pillow case. yegd’Sowe:kta’. Literally people
cover pillows with it. (*-k&’srorekt-)

pillow, cushion. gagd’sd’. (*-ko’sr-)

pilot, aviator. de:adés Literally he flies. (*-té-)

pimple, have a. For example: aknohi’ga:ot I
have a pimple. (*-n6Chi’karot-)

pimple. ondhi’ga:a’. (*-n5Chi’kar-)

pin cushion. yé:wéddahgwa’. Literally one
uses it to stand up pins. (*-réwarotahkw-)

pin, common. ojisgo’go:n. Literally hip
attached. (*-tsisko’kot-)

pin, wire, needle, nail, awl. gé:wé:’. (*-réwar-)

pinch. For example: dewagahji’do:ds it
pinches me. dewagahji’do:sigoh I've
pinched it. 0’tgahji’do:ik I pinched it. sga:t
deyohji’dodgoh one pinch.
dedzagohji’do:dgoh they are pinching it,
hanging onto it. (*-ahtsi’torak-)

pine cone on the end of a branch.
onohgwé’do:a’. (*-nohkwé’tohar-)

pine cone. onohgwé’da’. (*-n6hkwé’t-)

pine, white pine (Pinus strobus). 0’séid’.
0’s6d’go:wa:h big pine tree. (*-’sohr-)

Pinewoods section of Cattaraugus
Reservation, Sand Hill section of
Tonawanda  Reservation. O’séigo:h.
Literally in the pines. (*-’sohr-)

pink. deyédetgwéhdéon. Literally red attached.
(*-atetkwé€htardt-)

pint. dega:wisda:ge:h two dollars, two cups,
one pint. (*-hwihstake-)

pipe (for smoking).
(*-ashokwaht-)

pipe, conduit, stovepipe, lamp chimney,
sweetflag. awéo’da’. awéo’da’sho’ch
pipes. (*-awero’t-)

pitch, gum, glue, wax. oséwa’da’ or
oséwa’da’. (*-sowa’t- or *-sewa’t-)

pitcher (in baseball). toje’s. Literally he
throws. (*-ati-)

ashogwahda’.



English — Seneca Dictionary 123

pitcher  plant (Sarracenia  purpurea).
ha’no:wa: éishi’. Literally turtle's leggings.

Pittsburgh, Pennsylvania. Jaddeogé’ or
Jo:deogé’. Literally between two rivers.
(*-otaroké-) Also Tgéodo’. Literally log in
the water there. (*-réto-)

pity, be kind to, have affection for,
sympathize with. For example: hogi:dé:s
they are kind to me. shogwé:dé:s he is kind
to us. agidé:6h it has been kind to me.
godé:oh it has been kind to her. o’ke:dé:’ 1
pitied her. hagi:dé:s he's good to me.
howo:dé:s she's kind to him. shago:dé:s
he's kind to her. dsa:dé:s she has affection
for you. godé:s 1 feel affection for you.
wa:gi:dé:’ he had pity on me. ésgwédése:k
you will continue to be kind to us.
a:sgwédé:se:k you should be kind to us.
ogi:dé:s she is good to me. ke:dé:s I am
good to her or them. dgi:dé:sgwa’ she was
good to me. niydgidé:sgwa’ how she used
to be good to me. ésgwédé:hse:k you will
continue to be kind to us. a:sgwédé:hse:k
you should be kind to us. dasgi:dé:h! have
pity on me! a:sgi:dé:’ you should have pity
on me. ha’dékedé:je’ they are showing
sympathy. (*-itér-)

place food before, serve food. For example:
hagéehahseh he's placing food before them,
serving them. ékeé:has I'll serve them.
(*-heChahs(e)-)

place for gathering. goya’dayéisdahgwa’
where people gather. (*-ya’tayerihstahkw-)

place of barking. hewadi:nisdahgwa’ place
where they bark. (*-hnistahkw-)

place something before someone. For
example: éowddiehas they will place it
before them. (*-herhahs-)

place to put something on. kiihgwa’ place I put
something on. (*-hrahkw-)

place, spot. ohgwa’. (*-hkw-) Also ogwé:’ it's a
place, spot. (*-kwéhr-)

plain (land form). yé:nya:de’. (*-6hnyate-)

plaintain (Plantago major). deyaodh. Literally
it covers the path. (*-hahor(ek)-)

plan (transitive). For example: niéiwihsa’6h
how he has planned it. (*-rihwihsa’-)

plane (tool). gahsé:wiyésta’. Literally it makes
it smooth. (*-hs6hwiyohst-)

Plank Road (Cattaraugus Reservation).
Ganésdi’gé:gwa:h. Literally on the boards.
(*-nestr-)

plant (verb). For example: agyé:toh I've
planted. goyé:toh she has planted.
ogwayétoh we have planted. hoyé:toh he
has planted. gayé:téh it's been planted,
garden. gyétwas I plant. de’gyé:twas [ don't
plant. yeyé:twas gardener. Literally she
plants. hayé:twas gardener. Literally he
plants. gayé:twas planter, seeder. Literally it
plants. o’gyé:to’ I planted. wa’éyéto’ she
planted. wa:yéto’ he planted. ho’gyé:to’ I
planted there. égyé:to> 1 will plant.
éodiyé:to’ they will plant. (*-y€tho-) Also
agyétwa’oh I've planted it. hoyétwa’oh he
has planted it. (*-yéthwa’-)

plant a tree. For example: 0’ka:idé’ I planted a
tree. (*-hrahit-)

plant for  someone. For  example:
hoyétwahse:h he has planted it for him.
shogwayétwahse:h he has planted it for us.
(*-yéthwahs(e)-)

plant things. For example: hodiyétwahso’ they
have planted things, their gardens.
gayétwahso’ plants. Literally things that are
planted. jogwayétwahsé’ we have planted
things there. (*-yéthwahso-)

plants, how many. deyét’éohdage:h two
plants. séh niyot’é6hdage:h three plants.
(*-at’ehohtake-)

plants. gayétwahso’. Literally things that are
planted. (*-yéthwahso-)

plaster, chalk. onéwé’da’. (*-néwa’t-)

plate, dish, pan. gadz&’. gadzé’geh in the dish.
(*-ts-) Also oksa’. gaksa’geh on the plate.
(*-ks-)

plateau, ridge. ga:néhda’geh. (*-hneht-)

plateful. For example: gakji:h. sekji:h! fill the
plate! (*-ksi-)

platinum, silver. ga:wisdano:6’. Literally
valuable metal. (*-hwihstanoro-)

play ball. For example: deybgwajisgwa’e:h
we're playing ball. da:dijisgwa’es they play
ball. da:dijisgwa’ésgwa’ they used to play
ball. (*-tsihskwa’e(k)-)

play cards. For example: dé6:di:yadosha:yé’
they're playing cards. Literally they're
putting down paper. (*-hyatohshrayé-)
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play pool. For example: da:diji:wé’dayéo’
they’re playing pool. Literally they’re laying
down a block of wood. (*-tsihwé’tayé-)

play the fiddle. For example:
wa:’nowaga:nye:” he played the fiddle.
(*-’nowakahnye-)

play the flute. For example: haéo’da:wa:s he's
playing the flute. (*-heho’tawak-)

play well. For example: honotga:nyé’tizyo:h
they are playing well. (*-atkahnye’tshiyo-)

play with  something. For example:
égatga:nya’t 1 will play with it
é:notga:nya’t they will play with it.
satga:nya’t! play with it! (*-atkahnya’t-)

play. For example: agatga:nye:h I'm playing.
hotga:nye:h he’s playing. gotga:nye:h she's
playing. hondtga:nye:h they’re playing.
hénétga:nye’s they play. hénétga:nyeh
players. o’gatga:nye:’ I played.
wa’agwatga:nye:> we (ex pl) played.
waénotga:nye:’ they played.
éyagyatga:nye:> we (du) will play.
gatga:nyeak [ used to play. agwatga:nyéak
we (ex pl) used to play. a:gatga:nye:’ I
might play. saénétga:nye:’ they played
again. toni’ftga:nyé:nﬁ’ they were playing
there. hénotga:nyéak they used to play it.
tSigatga:nye:h when I played.
ogyatga:nyech we (du) are playing.
wa’agyatga:nye:’ we (du ex) played.
éswatga:nye:> you (pl) will play.
(*-atkahnye-)

player (in a game). hatga:nyeh. Literally he
plays. (*-atkahnye-)

player, clean. For example: agegonyé:s I'm
neat, tidy, a clean player. 6gwagonyé:s we
are clean players. (*-konyés-)

playground. héndtga:nyé’ta’geh. Literally
where they wuse it for playing.
(*-atkahnye’t-)

playing cards. deyé:yadoshiyédahgwa’.
Literally one wuses them for cards.
(*-hyatohshrayétahkw-)

playing field. héndtga:nyé’ta’. Literally they
use for playing. (*-atkahnye’t-)

pleasant (very), ecstatic. osga:s it's ecstatically
pleasant. de’6sga:s it's too bad. (*-hskat-)

pleasant, fun. awédetgi:de’ or awénetgi:de’
it's fun, happiness. awédetgi:dek it was fun.
niyawédétgia:de’ how much fun it is.

da’awédétga:de’ it  isn't
(*-Etetkarat-)

please, gratify. For example: ho’e:sas he
pleases it. ago’e:séh I've pleased it. (*-6’es-)

pleased with something. For example:
agado’e:shéh I'm pleased with it, grateful
for it. éydgwado’eshé:6k we will continue
to be grateful for it. (*-atd’esh-)

pleased with  things. For  example:
waénodo’esho:’ they were pleased with
things. é:n6dd’eshd:’ they will be pleased
with things. (*-atd’esho-)

pleased, glad, grateful. For example:
agd’eshas I'm pleased, gratified. had’eshas
he's pleased. agd’esha’éh I'm pleased.
waond’e:sha’ they’re glad. 6gé’esha’ I'm
glad. éwogo’e:sha’ I'll be glad. 6:n6’e:sha’
they’ll be glad. (*-6’esh-)

pleased, satisfied, content. 6gwa’nigo:iyo:h
we (pl) are content. hodi’nigé:iyo:h they
are content. é6di’nigdiyo:ak they'll continue
to be content, their minds will be at peace.
ga’nigo:iyocth  contentment.  hesh6’ni-
go:iyo:h he’s happy there again. de’sga’ni-
go:iyo:h unhappiness. de’shodi’nigo:iyo:h
they're unhappy. (*-’nik6éhiyo-)

pleasing to someone, become. For example:
éyag{lii"esl}{lhse’ it's going to be pleasing to
people. éyogyo’éshahse:k it will continue to
be pleasing to us (pl). (*-6’eshahs-)

pleasing to someomne. For example:
hagd’esahdanih he pleases me.
(*-0’esahtani/é-)

pleasing. For example: 4d’e:sat! may it be
pleasing! (*-0’esaht-)

pleasure. awédetgi:déshi’. (*-Gtetkaratehshr-)

pleiades. gatgwa’da:> or haditgwa’da:’.
(*-tkwa’tar-)

plentiful, become. For example: ésganogéh it
will be plentiful again. (*-nakré’/h-)

plow (noun). yé:hdagahatwata’. Literally one
uses it to turn the soil. (*-hehta-
karhathwaht-)

plow (verb). For example: gaéhdagiahatwas
plow. Literally it turmns the soil
éshéhdagahato’ you will plow.
(*-hehtakarhatho-)

plug up openings. For example: wa:jiodonyo:’
he plugged them up. (*-tsihrotdnyd-)

plug up things. For example: wa:diji:odo:’
they plugged them up. (*-tsihroto-)

pleasant.
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plug up. gaji:ot it's plugged up. étadiji:odé’
they'll plug it up there. (*-tsihrot-)

plug, cork. ojid’. (*-tsihr-)

plum. gé:eh.

pocket. yoge:shi’ or yogé:shi’. hadgeshi:go:h
in his pocket. (*-0keshr-)

point (noun), raised portion between notches.
0:no’sgi:’. (*-hno’skar-)

point (verb). For example: o’wahdzadé it
pointed. dawahdzadé& it pointed there.
wa’6hdzadé she pointed. (*-ahtsaté-)

point in a certain direction. For example:
ha:gata® he points it that way.
hewagegahdoh I'm pointing it that way.
o’gwagahdé’ 1 faced you (pl) toward it.
(*-kaht-)

point out to someone. For example:
wa:go:wo:tas he pointed it out to me.
0’goyo:wo:tas I pointed it out to you.
wabwoyo:tas they pointed it out to him.
niowéno:woda:nizh what they pointed out
to them. dasgo:wotas! point it out to me!
égyo:wotas I will point it out to you (pl).
(*-6hwatani/hahs-)

point out, set a time or place. For example:
ago:wo:n I've pointed it out, set a time or
place. waowodé® he pointed it out.
waéno:wo:dé> they pointed it out.
éjo:wodé> we will appoint it. niéné:wo:n
what they appointed. hé:no:wo:dé’ they will
appoint a date. niaéwo:n how he has
appointed it. ga:6wo:n she has pointed it
out. (*-6hwat-)

pointless, no use. ka’go:wa:h. (*kha’kowa:h)

poison (verb). For example: gojan6’o6h she's
been poisoned. wa’agoja:n6’k it poisoned
her. honéjand’s it poisons them. esajand’k
it poisoned you. waondja:nd’k it poisoned
them. &yagoja:nok it will poison her.
(*-atyand’-) Also deshagoyésdani:h he has
poisoned her. Literally he has mixed it for
her. (*-yehstani/é-)

poison ivy (Rhus radicans). go’éné:hda:ne’.
(*-a’€énérahtahne-)

poison ivy, get. For example: aga’éné:’6h I've
got poison ivy. (*-a’€&nér’-)

poison sumac (Rhus vernix). gotgd’di:’s.
(*-atko’tara’-)

poke  milkweed  (Asclepias  exaltata).
gagisgwi’do:ta’. Literally pig hanger.
(*-kiskwi’tot-)

poke the fire. da:jisdé’gat he poked the fire.
€hséjisdo’gat you'll light a fire, strike a
match. (*-tsisto’kaht-)

poke with a fork. For example:
€éhséhsigwéo’gat you will poke it with a
fork. (*-hsikwaro’kaht-)

poke with one's finger. For example:
waéyé’nyo’gat I poked him with my finger.
a:keyé’nyo’gat I might poke her or them.
(*-&’nyo’kaht-)

poke. For example: agé’gahdoh I've poked it.
(*-0’kaht-)

pole on one's back, have. For example:
ho’énogéhde:t he has a pole on his back.
(*-a’énakehtet-)

pole standing upright. wa’é:no:t. (*-a’¢not-)

pole, new. For example: agd’éné:se:’ I have a
new pole. (*-a’énase-)

pole, stick. 6égahsa’. (*-hékahs-)

pole. 0’°é:nd’. (*-a’én-)

policeman. shagoye:né:s. Literally he grabs
people. shagodiye:nos policemen. Literally
they grab people. (*-yeno-)

polish. deyésdi:te’dahgwa’. Literally people
use it to make it shiny. (*-starathe’tahkw-)

polliwog, tadpole. o’Ségwahdis. (*-’syokwah-
tihs)

ponder, deliberate. dewagya’déwehdoh I'm
pondering. do:diydA’dowe:hdéh they’re
pondering. o’tgya’do:we:t 1 pondered it.
o’jagwaya’do:we:t we pondered it
o’tadiya’do:we:t they pondered it.
(*-ya’towe:ht-)

pool hall. da:diji:wé’dayéo’geh. (*-tsihwé’-
tay€-)

pop or parch corn. For example: yodéhso:’
she's parching corn. agadéhsé’ I've parched
corn. wa’6déhsé:> she parched it.
wa:déhso:’ he parched corn. (*-at€hso-)

pop up, bounce, hop up. For example:
ohdadaio:h it's hopping up. o’wahdadaih it
popped up, bounced. o’gahdadaih I hopped
up, started from fright. (*-ahtatahih-)

pop, burst. For example: ohdadogwéh it has
popped, burst. to’wahdado:go’ it popped.
(*-ahtatoko-)

popcorn (Zea mays everta). wahdadogwas.
Literally it pops. tgwéhdi:é:’
wahdadoégwas red popcorn (*-ahtatoko-)

popcorn. oné:hsdhgwa’ or oné:hséhgwa’.
(*-néhé&sohkw-)
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poplar (Populus sp). oné’gi:’ or oné’ki:’.
gand’gi:’ hoop in hoop and javelin game.
(*-no’kar-)

porch, hut, shed, roof. wasgwa:de’.
(*-askwate-)

porcupine quill. ohé’da’. (*-nhe’t-)

porcupine. gahé’da’. (*-nhe’t-)

pork. gisgwi:s o’wa:’. Literally pig meat.
(*kiskwis o’wahra’) Also gisgwisgé:o’.
Literally dead pig. (*kiskwiské&ha:”)

possession become good. For example:
agawiy0’he’6h mine has become good.
(*-awiyo’he’-)

possession become new. For example:
agawasé’he’oh I've gotten a new one.
(*-awase’he’-)

possession of evil power. gawéno’dashi’.
(*-wéna’tahshr-)

possession, new. For example: agawase:’ mine
is new. (*-awase-)

possible eventually. de’ogweny6:s°6:” it wasn't
possible eventually. do:digwény6s’6:’ they
weren't eventually able to. (*-kwenyos’-)

possible, be able, beat (in a contest). For
example:  ogwe:nyo:h it's  possible.
agegwe:nyo:h I'm able (to do something).
o’gegwe:ni’ I'm able, I can. égegwe:ni’ |
will be able. o’gagwe:ni’ it was able.
égagwe:ni’ it can do it. a:gagwe:ni’ it
should be possible. wa’aknigwe:ni’ we (du)
were able. éogwe:ni’ he will be able.
aedwagwe:ni’ we (in pl) should be able.
da’agegwe:ni’ | can't do it. niyogweny6:h
how it's possible. niyagwagwényosgwa’
how much we wused to be able.
da’a:gagwe:ni’ it wouldn't be possible.
da’agagwe:ni’ it wouldn't be possible.
né’gegwe:ni’ what 1 was capable of.
do:gwenyo:h it's not possible for him.
do’ogwenyo:h it's impossible.
wadwogwe:ni’ they beat him. o’sgegwe:ni’
you beat me. wa’okigwe:ni’ they beat us.
wa’étigwe:ni’ we beat them.
gowogwenyo:h it's a loser. détgagwe:ni’ it
will relieve it. wa’okigwe:ni’ they beat us.
(*-kweni-)

possum. dzagoyo:dizh. Literally the smiling
one. (*-yoti-)

post (in house construction). gané:sdo:t.
(*-nastot-)

post office. hénotiadoshidényehdahgwa’geh
post office. Literally where they use it for
sending their letters. (*-athyatShshra-
tényehtahkw-)

post standing upright. wa’é:no:t. (*-a’€not-)

post, log. géoda’. (*-rot-)

postpone. For example: dega’néwéhi:’se’ it
postpones it. 0’tga’néwéhi:’t it postponed
it. (*-'ndowerhara’-)

pot holes, holes. oyadenyo’. (*-yatenyo-)

pot, kettle, pail. gano’dza’. gand’dzagé:h in
the pot. gano’dza’é:weh Indian pot, iron
kettle. de’gané’dza’ not a pot. (*-na’ts-)
Also yend’dzodahgwa’. Literally people use
it for standing up a pot. (*-na’tsotahkw-)

potato basket. yenoné’da:hgwa’. Literally
people wuse it to put potatoes in.
knono’di:hgwa’® my potato  basket.
Literally 1 use it to put potatoes in.
(*-ndna’tarahkw-)

potato digger. ganoné’do:gwa:s. Literally it
digs potatoes. (*-nona’tokwat-)

potato soup. onono’da:gi’. (*-nona’taki-)

potato, wild. ononé’da’é:weh. (*-nona’tdweh)

potato. ononé’da’. ononé’da’shé’6h potatoes.
(*-nona’t-)

pouch, pocketbook. gatgwé’da’. (*-tkwé’t-)

poultice, bandage. oyéhsi:’. (*-y&hsar-)

pound corn. For example: agéte’doh I'm
pounding corn. éhse:te’t you will pound the
corn. sete’t! pound the corn! wa’éte’t she
pounded the corn. wa:te’t he pounded the
corn. gaté’doh pounded corn. étse:te’t
pound the corn again. (*-the’t-)

pound wood. For example: agyodagwi:soh
I've pounded the wood. o’gyodagwa:as |
pounded the wood. (*-rotakwaras-)

pour (intransitive). o’wédda’t it poured.
(*-érota’-)

pour (transitive). For example: agéotwéh I've
poured it. 0°gédto’ I poured it. Ehséoto’ you
will pour it. wa’éoto’ she poured it. waéoto’
he poured it. (*-érotho-)

powder, ashes, dust. 0’gé:’ (*-a’kéhr-)

powder, coarse; grit. ohdonyo’shi’.
(*-ahtonyd’shr-)
power, strength. ga’hasdesha’.

hadi’hasdéshiigo:h it is in their power.
(*-’hastehshr-)

practice, train. For example: dé:néshi:nye’
they've practiced. dé:noshi:nyeh they
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practice. o’ténodshi:nye:’ they practiced.
(*-asharanye-)

pray. For example: o’gadénd:yé:” 1 prayed.
wa:déno:yé:” he prayed. wa’odénd:yé:” she
prayed. (*-atrénayé-)

prayer, request, hope. addiSohgwa’shi’.
(*-atohisyohkwa’shr-)

preach to someone, talk to someone. For
example: geta:has I'm talking to someone,
preaching. héwaéditi:ni:h they are talking to
them. waowdoditahas they talked to them.
ketéi:nih I preach to them. édowdditahas
they will preach to them. wa’agota:has she
talked to her. (*-tharani/hahs-)

preach. hadéti:nih preacher. Literally he
preaches. agadéti:nith I'm preaching.
(*-atétharani/hahs-)

precious, expensive, difficult. gano:6’. akno:6’
I'm wunable to do it. nigano:6° how
expensive it is. héyono:6’ as much as it can.
dwakno:6> I'm  lacking,  deficient.
dawakno:6’ I'm lacking it. dayonod’ it was
lacking. wa’onod’ it couldn't be done.
(*-nord-)

predict future from excrement. For example:
waé dawéno:wa:dé’. Literally he pointed
out excrement's word. (*-i’tawénohwaté-)

preferably, instead. sa’gwah.

pregnancy, unplanned. For  example:
gowiyishé:nyo:h she has an unplanned
pregnancy. (*-wirashéni-)

pregnant. de’dzagoya’dosga’ah she's pregnant.
Literally it's not just her body any more.
(*-ya’toska-) Also deyéya’da:ne:t she's
pregnant. Literally she has something added.
(*-ya’tanet-) Also yene:0h she's pregnant.
kne:6h I'm pregnant. (*-ner-) Also
yeshé:wane:6h she's pregnant.
(*-shehwaner-) Also goya’dayé:de:t she's
pregnant. Literally her body shows.
(*-ya’tayétet-)

Preparation Dance. yo6daja’dasonya’ta’.
Literally they make themselves ready.
(*-atatya’tasyonya’t-)

prepare a medicine ceremony. For example:
hodéh$o:nizh he's preparing the medicine
ceremony. (*-atréhshroni-)

prepare corn for hominy. For example:
ye’néyosdo:nih she's preparing corn for
hominy. (*-’néyostoni-)

prepare for Midwinter. For example:
hadiné’yahs§6:nih they're preparing for
Midwinter. (*-n€’yahsroni-)

prepare for things. For example: godéhsa’hd’
they are ready for things. (*-atehsa’ho-)

prepare husks for braiding. For example:
hadinonyo:ta’ they're preparing the husks
for braiding. ond:nyo:n the husks are ready
for braiding. (*-noryot-)

prepare soil for planting. watéhdo:ni:h soil
prepared for planting. ho’gatehdo:ni’ |
prepared the soil for planting. (*-athehtoni-)

prepare things. For example: 0’géh§onya:no:’
I prepared things, got things ready.
wa:h§onya:no:> he prepared things.
€hséh§onya:né:> you will prepare things.
(*-hsronyahno-) Also waénédéhsonya:no:’
they got things ready. sadéh§onya:no:h! get
things ready! étésadéhSonya:no:’ they will
get you ready there. ésnyadeh§onya:no:’
you two will prepare things.
(*-atehsronyahnd-)

prepare to do something. For example:
waéndja:’te’t they got ready to do it,
prepared for it. (*-atyera’the’-)

prepare to run. For example: dwagéniahgwéh
I'm ready to run. ténidhgwas he's preparing
to run. dagéniihgo’ 1 prepared to run.
dayénidhgo’> she prepared to run.
daéniihgo® he prepared to  run.
(*-énirahko-)

prepare, create something. For example:
0’gadehso:ni’ I prepared, created
something. wa:deh§6:ni’ he prepared,
created something. waénddéh§o:ni’ they
prepared, created something. (*-atehsroni-)

prepare, get ready. For example: agadehsa’oh
I'm prepared. sgadéhsa’6h I'm ready again.
sadéhsa’6h? are you ready? snyadéhsa’6h?
are you (du) ready? swadéhsa’6h? are you
(pl) ready? hodéhsa’6h he’s ready.
honddehsa’6h they are ready. wa’ddes’a:’
she prepared it. waénodés’a:’ they prepared
it, got it ready. wa:yades’a:’ the two of
them got ready. €hsades’a:’ you will get
ready. éwogadéhsa’d:6k I'll continue to be
prepared. wadéhsa’6h it is ready.
nionodéhsa’s:je’ how they are ready.
waosadés’a:”> they got you ready.
dadsadés’a:’ they got you ready here.
niodehsa’6h what he has prepared.
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deyagodéhsa’6h she has prepared it.
nionédéhsa’6h how ready they are.
(*-atehs(a)’-)

present, be. For example: gya’da:de’ I'm there.
yeya’dade’ she's there. haya’dade’ he's
there. taya’dade’ he is  there.
wadiya’da:de’ they are there. S$a’da:de’
who you are. (*-ya’tat(e)-) Also égéojé’se:k
I will be continue to be present. tégéojé’se:k
I will continue to be present there.
tségéojé’se:k  when Tl be present.
a:géoje’se:k I should be present. (*-&ho-)

present, in place; be at a certain level or
distance. For example: ga:de’ it's in place,
it's hanging down. nitga:de’ as far as it is,
how high it is. nétga:de:k how far it will be,
at what level. n6’dedwade’ between us.
tiga:de’ it's different. (*-t(e)-)

President of the United States.
Hané6daga:nyas or  Handédaga:nyas-
go:wa:h. (*-natakari-)

president. hanodaga:nyas. Literally he
destroys towns. (*-natakari-)

press down, hold down. For example: hado:is
he presses it down. akdé:4g6h or agé:agoh.
I'm pressing on it, holding it down. sdo:ak!
hold it down! a:kdéd’ he could hold me
down. (*-(t)ohrak-)

press together, squeeze. For example:
o’gahjiyé:ak I pressed it together, squeezed
it.  wathjiyé:dk  he  squeezed it.
(*-ahtsiyohrak-)

pretense, imitation, artificial, be. a:we:t it's
artificial, imitation, a pretense. (*-et-)

previously, from an earlier time. gwa’hoh.
(*kwa’hoh)

prey on one's mind. For example:
ésaénddahe’s it will prey on your mind.
(*-réndtarhe’-) Also wa’ago’nigoétgé’t it
preyed on her mind. (*-’nikohetké’-)

price go up, become difficult. 0’gan6d’he’t it
became difficult, the price went up.
(*-nor6’he’-)

price or story be a certain way. nigagéo’dé:h
how the story is, what the price is.
nigagéd’dé:s how the stories are, what the
prices are. (*-karo’té-)

price, full or proper. tgagi:ye:i’ the full price,
the proper fare. (*-karayeri-)

price. niyogé:’ how much the price, how much
the fare. (*-kar-)

pricker. o:yowé:’. (*-hyowér-)

priest, Catholic. da:yahso:ta’. Literally he
makes a cross. (*-yahsot-)

priest, minister. hadzé:sda:ji’. Literally the
black one. (*-ts€hrastatsi-)

princespine (Chimaphila umbellata).
onahde:sos or onéhde:sos. Literally long
leaves. (*-nrahtes-)

proceed with one's family. For example:
gatwiji:ne’ I'm going along with my
family. (*-athwatsirine-)

progress of the year. niwadoshi:ne’s how the
year is progressing. (*-atoshrine-)

prompter. hodi:watgaéo’. Literally he's
watching the text. (*-atrihwatkaharo-)

propane. yodéga’dahgwa’ osé:nd’. Literally
fire-making smell. (*-ateka’tahkw-)

proper, right, complete. For example: tgaye:i’
in fact, indeed. hegaye:i’ in fact.
ha’degaye:i’ it's enough. da:’degaye:i’ it
isn't enough. hegayéi’go:wa:h in a big way.
detSe:i’? are you all right again?
wa’ogwaye:ih we met. o’tgaye:i’ it came
true. de’tgye:i’ I don't make sense.
dodagaye:ih it went back to normal.
ho’tgaye:ih it became normal. detgye:i’ I'm
all right again. de’tadiye:i’ they don't think
right. tgaye:i’jih very truly. (*-yeri-)

property, become someone's. For example:
éyagowéste’t it will become hers.
(*-awéhsthe’-)

property, real estate, garden. For example:
watgwé:&’ garden. dwatgwé:é’ the garden
there. agatgwé:é” my property, real estate,
garden. gotgwé:& her property, real estate,
plot. (*-atkwé&hrar-)

property. gandgeshd’. (*-nakrehshr-) Also
agashénonyashi’ my property.
(*-ashénodnyahshr-)

propose something. égi:winyo6’t I'll propose it.
(*-rihwiny0’t-)

prostitute.  godadatgéo’. Literally  she's
peddling herself. (*-atatatkehro-)

protect, watch over, take care of. For
example: dewényadd’ it's protected.
deyokiyé’nyado’ they're protecting,
watching over, taking care of us.
déshagoné& nyadé:’ they will protect them.
(*-€’nyato-)

protrude through an opening. dewad’ha:’ it
protruding through an opening. (*-a’har-)

1
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protruding eyebrows. da:gahgwéohse:sos he
has protruding eyebrows.
(*-kahkweCohses-)

protruding rocks. ga’sgweodd’ standing rocks.
tga’sgwe:odo’ in the rocks there.
(*-’skwaroto-)

prove. o’giaiwagwéniyo’he’t it proved it.
(*-rihwakwéniyo’he’-)

provide for somebody. For example:
é:hsegé:yatas you will provide it for him.
hagdgé:yadanich he has provided it for
them. (*-ké&hyatani/hahs-)

provide, let go of, release. For example:
o’ga:tga’ 1 provided it. éga:tga® 1 will
provide it. €hsa:tga’ you will provide it.
o’kéyatga’ 1 provided them. &é:6tga’ he'll
provide it. do:daga:tga’ I might provide it.
gjo:tga’ she will provide it. téndtga’was
they provide it. éténotga’ they will provide
it. wa’dkiya:tga’ we released them.
éyagwatga’ we'll provide it. sheyatga’wéh
where you have left them. waéwéno:tga’
they let him go. shogwatga’wéh he has left
it for us. niétga’wéh what he has provided.
sayétSiya:tga’ you are released.
sabweéno:tga’ they released them again.
étséyatga® you will release them.
éshowotga’ they will release him again.
de’showotga’wéh they haven't released
him. heagoyatga’wéh he has left them
there. (*-atka’w-)

pry something. For example: agéshéaoh I've
pried it. seshé6:ah! pry it! (*-shohrahr-)

puckered, shriveled. deyotSi’sgwe:h it's
puckered, shriveled. (*-tshi’skwe-)

pudding, mush. ojisgwa’. gajisgwa’e:’
ojisgwa’ ballplayers' mush. (*-tsihskw-)

puffy or bulging eyes. deyogad’gwao’.
(*-kaho’kwaho-)

pull out, haul away. For example: ganéhgwih
it's hauling it out. aknéhgwi:h I've hauled it
away. wa:dinéhgwi’ they hauled it.
hadinéhgwis they haul it. (*-néhkwi-)

pull someone's arm out. For example:
o’shagodinéshadahgo’ they pulled her arms
out. (*-né€shatahko-)

pull up root. For example: édwakdeodago’
we'll pull up the root. (*-ktehrotako-)

pull up something, uproot. For example:
hodi:nyoda:gwéh they've pulled it up (a
tree by the roots). édwa:nyodago’ we will

uproot it. wa:di:nyodago’ they uprooted it.
ha:ga:nyodagwé:ok it should be uprooted
there. (*-hnyotako-)

pull, drag, ride. For example: ha’se’ he's
dragging it. égé’se:’ I'll drag it. 0’ga’se:’ it
dragged it. wa’dge’se:’ she drove me.
waodge’se:’ they drove me. agé’se’s I'm
riding around. hodi’se’ they’re riding.
ésa’se:’ you will ride. wa’dgwa’se:” we (pl)
rode it. 6:sawage’se:’ 1 should ride again.
(*-(i)’sr(e)-) Also ha’$dés he's dragging it,
pulling it, driving a car. agé’Sé:h I've
dragged it, I've been driven. (*-(i)’sro-)

pull. For example: tajé:twas he pulls it this
way. hewajé:twas it pulls it that way.
dwagajé:twéh I've pulled it. daydjé:to’ she
pulled it. dasajé:toh! pull it! wa’gjé:to’ she
pulled it. (*-atih&tho-)

pulse. deyohgwa’ it throbs, pulse. Literally it
lifts. (*-hkw-)

pump oil. tga:négwaoh it's pumping oil.
(*-hnokwaho-)

pumpkin (Cucurbita pepo). o:nyéhsowa:néh.
Literally big squash. (*-hny6hsowané-)

punch, awl, pick. y6’gahdahgwa’. Literally
people pierce with it. (*-a’kahtahkw-)

punish several people. For example:
o’ké:wahda:né:’ 1 punished several people.
(*-hewahtahno-)

punish. For example: ké:wahdoh I've punished
her. o’ké:ewat I punished her. éowoewat
they will punish him. (*-hewaht-)

pupil of  the eye. odaga’dahgoh
(*-ataka’tahkw-) Also osdéo’gwa’. Literally
bead. (*-staro’kw-)

purely, only. adsga’ah only, purely, nothing
but. heyaosga:’ah the only thing. (*-oska-)

purple, dark color. ohséhgwaji:h.
(*-ahsohkwatsi-)

purple, dark red. o’shéa’é:’. Literally the color
of scoke. (*-’shera’€-)

purple. deyohsohgwa’se:’. Literally double
color. (*-ahsohkwa’srer-)

pus. otgéhsi’. (*-atkéhsr-)

push up to a certain point. For example:
wa’ao’is it pushed it up to a certain point.
(*-0’ihst-)

push, move along. For example: akisdoh I've
pushed it. gaista’ it pushes it along. wa:di:s
they moved it along. sa:di:s they moved it
back. dashis! move it closer! pass it! ho’shis
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move it away! d4o6isdo:je’ he's pushing it
along this way. (*-hihst-)

push, shove. For example: dawahdzaé&$o:’ it
shoved repeatedly. (*-ahtsar6’sro-)

push. For example: éka:wiit I'll push it.
(*-(&)hawit-) Also deyagohda:’ she was
pushing. (*-ahtar-)

pushy, be. For example: haya’daista’ he's
pushy. Literally he pushes people.
(*-ya’tahihst-)

put a basket on one's back. For example:
wa’agwa’ashigéhda:t we (ex pl) put
baskets on our backs. (*-’ahshrakehtat-)
Also waénot’ahSoda:ah they put baskets on
their backs. (*-at’ahshrotar(a)h-)

put a boat in the water. For example:
hosa:di:6yoh they put the boat back in the
water there. (*-howoh-)

put a clasp together. For example:
o’tknd’sgid:’hodé’ 1 put the clasp back
together. (*-no’skara’hotr-)

put a diaper on someone. For example:
égo’Sodi:&’ I'm going to put a diaper on
you. (*-’syotarahr--)

put a hook in the water. For example:
de’shosd6’$§66h he doesn't have his hook in
the water yet. (*-st6’shroh-)

put a pot on to boil, cook. For example:
gano’dzo:t something boiling in a pot.
Literally a pot is standing. gané’dzo:dak
something that has been boiled. Literally a
pot was standing. éhsno’dzo:dé you will
put the pot on to boil. hodiné’dzo:t they're
cooking. aknd’dzo:t I've put the pot on the
fire. (*-na’tsot-)

put a support or cushion under. For example:
agégé’sahgoh I've put a support under it.
hagé’sihgwa’ he's putting a support under
it. (*-k&’srahkw-)

put a vehicle up or over. For example:
héosa’séhdawé:n they'll put your vehicle
up. (*-’srehtawéhét-)

put around someone's neck. For example:
agihjéh put around someone's neck.
waéhja:k I put it around his neck, lent a
name from my clan to someone from
another clan. (*-ihty(ak)-)

put aside, set aside (to save or discard). For
example: hénohdi:s they put it aside.
haohdahoh he has put it aside. sohda:ah!
put it aside! (*-ohtar(a)h-)

put away, store. For example: agade:wa:t ['ve
stored it. wadé:wa:t what has been saved or
stored. hadé:wata’ he's storing it
waénodé:wade>  they  stored it
sayode:wa:dé® she put it away again.
sadé:wadéh! put it away! €é:nodé:wadé’
they'll put it away. honode:wadaje’ they
were putting them away. (*-atehwat-) Also
0’géhséno:ni’ 1 stored it, put it away.
wa’agwahséno:ni’ we stored it.
wa’éhséné:ni’ she stored it. wa:dihsénd:ni’
they put it away, stored it. (*-hs€noni-)

put away, store. For example: hadé:watha’
he's storing it agade:wa:t I've stored it.
sadé:wadéh! put it away! (*-atehwat-)

put bandages on oneself. For example:
éydjéhsa:o’ she'll put bandages on herself.
(*-atyé&hsararo-)

put between. For example: hawéti:s he puts it
between. agaweta:héh I've put it between.
o’gawetazah I put it  between.
(*-awethar(a)h-)

put butter on. For example: éswiSyohga:’ you
will put butter on it. (*-wisrohka-)

put down a bet, gamble. For example:
do:dicy&> they are betting, gambling.
dédwa:yé:’ we'll put down a bet. o’tadi:yé:’
they played cards, gambled. (*-yé(t)-)

put down a mat. For example: agi:sga:’ I've
put down a mat. (*-iskarar-)

put down something to sleep on. For example:
égénisga:& I'll put down something for me
to sleep on. 0’génisga:&’ 1 laid it down to
sleep on. (*-éniskarar-)

put down tobacco for someone. For example:
éshadiyé’gwayéos they'll put down tobacco
for it again (referring to a meeting of the
Little Water Society). (*-y&’kwayéni/hahs-)

put down, set down. For example: hayéd’ he
puts it down. ga:yé’ it is there, set down.
de’ga:yé’ it's not there, it's missing. jo:yé” it
is there. i:jé:h! set it down! hega:yé’ it's
been put there. égayé:da’k it will be
continue to be present. éodiyé:ok they will
be putting it down. tgayé:dak where it had
been. wa:di:yé:> they put it down. éhsyé:’
you will set it down. dadwoyé:* he set it
down for him. sga:yé& it's lying again.
égayé:da’k it will be continue to be there.
éodiyé:ok people will be putting it down.
da’détgayé’ there's nothing like it. (*-y&(t)-)



English — Seneca Dictionary 131

put  heads  together. For  example:
waénoda:négé:n6:’ they put their heads
together. (*-atahanekéno-)

put in a pipe. For example: hénowéo’doda:as
they're putting in a pipe.
(*-awero’totar(a)h-)

put in a stick. For example: o’ta’wasda:ah he
put in the stick. (*-’wastar(a)h-)

put in one's mouth. For example: wa:deho:dé’
he put it in his mouth. wa’6dehé:dé’ she put
it in her mouth. éhsadeho:dé’ you'll put it in
your mouth. (*-atenhot-) Also wa:dihé:to’
they put it in their mouth. (*-nhotho-)

put in order, straighten. For example:
odagwaihso:h it's been straightened, put in
order. o’kdagwaihsi’ I straightened it, put it
in order. (*-takwarihs-)

put in place. For example: o’gya’dada:t I put it
in place. (*-ya’tatat-)

put in the fire, burn. For example: ago:twéh
I've put it in the fire, burned it. (*-6tho-)

put in the hand. For example: o’johdzi:k she
put it in her hand. 6sa:hdzé:k he put it in his
hand again. (*-ahtsarahkw-)

put in the oven, bake, roast,. For example:
wa’dde’sgo:dé’ she baked it, put it in the
oven. wadé’sgo:n it's been baked, roasted.
wadé’sgo:dak it was baked. éhsade’sgo:dé’
you’ll roast it. (*-ate’skot-)

put in water. For example: agooh I've put it in
the water. i:go:s I'm putting it in the water.
€éhsoh you will put it in water. héhsoh you
will put it in water there. i:soh! put it in the
water! €yo6:0k it will be put in the water.
waoh he put it in the water. (*-oh-) Also
héd’sgodh he has put it in the water there.
éhsé’sgoh you will put it in water.
(*-’skoh-)

put in. For example: héda:as he's putting it in.
agodahéh I've put it in. 0’godé:h I put it in.
soda:ah! put it in! waéndéda:ah they put it
in. waddii:h he put it in it. wa’agéda:ah she
put it in. (*-6tar(a)h-) Also agaya’doh I've
put it in. hésa:ya’t! put it in there! (*-aya’t-)
Also é:ya’nohda:ah he'll put you in.
(*-’nohtar(a)h-)

put kegs in. For example:
sa:di’nohgodanyohso:> they put the kegs
back in. (*-’néhkdtaryohso-)

put oil in water. o’ga:noh it put oil in the
water. (*-hnoh-)

put on an act, make oneself a mark. For
example: o’gat§ano’t | made myself a mark,
put on an act. (*-athyana’t-)

put on an apron. For example: égéni:no:dé’ I'll
put on an apron. (*-énihnot-)

put on one's back. For example: wa:tgehda:t
he put it on his back. hénotkehda:sgwa’
they used to put it on their backs.
(*-atkehtat-)

put on one's necktie. For example:
dégatenyeodé’ I'll put my necktie on.
(*-atenyarot-)

put on oneself. For example: o’ga:té’ I put it on
me, e.g., on my shoulder. (*-ath(e)r-)

put on overshoes, rubbers. For example:
desé:hdahgwane:déh! put on  your
overshoes, rubbers! (*-€rahtahkwanet-)

put on something’s back. For example:
wa:gehda:t he put it on its back. (*-kehtat-)

put on the end of a pole. For example: yo:a’
it's on the end of a pole. 0°g6aé’ I put it on
the end of a pole. (*-ohar-)

put on top, appoint. For example: agégé:ya:t
I've put it on top, appointed it. é6digé:yade’
they will appoint it. (*-kéhyat-)

put one's berries in, can them. For example:
agida:yodahoh I've put my berries in,
canned them. (*-atahyétar(a)h-)

put one's boats in water. For example:
saénotoyohso:’ they put their boats back in
the water. (*-athGyohso-)

put one's finger through an opening. For
example: 0’gé&nyod:got 1 put my finger
through an opening. (*-& nyokoht-)

put one's hand on something. For example:
agénis’6hda:e’ I've put my hand on it.
(*-€nis’ohtaher-)

put one's hat on. For example: hodihigwi:oh
he has put his hat on. (*-atiChikwarahr-)

put one's legs down. For example:
0:dagatSinéhda:né:’ I might put my legs
down. (*-atshinéhtahno-)

put one's shoulder next to something. For
example: o’gé:néhsawéhtazt 1 put my
shoulder next to it, hugged the wall (to avoid
detection). (*-éhnéhsawéhtat-)

put one's voice in. For example: égwénodda:ah
I will put my voice in. (*-wénotar(a)h-)

put oneself between. For  example:
héaya’daweta:hoh he's between them there.
(*-ya’tawethar(a)h-)
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put  oneself between. For example:
ho’wéndja’dawéti:h the women put
themselves between. (*-atya’tawethar(a)h-)

put oneself in a place. For example:
o’gadado:nya’t 1 put myself there.
(*-atatonya’t-)

put oneself in something. For example:
éhsadadé’ you'll get in it. (*-atatr-)

put oneself in water, drown oneself. For
example: hodade’sgéoh he has drowned
himself. Literally he has put himself in the
water. (*-atate’skoh-)

put oneself on something. For example:
o’gadaja’te: 1 put myself on it
o’wadaja’te:’ it got on there.
(*-atatya’th(e)r-)

put out a fire. For example: agd’swahdoh I've
put out the fire sa’swat! put out the fire!
turn off the light(s)! héné’swata’geh fire
department. (*-a’swaht-)

put shoes on. For example: dewagé:hso:oh I've
put my shoes on. o’tgézhso:we:k I put my
shoes on. (*-€rahsor(ek)-)

put someone out (in a game). For example:
o0:woya’dohda:ah he might put him out.
(*-ya’tohtar(a)h-)

put something before someone. For example:
hagéinizh he has put it on something for
them, put it before them. (*-hrani-)

put something in something. For example:
gae’ it's in it. i:ga:’ contents, what is in
something, what is included. ho:e’ he has
put it in. 0°gé’ I put it in it. wa’e€’ she put it
in it. wa:é” he put it in it. iséh! put it in!
éhsé’> you'll put it in it. hodiydje’ they're
putting it in there. égé:je’ it will be in it.
égi:jé’se:k it will be included. nd’degi:je’
it is lying about. ni:ga:” which one. (*-r-)

put something on something for someone. For
example: wa’akia’dé® we put it on it for
them. (*-hra’té-)

put something on something. For example:
ha:eha’ he puts it on it. ake:” I've put it on
it. ga:e’ it's on it. éshé&> you'll put it on it.
0’ké&’ I put it on it. wa:é he put it on it.
wa’éé’ she put it on it. sga:e’ (used in
counting from 11 to 19, 21 to 29, 31 to 39,
etc.). Literally it's on it again. ga:aje’ it was
along on it. éodié’ they will set it up there,
put it. detaeha’ he puts it on there again,
thereupon. go:e’ she has it on her. (*-h(e)r-)

Also 0’ky®’ I put it on it. wa’éd’ she put it
on it. (*-hyo-)

put something over something. For example:
goda:as I'm putting it over it. agédahoh I've
put it over it. yoda:héh it's over it. 0’godii:h
I put it over it. waodi:h he put it over it.
(*-otar(a)h-)

put sugar in water. For example: éhsid:noh you
will put sugar in the water. (*-ranoh-)

put the blame on someone. For example:
wa:gi:wa’is he put the blame on me.
(*-rihwa’ihst-)

put the body on one's back. For example:
wa:ja’dagehda:t he put the body on his
back. (*-atya’takehtat-)

put things in the fire, burn things. For
example: o’gotwahso:’ 1 put things in the
fire. (*-6thwahso-)

put things in. For example: wabdanyohso:’ he
put things in. saénddanyo6hso:’ they put
things back in. (*-6taryohso-)

put things on something. For example: wa’é:o’
she put things on it. (*-hro-)

put things on. For example: éhséonyo:’ you
will put them on (*-hrényo6-)

put through an opening. For example:
agogohdoh I've put it through an opening.
(*-0koht-)

put tobacco in one's mouth. For example:
hojé’gwahé:n he has put tobacco in his
mouth. éhsajé’gwaho:dé’ you'll put tobacco
in your mouth. (*-aty&’kwanhot-)

put together, attach, add onto. For example:
aga’ho:n I've attached something to it.
0’ga’hodé 1 attached something to it.
ha’hé:ta’ he's attaching it, putting it
together. wa’agwa’ho:dé> we attached it,
applied it. hey6’ho:n it is connected there.
éséjihnya’h6:dé’ we will add it on.
éhsa’h6dé’ you will add something to it.
héshéno’ho:dé’ they will take over there.
(*-a’hotr-)

put together, construct. For example:
deyé:nya’kés she's putting it together.
dewage:nya’kéh I've put it together.
dégé:nya’ka’ I'll put it together.
(*-hnya’kh-)

put together, stick together, tie together. For
example: deyoyd:dgoh it's put, tied, stuck
together. o’tgyo:ik I put, tied, stuck them
together. (*-(i)yohrak-)
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put together. For example: dewagid’me:gé:h
I've put them together. déowodii’ne:gé:’
they'll put them together, arrange a
marriage. (*-ra’neké-) Also
dewagi’négésdoh I've put them together.
(*-ra’neké&hst-)

put up a pole. wa’énéda:doh hanging pole.
Literally pole that is put up. (*-a’€natat-)

put up a rope. For example: agyohgi:dadoh
I've put up a rope. (*-rohkaratat-)

put up a tree. For example: agati:it my tree.
hoti:it his tree. hondta:it they put up a tree.
éwogati:ida’k my tree will always be there.
(*-athrahit-)

put up or over. For example: hawé:ta’ he's
putting it up, putting it over (for example,
pitching hay). agawé:édoh I've put it up, put
it over. o’gawé:n I put it up, put it over.
(*-aw€hét-)

put up, put in place. For example: akda:doh
I've put it up. (*-tat-)

put water in. For example: o:ne:ga:’ there's
water in it. ha:negaha’ he puts water in it.
waznega:&> he put water in it. éhsnegaé
you will put water in. (*-hnekar-)

putrid, rancid, rotten, spoiled. otgé:h it's
putrid, rancid, rotten, spoiled. (*-atkré-)

putrify, rot. otgé’6h it's become rotten.
wa’o:tgéh it putrified, rotted. (*-atkré’/h-)

puzzle somebody, stump somebody. For
example: godi:wawa’se:h she's stumped.
(*-atrihwawa’s(e)-)

pygmy, the little people, elf, dwarf. dzogi:o’
or dzo’gi:6’°. (*tsokarahd’)

-Q-

quail, bobwhite (Colinus virginianus).
géhgwai’. (*kohkwari’)

Quaker Bridge, New York. (Town destroyed
by the Kinzua Dam.) Ha’deyoya:ya’kdéh
or Joya:ya’kdoh. Literally it's been made to
cross there. (*-yahya’kt-)

quarantine, restrict. For example:
waosahjawé:d&  they restricted you,
quarantined you. (*-ahtyawérétani/é-)

quarrel. For example: de:yadas’as they (du)
quarrel. déknyadas’a:’ they (fem du) will
quarrel. (*-atas’-) Also honddiha:’ they are
quarreling.  wa:yadiha:&> they (du)
quarreled. (*-atirhar-)

quart. gashé’dich quart. Liferally jarful.
sgashé’di:h one quart. degashe’di:h two
quarts. séh nigashe’dich three quarts.
(*-she’ti-) Also gan6:tSizh. Literally small
basketful (*-notshi-)

Quavering (a ceremony). Yéioda:’ta’ or
yi:oda:’tha’. Literally they make the words
tremble. (*-rihwota:’t-)

queen. yegowiahgo:wa:h. (*-korah-)

quick-tempered. For example: hond’kwé:h
he's quick-tempered. (*-na’khwé-)

quilt block. éisda’. (*-rihst-)

quilt. ga:nya’kad’. Literally things put together.
(*-hnya’khaho-)

quit, stop doing something. For example:
agénihé&’ I've quit. goni:hé’ she has quit.
séni:hé’? have you quit? hénihéd’ he quits.
sénihés’ you quit. o’génihé:’ 1 quit.
o’wenihé:’ it quit. éwénihé:> it will quit.
wa’énihé:’ she quit. sawénihé:’ it stopped
again éhsénihé:> you have to quit.
a:hséni:hé:> you should quit. séni:hé:h!
stop doing it! Aénénihé:’> they might quit.
dodagéni:hé:’ I quit, backed out. (*-énirhé-)

quiver (for arrows). ga’da:shi’. (*-’tarashr-)

quiver, start to move. deyoni’e:h it's quivering,
starting to move. o’joni’e:k it quivered,
started to move. (*-ni’e(k)-)

-R-
Rabbit Dance. Gwa’yd:’ Oénd’. (*kwa’yoha’

oréna’)
rabbit. gwa’yo:’. (¥*kwa’yoha’)

raccoon (Procyon lotor). dzo’d:ga’.
(tso’araka’)

Raccoon Dance. Dzo’4:g4” Oéné’. (*tso’araka’
oréna’)

racehorse. gohsa:dés. Liferally one rides on its
back. (*-hsaté-)

radio. wadénota’. Literally it sings. (*-atrénot-)

raft, island. ga:wé:né’. (*-hwehn-)

rag. ohgi’d’. agahgi’4d’ my rag. (*-ahki’r-)

railing, crossbars, saw horse. degayédao’.
Literally wood pieces on it. (*-yétahro-)

railroad (Tonawanda). wadnishiadéhda:’.
Literally earth laid flat (referring to the
ballast). (*-ahonihshratéhtar-)

railroad car. ganéhsi:zyo:h. Literally nice
house. ganohsityo’s  railroad  cars.
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(*-ndhsiyo-) Also ga’séhdi:yo’s. Literally
nice cars. (*-’srehtiyo-)

railroad crew. hadi’sehdayano:wé’shé’oh.
(*-’srehtayanor-)

railroad engineer. ha’séhdayano:we’.
ha’séhdayano:wé’go:wa:h chief engineer.
(*-’srehtayanor-)

railroad track. ga:nyé’éshiadéhda:’. Literally
iron laid flat. (*-hnyd’Ohshratéhtar-) Also
gé:we:déhda:’. Literally wire laid flat.
(*-réwaratéhtar-) Also waoni’geh.
(*-hahoni-) Also waoni’shi’geh.
(*-hahoni’shr-) Also wAabni’shidéhda:’.
(*-hahoni’shratéhtar-)

railroad tracks. gé:wé:déhdéonyo’. Literally
wires laid flat. (*-réwaratéhtaronyo-)

rain (verb). osdédje’s it rains. osdéojo:h it's
raining. wa’osdé:odi’ it rained. éyésdé:odi’
it will rain. (*-staroti-)

rain now and then. wa’6sdédjehso:’ it rained
now and then. (*-star6tyehso-)

rain often. gasdi:no:eh it rains often.
(*-staranohwe-)

rain stop. osdaétwéh the rain has stopped.
o’gasdaéto’ the rain stopped. égasdaéto’ the
rain will stop. (*-starétho-)

rain, cold. osdé:no:h. (*-starano-)

rain, downpour. josdéotwéh. (*-stardtho-)

rain, heavy. o’giasdeowanén the rain was
heavy. (*-starowanéht-)

rain, raindrop. osda:a’. (*-star-)

rain, sprinkle. odésda:deny6:h it's sprinkling.
(*-atestarateni-)

rain, warm. osdé:daié:h. (*-staratarihé-)

rainbow. o’ha:ot rainbow. o’ga’heodé’ a
rainbow formed. (*-’harot-)

rainwater. osdé:gi’. (*-staraki-)

raise a cane. For example: da:da’dishige:sgo’
he raised his cane. (*-ata’tihshrakesko-)

raise a ceremony for someone. For example:
déswoiwahgwé’ they'll raise a ceremony for
him. (*-rihwahkwani/é-)

raise one's arm. For example: sénéshage:sgoh!
raise your arm! swénéshage:sgoh raise your
(pl) arms. (*-€néshakesko-)

raise, lift. For example: agégesgwéh I've raised
it. hage:sgwas he raises it. wa:gesgo’ he
raised it. sege:sgoh! raise it up!
éjagoge:sgo’ it will bring them back up.
(*-kesko-)

raised bread, raised dough. otigwahgwéh.
(*-athrahkwahkw-)

raised place. dayodadahgwé:ok there will be a
raised place. (*-atatahkw-)

rake, fork, spear. gahsigwi:’. (*-hsikwar-)

rake. ye’éohdé:ekta’. Literally people use it to
gather hay. Also ga’éohdé:ekta’. Literally it
gathers hay. (*-’chohterchekt-)

rancid, putrid, rotten, spoiled. otgé:h it's
putrid, rancid, rotten, spoiled. (*-atkré-)

random. téoda:et he did it randomly. (*-et-)

rapids. ga:no:wé’. Ga:nowogo:h in the rapids,
Warren, Pennsylvania. Ga:nowé’geh at the
rapids, Caughnawaga Reserve. (*-hnaw-)

rare (meat). dzotgwéhsi:t. (*-tkwéhsarat-)

rasp, file. ga:né’sgiie’. Literally it has notches
in it. (*-hno’skare-)

raspberry (Rubus sp.).
(*takwa’tarané’)

raspberry, black (Rubus occidentalis).
otoda’kdo’. Literally bent stems
(*-athota’k(e)to-)

rasping stick. ga:né’sgi:’. (*-hno’skar-)

rat. jinohdaié’go:wazh. Literally big mouse.
(*-nohtarir-)

rattle be shaking. For example:
osdéwé’soda’doh it's rattling.
(*-stawé€’srota:’t-)

rattle make a noise. osdawé’sé:ga:h the rattle
is sounding. (*-stawé’sakar-)

rattle. gasdawé’sid’ or
(*-stawé’sr-)

rattlesnake. ohsigwéon or sigwéon. Literally
fork attached. (*-hsikwar6t-)

rattlesnake-root (Prenanthes sp). oshaisda’
odi:nyos or ohsigwéon odi:nyos. Literally
it kills snakes or rattlesnakes. (*-sharist-)

raw meat. o’wa:tkos. (*-’wahratko-)

raw. otgos it's raw. (*-atko-)

razor. yotgostwi’édahgwa’. Literally one uses
it to shave oneself with.
(*-atkosthwi’étahkw-)

reach (with the hand). da:’nyo:dé’ he reached
this way. (*-'nyot-)

reach agreement, approve after discussion.
For example: o’tadiwénd’dizhe’t they
approved the matter after discussion.
Literally  they leaned the  word.
o’tgawénd’dihe’t it was agreed.
(*-wéna’tihhe’-)

dagwa’da:né’.

gasdowé’si’.
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reach out for, grab. For example:
hewagenyitgia:oh  I've  grabbed it.
ho’gényatga:a’ I grabbed it. (*-nyatkar-)

reach out one's hands. For example:
waéné’nya:da:t they reached out their
hands. hésaéné’nyada:t they reached out
their hands again. waowé’nya:da:t they
reached out their hands to him.
waowéné’nyada:t or o’gowéné’nyada:t
they reached out their hands to them.
(*-€’nyatat-)

reach out. For example: ho’gé&nyi:kda’t I
reached out. (*-&’nyarakta’t-)

read, learn, go to school. For example:
gadéyésta’ I'm learning, reading, going to
school. yodéyésta’ she's learning, reading.
hadéyésta® he's  learning, reading.
hénodeyé:sta’ they learn, read.
agwadeyé:sta’ we (ex pl) learn, read.
dwadéyésta® we (in pl) learn, read.
égade:yé:s I'm going to learn, read.
éyagwade:yé:s we (ex pl) will learn, read.
éode:yé:s he will learn, read.
wa’agwade:yé:s we (ex pl) learned it.
jagwadeyé:sta> where we are learning.
tSidwadeyé:sdak when we went to school.
yodéyésta’sho’oh the things they read in
school. aénodeyé:s they would learn.
sade:yé:s! read! learn! ténddeyé:sta’
school.  Literally ~where they learn.
gadeyéstak I learned. (*-atewyést-)

realize things. For example: éswaiwa:hwahso:’
you (pD will realize things.
(*-rihwahaChwahso-)

realize. For example: agi:wa:ahwéh I've
realized it. o’gitwa:aho’ [ realized it.
(*-rihwahaCho-)

really (intensifier). gé’. (*ké’)

really, actually. dogé’6:’. (*toké’6:”)

really, indeed, in fact. waih. (*warih)

really, that’s right. do:gés. (*toké&hs)

really, very much so. agwas or gwas (*akwahs)
Also agwas’6:weh. (*akwahs’6weh)

realtor. hondhsatgés’. Literally he's peddling
houses. (*-nohsatkehro-)

reason why, the. go:wa:h. (*kowa:h)

reason, be the. gaié:nih it is the reason.
(*-rihoni-)

reason, thing, matter, cause, fault. diwa’
cause. 6iwa’geh because of, in the matter of.
6iwa’sho’ or jéiwa’shé’ it's why. hodi:wa’

it's their fault. de’swaiwa’ it’s not your
fault. deyéiwa’ it’s the reason. joéiwa’ the
reason. (*-rihw-)

recently, a short time ago. wa’jih recently, a
short time ago. (*wa’tsih)

reckless. For example: ha$é:éh he's reckless.
hadi¥o:éh they're reckless. hadi¥6ésho’6h
tough guys. (¥-syohé-)

recover (from an illness). For example:
€dz6:do6’ she'll recover. (*-ato’-)

red ant, the Thunderer. hi’né’. (*hi’'no’)

Red House. Jéé’hesta’. Literally stopping
place, depot. (*-hé’hest-)

Red Jacket. Shagéye:wa:ta’. Literally he
wakes people up. (*-yehwat-)

red, dark; maroon. otgw'éhdéi:dagﬁh.
(*-tkwéhtaratak-)  Also  otgwéhdi:ji:h.
(*-atkwéhtaratsi-)

red. otgwéhdi:’é:’ or
(*-tkwéhtara’é-)

reed, flute used in Little Water ceremony.
gano:da’. (*-not-)

referee. hasdéista’. Literally he manages,
arranges, referees. (*-asterihst-) Also
hatgaéos. Literally he watches.
(*-atkaharo-)

refrigerator, mint. gand’nosta’. Literally it
makes it cold. (*-na’nohst-)

refuse to part with. For example: hodiyohgoh
he won't part with it. o’gadi:yok I refuse to
part with it. (*-atiyohkw-)

reject someone's proposal. For example:
o’tewénoeko:’> 1 rejected his proposal.
(*-wénahekho-)

reject, drop from a team. For example:
waobgada’sén they rejected me, dropped me
from the team. (*-ata’s€ht-)

rejoice in something, rejoice in something,
greet someone. For example: da:nd:6nyoh
he gives thanks for it, rejoices in it.
o’tkno:ny6:> 1 gave thanks for it.
0’ténd:6nyo:’ I thanked him.
0’towono:nyo:’> she or they thanked him.
dosdyetin6:6nyo:” we (in) thanked them
again. déosayagwano:nyo:” we (ex pl) give
thanks for it again. désashedwané:6ny6:’
we (in pl) thanked him again. 0’jén6:6nyé:’
people gave thanks for it. 0’jakind:nyo:> we
(ex) thanked them. deéwono:nyod:je’ they
were thanking him. 0’j agwanfi:nyﬁ:’ we (ex
pl) gave thanks for it. o’didwand:nyo:’ we

tgwéhda:’é:’.
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(in pl) gave thanks for it there.
0’jétind:nyo:> we (in) thanked them.
o’tsagwand:nyo:> we (ex pl) thanked him.
o’tsedwand:nyo:> we (in pl) thanked him.
dégond:onyo:> I will greet  you.
déyétind:nyd:’ we (in) will thank them.
déyéno:6nyo:’ people will give thanks for
it. déodind:nyd:’ they will give thanks for
it. déowond:nyo:’ she or they will thank
him. dégowodind:onyo:’ they will thank
them. déshagwand:nyo:’> we (ex pl) will
thank him. dayéné:6nydo:k people will
continue to be thankful. (*-n6honyo-)

related as parent-in-law to son-in-law. For
example: akne:hé:s my son-in-law, my
father-in-law, my mother-in-law. agwe:ho:s
our son-in-law. (*-eChds)

related to someone, be. For example: he:no:k
I'm related to him. ke:n6:k I'm related to her
or them. kend:ksh6’ my relatives. she:n6:k
you're related to her or them. shend:ksho’
your relatives. agwanoksho’ our relatives.
niyo:no:k what the relationship is.
nijo:né:k what the relationship there is.
heyo:no:k it is related. (*-nok-)

related with twin responsibilities.
hénodi:wa:kéh they are related with twin
responsibilities. (*-atrihwakhéh)

related, be. For example: agwadé:no:k we (ex
pl) are related. agwadéno:kshé’ our (ex pl)
relatives. hedwadé:n6:k we (ex pl) are fully
related. dwadénokshd’ our (in pl) relatives.
(*-aténok-)

relationship, kinship. gan6:kshé’ relationship,
kinship. (*-ndkshr-)

relatives, consanguineal. shodinohsa:t.
Literally they of one house. (*-n6hsat-)

release, let go of, provide. For example:
o’ga:tga’ [ provided it. éga:tga’ [ will
provide it. €hsa:tga’ you will provide it.
o’kéyatga’ | provided them. é:6tga’ he'll
provide it. do:daga:tga’ I might provide it.
jo:tga’ she will provide it. téndtga’was
they provide it. éténotga’ they will provide
it. wa’akiya:tga’ we released them.
éyagwatga’ we'll provide it. I provided
them. sheyatga’wéh where you have left
them. waoéwéno:tga’ they let him go.
shogwatga’wéh he has left it for us.
niotga’wéh what he has provided.
sayétSiya:tga’ you are released.

sa6wéno:tga’ they released them again.
étséyatga® you will release them.
éshowotga’ they will release him again.
de’showotga’wéh they haven't released
him. heagdyatga’wéh he has left them
there. (*-atka’w-)

reliable. éwodi’ga:sdak it will be reliable.
(*-atra’karastahkw-)  Also  gi:’gaéhgoh
something reliable. (*-ra’karehkw-)

religion. gaiwiyésdak. (*-rihwiyohstahkw-)

rely on. For example: agadd’ga:hdéh I'm
relying on it. éwodid’ga:at it will rely on it.
(*-atra’karaht-)

remain, be left over. ogii'hsohdiih it remains,
it's left over. (*-kohsoht-)

remain, survive (of people).
hodiya’dagohsétha’ they remain.
hodiya’dagohséhdoh those who remain.
wa’6gwaya’dagohsot we remained,
survived. (*-ya’takohsoht-)

remain, survive, For example:
hodiya’dagohsota’ they remain.

hodiya’dagéhséhdoh those who remain.

wa’dgwaya’dagohsot we remained,
survived. (*-ya’takdhsoht-)
remember things. For example:

agashi:’Sonyoh 1  remember  things.
niwagashi:’$6:nyoh things I remember.
(*-ashara’shronyo-)

remember. For example: agashi:’s | remember
it. sasha:a’s? do you remember it?
gosha:a’s she remembers it. hosha:a’s he
remembers it. de’swagasha:a’s 1 don't
remember any more. tSiwagasha:a’s when |
remember it. keyashi:’s [ remember her.
niwagasha:a’s what [  remember.
néwogasha:a’t what I will remember.
agashi:’6h I've remembered it. goshi:’6h
she's remembered it. hoshid:’6h he's
remembered it. dgashi:’t I remembered it.
wa’agosha:a’t  she remembered it
waéshi:’t he remembered it. éwogasha:a’t
Il remember it. é&yagosha:a’t she’ll
remember it. éydgasha:a’t she’ll remember
me. éowosha:a’t they’ll remember him.
nogasha:’t what I remembered.
a:wagasha:’t [ might remember it
da’awagashi:>t 1 don't remember it.
éwogasha:’se:k I will continue to remember
it. néyogwasha:a’t what we will remember.
(*-ashara’-)
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remind. For example: sagwashia:hgwéh we
have reminded you. (*-asharahkw-)

remove a covering, peel. For example:
ye’ho:tSih! let her peel it! (*-’hotsh-)

remove a layer, strip. For example: tagéhdéos
he's removing layers. togéhdésh or
hogéhdéoh he has removed a layer.
daségéhda:h! strip it! (*-kéhtar-)

remove a layer. For example: sakdéhdi:go’ 1
removed another layer. (*-t€htarako-)

remove a pot from the fire. For example:
ékno’dzoda:go’ I'll remove the pot from the
fire. wa’én6’dzodago’ she removed the pot
from the fire. (*-na’tsotako-)

remove one’s teeth. For  example:
wadéno’dzodagwa:6’ he removed his teeth.
(*-no’tsotakwaho-)

remove someone, move someone out of the
way. For example: wabwodiya’do’ne:k
they removed them, moved them out of the
way. (¥-ya’t6’n(ek)-)

remove the hulls (from corn Kkernels).
éhségaéhdén you will remove the hulls.
gagiehdéhdoh hulled corn, cornmeal,
cornbread. Literally the germ has been made
to fall. (*-kahrehtéht-)

remove, move away. For example: ago’no:h
I've moved it away. (*-6’n(ek)-)

repair one's car. héndde’séhdonisgeh car
repair garage. (*-ate’srehtoni-)

repeat something. For example:
doda:hno’ne:dé’ he said it over again.
(*-athna’net-)

repeatedly, habitually. gé:s. (kés)

repent. For example: sgadatewata’ [ repent.
Literally 1  punish  myself again.
shadatewata’ he repents. sagadate:wat |
repented.  sa:date:wat he  repented.
éshadate:wat he will repent. édzodate:wat
she will repent. ésgyadate:wat they (fem
du) will repent. éjagwadatewahdo:k we (ex
pl) will keep repenting. (*-atathewaht-)

replace others. For example: o’ténohdiahsi’
they replaced others. dé:nohtiahsi’ they will
take turns. (*-ahtihahs-)

represent someone. For example:
o’keyaja’do:dak [ represented them.
o’sheyaja’do:dak you represented her.
(*-atya’totahkw-)

representative. shedwahsé:né’> he's our
representative. Literally he acts in our name.
(*-hsén-)

request a story. For example: o’tgi:wa’is |
requested a story. (*-rihwa’ihst- (2))

request, ask for. For example: gadoi§ohgwa’
request, ask for it. haddi§éhgwa’® he
requests it, asks for it. o’gado:iSok I asked
for it. waénodoisok they asked for it.
wa:doiSok he asked for it. onodoiSohgoh
they have asked for it. wadoisohgwa’ it is
prayed.  éhsadoisok  you'll  request.
niadoisohgwa’ what he asked for.
éwodoisohgo:k it will be prayed.
(*-atohisyohkw-)

request, prayer, hope. addiSohgwa’sha’.
(*-atShisyohkwa’shr-)

researcher, investigator. haiwihsa:s. Literally
he looks for things. (*-rihwihsak-)

resemblance. For example: o’tgyedda:ak I
considered it a resemblance.
(*-yerotarahkw-)

resemble. desgayedda:’ it resembles @ it.
(*-yerdtar-) Also showoye:éh he resembles
him. dzagoye:éh she resembles her. (*-yer-)

reservation. 6gwé’owé:neh. Liferally where
Indians are. (*-0kwe-)

responsibilities. gaiwayédahgwa:no’.
(*-rihwa-y€tahkwahno-)

responsibility, become a. o’gdiwayéda:te’t it
will be a responsibility. ho’gaiwayéda:te’t
it's a responsibility there. hégaiwayéda:te’t
it will be a responsibility. a:gaiwayédathe’t
it might be a responsibility.
(*-rihwayétathe’-)

responsibility, obligation. gaiwayédahgoh.
hodi:wayédahgoh their responsibility.
hadi:wayédahgoh they have the
responsibility. waogi:wayédahgwéh
they’ve left the responsibility to me.
égaiwayédahgo:6k where the responsibility
will lie. a:gaiwayédahgo:ok the obligation
might continue to be  performed.
(*-rihwayétahkw-)

responsible for. For example: degé’nya:’ I'm
responsible for it. d4:’nya:’ he’s responsible
for it. da:di’nya:’ they're responsible for it.
dewadi’nya:’ they (fem) are responsible for
it. deyoki’nya:’ they’re responsible for our
interests. dégé’nyaé’ I'll be responsible for
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it. dé:wo’nya:’ they were responsible for
him. (*-’nyar-)

rest one's head on something. For example:
hagé’ his head is resting on it. wa’agogoé’
she rested her head on it. (*-kohé-)

rest, be retired. For example: agado:ishé’ I'm
resting, retired. goddishé’ she's resting,
retired. hoddishé’ he's resting, retired.
hadoishés’ he rests. o’gado:ishé:’ I rested.
wa:do:ishé:” he rested. 0’sadé:ishé:’ you
retired. éyodoishé:ok people will be resting.
satoishé:h! take a rest! da’awadoishé:’
restlessness. waénodoishé:’ they took a rest,
a break. a:gadé:ishé:’> 1 should rest.
(*-atShishé-)

restaurant. hénddekonya’ti’geh. Literally
where they provide food. (*-atekhonya’t-)

restrict, quarantine. For example:
waosahjawé:d& they restricted  you,
quarantined you. (*-ahtyawérétani/é-)

return to normal. ha’désgayéda’se’ it will
return to normal. (*-yéta’s-)

return, come back. For example: dzagékdo:h
she has come back, returned. shokdo:h he
has come back, returned. de’dzokdés she
doesn't come back. de’shakdés he doesn't
come back. de’shénokdos they don't come
back. de’dzagokdo:h she hasn't come back.
sasahge:t! come back! dodahsahge:t! come
back here! (*-ahk(e)t-)

revolting, nasty. oné’wi:t it's nasty, revolting.
(*-ne’warat-)

rhinoceros. gagoswa’geh deydono’ga:ot.
Literally horn on its nose. (*-kosw-)

rhubarb (Rheum sp.). onihdowa:nés or
onéhdowa:nés. Literally big leaves.
(*-nrahtowané-) Also o’né:da’. Literally
thick stock. (*-’not-)

rib cage; roof. For example: oswa’ rib cage.
geswa’ my ribs, rib cage, side of my body.
gaswa’geh on the roof. (*-sw-)

rib. For example: oyo:sgwa’ rib. agyo:sgwa’
my rib. (*-yOoskw-)

rice, corn prepared for hominy, cracked corn,
hail. o’néyosda’. (*-'néyost-)

rice. o’néyosdag'é:n. Literally white hominy
grains. (*-’'néyostakérat-)

rich, get. For example: waétganoni’he’t he got
rich. waénotganoni’he’t they got rich.
da’awagitganoni’he’t I can't get rich on it.
(*-atkanoni’he’-)

rich, wealthy. For example: agatgané:ni:h I'm
rich. satgané:ni:h you're rich. gotgané:ni:h
she's rich. hotgand:nich  he's rich.
otgané:nizh it's rich. hondtgandni:aje’
they're prospering. hondtgané:ni’s they
were rich. (*-atkanoni-)

ride on the back of an animal. For example:
agéhse’ I'm riding on its back. (*-hs(e)-)

ride on the back of something. For example:
wa’agohsa:dé’ it rode on her back.
éwogehsa:dé I'm going to ride on its back.
(*-hsaté-)

ride to somewhere. For example: waédi’-
séno:je’ they were riding along to
somewhere. (*-’sren-)

ride, drag, pull. For example: ha’se’ he's
dragging it. égé’se:’ I'll drag it. o’ga’se:’ it
dragged it. 6gé’se:> I rode. wa’bge’se:’ she
drove me. wadge’se:’> they drove me.
agé’se’s I'm riding around. hodi’se’ they are
riding. ésa’se:’ you will ride. wa’dgwa’se:’
we (pl) rode it. wa’agwa’se:”> we (ex pl)
rode it. 6:sawage’se:’ I should ride again.
(*-(i)’sr(e)-) Also ha’$oés he's dragging it,
pulling it, driving a car. agé’§é:h I've
dragged it, I've been driven. (*-(i)’sr6-)

ridge, knoll. ogowode’. (*-kowate-) Also
gaenode’. (*-henate-)

ridicule. For example: hodwéno:we:h he's
ridiculing it. (*-atwénowe-)

riffle, stripe. o:nowéhdoh. Literally dropping
rapids. (*-hnawéht-)

right away. dzok. (*tsohk)

right here. nékodah. (*nokhotah)

right side. For example: gé:6sdoh or
geyéﬁsdﬁh my right side. hayéosdoh his
right side. gé:osdé:gwa:h toward my right
side. gayéosdo:gwa:h toward the right side.
gayéosdo’gé:gwa:zh toward on the right
side. (*-wyéhost-)

right there. ne’hohjih. (*ne’hohtsih)

right, proper, complete. For example: tgaye:i’
in fact, indeed. hegaye:i’ in fact.
ha’degaye:i’ it's enough. da:’degaye:i’ it
isn't enough. hegayéi’go:wa:h in a big way.
detSe:i’? are you all right again?
wa’ogwaye:ih we met. o’tgaye:i’ it came
true. de’tgye:i’ 1 don't make sense.
dodagaye:ih it went back to normal.
ho’tgaye:ih it became normal. detgye:i’ I'm
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all right again. de’tadiye:i’ they don't think
right. tgaye:i’jih very truly. (*-yeri-)

ring (for finger). €’ nyahashi’ (*-¢’nyanhashr-)

ringing bells. éisdaga:h. (*-rihstakar-)

rinse. For example: yegéhsos she's rinsing it.
agégéhso:h I've rinsed it. 0’gégéhsi’ I rinsed
it. égégéhsi’ I'll rinse it. éhségéhsi’ you will
rinse it. (*-kéhs-)

ripe berries. oji:ya:ih. (*-tsihyari-)

ripe fruit. o:ya:ih ripe fruit, ripe berries.
wazya:is the fruit is ripening, muskmelon,
cantaloupe. o’wa:yaih the fruit ripened.
éwo:yaih  the berries will  ripen.
o:yaihji:wéh over-ripe fruit. (*-ahyari-)

ripe, cooked, done. For example: o:wi:h it's
ripe, cooked, done. éga:ih it will get done.
niyo:with how cooked it is. da’agaih it
didn't get done. ho’ga:ih it was cooked
there. (*-ri-)

ripen (of various things). o’wadawihsa’ho:’
things got ripe. (*-atawihsa’ho-)

ripen, age. odawihsa’6h it has ripened, aged.
éwodawis’a:’ it will age. (*-atawihs(a)’-)

ripen, get cooked, get done. o’ga:ih it ripened,
got cooked, got done. (*-ri’/rih-)

rise up. For example: dawatgesgo’ it rose up.
(*-atkesko-)

river there. géhodaje’ flowing river.
ho’géhdda:je’ along the river there.
(*-iyhat-)

river, creek. gého:de’. tgého:de’ river there.
(*-iyhate-)

rivers be present. égéhodé:nyo:0k there will
continue to be rivers. (*-iyhotehnyo-)

rivers, flowing. odihahdéjogwéh flowing
rivers. (*-atiyhahtétyoko-)

rivers. tgéhodé:nyd’ where rivers are.
(*-yhotehnyd-)

road go. heyéta:iné:h where the road goes.
(*-athahin-)

road proceed. For example: héyoétaino:ok it
will be proceeding there. (*-athahin-)

road signs. ganésjo:do’. Literally standing
boards. (*-nestroto-)

road, on the. oa:’geh. 6a:’géshd’ roadways, on
the roads. (*-ha(h)-)

road, path, furrow, row of corn Kkernels.
o:ade’. jo:ade’ where the road is. oadaje’
the road passes by. (*-hate-)

roads close together. wata:négéso’ roads close
together. (*-athahanekésyo-)

roads side by side. wata:kao’ roads side by
side. (*-athahakhahd-)

roadside. 6akdaje’. (*-hakt-)

roadworker. 6a’geh hajo:’da:s. Literally he
works on roads. (*-atriho’tat-)

roast corn in the husk. For example:
éyényahji’do:’ she'll roast corn in the husk.
(*-nyahtsi’to-)

roast corn soup. oné:’da’. (*-néhé’t-)

roast meat. ga’sgé:wo’. (*-’skow-)

roast venison. neogé’ wadé’sgo:dak. (*neroké’
wate’skotahk)

roast, bake, put in the oven. For example:
wa’dde’sgo:dé’ she baked it, put it in the
oven. wadé’sgo:n it's been baked, roasted.
wadé’sgo:dak it was baked. éhsade’sgo:dé’
you’ll roast it. (*-ate’skot-)

roast, open. ga’sgowoni:yo:n. Literally
hanging roast. (*-’skowaniyo6t-)

roaster. yodé’sgodahgwa’. Literally people use
it for roasting. (*-ate’skotahkw-)

robin (Merula migratoria). jo:yaik robin.
(*-ahyarik-)

Robin Dance. Jo:yaik Oénd’. (*-ahyarik-)

rock back and forth, swing. For example:
agado:wida’doh I'm swinging, rocking
back and forth. godé:wida’doh she's
swinging. (*-at6hwita’t-)

rock ledge. gasdé:da:je’. (*-stéhrat-) Also
gasdéoda:je’. (*-sté€hrot-)

rock, big. ga’sgwi:sdé:’. ga’sgwi:sdé’s big
rocks. (*-’skwarasté-)

rock, stone. ga’sgwa:a’. (*-’skwar-)

rock, white. ga’sgwi:gé:én. ga’sgwi:gé:do’s
white rocks. (*-’skwarakérat-)

rocking chair. watoéwogahado:s. Literally
rocking boat. (*-athowakarhat6-) Also
yotowogahado:ta’. Literally one rocks the
boat with it. (*-athowakarhat6t-) Also
watSi’ga:yagaha:do:s. (*-atshi’kahyakarha-

to-)
role call of the chief§ in the Condolence
Ceremony. Yodo’dahgwa’.  Literally

people use it for saying (referring to).
(*-at6’tahkw-)

roll over, revolve. For example: yotgahatwas
she rolls over. hatgahatwas he rolls over.
éwotgaha:to’ it will revolve. (*-atkarhatho-)

roll roughly, maul. For example: agigénye:h
I've rolled it roughly, mauled it. égéigénye:’
Il roll it roughly, maul it. (*-rakénye-)
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roll. For example: agégahadenya’doh I've
rolled it. hagahadénya’ta’ he's rolling it.
wa:gahadenya’t he rolled it.
(*-karhatenya’t-)

Roman bean, cockleberry bean. ha:yok.
(*hayohk)

roof fall in. 0’ga:swé’t the roof fell in. (*-swé’-)

roof, hut, shed, porch. wasgwa:de’.
(*-askwate-)

roof, rib cage. For example: oswa’ rib cage.
geswa’ my ribs, rib cage, side of my body.
gaswa’geh on the roof. (*-sw-)

roofer. hanohso:we:s. Literally he covers
houses. (*-noéhsorek-)

room, space, area, time, bed. ond:kda’ space,
room, area, time. gandé:kda’ bed (without
bedding). onokda’geh on the bed, in the
state of the US. (*-nakt-)

room. géhsa:de’. (*-ihsate-)

roomy. onokdowa:néh it's roomy.
(*-naktowang-)

root tea. okdéégi’. (*-ktehraki-)

root, carrot, beet, turnip, parsnip, etc. okdéa’.
okdéid’sho’6h roots. 6:gwé okdéd’ man
root. Literally person root. okdéa’gé ha:at
subchief. Literally he's perched on the root.
(*-ktehr-)

rope. géohgi:’. (*-rohkar-)

rot, putrify. otgé’6h it's become rotten.
wa’o:tgéh it putrified, rotted. (*-atkré’/h-)

rotten wood. o6isgwanyé&’da’ rotten wood.
(*-hiskwanyé’t-)

rotten, putrid, rancid, spoiled. otgé:h it's
putrid, rancid, rotten, spoiled. (*-atkré-)

rouge, face paint. ogo’dza’. (*-ko’ts-) Also
yotgé’dzonya’dahgwa’. Literally one uses
it for face coloring. (*-atko’tsonya’tahkw-)

rough rapids. o:néwodet. (*-hnawateht-)

rough road. o:adet. (*-hateht-)

rough terrain. joédzatgi’. (*-Ghwétsatki-)

rough, scratchy. o:det it's rough, scratchy,
strong. (*-teht-)

round chin, have a. For example:
do:jo’hagwe’no:nich he has a round chin.
(*-atyo’hakwe’noni-)

round, make. For example: 0’tga:we’no:ni’ it
made it round. todayagwa:we’no:ni’ we
round it off. todayeti:we’né:ni’ we bundle
them  together.  (*-hwe’ndni-)  Also
deyotwe’nd:ni:h it's round. éhsatwe’no:ni’

you will make it round. o’dwatwe’né:ni’ it
became round. (*-athwe’noni-)

row a boat. For example: 0’gé:nyo:’ 1 rowed
the boat. (*-hnyo-)

row along severally. For example:
hadigawé:no:0je’ they are rowing along (in
several boats). (*-kawehno-)

row of corn kernels, road, path, furrow.
o:ade’. jo:ade’ where the road is. oadaje’
the road passes by. (*-hate-)

rows, how many. séh nijo:age:h three rows.
(*-hahake-)

rub a body. For example: haya’do$és he's
rubbing it. (*-ya’tosyo-)

rub on. For example: énéhga:’ they’ll rub it
on. (*-ahkahr-)

rub things on. For example: waénohga:o’ they
rubbed them on. (*-ahkahro-)

rub with the feet. For example:
o’tgadé:hsi’dagi:nye:’ I rubbed it with my
feet. (*-at€rahsi’takaranye-)

rub with the hand. For example:
gé’nyagi:nyeh I'm rubbing it with my hand.
(*-&’nyakaranye-)

rub. For example: agi:nye:h I've rubbed it.
(*-ranye-)

rubber. odiyotha’. Literally it stretches.
(*-atiyot-)

rubbers or overshoes, put on. For example:
desé:hdahgwane:déh! put on  your
overshoes, your rubbers! (*-arahtahkwanet-)

ruffed grouse (Bonasa umbellus).
dzohgwé’eani’. (*tsohkwe’ehani’)

rug. gaéhda:déhda:’. Literally it's laying the
cloth flat. gaéhda:déhda:’geh on the rug.
(*-héhtaratéhtar-) Also yééhda:déhda:h-
gwa’. Literally people lay cloth flat with it.
(*-héhtaratéhtarahkw-) Also
yotéhda:déhdazhgwa’. Literally people use
it to lay their cloth flat.
(*-ath&htaratéhtarahkw-)

ruler. yodéno’géihdahgwa’. Literally people
use it for measuring. (*-aténd’kerahtahkw-)

rummage in one's belongings. For example:
o’jagodahnohda:i’ she rummaged around
in her belongings. (*-atatnéhtarir-)

rummage, meddle. For example:
da:nohdaiye’s he's rummaging.
dewaknohdaiyo:h I've rummaged.

o’tknohdai’ I rummaged. wa’jénohda:i’
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she rummaged. o’tanéhda:i’ he rummaged.
(*-nohtarir-)

run a foot race. For example: o’téndjanoé’
they ran a foot race. (*-atyanar-) Also
dé:ndjandéha’ they're running a foot race.
(*-atyanaher-)

run around. For example: o’té:hda:té:’ he ran
around. 0’t§é:hda:té:’ they (du) ran around.
(*-€réhtatho-)

run away from. For example: waé’nyagé’s it
ran away from him. (*-"nyaké’s(e)-)

run away, escape. For example: o’gade’go’ 1
ran away, escaped. wa’ode’go’ she ran
away. wa:de’go’ he ran away. o’wade’go’ it
ran away. waénodé’go’ they ran away.
wa’agwadé’go’ we (ex pl) ran away.
wa’agyadé’go’ we (ex du) ran away.
o’snyade’go’ you (du) ran away. égade’go’
I'll run away. é:n6dé’go’ they will run away.
agade’gwéh I've run away. hadé’gwas he
runs away. sayagyadé’go’ we (ex du) ran
away again. hodé’gwé:dje’ he's in the
process of running away. ta:gadé’goe’ I
won't run away. (*-ate’ko-)

run fast. For example: éhsajano:wa:t you will
run fast. (*-atyanorat-)

run into darkness.  For  example:
éyagohsoda’is people will run into
darkness. éjagohsoda’is people will run into
darkness there. (*-ahsota’ihst-)

run out of firewood. For example:
o’gajédo’kdé’ I ran out of firewood.
(*-atyéto’kt-)

run out of food. For example: hodéko’kda’oh
he's out of food. (*-atekho’kta’-)

run somewhere. For example: wa:dake:’ he
ran there. hosayeda:ke:’ she ran back there.
hewakdake:n6:h I've run there.
hadidakenéje’s they are running about.
gadakend:je’s it's  running  about.
agwadakendje’s we're running around.
égadakendjé’se:k it will be running about.
téwodidakendje’se:k they will be running
around freely. wadidakendje’s they are
running around loose. (*-takhen-)

run, start to. For example: dagé:’sga:’ I started
to run. da:é’sga:’ he started to run.
dayé:>sga:’ she started to run. téné:’sga:’
they start to run. t6&’sgéoh he has started to
run. 6:dagé:’sga:’ I might start to run.
étgé’sga:’ 'l start to run. 6:daé’sga:’ he

might start to run. o’téné:’sga:’ they started
to run. (*-€ré’skar-)

run. For example: dé:hda:s he runs, runner,
messenger, rank below subchief.
dé:né:hda:s they run, footrace.
deyééhda:doh it's running. o’tgé:hda:t I
ran. o’té:hda:t he ran. dégé:hda:t I will run.
desé:hda:t! run! déswé:hda:t you (pl) will
run. o’téné:hda:t they ran. (*-éréhtat-)

running away cowardly. odé’gwaSowanéh.
(*-ate’kwahshrowané-)

running stream. ohnégahdéjogwéh running
streams. (*-hnekahtétyoko-)

running water. ohnégahdé:jo:h running water.
éyohnegahdéjo:6k water will continue to
flow. (*-atnekahtéti-)

running, be. For example: kdake’ I'm running.
yeda:ke’ she's running. hada:ke’ he's
running. sdake’ you’re running. gada:ke’
it's running. hadidake’s they’re running
around. kdake’s I'm running around.
hada:ke’s he's running around. tkdake’s
I'm running around there. déidake’s they
(du) are running around. wa:dake’ he ran.
éyédake’ she'll run. dzeda:ke’ she's running
back. dagadake’ it's running this way.
hésnidake’ you will run there. (*-takhe-)

runs in a baseball game. nishodi:yo:h.
Literally how they got home (*-y6/inyd-)

rust. 0sgé’si’. (*-ské’sr-)

rusty. osgé’sie’ it's rusty. (*-sk&’srar-)

-S-

sad, disappointed. For example: daknigoé’t |
was disappointed. Literally my mind
dropped. jo’nigdé&6h it's sad, sadness.
(*-'nikodhé’-)

sadden, make unhappy. For example:
waé’nigoetgé:n it made him unhappy.
ho’nigoétgé:ta’ it makes him unhappy
there. (*-’nikohetkét-)

saddle. aja’doda:a’. Literally one puts it over
the body. (*-atya’totar-) Also yodadahgwa’.
Literally one wuses it for perching.
(*-atratahkw-)

Salamanca, New York. Oné’dago:h. Literally
in the hemlocks. (*-né’t-)

salamander. do:di:s. (*totis)

salesman, storekeeper. hadé:niznés  or
hadé:ni:néh. Literally he sells.
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(*-at€hninG-) Also hotgéo’. Literally he
peddles. (*-atkehro-)

saliva. osgd’. (*-iskr-)

salt container. yejike’dd:hgwa’. Literally one
uses it to put salt in. (*-tsikhe’tarahkw-)

salt. ojike’da’. (*-tsikhe’t-)

salt-brine pickles.
(*-tsikhe’tokoht-)

salty, be. ojike’da:e’ it's salty. Literally salt is
in it. (*-tsikhe’tar-)

samp, cornmeal mush, false-face mush, corn
pudding. oshéwé:’. (*-showar-)

samp, cracked corn soup. o’néyosda:gi’.
(*-’néyostaki-)

Sand Hill section of Tonawanda Reservation,
Pinewoods section of Cattaraugus
Reservation. O’s6dgo:h. Literally in the
pines. (*-’sohr-)

sand, gravel. o’néhsa’. (*-'nehs-)

sandpiper (Actitis sp.), killdeer (Charadrius
vociferus). dowisdowi’. (*towihstowi’)

Sandy's Road Longhouse (Cattaraugus
Reservation). Dé:nojé’gwi:’ho:n. Literally
smoke attached. (*-aty&’kwara’hotr-)

sap, syrup. oshésda’. (*-shehst-) Also
owinogi’. (*-ranaki-)

sarsaparilla (Smilax sp.). dzowohses’a:h
Literally little long leaf. (*-tsdwahses-)

sash (worn over the shoulder and diagonally
across the chest and tied about the waist).
gagéhda’. (*-keht-)

sash, belt. deydtwahasta’. Literally one ties it
around oneself. (*-athwanhahst-)

sassafras (Sassafras albidum). ondsda’shi’
sassafras. (*-nohsta’shr-)

sassafras tea. onosda’shi:gi’. (*-nohsta’-
shraki-)

satisfied, pleased, content. 6gwa’nigd:iyo:h
we (pl) are content. hodi’nigé:iyo:h they
are content. é6di’nigdiyo:ak they'll continue
to be content, their minds will be at peace.
ga’nigo:iyoch  contentment.  de’sga’ni-
go:iyo:h unhappiness. de’shédi’nigo:iyo:h
they're unhappy. heshé’nigo:iyo:h he’s
happy there again. (*-’nikdhiyo-)

satisfy, make content. 6gwa’nigdiyésdahgoh it
serves to make us content.
éyogwa’nigoiyosdak it will bring us
contentment. éyogwa’nigéiyosdahgo:ok it
will be making us content.
éyago’nigoiyosdahgo:ok it will be

degajiké’dagohdoh.

satisfying ~ people.  a:yagé’nigoiyosdak
people should be made content.
odi’nigoiy6sdahgo:ok they are a continuing
source  of  contentment.  (*-’nik&hi-
yohstahkw-)

satisfy. For example: 6ga:do:’ it satisfied me.
wa’o:do:’ it satisfied it. (*-ato- (3))

saturate, graduate. For example: 0’to:got he
graduated, he saturated it. (*-6koht-)

Saturday. Niyenokdéwaes. Literally when they
wash the room. (*-naktohare-) Also
Wé:da:k Saturday. Literally near the day
(Sunday). (*-étakt-)

sauce. degajisgwaihdoh. Literally it's mashed.
(*-tsihskwahiht-)

save, put away. For example: hadohnyés’ he's
saving it. agyadohnyés’ we (du) save it.
agadohnyé’ I've saved it. (*-atotnyé-)

savor the liquid. For example:
odi:negahsonye’s they savor the liquid.
(*-hnekahsori-)

savor tobacco. For example:
waodiyé’gwahso:wi’ they savored the
tobacco. (*-y&’kwahsori-)

savor. For example: agéhsonyo:h ['ve savored
it. hahs6:nye’s he savors it. (*-hsori-)

saw horse, railing, crossbars. degayédao’.
Literally wood pieces on it. (*-yétahro-)

saw. yenésdiya’ka’. Literally one cuts boards.
(*-nestriya’k-) Also yéoja’kta’. Literally
one uses it to cut trees. (*-rotya’kt-)

sawmill. ganésjonisgeh. Literally where boards
are made. (*-nestroni-)

say over again. For example: déda:hnd’ne:dé’.
he put one coat over another, said it over
again. (*-atna’net-)

say things to someone. For example:
waewéné’$6:> [ said things to him.
(*-wéné’shro-)

say things. For example: 0’gado:no:> 1 said
things. (*-atéhno-) Also gado:nényoh 1 say
things. (*-atohnonyo-)

say to. For example: agéohse:h I've said to it.
0’wéos it was said. (*-8hahse-)

say while walking. For example: hadé:ne’ he
says it while walking. (*-atohne-)

say. For example: o’gi’ 1 said. waé” he said.
wa’a:gé’ she said. wa:éni’ they said. 0’gé’
it said. 4:éni’ they might say. éyodo:k
people will continue to say it. daé” he said
there. ya:doh they (du) say. jo:doh she is
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saying there. wadd:k it used to be said.
dwado:k we (in pl) used say. niga:doh
what I say. ga:wé:h she has said. é:n6do:ok
they will continue to say. daénodd:je’ they
are saying. (*-ato/&/i-)

scale (remove scales). For example:
agisdéhdoh I've scaled it. (*-ist€ht-)

scales (of fish). osda’. (*-ist-)

scales, have; be scaly. gésda:e’ it has scales,
it’s scaly. (*-istar-)

scalp (noun). oné’hésda’. (*-nd’hast-)

scalp (verb). For example: o’ténéén I scalped
him. o’tkénéén I scalped her. o’takn6én he
scalped me. o’towondén they scalped him.
dé:noéhdoh I've scalped him.
deyoknoéhdoh she has scalped me.
do:wonoéhdoh  they've scalped  him.
(*-ndhwéht-) Also de:ndehgoh I've scalped
him. o’towodinoek they scalped them.
(*-ndhehkw-)

scar. gai’wi:’. (¥-ri’war-)

scare off. odindnya:nis it scares them (fem) off.
hodinénya:nis it scares them (masc) off.
oknonya:nis she scares me  off.
hendnya:nis I scare him off. hononya:ni:h
it has scared him off. 6knonya:ni:h she has
scared me off. haknénya:ni:h he has scared
me off. wa:knonya:ni’ he scared me off.
waenonya:ni’ [ scared him  off.
o’kenonya:ni’ [ scared her off.
(*-ndnyahni-)

scare someone. For example: a:sgahjohgwé’
you might scare me. (*-ahtréhkwani/é-)

scare, frighten. For example: hahjohgwa’ he
frightens it. agahjohgoh I've frightened it.
ogahjok it frightened me, I got scared.
wa’agohjok she got scared. waohjok he got
scared. wa’6nohjok they got scared.
(*-ahtrohkw-)

scared by something. For example:
wa’agohjok she got scared by it
wa’dgyahjok we two got scared by it.
(*-ahtyohkw-)

scared, get. For example: wa’6gwahjé’ we (pl)
got scared. niydgyahjo’oh we (du) got
scared. da’agahjé’s I'm not scared.
(*-ahtro’-)

scared. For example: agahjo’nich I'm scared.
o6gwahjo’ni:h we are afraid. (*-ahtrd’ni-)

scarlet fever, face paint. ogwé:shi’.
(*-kwéshr-)

scarlet tanager (Piranga olivacea).
dza’gwi:yoh. (tsa’kwiyoh)

scarlet. otgwéhdaiyo:h. Literally beautiful red.
(*-tkwéhtariyo-)

scars, designs,
(*-rihwardnyo-)

scary, become. wa’0hjote’t it got scary.
(*-ahtrohthe’-)

scary, frightening. ohjon it's scary. ohjé’s
several things are scary. 6gahjon [ got
scared. tiyohjon it's very scary. (*-ahtroht-)

scatter, spread. deyodogwéh it's scattered,
spread. o’ténodo:go’ they spread out (for
example, a hunting party). désayodo:go’
they scattered again, disbanded.
déjidwado:go’ we (in pl) will scatter again.
(*-atoko-)

scatter, sprinkle, spread. For example:
desadogwat! scatter it! déhsadogwat you
will scatter it. o’jodogwat she scattered it.
dewadogwata’ spreader. Literally it
spreads. (*-atokwaht-)

school bus driver. hadiksa’shé’6h hodi’sehd4’
hado:wis Literally he drives the children’s
car. (*-atori-)

school. hénodeyésdahgwa’geh. Literally where
they learn. (*-atewyéstahkw-)

scissors. degaganya’shi’se:’. Literally double
knife. (*-karya’shra’shre-)

scoke (Phytolacca americana). o’shed’.
(*-’sher-)

scold repeatedly. For example:
o’shiago’daswaéso:’ he  scolded  her
repeatedly. (*-1’taswah&syo-)

scold. For example: wa’dgi’daswaéh she
scolded me. wa:gi’daswaéh he scolded me.
(*-1’taswahé-)

scoop up with a shovel. For example:
éodigawihso:dzén they'll scoop it up with a
shovel. (*-kawihsots€ht-)

scoop up, dip out. For example: agédzéhdoh
I've scooped it up, dipped it out.
ho’so:dzén! scoop it up there! (a shout in
lacrosse game). (*-ots€ht-)

scorch. For example: o’sgowode:géh it's
scorched. wa’6’sgowo:de:k it scorched it.
(*-’skowatek-)

scorching hot. o’sgo:dat it's scorching hot.
(*-’skdtaht-)

flowers. gaiwéonyo’.
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scrape splints. For example: ye:wé’gi:ge:das
they’re scraping the splints. (*-hwé’kara-
ket-)

scrape, scratch (transitive). For example:
wa’e:ge:t she scraped it, scratched it.
wa:age:t he scratched it. shagoge:das he
hates her. Literally he scratches her. (*-ket-)

scrape, skim. For example: deyégéhs§os she's
scraping it, skimming it. degagéhsos
scraper, skimmer. dewagegéh§o:h I've
scraped it, skimmed it. degagéhS$o:h it's
been scraped, skimmed. o’tgégéhse:’ I
scraped it, skimmed it. ha’dégagéhse:’ it
will scrape everything. (*-k&hsr-)

scraped corn prepared for ogo:sd’. ogo:si:t
scraped corn for ogd:sd’. (*-kosrat-)

scraper, skimmer. degagéhsos. Literally it
scrapes. (*-k&hsr-)

scraper. yegéda’ta’. (*-keta’t-)

scrapple. o’wa:jisgwa’. Literally meat mush.
(*-"wahratsihskw-)

scratch (intransitive). For example:
agatge:déh  I'm  scratching  myself.
hatge:das he scratches himself. (*-atket-)

scratch here and there. For example: do:tgeto’
he's scratching himself here and there.
(*-atketho-)

scratch oneself (intentionally). For example:
o’todadahji:yo:> he scratched himself.
(*-atatahtsiyo-)

scratch, scrape (tranmsitive). For example:
wa’e:ge:t she scratched it. wa:age:t he
scratched it. shagoge:das he hates her.
Literally he scratches her. (*-ket-)

scratch. For example: dewagahji:yo® it has
scratched me, I've gotten a scratch.
dewagahji:yos it scratches me, [ get
scratched. (*-ahtsiyo-)

scratchy, rough. o:det it's rough, scratchy,
strong. (*-teht-)

screech owl (Otus asio). gwi:oh. (*kwi:oh)

screw, curl. oji’§6:wd’  or  ji’So:wo’.
(*-tsi’syOow-)

scrotum, bag, mattress. For example: agya:a’
my bag, scrotum, mattress. hoya:a’ his bag,
scrotum, mattress. (*-yar-)

scum. awéo’. Literally moss in water. (*-8hro-)

seagull (Larus sp.). dzo:wé’sdaga’. Literally
the foam one. (*-hwé’st-)

seal, otter. odawé:do’ or dawé:édo’. Literally it
climbs over things. (*-atawéhé&to-)

seamstress. ye’niko:’. Literally she sews it.
(*-"nikho-)

season (food). For example: égéga’oh§o:ni’> I'm
going to make it taste good. gaga’6h§o:ni:h
it's seasoned. (*-ka’6hshroni-)

season come to an end. For example:
sawadishiga’t$i’ the season ended again.
(*-atrahshraka’tsh-)

seat oneself. For example: da:dényohSo:dé’ he
sat himself down. (*-atényohsyot-)

seat, take a. For example: wa:nyohso:da’t he
took a seat. (*-nyohsyota’-)

second (a motion). dekni:h éga:do’. Literally it
will become second. (*-ato’-)

secret, keep a; hide the matter. For example:
wa’éiwahset she hid the matter. si:wahset!
keep a secret! (*-rihwahseht-)

secretary, clerk. ye:yado:’. Literally she writes.
(*-hyato-)

see a ceremony. For example: édzéiwa:gé’ she
will see the ceremony again. hédzéiwa:gé’
she will see the ceremony there again.
(*-rihwaké-)

see a leg. For example: waowohsinogé® they
saw his leg. (*-hsinaké-)

see as one walks. For example: hogé:ne’ he is
seeing him while walking. wa:gé:ne’ he saw
it as he walked. howdgé:ne’ she could see
him as she walked. (*-kéhne-)

see as one's job. For example:
é6di:0’dashiigé:ok they will see it as their
job. (*-riho’tahshraké-)

see each other. For example: de:yadade:géh
they (du) are seeing each other.
o’tSadade:gé’ they (du) saw each other.
déjihnyadade:gé’ we (in du) will see each
other again. o’didwadade:gé’ we (ex pl)
saw each other. désnyadade:gé’ you (du)
will see each other. dé:yadade:gé’ they (du)
will see each other. (*-atateké-)

see for oneself. For example: 0’gadé:gé&’ 1 saw
it for myself. (*-atéké-)

see  someone’s head. For example:
do:wono’é:gé:’ they didn't see his head.
(*-nd’araké-)

see  someone's body. For example:
waowoya’dagé® she saw his  body.
(*-ya’také-) (Refers to a menstruating
woman who spoiled the Little Water cure by
looking at the patient.)

see you again! ésgo:gé’ ae’! (*-ké-)
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see, find. For example: e:egé’ I'll see him.
ta:yakni:gé’ we (du ex) didn't see it.
0’sni:gé’ you two saw it. wa:ni:gé&’ they two
saw it. a:gé” he might see it. da’a:hse:gé’
you don't see it. étsge:gé€’ you will see me
there. étshagodi:gé’ they will see her there.
howo:géh they see him. a6wo:gé” he might
see him. égo:gé’ I'll find it for you. éke:gé’
Il find her. de’she:géh you don't see
somebody. a:egé’ I might see him. (*-ké-)

see, get to. For example: gotgatwa’oh she's
gotten to see it. (*-atkathwa’-)

see. For example: akdo:géh I've seen it.
o’kdo:k I saw it. hado:ka’ he sees it.
da:dido:ka’ they  don't see it.
de’shadido:ka’ they don't see it anymore.
(*-tok-)

seed corn. ganéogwé’. Literally corn that's
picked. (*-néhako-)

Seed Dance. Hénohnéogwa’soa’ or
Hénohné:gwa’soa’. they’re having Seed
Dance. €:néhneogwa’so:’ or

é:nohné:gwa’So:’ they'll have Seed Dance.
(*-atn€hakwa’shro-)

seed, pit, beech (Fagus sp.), beechnut (F.
grandifolia). 0sg&’&’. (*-ské’r-)

seed. onohgwéd’. (*-nohkwér-)

seek advice in a whisper. For example:
hada:négésta’ he seeks advice in a whisper.
(*-atahaneké&hst-)

seen, be. de’jisagé:6’ you aren't seen any more.
(*-kého-)

seldom. gadi’geah seldom. (*kati’kehah)

select, choose, pick out (a person). For
example: wadwoya’da:go’ they chose him.
(*-ya’tarako-)

selfish with food. For example: gokwandésde’
she's selfish with her food. (*-khwandhste-)

sell berries. For example: agwada:ya:ni:noh
we (ex pl) sell berries. (*-atahyahning-)

sell cars. hodé’sehdatged’ car dealer. Literally
he sells cars. hondde’séhdatgéd’geh car
dealership. Literally where they're selling
cars. (*-ate’srehtatkehrd-)

sell for someone. For example:
hagadé:niné’se:h he has sold it for me.
(*-at€hningd’s-)

sell. For example: agadé:ni:no’ I've sold it.
hénodé:ni:nos they sell it. aedwadé:ni:né’
we (in pl) should sell it. aénédé:ni:né’ they
should sell it. (*-atéhnind-)

semen. Oi’shde’. Literally sperm in it
(*-ri’shrare-)

send. For example: agadénye:hdoh I've sent it.
hadényeta’ he sends it. sadé:nye:t! send it!
tagoyadényehdoh he sent them here.
(*-atényeht-)

Seneca chief. Ga’nogaeh. Literally the arrow
makes a noise. (*-’nokare-)

Seneca chief.
(*-nohkiri’tawi-)

Seneca chief. Nishanye:né’t. Literally they (du)
staggered. (*-sharyené’-)

Seneca chief. Shajenéwo’s/ Literally he helps.
(*-atyenowo-)

Seneca chief. Shogé’dzo:wa:’. Literally big
forehead. (*-ké’ts-)
Seneca chief. Tsa’degéoye:s or Sha’degéaye:s.
Literally skies of equal length. (*-rohyes-)
Seneca language, Indian language.
ogwé’owe:ka:’. Literally pertaining to
Indians. (*-0kwe-)

Seneca language. ondodowa’ga:’ gawé:no’.

Seneca. Onddowa’ga:”> or Nodowa’ga:’ or
Dowa’ga:’>. Literally big hill people.
(*-notowa-)

senior nutrition center. hadigéhjih
hénodekonya’ta’geh. Literally where they
provide food for the elderly.
(*-atekhonya’t-)

Ganohgi:’dawi’.

separate  (intransitive). For  example:
da:dekahsos he's separating.
do:nédékahso:h they've separated.
o’ténodékahsi’ they separated.

dosa:yadékahsi’ they (du) separated again.
(*-atekhahsi-) Also o’dwada’hédigo’ it
separated. (*-ata’hotra-ko-)

separate into several groups. For example:
dé:nddékahso:go’ they'll separate into
several groups. (*-atekhahstko-)

separate  the clans. For  example:
déodi’si:kahso:h they have separated the
clans. o’tadi’sda:kahsi’ they separated the
clans. (*-’serakhahs-)

separate, divide (transitive). agékahSo:h I've
divided it. o’takahsi’ he divided it in two.
o’todikahsi’ they divided it. déodikahso:h
they are divided. deydogwakahso:6je’ we are
being separated. (*-khahs-) Also
wa:kah$o:g0’ he separated  them.
(*-khahsyoko-)
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separate, push apart. For example: degéhdi:s
I'm separating it (for example, tall grass to
make a path). (*-ohtar(a)h-)

separated from a group. For example:
waonodawetd:gwas it was separated from
them. (*-atawetharakwahs-)

separated things. dewadenyo’ how far apart
they are. (*-atrenyo-)

separated, apart. For example: dewa:de’ it's
separated, apart. dé:node’ they are apart.
no’deyagya:de’ how far apart we (du) are,
the distance between us. no’dé:yade’ how
far apart they (du) are. (*-atr(e)-)

separated, distinct, become. For example:
o’dwa:di:t it was separated. do:saénodi:t
they ought to get separated again. éwo:dé:t
it will be separated. (*-atrat-)

separated. degya:jo’ they two are just so far
apart. niwa:jo’ how far apart they are.
wa:ya:dd’ they two met. (*-atrd-)

September  (approximately). Hayé:neah.
(*-y€hnehah)

serious thought.
(*-ya’towe:htahshr-)

seriously. nagwas’6:weh. (*nakwahs’6weh)

serpent (mythical). da:dahwat or d4a’dahgwat.
(*tehatahhwaht)

servants, have. For example:
éhsaha’shiyé:dak you will have servants,
hired help. (*-nha’shrayétahkw-)

serve food, place food before. For example:
hagoehahseh he's placing food before them,
serving them. €éké:has [I'll serve them.
(*-heChahs(e)-)

serve to hold down. gadoikta’ it serves to hold
it down. (*-tohrakt-)

set a day. For example: waéné:ni§o:ni’ they set
a date. (*-€éhnihshroni-) Also
waénishiyeoni’ he set a date.
niwé:nishiyeoni:h the day that had been
set. (*-€hnihshrayeroni-)

set a night. For example: waénohsodo:ni’ they
set a night. é:nohsédé:ni’ they will set a
night. nionohsédo:nich what night they
have set. niyonohsodo:nizh the night they
have set. (*-ahsotoni-) Also
é:nohsodayé:oni> they will set the night.
(*-ahsGtayeroni-)

set a time or place, point out. For example:
agé:wo:n I've pointed it out, set a time or
place. waowodé he pointed it out.

gaya’dowéhdasha’.

waéno:wo:dé> they pointed it out.
éjo:wode> we will appoint it. niéné:wo:n
what they appointed. hé:né:wo:dé’ they will
appoint a date. niadwo:n how he has set it,
appointed it. ga:6wo:n she has pointed it
out. (*-0hwat-)

set a trap. For example: hodi’e:ot they have set
a trap. (*-’ehot-)

set aside (to save or discard), put aside. For
example: hénéhdi:s they put it aside.
haohdahoh he has put it aside. sohda:ah!
put it aside! (*-ohtar(a)h-)

set down a Kettle. gano’dzayé’ a kettle is set
down. égané’dzayé:da’k a kettle will be set
down. (*-na’tsayé-)

set down for someone. For example:
shogwayéda’se:h he has set it down for us
(p). (*-yéta’s(e)-)

set down one's fire. For example:
waénotsisdayé:’ they set down their fire.
héyagwatsisdayé:” we will place our fire
there. niybgwatSisday& our settlement.
Literally where our fire is set down.
(*-atshistayé-)

set down one's load. For example:
wa:te:n6:yé:> he set down his load.
(*-athehnayé-)

set off an explosion. For example:
o’tgadd’negi:t [ set off an explosion.
o’tadid’negia:t he set off an explosion.
o’jagwadi’nega:at we (ex pl) set off an
explosion. (*-atra’nekaraht-)

set one's fire. For example: waénotSisdayé:’
they set their fire. (*-atshistay€-)

set straight, explain something to someone.
For example: akdégéhse:h it's been
explained to me. dgwadogéhse:h it's been
explained to us (pl) . okdo:gés I had it
explained to me. (*-toké&hs(e)-)

set the table. For example: seksa:6h! set the
table! Literally put the dishes on it.
(*-ksahro-)

set the time for a ceremony. éiwagé:yatgeh at
the appointed time. (*-rihwakéhyat-)

set traps. For example: 6kni’e:0d6’ we have set
traps. (*-’eroto-)

set up a group. For example: honénijoéhgo:t
they have set up a group. (*-€nityohkot-)

settle down. For example: eodiya’daé’he’t
they'll settle down. héyagoya’daé&he’t
people will settle down there.
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jogwaya’daé’hé’oh we (pl) were settled
down there. (*-ya’tah&’he’-)

settle people. For example: she’jo:do:h! make
them sit down! (*-1’tr6to-)

settle to the bottom. onowoyé’ it has settled to
the bottom. o’wénowo:yeé:’ it settled to the
bottom. (*-Enowayé-)

settled, be; stay, live, be in office. For
example: gi’jo’ 1 stay, live, am settled.
tgi’jo’ I stay there. hegi’jo’ 1 stay over
there. agi’jo’ I've settled it. ye’jo’ she stays.
je’jo’ she stays there. hé&’jo’ he lives. té’jo’
he lives there. héni’jo’ they stay. téni’jo’
they stay there. éténi’jo:da’k they will live
there. t8i’j6’ you stay there. agwé’jo’ we (ex
pl) stay. 4édwé’jo:da’k we might continue
to stay. éhsi’jo:da’k you will continue to
stay. ha’dé:ni’jo:da’k they came to rest.
éyagwé’jo:da’k we will be living here.
t§i’jo:dak where you wused to live.
égowéni’jo:> they will settle them.
hégoweéni’jo’ they will settle them there.
hésgi’jo:da’k I will be living there again.
de’gé’jo’ it isn't staying there. &:ni’jo:da’k
they will be staying. agwé&’jo:dak we used
to live there. t§iweni’jo> when they were
staying. (*-1’tro(t)-)

settlement. niyogwatSisdayé’ our settlement.
Literally where our fire is set. (*-atshistayé-)

seven. dza:dak. (*tsatahk)

seventeen. dza:dak sga:e’.

seventh cervical verbebra (prominent bone in
the back of the neck). o:nyé’gwa’.
Literally nut. (hnyo’kw)

seventy. dza:dak niwashé:h.

seventy-one. dza:dak niwashé:h sga:t.

seventy-three. dza:dak niwashé:h séh sga:e’.

seventy-two. dza:dak niwashé:h dekni:h
sga:e’.

seven-year beetle. ogoyo’da’. (*-koyo’t-)

sew (intransitive). For example: y6dé’niko:’
she sews. éyode’ni:ko:’ she's going to sew.
godé’niké’ she has sewn. éhsade’niko:’
you will sew. (*-ate’nikho-)

sew (transitive). For example: éhsé€’niké:” you
will sew it. (*-"nikho-)

sew things. For example: gadéniké:nyoh I
sew things. (*-ate’nikhonyo-)

sewing (noun). ga’nikosha’. (*-’nikhdhshr-)

sewing basket. ye’nikoshda:hgwa’. Literally
people wuse it to put sewing in.
(*-’nikhohshrarahkw-)

sewing machine. ga’niko:’. Literally it sews it.
(*-"nikho-)

shade, make. For example: odéonosdoh it's
shady. o’wadé:onos it became shady.
sawadé:omos it made shade again.
éswodé:onos it will make shade again.
éwddédnosta:k it will continue to be in the
shade. ébdéonostack he will continue to
make shade. (*-at€hdnohst-)

shade, umbrella, mushroom, mayapple
(Podophyllum pelatum). adéono:shi’.
0déonoshigo:h in the shade.
(*-at€honoshr-)

shadow, cast a. dawatsé:sdaé’ it cast a shadow.
(*-atshéhrastaré-)

shake a rattle. For example: osdawé’$oda’doh
it's shaking its rattle. (*-stawé’srota:’t-)

shake, wave. For example: agbda’déh I'm
shaking it, waving it. sbé:da:’t! shake it!
(*-0ta:’t-)

Shake-the-Bottle Dance. Gashé’doda:’do:’.
(*-she’tota:’t-)

Shake-the-Bush  Dance.  Gasg6éoda’doh.
Literally shaking the branch.
(*-skohraoéta:’t-)

Shake-the-Pumpkin (big
Gai’dowa:néh. (*-ri’towané-)

Shake-the-Pumpkin. Yéi’do:s or I:’do:s.
(*-ri’to-) Also Gai’do:o’. (*-ri’tod-)

shallow water. niyé:nodak’a:h shallow water.
(*-hnotak’ahah-)

shampoo.  yotgé’owa:’dahgwa’.  Literally
people wuse it to clean their hair.
(*-atke’rohara’tahkw-)

share  one's pillow. For  example:
deyagyatgo’sihgwa’ we (ex du) share the
pillow. (*-atkd’srahkw-)

sharp. ga:yo’ti:yd’ it's sharp. (*-hyo’thiyo-)
Also o:yé’tiyet it's sharp. (*-hyo’thiyeht-)
Also o:yagahi:yet it's sharp.
o:yagahiyehd6’s it is sharp on both ends.
(*-hyakaChiyeht-)

sharpen things. For example:
hat§agahiyonyoh he's sharpening them.
(*-athyakaChiyonyo6-)

sharpen. For example: ha:yagahiyo:” he
sharpens it. akyagahi:yo’ I've sharpened it.
Sagahi:yo:h! sharpen it! (*-hyakaChiyo-)

version).
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Sharpen-the-Stick Dance. Wa’énoti:yo’.
(*-a’€énothiyo-)

Sharp-Legs (mythical creature). O’né:yo:n.
Literally bones attached. (*-’n€yo6t-)

shave. For example: wa:tgostwi’én he shaved.
da:tgostwi’én he shaved there.
(*-atkdsthwi’€ht-)

she keeps it straight (a longhouse official at
Cattaraugus Reservation). godogésdoh.
(*-tokéhst-)

shed blood. For example: to:sayétgwéhsait
people might shed blood. (*-tkwéhsahiht-)

shed, hut, porch, roof. wasgwa:de’.
(*-askwate-)

sheep (with horns). deyoding’gé:on. Literally
horns attached. (*-na’karot-)

sheet, cotton. ganigéoshi’. (*-nikéhahshr-)

shelf, on the. wénishid:e’ it's on the shelf.
(*-€nishraher-)

shelf. éni:shid’ shelf, cupboard. énishd’geh on
the  shelf.  agénishi> my  shelf.
énishigo:gwa:h under the shelf. (*-&nishr-)

shell, husk (verb). For example: yagogé:yos
she's shelling it, husking it. yogé:yo:h it's
shelled, husked. o’go:gé:’ I shelled, husked
it. wa:ogé:’ he husked it. (*-oké&y-)

shell, rind, skull. okda’. (*-kt-)

shield a person. For example: désaja’da:do:’ it
will shield you. (*-atya’tato-)

shin. onyé:da’. (*-nyét-)

shingles, siding. yendhsowe:kta’. Literally
people use it for covering the house.
(*-nohsorekt-)

shingles. ganésjojo:h. Literally boards thrown
aside. (*-nestroti-)

shiny. deyo6sdaz:te’ it's shiny. (*-starathe-)

shirt, dress, coat. aja’dawi’shd’ dress, coat,
shirt. (*-atya’tawi’shr-)

shirt, jacket, vest, blouse. gashowesha’.
(*-shorehshr-)

shoe repair shop. shahdahgonisgeh. Literally
where he makes shoes. (*-ahtahkoni-)

shoe. ahdahgwa’. ohdahgwa’ its shoe.
ahdahgwa’6:weh moccasin. Literally native
shoe. (*-ahtahkw-)

shoemaker. hahdahgo:nis. Literally he makes
shoes. (*-ahtahkoni-)

shoestore. ahdahgwa’ dwatgéo’. Literally
where they peddle shoes. (*-ahtahkw-)

Shongo, Jimersontown. Dzo:nya:dih. Literally
on the other side of the flat. (*-Ghnyati-)

shoot and hit. For example: agéhsi:séh I've
shot and hit it. hahsi:sas he shoots it.
waéhsi:s I shot him. wa:hsi:s he shot it.
(*-hsis-)

shoot arrows. For example: waowo’né’ya:k
they shot arrows at him. (*-’no’yak-)

shoot at a goal. For example: o’taho’ya:k he
shot at the goal. (*-nho’yak-)

shoot something. For example: agi’yagoh I've
shot it. ji’ya:k! shoot it! niéni’ya:s how
they shoot. é&hsi’ya:k you'll shoot it.
wad’ya:k he shot it. (*-i’yak-)

shoot. For example: ha’ya:s he shoots.
sa’ya:goh you've shot it. (*-’yak-)

shop, bargain, make a deal. For example:
déknowoyéhda:né> I'm going shopping.
(*-ndway€htahn-)

shopping mall. hénddé:ninosgo:wa:h. Literally
big store. (*-atéhning-) Also tadé:ninésgeh.
Literally he sells there. (*-at€hnino-)

short creek. nigéhok’a:h. (*-iyhak’ahah-)

short night. niwahsodak’a:h.
(*-ahsotak’ahah-)

short pants. niyohsinok’a:zh. Literally short leg.
(*-hsinak’ahah-)

short plants. niyéodihak’a:h. (*-nhak’ahah-)

short snowsnake. niga:wasd’a:h. (*-hwasa’a-
hah-)

short topic. niydiwak’a:h. nigdiwak’a:h a
short matter. (*-rihwak’ahah-)

short. For example: niyé:néyak’a:h she's short.
(*-hnéyak’ahah-)

short. niwak’a:h it's short. (*-ak’ahah-)

shorten. For example: agégwahdoh I've
shortened it. hagwata’ he's shortening it.
wa:zagwat he shortened it. (*-kwaht-)

shoulder a burden. éyé:néhsawésdak someone
will shoulder it. éswé:néhsawésdak you (pl)
will shoulder it. (*-€hn€hsawéhstahkw-)
Also aéswé:néhsawéhdak you (pl) should
shoulder it. (*-€hn€hsawéhtahkw-)

shoulder belt, suspenders,. adoda:’. (*-atotar-)

shoulder blade. onyo:sga:a’. agényo:sgi:’geh
(on) my shoulder blade. (*-nyohdskar-)

shoulder. o:néhsa’. knéhsia’geh (on) my
shoulder. snéhsa’geh (on) your shoulder.
ye:néhsa’geh (on) her shoulder.
ha:néhsa’geh (on) his shoulder. (*-hnéhs-)

shout, holler. For example: o’dwake:t 1
shouted. o’jago:et she shouted. o’td:et he
shouted. dejago:eta’ she's shouting. dé:eta’
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he's shouting. deyod:eta’ it’s shouting.
dewaké:hdoh I've shouted. (*-here:ht-)

shove, push. For example: dawahdzaé&$o:’ it
shoved repeatedly. (*-ahtsard’sro-)

shovel, spade, paddle. gagawihsa’. (*-kawihs-)

show  anger, growl. For  example:
jodéhgi:kdoh it's growling. dwadéhgi:s it
growls. jagoédehga:kdoh she is showing
anger, growling. dayodehga:ak she got
angry, growled. (*-atehkarakt-)

show oneself, appear, come to light. For
example: 0’wadodahsi’ it appeared, showed
itself, came to light. hodédahso:h he has
appeared. éyododahsi’ it appear.
(*-atotahs-)

show pity repeatedly. wa:gidé’honyo:> he had
pity on me several times. 4:sgwédé’honyo:k
you should be more sensitive to us.
(*-it€r’honyo-)

show, be apparent. oyé:de:t it shows, is
apparent. (*-yétet-)

show, signal, indicate. For example: agyeoni:h
I've shown it. o’gyedéni’ I made a sign,
indicated it. gayeomi:h sign, signal,
indication. (*-yerdni-)

shrink. wadojé:ye:s it shrinks. éwodojé:ye:k it
will shrink. (*-atoty&y(ek)-)

shriveled, puckered. deyotsi’sgwe:h it's
puckered, shriveled. (*-tshi’skwe-)

shy, bashful. For example: agadi’gyd’ I'm shy,
bashful. hodi’gy6” he's shy, bashful.
(*-ati’kyd-)

shy, unsociable. For example: hohsawe:e’ he's
shy, unsociable. (*-ahsawer-)

sibling, older. For example: hahji’ my older
brother. ahji’ my older sister. shagwahji’
our (ex) older brother. shedwahji’ our (in)
older brother. (*-htsi’)

sibling, younger; have as. he’gé:”> my younger
brother. ke’gé:> my younger sister.
hagé’gé:> my older brother. ke’gé:’shd’6h
my younger sisters. hehsé’gé:” your younger
brother. ho’gé:> his younger brother.
(*-'ké:)

siblings of different ages with focus on the
younger. For example: agyade’gé:’ my
younger brother. yadé’gé:> he and his
brother or sister, she and her brother.
gyadé’gé:’ she and her sister. aknyade’gé:’
the two of us siblings. agwade’gé:shé’ we
are brothers and sisters. héndde’gé:shi’

they are brothers and sisters. snyadé’gé:’
your brother. (*-ate’ké-)

siblings. For example: deyagwadé:no:de:’ we
are siblings. deyagyadé:no:de:> we (ex du)
are siblings. de:yadé:no:de:’ they (du) are
siblings. dé:nodé:nd:de:’ they are siblings.
degyadé:no:de:” they (du) are sisters.
dewénodé:no:de:> they are  sisters.
desnyadé:no:de:’ you (du) are siblings.
de:yadé:no:ddk they (du) used to be
siblings. déwénodé:néda’k they will be
sisters. no’dewénodé:no:de:’ (how many)
sisters. (*-at€hnatre:’-)

siblings-in-law of the same sex. agya:joh my
brother-in-law, I'm his brother-in-law, my
sister-in-law, I'm her sister-in-law (we're
siblings-in-law of the same sex). yajoh your
brother-in-law (said to a man), your
sister-in-law (said to a woman). (*-atyoh)

sick but walking. For example:
honod:kdanizne’s he's sick but walking
around. (*-nohaktanihne-)

sick person, take care of. For example:
agateyo’dayé’ I've got a sick person to take
care of. honoteyd’dayé’ they're taking care
of a sick person. (*-atheyd’tayé-)

sick, make. For example: 6knd:kda’dé’ it made
me sick. (*-nShakta’tani/é-)

sick. For example: aknd:kdammih I'm sick.
gond:kda:nih she's sick. hono:kda:nih he's
sick. ond:kda:nih it's sick. wa’agond:kdé’
she got sick. waoéno:0kdé” he got sick.
sand:kda:nih? are you sick? ono:kdanihah
sickliness. t§iond:kdanih when he's sick.
nioné:kdanih  how  sick he is.
hodind:kdanih do:wodi:snye’ nurse.
Literally she takes care of the sick.
(*-ndhaktani/é-) Also t¥iye:yo’dayé’ when
she was sick. t§ideyo’dayé’ when he was
sick. (*-heyd’tayé-)

sickness.  For  example:  ondhsodaio:’.
aknohsodaie’s I'm sick. 6knohsoda:i’ I got
sick. (*-nohsotarir-) Also gand:kde:shi’.
(*-ndhakteshr-) Also onohsoda:a’.
(*-nohsotar-)

side by side. For example: wadéka6’ they're
side by side. (*-atekhaho-)

sideburns, have. ho:nya:e’ he has sideburns.
(*-hnyar-)

sideburns. For example: adénya’ sideburns.
ago6:nya’ my sideburns. (*-ohny-)
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sieve, sifter, winnowing basket, hominy
basket. yowo:kta’. Literally people use it
for sifting. (*-awakt-)

sift. yo:wa:s she's sifting it. agawagoh I've
sifted it. o’ga:wa:k I sifted it. éhsa:wa:k
you will sift it. (*-awak-)

sign, have a. For example: 6gajednyé’ 1 had a
sign (that I should do something).
(*-atyeronyani/€-)

signal, show, indicate. For example: agyeoni:h
I've shown it. o’gyeéni’ I made a sign,
indicated it. gayedmith sign, signal,
indication. (*-yerdni-)

silver beads, pendants. yotwisdaniyodahgwa’.
Literally one uses them for hanging silver.
(*-athwihstaniyotahkw-)
Silver Creek, New York. Tgaenﬁdéhda:’.
Literally ridge lying flat. (*-henatéhtar-)
silver fern. o’o:wa:’ o’nd’. Literally owl's
arrow. (*-a’-)

silver  thistle (Onopordon acanthium).
onodni’da’go:wa:h. (*-ndni’t-)

silver, platinum. ga:wisdano:6’. Literally
valuable metal. (*-hwihstanoro-)

similar, be. deyoyédihgoh it's similar.
désgayédiahgo:ok it will be a copy.
(*-yétrahk-)

sin (verb). For example: o’gi:wane:’a:k |
sinned. (*-rihwane:’ak-)

sin, wickedness. gaiwané’akshid’. de’gaiwa-
ne’a:kshi’ not a sin. (*-rihwane’akshr-)

since, during, while. n6’we:’.

sinewy. ond:ya:’ it's sinewy. (*-ndhyar-)

sinful, be the most. ho’wadi:wane’a:k it's the
most sinful. (*-atrihwane:’ak-)

sing Ado:wé’. For example: hadd:ta’ he sings
Ado:wé’. hodo:6n he's singing Ado:wé’.
wa:d6:dé” he sang Ado:wé’. égado:dé’ 1
will sing Ado:we’. ésgado:dé’ 1 will sing
Ado:wé’ again. sa:do:dé’ he sang Ado:wé’
again. hodo6:da:je’ he’s singing along
Ado:we’. (*-atorot-)

sing for somebody. For  example:
hagadénodani:h he's singing for me.
(*-atrénotani/€’-)

sing Ohki:we:h. swadahgiwéaje’ you (pl) were
singing Ohgi:we:h. hénddahgiwesgwa’ they
were having Ohgi:we:h. (*-atahkiwe-)

sing songs. For example: ~wa’agwa-
dénod6:nyd6:> we (ex pl) sang songs.
waénodénodonyo:”> they sang songs.

hénodénodo:nyoh they sing  songs.
(*-atrénotonyo-)

sing. For example: agadé:no:t I'm singing.
ogwadé:no:t we're singing. hodé:no:t he's
singing. godé:no:t she's singing.
honodé:no:t they're singing. gadénota’ I
sing. agwadéno:ta> we (ex pl) sing.
hadénota’ he sings, singer. hénodéno:ta’
they sing. wa:déno:dé&> he sang.
waénodéno:dé’ they sang. saénédéno:dé’
they sang again. wa’agwadéno:dé’ we (ex
pl) sang. sadéno:déh! sing! é:nodéno:dé’
they will sing. (*-atrénot-)

singer. hadénota’ Literally he sings.
(*-atrénot-)

singing. gaéno:t. (*-rénot-)

sink, dishpan. yodéksowa:’dahgwa’. Literally
people use it to wash their dishes.
(*-ateksohara’tahkw-)

sinker, lead, type of bread. ono’da:’.
(*-na’tar-)

sister-in-law (said by a man). agid’nicye’ my
sister-in-law (said by a man). (*-ra’nire’)

sisters-in-law. agya:nyéh my sister-in-law.
(*-aryéh)

sit down. For example: o’ga:jé:> 1 sat down.
wa’agwajé:’ we (ex pl) sat down. wa’6:jé:’
she sat down. wa:ajé:” he sat down. sa:ajé:’
he sat back down. waéndjé:’ they sat down.
saénojé:’ they sat down again. dayo:jé:” she
sat there. 4énd:jé:> they might sit down.
sajé:h! sit down! snyajé:h! sit down (du)!
swajé:h! sit down (pl)! dayagwajé:’ we (ex
pl) sat down there. a:ydjé:> she might sit
down. dehnya:jé:h! let's (in du) sit down!
é:nojé:’ they’ll sit down. da’agajé:’ I can't
sit down. o’t§a:jé:’ they (du) sat down.
éwao:jé:’ it will settle. hosawajé:’ it sat there
again. honojéda:je’ they're taking their
seats. o’ga:jé:’ I sat down. éhsa:jé:” you’ll
sit down. (*-atyé(t)-)

sit next to each other. For example:
saénodi’negé:no:’ they sat back down next
to each other. (*-atra’nekénd-)

sit somebody down. For example:
waogénih§o:dé” they sat me down.
(*-énihsrot-)

sit up. For example: da:déniSo:dé’> he sat up
there. (*-aténihsrot-)

sitting, be. For example: geny6hSo:t I'm sitting.
yenyoéhSo:t she's sitting. hanyohSo:t he's
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sitting. ganyéhso:t it's sitting.
desninyohSo:t you (du) are sitting.
heyényohso:t she's sitting there.
yenyohSoda:je’s they are sitting around.
hegényohsSodaje’s 1 was sitting around
there. égényohSodajé’se:k I'll keep sitting.
a:yenyohsSodaje’se:k she would be sitting.
ésninyohsSodajé’se:k you (du) will be
sitting. (*-nyohsyot-)

Six Nations. Ye:i’ Nioénoédzage:h. (*-6h-
wétsake-)

six. ye:i’. (*yeri’)

sixteen. ye:i’ sga:e’.

sixty. ye:i’ niwashé:h.

sixty-one. ye:i’ niwashé:h sga:t.

sixty-three. ye:i’ niwashé:h séh.

sixty-two. ye:i’ niwashé:h dekni:h.

size of bird. nigaji’da’ the size of the bird.
nigaji’da’s the size of the birds. (*-tsi’ta-)

size of group. nigéjohgwa’ how big a group.
(*-ityohkwa-)

size of pile. niyéhsodza’ how big the pile.
(*-hsotsa-)

size of the earth. niyoédza’ how big the earth
is. (*-0hwétsa-)

size of the matter, the. niyéiwa’. (*-rihwa-)

size, be a certain. For example: ni:ga’ how big
I am. niya:ga’ how big she is. nia’ how big
he is. ni:én6’ how big they are. ni:wa’s
sizes. (*-a-)

size, the same. For example: tsa’de:wa’ it's the
same size. (*-a-)

skeleton, ghost. jisgé:h. (*tsiské:h)

ski, snowshoe. deyé:wé’geodahgwa’. Literally
pieces of wood used for standing upright.
(*-hweé’karotahkw-)

skillet, frying pan.
(*-kahwa’shr-)

skim, scrape. For example: deyégéh$os she's
scraping it, skimming it. degagéhsos
scraper, skimmer. dewagegéh$o:h I've
scraped it, skimmed it. degagéh$o:h it's
been scraped, skimmed. o’tgégéhse:’ I
scraped it, skimmed it. ha’dégagéhse:’ it
will scrape everything. (*-k&hsr-)

skimmer, scraper. degagéhSos. Literally it
scrapes. (*-k&hsr-)

skimmer. Liferally one uses it for skimming.
deyegéhso’ta’. Literally one uses it for
skimming. (*-k&hsro’t-)

gaga:wa’sha’.

skin, fur, hide. ga’$ohsa’. o’Séhsa’ skins.
ga’$6hsa’shd’6h skins. ge’$6hsa’geh (on)
my skin. ga’S§6éhsa’geh on the skin.
(*-’syohs-)

skin, leather, handkerchief. gé:noh. agi:néh
my leather, my handkerchief. gi:né:neh on
my skin. (*-ihn-)

skin. For example: hayé:§6s he's skinning it.
agyé:56:h I've skinned it. égyé:se:’ I'll skin
it. wa:niyé:se:”> they (du) skinned it.
(*-yés(e)r-) Also wa:ya’do:tsi’ he skinned
it. (*-ya’totsh-)
Skin-Beating Dance, Beating the Dry Skin
Dance. Ganésdoga:’e:’. (*-nestokara’e-)
skinny, become. For example: ho’néyatéoh
he's become skinny. Literally his bones have
become dry. (*-’néyathé’-)

skinny, thin, slim. For example: o’néyaté:h it's
thin. ho’néyaté:h he's thin, slim, skinny.
nio’néya:té:h how thin he is. (*-’néyathé-)

skirt. ga’ka:a’. oswa:dé:h ga’ka:a’ native
skirt. (*-’khar-)

skirts jump up and down. For example:
dzodé’ka:da:yo:h their skirts are jumping
up and down. (*-ate’kharatahi-)

skull. okda’. Literally shell, rind. (*-kt-)

skunk (Mephitis sp.). se:no:h. (*send:h)

skunking (in the Bowl Game, losing one's turn
without having won a single bean).
disasgok. (*tisaskohk)

Sky Dwellers, the. Hadidya’ge:oné’. (*-rohy-)

sky fall in on ome. For example:
wa’ogwajo:yoda:gwas we lost the one we
depended on (referring to the death of an
important leader). Literally the sky fell in on
us. (*-atrohyotakwahs-)

SKky Holder. Tadyawa’goh. (*-rohyawa’k-)

sky. géoyade’. no’géoya:de’ of the sky.
égéoya:de:k  there will be a sky.
(*-r6hyate-)

slam a bundle. For example: o’ta’hoSo:yén he
slammed the bundle. (*-’hoshroyé&ht-)

slam someone into the dust. For example:
dé:ya’gé:yéhda:no:’ I'l slam him down in
the dust. (*-a’kéhrayéhtahno-)

slam. For example: dewagyoyéhdﬁh I've
slammed it. déhso:yén you will slam it.
o’tadiyo:yén they slammed it. (*-yoy€ht-)

slanted buttocks. For example: ha’yagaide’ his
buttocks is one-sided. (*-a’yakarite-)
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slanted. gagaide’ it's slanted. jagwagaidaje’s
we (ex pl) are leaning over. (*-karit(e)-)

slave, pet, domestic animal. gano:sgwa’.
(*-naskw-)

sled. gaéyo’dza’ sled. (*-heyo’ts-)

sleep. For example: agida’6h I'm asleep.
hoda’6h he's asleep. goda’oh she's asleep.
honida’6h they're asleep. da’agida’oh I'm
not asleep. dgi:da’ I went to sleep. sé:dah!
go to sleep! wa:oda’ he went to sleep.
sa:oda’ he went back to sleep. wa’ago:da’
she went to sleep. sayago:da’ she went back
to sleep. a:zyagoda’6:k she might be asleep.
aoda’o:k he might be asleep. (*-ita’w-)

sleepy. For example: agida’was I'm sleepy.
godda’was she's sleepy. hoda’was he's
sleepy. sédd’was? are you sleepy?
de’séda’was you're not sleepy. (*-ita’w-)

sleet, hail. owiS6jo:h it's sleeting, hailing.
(*-wisrdti-)

sleighbells. gashéwé’da’. (*-shewé’t-)

slice (with a knife). For example: sisja’k! slice
it! (*-rihstya’k-)

slice things. For example: €hsisja’ko:’ you will
slice them. (*-rihstya’kho-)

slide down. For example: gatéyo’dzéta’ I slide.
o’gatey6’dzén [ slid (on a sled).
dayagwatéyo’dzén we slid down there.
(*-atheyo’tséht-) Also dodaénigo’dzén he
came sliding back down. (*-&€nikd’tséht-)

slim, thin, skinny. For example: o’néyaté:h it's
thin. ho’néyaté:h he's thin, slim, skinny.
ni6’néya:té:h how thin he is. (*-’néyathé-)

slip out of one's hand. For example:
agadohsid’se:h it has slipped out of my
hand. 6gadohsé’s it slipped out of my hand.
(*-atohsra’s(e)-) Also dwagatga’wata’ it
slips out of my hand. Literally it makes me
let go. (*-atka’waht-)

slipper, moccasin. gayé:wah. (*-yohw-)

slippery elm (Ulmus fulva). 46sgi’. (*-oskr-)

slippery, become. o’joisgwate’t it became
slippery. (*-riskwahthe’-)

slippery. deyoisgwat it's slippery. (*-riskwaht-)

slither. For example: waja’di:ne’ it's slithering.
Literally it's moving its body forward.
(*-atya’tine-)

slow down. For example: jodé’$6néhdoh it has
slowed down. dawade’so:nén it slowed
down. (*-ate’syonéht-)

slow. For example: hoya’dasha:yé:h he is slow.
(*-ya’tashayé-)

slowly. sgéno’6:h. (*-ina’ahah-)

sluice, ditch. oyadoje’. (*-yato-)

small (of several things). For example:
niwa’s’a:h small things. niéné’s’a:h small
people. niénd’s’a:sho’éh those who are
small ones. niwénd’s’a:h small creatures.
hénd’s’a:h the little ones. (*-a’s’ahah)

small amount. osto:h a little bit. heyosto:h just
a little. osto:shd’6h a few things. de’osto:h
not even a little bit. tiyéstd:shé’oh just very
small amounts. (*-sthw-)

small animals. niganyo’da’s’a:h. (*-ryo’ta’s’a-
hah-)

small birds. nigaji’da’s’a:h. (*-tsi’ta’s’ahah-)

small cornhusk basket, tobacco basket,
thimbleberry. oné:sha’. (*-noshr-)

small creek. nigého’d:h. (*-iyha’ahah-)

small face. nigagéhsa’a:h. (*-kohsa’ahah-)

small garden. nigaéda’a:h. (*-héta’ahah-)

small hammer. nigaji:wa’a:h. (*-tsihwa’ahah-)

small house. niganéhsa’a:h. (*-ndhsa’ahah-)

small insect. 0ji’no:wo’. oji’néwo’shé’oh
small insects. (*-tsi’now-)

small intestine. niy6ksowé’s’a:h. (*-ksora’s’a-
hah-)

small lips. For example: niahsohgi:’s’a:h he
has small lips. (*-hsohkara’s’ahah-)

small matter. niy6éiwa’a:h. nidzéiwa’a:h
another small matter. (*-rihwa’ahah-)

small matters. niyéiwa’sa:h small things.
(*-rihwa’s’ahah-)

small paddle. nigatgonya’shid’a:h. (*-tkorya’-
shra’ahah-)

small shoe. niwahdahgwa’a:h. (*-ahtahkwa’a-
hah-)

small shoes. niwahdahgwa’s’a:h. (*-ahtah-
kwa’s’ahah-)

small  toys.
(*-a’s’ahah)

small, become; diminish. ostwa’6h it has
diminished. (*-sthwa’-)

small. niw&’a:h it's small. niyaga’a:h she's
small, small girl. nia’a:h he's small, small
boy. né’dékné’o:h  two small girls.
(*-a’ahah-)

smaller, make. For example: agéstwahdoh I've
made it smaller. ésgéstwat you’ll make me
smaller. éjogestwat they'll make me smaller.
(*-sthwaht-)

niwa’s’acth  atga:nye’shi’.
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smallpox. ondsgwéddoh. Literally it attaches
knots. (*-noskwaroto-)

smash, crush, grind, break in pieces. For
example: dewakihdoh I've smashed it.
da:ita’ he smashes it, crushes it, grinds it,
breaks it in pieces. degdihdéh what has
been smashed, ground, chopped. o’tgait it
smashed it. (*-hiht-)

smell (transitive). For example:
agadeswahdoh I've smelled it. o’gadeswat
I smelled it. o’sadeswat you smell it.
sade:swat! smell it! a:wénddeswat they
might smell it. (*-ateswaht-) Also
ageséno:swas I smell it. saséndswas you
smell it. goséndswas she smells it.
hosénoswas he smells it. hodisénd:swas
they smell it. dgesénd:sho’ I smelled it.
(*-sénasho-) Also égadeséndswat I'll smell
it. (*-ates€naswaht-)

smell bad, stink. gaséno:etgé’ it smells bad,
stinks. (*-sénahetké-)

smell good. gasénéga’oh it smells good.
(*-sénaka’6-)

smile at various things. For example:
wa’dgwayoja:nd:> we smiled at things.
(*-yotyahno-)

smile. For example: agy6:dich I'm smiling.
goy6:dih she smiles. hoyo:dih he smiles.
sayo:dih! smile! swayd:dih! smile (pl)!
wa’agoyo:di’ she smiled. waoy6:di’ he
smiled. (*-yoti-)

smoke (noun). oyé’gwi:’. (*-y&’kwar-)

smoke (verb). hadzéota’ he's smoking. (*-tsé-
hot-)

smoked (as meat). oyé’gwi:igoh. Literally it's
permeated with smoke. (*-y&’kwararik-)

smokes rise. ho’wajé’gweodo:” the smokes
rose there. (*-aty&’kwaroto-)

smooth. gahso:wizyo:h it's smooth.
(*-hséhwiyo-)

snack, have a. dégadesnack I’ll have a snack.
(*-atesnack-) (English)

snail. onohsagéhde’. Literally it carries a house
on its back. (*-nohsakehte-)

snake, red-bellied (Storeria occipitomacula-
ta). tgodahé’. (*tkotahe’)

snake. oshaisda’. (*-sharist-)

snapping turtle (Chelydra serpentina).
ganyahdé:h. ganyahdégo:wa:h  large
snapping turtle. (*-nyahté:h)

snapping turtle rattle. ganyahdé:h ga’no:wa’.
(*-nyahté:h)

snare drum. nigaéshi’azh. Literally small box.
(*-hohshra’ahah-)

sneeze. For example: dewage’tsosta’ I sneeze.
dewage’tsosdoh I'm sneezing.
o’dwage’tsos [ sneezed. 0’jago’tsos she
sneezed. 0’t0’tsés he sneezed. deyo’tsosta’
sneezing. (*-’tshohst-)

sniff, get the scent. For example: jodééhda:nih
it's sniffing. dwagadééhdanizh I've gotten
the scent. dayodééhdé’ it got the scent.
o:dayodééhdé they would get the scent.
(*-atehéhtani/€-)

snipe (Capella delicata). ga’néwohda:s.
Literally it eats worms (?). (*-’ndwahtak-)

snipe (Capella sp.), woodcock (Philohela
minor). nd’dzahgwé’. Literally it lifts the
pot (?). (*-na’tsahkw-)

Snipe Clan, be of the. For example:
agé’nehsicyo’ I'm of the Snipe Clan.
ho’néhsizyo’ he's of the Snipe Clan.
go’néhsi:yo’ she's of the Snipe Clan.
hodi’nehsi:yo’ they're of the Snipe Clan.
(*-’nehsiyo’)

snore. For example: hagohgwaha’ he snores.
hadigohgwa:ha’ they snore. agégohgwa:’
I'm snoring. wa:gohgwa:é> he snored.
(*-kohkwar-)

snout, nose of an animal. gagéswa’geh (on) its
snout.

snow (falling), snowflake. 0’gd’. (*-’kr-)

snow (on the ground). oni:ya’ snow.
oniyag6:h in the snow. (*-niy-)

snow (verb). o’gyd:jo:h it's snowing.
wa’é’gyo:di’ it snowed. éyd’gyo:di’ it's
going to snow. (*-’kroti-)

snow drifts, big. oyé’gwi:no:des. (*-y&’kwa-
rahnot(e)-)

snow get on the ground. o’ganiya:yé:’ it
snowed. éganiya:yé:> it will snow.
saganiya:yé:’ it snowed again. ganiyayéok
there used to be snow. (*-niyay€-)

snow, deep. oniyano:de:s. (*-niyanodes-)

snowdrift, get into a. For example:
wa:nyé’gwa:d’t he got into a snowdrift.
(*-anyé&’kwarahra’-)

snowdrift. oy&’gweoso’. oy&’gwéoso’geh in a
snowdrift. (*-y&’kwarosyo-)

snowflake, falling snow. 0’gi’. (*-’kr-)
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snowshoe, ski. deyé:wé’geodahgwa’. Literally
pieces of wood used for standing upright.
(*-hwé’karotahkw-)

snowsnake lead. ga:négo:a’. Literally liquid
(lead) on a stick. (*-hnekohar-)

snowsnake medicine. ye:wasohga:ta’. Literally
one spreads it on the snowsnake.
(*-hwasohkat-)

snowsnake tail. gatgwid’geh. (*-tkwihr-)

snowsnake. ga:wa:sa’. (*-hwas-)

so be it, all right, amen. nyoh. (*nyoh)

so many days. €yo:da:’ it will be a day.
déyo:da:’ it will be two days. néyo:da:’ it
will be so many days. né’o:da:’ how many
days it is. sayo:da:’ how many days again.
(*-ta-)

so many separate instances. wa:ge:h it's so
many separate instances. ha’dewage:h
every time, every instance. (*-ake-)

so many, how many. do:gwah. (*tokwah)

so much, so many, too much, too many.
a:hdak. (*arahtahk)

so. da:h. (*ta:h)

soak, melt, thaw (tranmsitive). For example:
sno’né:wén! melt it! thaw it! éhsnd’noéweén
you will soak it. gano’nowéhdoh what has
been melted. (*-na’nawéht-)

soap. onowi:’shd’.  yodénowae’dahgwa’
onowi:’shi’ laundry soap. Literally soap
one uses for washing. (*-nohara’shr-)

social services. 0:gweh howodiya’dagéhas-
ta’geh. Literally they use it to help people.
(*-ya’takenhahst-)

socks, footwear. adadi’shd’ socks, footwear.
(*-atati’shr-)

sod. 0’0hgwi:’. (*-’6hkwar-)

soft palate. heyonédahgwa’. (*-anratahkw-)

soft, pliable, become. a6’dés it gets soft.
a6’dé:h it's soft, pliable. wa’a0’déh it got
soft. (*-0’té(h)-)

soil, dirt. 6éhda’. (*-heht-)

soldier, warrior, young man. hosgé’égéhda’ or
hosgé’égéhdoh. hodisgé’égehda’ or
hodisgé’égehdéh warriors, soldiers, young
men. Hosgé’égéhdago:wa:h. God of War.
(*-ské’€keht-)

sole of the foot, palm of the hand. 6igwahda’.
gigwahda’geh (on) my palm, my sole.
(*-rakwaht-)

solicitor, canvaser. ha:wisde:s. (*-hwihstes-)

solid, hard, tough, strong. o:ni:yoh.
o:niybsgeh where it's hard. a:yo:niyo:0k it
should continue to be tough. éyé:niys:ok it
will continue to be tough. (*-hnir(e)-)

solid, make. For example: ho:niyidoh he has
made it solid. (*-hnirat-)

solidify, harden. For example: éyé:nihe’t it
will harden. wa’6:nihe’t it hardened.
(*-hnirhe’-)

solution, strong; dissolve, ferment. og'e”iih it
has dissolved, fermented, it's a strong
solution. (*-ké’-)

some things. gwisdé’shé’6h. (*kwihsté’sho’6h)

some. gye:h some. (*kye:h)

someone, somebody. sé:ga:’. (*soka:”)

someone’s way. For example: hodi:wa:wéh it's
their way. (*-rihwawé-)

someone's cane. For example:
éwogada’disha’gé:ok it will be my cane.
(*-ata’tishra’kéh-)

someone's habit. For example: nioyénéwé’oh
how he did it, what his habit was.
(*-yénawé’-)

someone's help. For example: éyogwaya’da-
géhashi’gé:ok it will continue to be a help
to us. (*-ya’takenhashra’kéh-)

someplaces.  gatga’hosho’oh.
sho’6h)

something added, have. owéhde’ it has
something added. (*-awéht-)

something to say, have. For example: saiwayé’
what you have to say. hodi:wa:yé> what
they have to say. (*-rihwayé(t)-)

something unexpected, accident. ajéosha’.
(*-atyeroshr-)

something.  gwisdé’.  (*kwihst€’)  Also
ha’gwisdé’. (*ha’kwihst€’)

sometime. wédosho’oh. (*wétosho’oh)

sometimes. gatga:’. (*katka:’)

somewhere else. o:ya’jih. (*-hy-)

somewhere, anywhere.
(*katka’hoh)

song, a certain. gaénoédo:gé:h. (*-rénatoké-)

song. gaénd’. oénd’ its song. gaénd’shd’oh
songs. gaéno’geh in the song. hodiénd’sho’
their songs. (*-rén-)

son-in-law, have as. For  example:
shaknineho:s our son-in-law. Literally we
(ex.du) have him as son-in-law. (*-neChos)

soon, in a short time, in a little while, briefly.
da’jiuh.

(*katka’ho-

gatga’hoh.
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soon, really soon. ha’jigwas. (*ha’tsikwas)

soon. da’jiah. (*ta’tsihah) Also jigwas or jigos
or jigus. (*tsikwahs)

sooner. godaje’. (*kotatye”)

sore back. For example: goswé’nono:wo:s her
back hurts. (*-swe’tanohwak-)

sore eyes. For example: agéga:no:wo:goh I
have sore eyes. éyagoga:né:wo:k her eyes
will be sore. (*-kahranohwak-)

sore. ond:kde’ it's sore. (*-nohakt(e)-)

sorrow. For example: agényé’da’ my sorrow.
(*-ny&’t-)

sorry, make someone. For example:
agéhséhseh it makes me sorry. 6géhsés it
made me sorry. (*-hs€hs(e)-)

sort. For example: déhsonyahsi’ you will sort
them. (*-6nyahs-)

sound of feet. deyohsi’da:ga:h the sound of
feet. (*-ahsi’takar-)

sound of rattle. osdawé’sd:ga:h the rattle is
sounding. (*-staw¢’srakar-)

soup. o:negagi’. (*-hnekaki-)

sour fruit. o:yajiwagéh  sour fruit.
(*-ahyatsiwak-)

sour, become. o0’jo:yo’jiste’t it got sour.
(*-hyo’tsihsthe’-)

sour, Dbitter. ojiwagéh it's sour, bitter.
(*-tsiwak-)

sour. deyé:yo’jis it's sour. (*-hyo’tsihst-)

south. onéné’geh the south. Literally where it's
warm. onéné’gé:gwa:h toward the south.
jone:nd’gwa:h toward the south there.
(*-nend-) Also €jek or djek. (*étyehk)

space, have. For example: hodinokdo:t they
have space. (*-naktot-)

space, room, area, time, bed. ond:kda’ space,
room, area, time. gand:kda’ bed (without
bedding). ondkda’geh on the bed, in the
state of the US. (*-nakt-)

spade, shovel, paddle. gagawihsa’. (*-kawihs-)

spark, ember, burning coal, fire, light, lamp,
wampum. gaji:sda’.  ojirsda’  fire.
ojisda’geh on the fire. (*-tsist-)

sparrow, thrush, kind of bean. gaisgé’se:’.
(*-riské’se-)

spatula. yegahatwata’. Literally people turn
with it. (*-karhathwaht-)

speak  about  things. For  example:
wa’ésnye’So:> she spoke about things.
wa’agwasnyé’§6:” we (ex pl) spoke about

things. wa:disnyé’§6:” they spoke about
things. (*-snye’syo-)

speak about. For example: agwéné:’6h or
agwéno:’oh. I've spoken about it
wa:gwéné:é’t or wa:gwéno:6’t he spoke to
me about it. wa’agowéné:’t she spoke to her
about it. sayagowéné:’t she spoke to her
about it again. (*-wénara’-)

speak out, speak wup. For example:
dwagwénitgé’6h  I've  spoken  out.
gowenitgé’6h she has spoken out.
howénitgé’éh he has spoken out.
towénitgé’oh he has spoken out there.
hodiwénitgé’oh they have spoke out.
wa’ewéni:tgé’t she spoke up.
wa:weéni:tgé’t he spoke up. doda: wénitgé’t
he spoke up again. 6:da:wénitgé’t he might
speak up there. gawénitgéoh speech, the
spoken word. ésgawéni:tgé’t words will be
uttered again. gawénitgé’6’> what is spoken,
speech. étgawéni:tgé’t words will be
spoken there. (*-wénitké’-)

speak. For example: hasnye’s he speaks,
speaker. égéSnye’t 1 will speak. étgéSnye’t
I'll speak up. da:disnye’t they called here.
ho’gésnye’t 1 called over there.
da’a:gesnye’t | can't talk. doda:snye’t he
answered, spoke again. wa’ésnye’t she
spoke to it. étadisnye’t they will answer.
a:disnye’t they would speak. sesnye’s you
speak. o’gésnye’t 1 spoke. da:snye’t he
spoke up. tosnyé’6h he has spoken there.
hadi:snye’s they speak up. wa:asnye’t he
spoke up. (*-snye’-)

spear (verb). For example: hadé:ds he's
spearing it. (*-atohar-)

spear, fork, rake. gahsigwi:’. (*-hsikwar-)

specifically that. hi:gé’.

specifically. negé’. (*neké’) Also negé’t.
(*neké’t)

speckled, spotted, calico. ojisdanohgwéo’.
(*-tsistanohkward-)

speed up. wa’ésno:wéh it speeded up.
(*-asnoré’/h-)

spend all day. For example: wAénit$6’ he spent
all day. (*-€hnihshro-)

spend the night. For example: héndeta’ he
spends the night. agéné:edoh I've spent the
night. onéno :edoh they are staying
overnight. égénozet Il spend the night.
waéno:et he stayed overnight. waénéno:et
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they stayed overnight. a:yénd:et she might
stay overnight. nédzéndédé:ok how many
nights will elapse. 4éndet he might spend
the night. étséné:et you will spend the night
there. éshéndet he will spend the night
again. sahséné:et you spent the night.
(*-éndhet-) Also a:hsédicya’k he might
spend the night. (*-ahsétiya’k-)

spend the summer. For  example:
wa’agwagéhizya’k we spent the summer.
(*-kénhiya’k-)

sperm. 6i’shi’. (*-ri’shr-)

spicebush (Benzoin aestivale). da’gya:s.
(*ta’kyas)

spicebush, filbert. osd6di’sha’. (*-stoti’shr-)

spicy, peppery. deydhsiihdae’ it's peppery,
spicy. (*-hsahihtar-)

spider. ji’a:yé:h. (*-’arayé:h)

spikenard (Aralia racemose).
dzowohsesgo:wa:h. Literally big long leaf.
(*-ts6wahses-)

spill (intransitive). 6i’6h it has spilled, dipped
out, flowed out. 0’tgai’t it spilled. (*-hi’-)

spill (transitive). For example: hais he spills it.
akioh I've spilled it. o’kih I spilled it.
(*-hih-)

spill things. For example: haihsonyoh he's
spilling things. (*-hihs6nyo-)

spin (thread). For example: yehsi:nyeh she's
spinning. wa’éhsinye:’ she spun.
gahsi:nye:h something spun. (*-hsinye-)

spin around, make dizzy. For example:
wéddenya’ta’ it whirls around.
yebdenya’ta’  people are  swinging
themselves around. hénéodénya’ta’ they're
swinging themselves around.
agéodénya’doh I'm spinning, it's made me
dizzy.  sédde:nya’t!  circle  around!
(*-€rdtenya’t-)

spine, backbone. 0sjé’si:’. agésje’sa:’geh (on)
my spine. (*-stye’sar-)

spit. For example: hénisgéje’s he's spitting.
(*-&niskroti-)

splint, inner rim. deyd’énd:hgwa’ inner rim
splint. Literally they use it to put the stick
on. déwa’éné:ok it will be hemmed.
(*-a’énahrahkw-)

splint, piece of wood. o:wé’gi:’. (*-hwé’kar-)

splinter, claw, hoof, stinger. ojinénohgi’ or
ot$inond:sgd’. (*-tsindndhkr- or *-t§indno-
skr-)

splinter, get a. For example:
agatiinonohgi:yé’ I've got a splinter.
(*-atshinonohkarayé-)

splints, make. For example: ye:wé’géonih they
are making splints. (*-hw&’karoni-)

split (intransitive). o’dwado:wé:> it split.
(*-atowé-)

split (transitive). For example: dewago:wé’
I've split it. deyago:wés she's splitting it.
(*-owé-)

spoil (intransitive). For example: 6étgé’oh it
has spoiled. 0’waetgé’t it spoiled. éwoetgé’t
it will spoil. (*-ahetké’-)

spoil (transitive). o’gaetgé:n it made it bad,
spoiled it. (*-hetkét-)

spoil, let; miss an opportunity. For example:
agatgé:hdoh I've let it spoil, I've missed an
opportunity. hatgé:ta’ he's letting it spoil,
he's missing an opportunity. (*-atk&raht-)

spoiled fruit. o:yatgé:h. (*-ahyatkré-)

spoiled, putrid, rancid, rotten. otgé:h it's
putrid, rancid, rotten, spoiled. (*-atkré-)

spoon, big. adégwa’Sowanéh big spoon.
(*-atokwa’shrowané-)

spoon, ladle. adogwa’shid’ spoon, ladle.
(*-atokwa’shr-)

spoonful. dewadogwa’tSi:h two spoonfuls.
(*-atokwa’shri-)

spot, have a. ojahgwa:’ there's a spot.
niyéjahgwa:* how many spots it has.
(*-atyahkwar-)

spots, have. ojahgwéonyo’ it has spots.
(*-atyahkwaronyo-)

spotted, speckled, calico. ojisdanohgwéd’ it's
spotted, speckled, calico. (*-tsistanoh-
kwaro-)

spouse die. For example: honii'hgwagé:yé’se:h
his wife has died on him.
wa’agonohgwagé:eya’s her husband died
on her. waénohgwage:eya’s his wife died
on him. (*-n6hkwakeheya’s(e)-)

spouse, deceased. yo’gé:’. (*yo’kéha:’)

spouse, his wife, her husband. né:yo:’.
(*ne:yo:’)

spouse. deyagyatgoédahgwa’. Literally we (ex
du) rest our heads together.
(*-atkdhétahkw-)

spouse. yo:’. (*yo:’)

spout for sap. ohga:a’. Literally its tail.
(*-ihkar-)
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spout, lip. For example: ohsohgwa’.
(*-hsohkw-)

spread on, apply. For example: hohga:s he's
spreading it on. agéhga:h I've spread it on.
o’géhga:’ I spread it on. éhsohga:’ you will
spread it on. éyagohga:’ she will spread it
on. (*-ohka-)

spread one's arms or wings. For example:
deyéde’sadéso’ it has spread its wings.
o’tade’sadéso:> he spread his arms,
threatened to hit someone. deyono-
dé’sidéSoje’s they are spreading their
wings. déyonddé’sadésojé’se:k they will
continue to be spreading their wings.
(*-ate’sratésyd-) Also dé:de’sidé:dje’s he's
spreading his arms or wings. (*-ate’sraté-)

spread the news. For example:
dewagadiogwahdoh I've spread the news.
Literally 1T've scattered the message.
(*-atrihokwaht-) Also o’dwadi:ogo’ the
news was spread. (*-atrihoko-) Also
agi:wanogiddoh I've spread the news.
waiwanogi:t he spread the news.
(*-rihwanakrat-)

spread the word. For example: hawénoda:je’s
he's spreading the word. (*-wénot-)

spread with flour. For  example:
éhséte’Syohga:’ you will spread with flour.
(*-the’shrohka-)

spread, scatter, sprinkle. For example:
desadogwat! scatter it! déhsadogwat you
will scatter it. o’jodogwat she scattered it.
dewadogwata’  spreader. Liferally it
spreads. (*-atokwaht-)

spreader. dewadogwata’. Literally it spreads.
(*-atokwaht-)

spring (of water). odo:sho:t. (*-atoshot-) Also
0:négitgéd’. Literally water comes out.
(*-hnekitké-)

spring (season). gégwidekneh. (*-ikwitek-)

springs. odosho:d6’.  (*-atoshoto-)  Also
o0:négitgéhsi’ there are springs.
éyé:negitgéhsii':fi'k there will be springs.
néyo:negitgéhso:ok there will continue to
be springs. (*-hnekitk&hso-)

sprinkle the garden. For example: kédo:sis
I'm sprinkling the garden. éodiédosa:hse:k
they will be sprinkling the gardens.
(*-hétosrah-)

sprinkle  with  ashes. For  example:
wabwo’géosih they sprinkled ashes on him.
(*-a’k&hrosrah-)

sprinkle, scatter, spread. For example:
desadogwat! scatter it! déhsadogwat you
will scatter it. 0’jodogwat she scattered it.
dewadogwata’ spreader. Literally it
spreads. (*-atokwaht-)

sprinkle. For example: hadésdoh he has
sprinkled it. (*-osrah-)

sprout (noun). ohwé’o:t. (*-Chwé’ot-)

sprout (verb). For example: dwadiyagé’s
they're sprouting. Literally they’re coming
out. (*-yakeé’-)

spruce (Picea sp.). gaswa’da’. (*-swa’t-)

spy on someone, catch someone at something.
For example: 0’gogahgé:ni’ I spied on you.
waowogahgé:ni> she caught him at it
éowogahgé:ni’ someone will catch him at it.
o0:sagahgé:ni’ they might catch you at it.
(*-kahkéni-)

square dance, fiddle dance.
ganohsodi:gi:nye:’. Literally rubbing the
bowstring. (*-ndhsotarakaranye-)

square things. deyodogéhonyé’® they are
square. (*-toké&rhonyo-)

square. deyodoge:ho’ it's square. (*-tokerho-)

squash variety. o’yaga:én. Literally anus.
(*-a’yakahét-)

squash, boiled. ga:nyohsok. (*-hnydhsohk-)

squash, crookneck. o:nya’sa’. Literally neck.
(*-hnya’s-)

squash, gourd. o:nydhsa’. o:nyohsa’é:weh
Indian squash. (*-hnydhs-)

squat. For example: do:ndédotsiya:é’ they're
squatting. dé:nodotsiya:é’ they will squat.
(*-atoshiyad-) Also dewaknd’tSo:t I'm
squatting. (*-nd’throt-) Also 0’jénd’tizyé:’
she squatted. desénd’tia:yé:h! squat!
(*-€nd’thraye-)

squeeze, press together. For example:
0’gahjiyé:ik I pressed it together, squeezed
it.  wathjiyé:dk  he  squeezed it.
(*-ahtsiyohrak-)

squirrel, black or gray (Sciurus carolinensis).
dzo’kda:go6’ or 0’kda:go’. (*-’ktako’)

squirrel, flying (Glaucomys sp). ta:wa:so:n.
Literally he has a snowsnake attached.
(*-hwasot-)

squirrel, red (Tamiasciurus hudsonicus).
dzoni:sgyo:n. (*-niskrot-)
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stab several times. For  example:
waéno’gahda:né:’ they stabbed it several
times. (*-a’kahtahng-)

stab, pierce, peck. For example: ha’gata’ he
pierces it. aga’gahdoh I've pierced it,
stabbed it. 0°ga’gat I pierced it. (*-a’kaht-)

stack, pile, cord (of wood). ot’é:shi’.
(*-at’€shr-)

stage of life, be at a. For example: si:hgwa’
you are at that stage. Literally it puts you in.
t§iga:hgoh when it was at that stage.
Literally when it put it in. (*-rahkw-)

stagger. For example: hashanye:né’s he's
staggering. wahnishanye:né’t they (du)
staggered. (*-sharyené’-)

stained, colored. ohs6’6h it has become
colored, stained. (*-ahso’-)

stairs, steps, ladder. gi:’téshi’. (*-ra’théhshr-)

stamp (noun). gaji:wéhdoéh. Literally what’s
been hammered. (*-tsihwéht-)

stand in a group. For example:
waénoda’gohso:dé’ they stood in groups.
(*-ata’kohsot-)

stand in array, in an organized group. For
example: hadihsi:a’ they are standing in
array. tadihsi:a’ they are standing together
there. éwodihsi:a’k they will be distributed.
(*-hsihar-)

stand in groups. wa’géhso:d6’ standing in
groups. (*-a’kohsoto-)

stand out, be conspicuous. For example:
hagohso:dak he was conspicuous, stood
out. ogohso:t it stands out above the others.
(*-kohsot-)

stand something up. For example:
deswakdasdoh I've stood it back up.
do:sadwodas they might stand him back up.
(*-tahst-) Also wa:adat he stood it up.
(*-taht-) Also wa:di:da’t they stood it up.
(*-ta’t-)

stand up a pot. For example: éhsahno’dzo:dé’
you'll stand up your pot. (*-atna’tsot-)

stand up quickly. For example: dagatgeo’t |
stood wup quickly, stood right up.
(*-atkehd’-)

stand up, stand erect. For example:
o’gaja’tgwaihsi’ 1 stood up, stood erect.
Literally 1 straightened up my body.
da:ja’tgwaihsi’ he stood up.
hoja’tgwaihso:th he has stood up.
(*-atya’tkwarihs-)

stand up. For example: o’tkda’t 1 stood up,
ho’tkda’t I stood up there. da:kda’t I didn't
stand up. o’ta:da’t he stood up. doda:da’t
he stood there again. o’tadi:da’t they
(masc) stood up. o’dwadi:da’t they (fem)
stood up. dé:oda’t he will stand up.
déye:da’t she will stand up. desda’t! stand
up! (*-ta’-)

stand upright. For example: ga:nyo:t it's
standing upright, vertical. o’gé:nyo:dé&’ I
stood it upright. wa:nyo:dé’ he stood it
upright. deyé:nyota’ they're facing each
other. sa:di:nyo:dé’ they set it up again.
(*-hnyot-)

standing chair. gaji’ga:yo:t. (*-tsi’kahyot-)

Standing Feather (woman's name). Ga’do:t.
(*-’tot-)

standing fuzz (as on a caterpillar). 6éhdeodd’.
(*-héhtaroto-)

standing, be. For example: i:ge:t I'm standing.
irye:t she's standing. i:at he’s standing.
de:ni:t they (du) are standing. deya:kni:t
we (ex du) are standing. ha:di:t they're
standing. ita:t he's standing there. itga:t it's
standing there. yeda:je’s she's standing
around. hada:je’s he's standing around.
jeda:je’s she's standing around there.
de:nidaje’s they (du) are standing around.
tada:je’s he's standing around there.
kdaje’s I'm standing around there.
ha’dé:nida:je’s they two were standing
halfway. tsitat while he's standing.
hégadaje’ forever, literally it will be
standing around. ho’gadaje’ continuously.
gada:je’s it's standing around. sha’ga:t it's
the same, similar. tsa’ga:t or sha’ga:t it's
the same. de’sha:t he's not standing there
any more. sga:t one. (*-t-)

star in it. gajihs6’da:’ there's a star in (the sky).
(*-tsihso’tar-)

star, dandelion, sunflower. ojihso’da’.
0jihs6’da’shé’ or gajihso’da’sho’ stars.
(*-tsihsd’t-)

starched cloth, stiff hide. ganésdoga:a’.
(*-nestokar-)

stars in array. ojihs6’dahsi:a’ array of stars.
gajihso’dahsi:a’ starry night. égajihso’-
dahsi:d’k there will continue to be stars
arrayed (in the sky). (*-tsihso’tahsihar-)
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stars in it. gajihs6’déonyo’ there are stars in it
(the sky). égajihso’déonyo:ok stars will
continue to be in it. (*-tsihso’tardnyo-)

stars, many. ojihso’dawe:so’. (*-tsihso’ta-
Weso-)

start back (of several people). For example:
waénohdéjogwa:o’ they all started back.
(*-ahtétydokwaho-)

start for home. For example: gohdéjogwéh
people  have left.  jagéhdéjo:gwéh
everybody has left. saénohdéjo:go’ they
went back home. déjagwahdéjo:go’ we will
start for home. (*-ahtétyoko-)

start someone on their way. For example:
déjagohdé:ja’t it will start her on her way
back here. (*-ahtétya’t-)

startle. For example: wa:gadéyogwahdé’ he
startled me. a:keyadéyogwahdé’ you might
startle them. (*-at€yokwaht-)

state of the U.S. ond:kda’ or onéokda’geh.
Literally space. (*-nakt-)

station, stopping place, depot. jo& hesta’.
Literally where it stops. (*-hé& hest-)

stay overnight somewhere. For example:
dodayagwéno:esdak we stayed there
overnight. (*-é€nohestahkw-)

stay up all night. For example: dewagehéhdoh
I've stayed up all night. da:héta’ he stays up
all night. o’tge:hén I stayed up all night.
o’ta:hén he stayed up all night. (*-rhéht-)

stay, live, be settled, be in office. For example:
gi’jo’ I stay, live, am settled. tgi’jo’ I stay
there. hegi’jo’ I stay over there. agi’jo’ I've
settled it. ye’jo’ she stays. je’jo’ she stays
there. hé’jo’ he lives. t&’jo’ he lives there.
héni’jo’ they stay. téni’jo’ they stay there.
éténi’jo:da’k they will live there. t8i’jo’
you stay there. agwé’jo’ we (ex pl) stay.
aédwé’jo:da’k we might continue to stay.
éhsi’jo:da’k you will continue to stay.
ha’dé:ni’jo:da’k  they came to rest.
éyagwé’jo:da’k we will be living here.
tsi’jo:dak where you wused to live.
égoweéni’jo:> they will settle them.
hégoweéni’jo’ they will settle them there.
hésgi’jo:da’k 1 will be living there again.
de’gé’jo’ it isn't staying there. &:ni’jo:da’k
they will be staying. agwé’jo:dak we used
to live there. t§iwéni’jé’ when they were
staying. (*-1’tro(t)-)

steadfast in mind. For example:
éswa’nigoéniyo:6k you will be steadfast in
your minds. (*-’nikdhrahnir-)

steadfast. For example: a:yoja’da:ni:ya:t they
should be steadfast. na:yoja’da:ni:ya:t how
steadfast they should be. (*-atya’tahnirat-)

steal things. For example: handsgwaoh he
steals things. (*-n6hskwaho-)

steal. For example: hanosgwas thief, he steals.
aknosgwéh I've stolen it. 0’kndsgo’ I stole
it. wa:nosgo’ he stole it. wa:dindsgo’ they
stole it. @nosgo’ he'll steal it. (*-nShsko-)

steam rise. osha:do:t steam is rising. (*-shatot-)

steam, fog, mist. osha:da’. oshadago:h in the
fog. oshadago:sho’ throughout the fog.
(*-shat-)

steel, metal, tin, bell, trap. gaisda’. (*-rihst-)

steep hill. ono:de:s. (*-notes-)

step back. For example: édwashéda:go’ we
will step back. o’sashéda:go’ you stepped
back. wa:shéda:go’ he stepped back.
wa’oshéda:go’ she  stepped  back.
éjoshéda:go’ people will step back there.
dasashéda:go’ you stepped back there.
hoshédagwéh he has stepped back.
(*-ahshétako-)

step in someone's tracks. For example:
égoyanodia:h I'll step in your tracks.
(*-yandtar(a)h-)

step on. For example: agashéda’sh I'm
stepping on it. hashé:da’s he steps on it.
sashé:da’t! step on it! ha’déya-
géshéda’6:0k it will be guiding their steps.
té6:noshéda’sh they aren't stepping on it
there. (*-ashéta’-)

step over. For example: wa:ta’awé:n he
stepped over it. (*-atha’awé&hét-)

stepchild, have as. he:no:’ my stepson. ke:no:’
my stepdaughter. hakno:> my stepfather.
howo:no:> her stepson, their stepson.
(*-no:’)

stepparent to, be. haknd’is my stepfather.
aknd’is my stepmother. hond’is his
stepfather or stepmother, her stepfather.
ond’is her stepmother. (*-no’ihs)

steps, paces. For example: séh niyéa’a:ge:h
three steps or paces. (*-ha’ake-)

steps, stairs, ladder. gi:’tésha’. (*-ra’théhshr-)

stick out. dewa’hi:’s it keeps sticking out.
(*-a’hara’-)
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stick something onto something. For example:
6a’néda:goh it's stuck on. o’gd’né:da:k I
stuck it on. éhsa’né:da:k you'll stick it on.
jod’né:da:s it's sticky. (*-ra’nétak-) Also
gi:’néda:kdoh  it's  attached to it
(*-ra’nétakt-)

stick together, put together, tie together. For
example: deyoyo:dgoh it's put, tied, stuck
together. o’tgy6:dk I put, tied, stuck them
together. (*-(i)yohrak-)

stick up for, take someone's side. joki:he:h
they're sticking up for us. da:gehe’ he stuck
up for me. toge:heh they stuck up for me.
daehe’ T stuck up for him. dayokihe’ they
stuck up for us. (*-nhe-)

stick, club. ga’nhya’. (*-’nhy-)

stick, pole. 6égahsa’. (*-hékahs-)

stick. ga’wasda’. (*-’wahst-)

sticks, have a lot of. For example:
ho’wasdaga’de’ he has a lot of sticks.
(*-’wahstaka’t-)

stiff hide, starched cloth. ganésdoga:a’.
(*-nestokar-)

stiff leaf. onidhdagii:6’. (*-nrahtakarard-)

stiff. odagi:6’ it's stiff. (*-takararo-)

still, already. ahsoh. (*ahsoh)

stinger stick somebody. For example:
ogatS§inéo’gat the stinger stuck me.
(*-atshinehro’kaht-)

stinger, splinter, claw, hoof. ojinonohgi’ or
otSindno:sgi’. (*-tsindndhkr- or *-tSindno-
skr-)

stinger. gajined’. ojined’ its stinger. (*-tsinehr-)

stink bug. ga’nowagés. Literally its back stinks.
(*-’nowakré-)

stink, smell bad. gagés it stinks. (*-kré-) Also
gaséno:etge’. (*-sénahetké-)

stir. For example: deyowényeh she stirs it.
dewawényeh or dewawényes mixer, beater.
Literally it stirs. dé:néwé:nyes dewawényes
they're stirring it, they're working in the
garden. dewawénye:h what's been stirred.
desawénye:h! stir it! désayoweé:nyé:’ she
stirred it again. dasawénye:h! stir it!
déhsawénye:’ you  will stir it.
déhsawényé:ak you will keep stirring it.
(*-aw€ny(e)-) Also gotgo:nye:h she's
stirring it. setgo:nye:h! stir it! (*-tkory(e)-)

stomach, tripe. For example: onigé’da’.
aknigé’da’ my stomach. (*-nraké’t-)

stomach. otgwisda’.  (*-tkwihst-)  Also
yekwadahgwa’. Literally one uses it to put
food in. gekwadahgwa’ my stomach.
sekwadahgwa’geh (on) your stomach.
(*-khwatahkw-) Also sekwadago:h in your
stomach. (*-khwat-)

Stomp Dance. Ga’da:So:t. Literally standing
quiver. (*-’tarashrot-)

Stone Coat (mythical giant). Gé:no:sgwa’.
Literally it eats skin. (*-ihnak-)

stone house. ga’sgwa:a’ ganohso:t. (*-’skwar-)

stone, rock. ga’sgwa:a’. (*-’skwar-)

stoneroot (Collinsonia canadensis).
ogohga’shi’. (*-kohka’shr-)

stop (intransitive), quit. For example: agénih@
I've quit. goni:hé’ she’s quit. séni:hé’? have
you quit? hénihés’ he quits. sénihéd’ you
quit. 0’génihé:’ T quit. wa’énihé:’ she quit.
o’wenihé:’ it quit. éwénihé:> it will quit.
sawénihé:> it quit again. &hsénihé:> you
have to quit. a:hséni:hé:” you should quit.
sénizhé:h! stop doing it! Aénénihé:’ they
might quit. déodagéni:hé:> 1 quit, backed
out. (*-énirhé-)

stop (intransitive). For example: 6&he’s it
stops. 6&’he’6h it has stopped. wa’6é’he’t it
stopped.  waodié’he’t  they  stopped.
saé’he’t! stop! éwoké’he’t Tl stop.
€saé’he’t you will stop. éyéé’he’t it will
stop. jagdé’hé&’6h she has stopped there.
(*-h&’he’-)

stop (transitive). For example: é:nodaisdé’
they will stop it. dé:nédaisda:nih they don't
stop it. (*-ataristani/f-)

stop something. For example: é:n6daisdé’ they
will stop it. dé:nédaisda:nih they don't stop
it. (*-ataristani/é-)

stop the wind. o’gaéto’ it stopped the wind.
(*-wrétho-)

stopping place, station, depot. j6& hesta’.
Literally where it stops. (*-hé’hest-)

store in one's clothing. For example:
agéniyasdayé’ [ have it on me, in my
pocket, in my clothing. o’géniyasdayé:’ I
tucked it away in my clothing.
(*-€niyastayé-)

store, at the. tadé:ninosgeh. Literally where he
sells. (*-atéhniné-) Also tgago:seh at the
store. (*-koseh) Also storeneh. (English)

store, put away. For example: agade:wa:t I've
stored it. wadé:wa:t what has been saved or
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stored. hadé:wata’ he's storing it
waénodé:wade’ they stored it.
sayode:wa:d& she put it away again.
sadé:wadéh! put it away! é:nédé:wadé’
they'll put it away. hondde:wadaje’ they
were putting them away. (*-atehwat-) Also
o’géhséno:ni’ 1 stored it, put it away.
wa’agwahséno:ni’ we stored it.
wa’éhséné:ni’ she stored it. wa:dihséné:ni’
they put it away, stored it. (*-hs€noni-)

storekeeper, salesman. hadé:niznés  or
hadé:niznoh.  Literally  he  sells.
(*-at€hnind-) Also hotgéd’. Literally he
peddles. (*-atkehro-)

stormy, dirty, messy. godétgihdoh she's made
a mess. hodétgihdéh he's made a mess.
o’wadetgit it got dirty, it was a bad storm.
odétgihdoh bad storm. dawadetgit it was
stormy there. dayédetgihdo:6je’ a storm is
coming. né’wadetgit how bad the storm
was. (*-atetkiht-)

story be straightened out for somebody. For
example: o6gadi:wagwaihsé’ the story got
straightened out for me.
(*-atrihwakwarihsé-)

story or price be a certain way. nigagéo’dé:h
how the story is, what the price is.
nigagéo’dé:s how the stories are, what the
prices are. (*-karo’té-)

story. gaga:a’. de’gagi:’ fact. Literally not a
story. (*-kar- (1))

stove, heater. dgwaya’dadaia’ta’. Literally it
makes us warm. (*-ya’tatariha’t-) Also
gasdo:sha’. (*-stooshr-) (English)

stove. ganohsodaia’shid’. Literally what heats
the house. (*-nohsotariha’shr-)

stovepipe, pipe, conduit, lamp chimney,
sweetflag. awéo’da’. awéo’da’sho’oh
pipes. (*-awero’t-)

straight knife.
(*-kanya’shratoké-)

straight road. ota:dogéhdoh straight road.
(*-athahatoké&ht-) Also 6adogéhdoh.
(*-hahatokéht-)

straight, exact, a certain one. gado:gé:h a
certain one. hedo:gé:h all of them.
jagwado:gé:h all of us (ex pl) from there.
(*-toké-)

straight. For example: od6géhdoh it's straight.
éwodo:gén it will be straight. o’wado:gén it
went straight. ho’wado:gén it went straight

oganya’shido:géh.

there. o’tgado:gén [ did it straight.
(*-atokéht-)

straighten one's arm. For example:
waénéshagwaihsi’ he straightened his arm.
(*-énéshakwarihs-)

straighten splints. ye:wé’gii:dogésta’ they are
straightening the splints. (*-hwé’kara-
tokéhst-)

straighten the mind. For example:
esa’nigoédo:gés it straightens your mind.
(*-"nikdhratoké&hst-)

straighten, put in order. For example:
odagwaihso:h it's been straightened, put in
order. 0’kdagwaihsi’ I straightened it, put it
in order. (*-takwarihs-)

straighten. For example: o’kdo:gés 1
straightened it. esado:gés it straightened
you, gave you power. €jedo:gés she will
make it right. Godégésdoh she keeps it
straight (a longhouse official on the
Cattaraugus Reservation). (*-tok&hst-)

straightway. dzok. (*tsohk)

strap, burden strap, halter, cord. gasha:a’.
(*-shar-)

straw. ohsin6’da’. (*-hsina’t-)

strawberries. ojisdoda’shd’ or jisdoda’sha’.
Literally embers attached. (*-tsistota’shr-)

Strawberry Dance, be about to have. For
example: héndda:yohse’ they're about to
have the Strawberry Dance. Literally to put
their berries in water. (*-atahyohs-) Also
agwada:yé:ke’ we (ex pl) are about to hold
the Strawberry Dance. Literally we're about
to gather in berries. (*-atahyerehekh-)

Strawberry Dance. Ada:yéoo’. Literally
gathering of berries. (*-atahyeroho-)

stream. odihahdé:jo:h stream. (*-atiyhahtéti-)
Also  ojino:ya’da’.  Literally  artery.
(*-tsinahya’t-)

streams. ojino:ya’déonyo’. éyojino:ya’déo-
nyo:k there will continue to be streams.
(*-tsindhya’tarényo-)

strength, power. ga’hasdeshd’.
hadi’hasdéshigo:h it is in their power.
(*-’hastehshr-)

strengthen people. For example:
ogwaya’da:niyéhgoh we're hardened by it,
it has strengthened us. (*-ya’tahnirehkw-)

strengthened breath. For example:
ogyoishi:ni:yoh our strengthened breath.
(*-Orishrahnir-)
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stretch (transitive). For example:
o’tgadiyo:dé’ I stretched it. deyodi:yd:n it's
stretched. odiyota’ it stretches, rubber.
(*-atiyot-)

stretch on a frame. For example: ye’sido:’
she's stretching it on a frame. ga’sd:dé’
something stretched on a frame (animal skin
or quilt). (*-’sratd-)

stretch several things on a frame. For
example: ye’siadonyoh she's stretching
things on a frame. (*-’sratonyo-)

stretch. For example: 0’tkdiy6:dé’ 1 stretched
it. (*-tiyot-)

strike metal. gaisda’es clock. Literally it strikes
the metal. (*-rihsta’e-)

strike the drum for someone. For example:
éyétsino’dza’es they'll strike the drum for
you. (*-na’tsa’chs-)

strike the hour. For example: niyéisda:’e:h
what time it is. né’gdisda:’e:k how many
hours. néyéisda’e:ak when it will strike. séh
niyéisda:’e:h three o'clock. (*-rista:’ek-)

strike the pole (in theEagle Dance). For
example: 0’kné’gwi:’e:k | strike the pole.
(*-ne’kwara’e(k)-)

Strike-the-Pole Dance. Wa’éné’e:’. Literally it
strikes the pole. (*-a’éna’e(k)-)

striking pole (in the Eagle Dance). For
example: akné’gwi:> my striking pole.
(*-ne’kwar-) (Name used by a woman for
her homely husband.)

String Bean Ceremony. Hénodetgowo’séoa’.
Literally they put string beans in water.
(*-atetkdwa’saro-)

string bean soup.
(*-tkowa’saraki-)

string bean. otgowo’sa:a’. (*-tkowa’sar-)

string up, crucify. For example: haya’ta:’ he is
crucified. waowdya’taé’ they strung him up.
(*-ya’thar-)

string, thread. ohsi:y4’ or gahsi:yd’. (*-hsir-)

strip, remove a layer. For example: tagehdéos
he's removing layers. togéhdésh or
hogéhdésh he has removed a layer.
daségéhda:h! strip it! (*-kéhtar-)

stripe, riffle. o:néwéhdéh. Literally dropping
rapids. (*-hnawéht-)

stroke a body. For example: o’gya’dos$o:go’ 1
stroked it. (*-ya’tosyoko-)

stroke, have a. For example: o’tadestroke he
had a stroke. (*-atestroke-) (English)

otgowo’si:gi’.

strong drink. ga:néga’ha:sde’. (*-hneka’-
haste-)

strong group, team. géjohgwa’ha:sdek it was
a strong team. (*-ityohkwa’hast(e)-)

strong mind. For example: ésnigo& hasde:k
you will be of strong mind.
(*-’nikdhra’haste-)

strong minded. For example: gé’ nigoé-
gawe:tak I was strong-minded,
strong-willed, I asserted myself.
(*-&’nikohrakawet-)

strong muscle. For example: ha:wihsa’ha:sde’
he has strong muscles. (*-hwihsa’haste-)

strong smoke. oyé’gwi:det. (*-y&’kwarateht-)

strong wind. gi:’hasde’. (*-wra’haste-)

strong, become very. For example:
wa:de’jiata’he’t he became very strong.
(*-ate’tsihahtha’he’-)

strong, become. For example: wa’6’hasdéh it
became strong. day6’hasdéh it became
strong there. wa:di’ha:sdéh they became
strong. €y6’hasdéh it will become strong.
éga’hasdéh it will become strong.
néyo’hasdéh how strong it will become.
ésga’hasdéh it will become strong again.
(*-’hasté’/h-)

strong, fast. For example: ga’ha:sde’ it's
strong. o’ha:sde’ it's fast. ha’ha:sde’ he's
strong. nia’hasde’ how strong he is.
nigé’hasde’ how strong I am. t§iy6’hasde’
when it was strong. de’ga’hasde’ it's not
strong. néga’hasde’ how strong it will be.
néga’hasde:k how strong it will continue to
be. o’hasdaje’ it's going strongly, fast.
niy6’hasda:je’ it's getting stronger, faster.
néyo’hasde:k how strong it will be.
tsa’deyagi’hasde® we have the same
strength. (*-"hast(e)-)

strong, hard, tough, solid. o:ni:yoh.
o:niyosgeh where it's hard. a:yo:niyd:ok it
should continue to be tough. éyé:niys:ok it
will continue to be tough. (*-hnir(e)-)

strong, strong (of people). For example:
hodiya’da:ni:yoh they're tough, strong.
eodiya’da:niyo:6k they will continue to be
strong. (*-ya’tahnir-)

struggle, difficult to do, a hard fought game.
For example: degadogé’oh it's difficult to
do, a hard fought game. o’tgado:géh it was
difficult to do, a hard fought game.
désgado:géh it will be hard fought again.
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o’jagwado:géh we (ex pl) struggled.
deyogwadogé’oh we (ex pl) are struggling.
o’tkdo:géh I struggled. (*-toké’/h-)

struggle. For example: égadesha’t 1 will
struggle. éhsadesha’t you will struggle.
sade:sha’t! struggle! jade:sha’t! let's
struggle! (*-atesha’t-)

stub of a branch. oyadahsa’. (*-yatahs-) Also
oyadahso:t. (*-yatahsot-)

stub of a sawed off branch. o’hidhdo:t.
(*-"hahtot-)

stub one's nose. For example: hwa:godo:da’t
he stubbed his nose there. (*-kdtota’t-)

stubborn, act stubbornly. For example:
wa:dé’gwi:yé:> he acted stubbornly.
o’wadé’gwityé:> it acted stubbornly.
(*-at&’kwarayé-)

stuck in mud, get. For example:
wa:diga’sdi:it they got stuck in the mud.
(*-ka’starat-)

stuff one's pockets with something. For
example: waénéniyasdayé:no:’ they stuffed
their pockets with it. (*-&niyastay&hno-)

stumble. For example: dawagahsi’ja’k |
stumbled. (*-ahsi’tya’k-)

stump somebody, puzzle somebody. For
example: godi:wawa’se:h she's stumped.
(*-atrihwawa’s(e)-)

stump. okji’gid:’> stump. (*-ktsi’kar-) Also
okji’geot stump. (*-ktsi’karot-)

sturgeon (Acipenser sp), paddlefish
(Polyodon spathula), billfish. ogawihso:n.
Literally shovel attached. (*-kawihsot-) Also
gashésda’. (*-shehst-)

stutter. For example: howa’hi’s he stutters.
gowa’hi’s she stutters. agwa’hi’6h I've
stuttered, said something 1 didn't intend.
waowa’hi’k he stuttered, didn't intend it.
(*-wa’hi’-)

sty, pen, small fenced off area. ga’é:yé’.
(*-8yé-)

subchief. héddandh. Literally he guards the
tree. (*-rotand-) Also okdéi’geh ha:at.
Literally he's perched on the root. (*-ktehr-)

subject come up. ho’gaiwa:t the subject came
up. (*-rihwaraht-)

succotash. ogosise:’. Literally new baked corn.
(*-kosrase-)

suck. For example: gand’gweha’ it sucks.
ond’gweéh it's sucking. sno’gwéih! suck!

(*-n6’kwehr-) Also a6’ji:yo:h it's sucking.
(*-0’tsiy0-)

sucker on a cornstalk. awégi:’. (*-Ekar-)

sucker. gaisdo:wa:’. Literally big trap.
(*-rihstowa-)

suddenly, all of a sudden. jégwase:h.
(*ty€kwase:h) Also jé:gwasho:h. (*tyé:kwa-
sho:h),  jégwa’o:hoh.  (*tyékwa’o:hoh),
jogwa’oh. (*tyokwa’oh)

suddenly, if, in case. jé:gwah or jo:gwah.
(*ty€kwah or *tyokwah)

suffer fatally. For example: honogéoh it was
fatal to him, caused his death. hodinoga:6h
it was fatal to them. waonoga:’ he had a
fatal accident. (*-nokar-)

suffice  for someone. For  example:
o’tédi’d:wén it was enough for them.
(*-’rawéht-)

Sugar Grove, Pennsylvania. Joédzé’$o’.
Literally where the lands have slumped.
(*-0hwétsé’syo-)

sugar maple (Acer saccharum). wahda’.

sugar, maple sugar, candy. owé:nd’. (*-ran-)

suggest. For example: agadi:wayeosdoh I've
suggested it. (*-atrihwayerdhst-)

suicide, commit; kill oneself. For example:
wénodohnya’s they kill  themselves.
odohnya’géh it has killed itself.
o’wadohnya’k it killed itself.
(*-atdonhya’k-)

suit, new. wahgwaz:se:’. (*-ahkwase-)

suit, whole. ohgwagwe:goh. (*-ahkwakwek-)

suitcase. yeyaéowita’. Literally one takes the
bag with one (*-yaré€hawiht-)

Sulphur Springs. Tga:negagés. Literally
smelly water there. (*-hnekakré-)

sumac drink. otgé’dagi’ sumac drink, sumac
lemonade. (*-atko’taki-)

sumac, face paint. otgé’da’. (*-atko’t-)

summer, become. o0’jogého:di’ it became
summer. désayogého:di’ it became summer
again. ho’dz6géh6:di’ it became summer
there again. déyogého:di’ it will be summer.
o’todigéhé:di’ summer opened up for them.
day6géhdjo:oje> summer is  coming.
(*-k€nhoti-)

summer. gagéhode’. (*-kénhate-)

summmon, call for, come after. For example:
héagi:no:s he calls for me. héagi:no:goh he
has called for me. hwa:gi:n6:k he called for
me. hwa’aki:né:k we called for her.
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da:gi:né:k he summoned me. dadgi:né:k
they summoned me. wadwé:no:ka’ they
summon him. tsotashogwé:no:k when he
summoned us. étosé:né:k they will summon
you. wa’akhi:no:k we called her.
wa’0dadi:né:k she called her. (*-ihnok-)

sun and moon together. gi:hgwéonyoh there
are the sun and moon. (*-rahkwarényo-)

sun or moon come out. joihgwitgé’oh the sun
or moon has come out. (*-rahkwitké’-)

sun or moon. ga hgwa:’. éga:hgwa:ak the sun
or moon will continue to be in it
(*-rahkwar-)

sun rise. éga:hgwitgé’se:k the sun will continue
to rise. (*-rahkwitké-)

sun shine here and there. deyodé:hgo:do’ the
sun is shining here and there. (*-atérahkoto-)
Also jodé:hgwinyd’da:né’ the sun was
shining here and there.
(*-at€rahkwinyo’tahno-)

sun shine. sawadé:hgo:dé’ the sun shone again.
deyodé:hgoda:je’s the sun is shining.
(*-atérahkot-)

sun. éde:kha:’ gi:hgwa:’. Literally daytime
sun.

Sunday. Awédadégéhdoh. Literally holy day.
Awédadogéhdohgeh on Sunday.
(*-Etatokéht-) Also deyodé:nitSiya’goh.
Literally crossover day. (*-at€hnihtsiya’k-)

sunfish, rock bass (Ambloplites rupestris).
ogahgwa:’ or gagahgwa:’. (*-kahkwar-)

sunflower (Helianthus annuus). awé’6hsa’.
(*-&’6hs-)

sunflower, daisy, black-eyed-susan.
gajihso’do:ta’. Literally it attaches stars.
(*-tsihso’tot-)

sunrise or moonrise. jéahgwitgéoh. Literally
the sun or moon has come out.
daga:hgwi:tgé’t. Literally the sun or moon
came out. (*-rahkwitké’-)

sunrise. daga:hgwi:tgé’t. (*-rahkwitké’-)

sunset. ho’ga:hgwé’t. Literally the sun goes
down there. (*-rahkwé’-)

sunset. ho’ga:hgwé’t. Literally when the sun
goes down. (*-rahkwé’-)

sunshine. odihgo:t. (*-atrahkot-)

support one's feet. ogwadé:hsi’dagé’sihgoh
it's a support for our feet (referring to the
earth). (*-atérahsi’také’srahkw-)  Also
deyogwé:hsi’dagé’sihgoh
(*-€rahsi’také’srahkw-)

supported, be; have a cushion under oneself.
For example: agitgésiahgoh I'm supported,
have a cushion under me. (*-atké’srahkw-)

surf, waves. 0d6’déonyo’. (*-to’taronyd-)

surpassing, very much. éi':hdahgiih or d:hdak.
(*-hrahtahkw-)

surprise, amaze, inspire with awe. For
example: ogi:wana:go’ 1 was surprised.
wadiwani:go’ he was surprised.
wa’okni:wania:go’ we were surprised.
waodi:wani:go’ they were surprised.
agi:wana:gwas I get surprised.
hodi:wana:gwas they get surprised.
(*-rihwanehrako-)

surprise. For example: wa:gi:wana:gwahdoh
he surprised me. héiwania:gwahdoh he
became surprised. niyéiwana:gwat the
unexpected thing. (*-rihwanehrakwaht-)

surprised, get. For example: agi:wana:gwa’oh
I got suprised. hodi:wani:gwa’oh they got
surprised. (*-rihwanehrahakwa’-)

surprised. For example: hodi:wana:gwahdéh
he was surprised (*-atrihwanrahakwaht-)

surveyor. haisdi’$6s. Literally he carries metal
objects. (*-rihsti’sro-)

survive, remain (of people).
hodiya’dagohsétha’ they remain.
hodiya’dagohsohdoh those who remain.
wa’dgwaya’dagohsot we remained,
survived. (*-ya’takdhsoht-)

suspenders, shoulder belt. adodi:’. (*-atotar-)

swallow (bird). ji’dé:ogweé’. (*-tsi’téhogwé-)

swallow the word. For example: agwénonéta’ [
have indications that a ceremony is overdue.
Literally T'm swallowing the word.
(*-wé€nonéht-)

swallow things. For example: dé:nonéhda:né:’
they will swallow things. (*-6néhtahnd-)

swallow water. For example: wa’é:neg6:nén
she swallowed the water. éyé:negd:nén she
will swallow the water. héonego:nén he'll
swallow the water there. (*-hnekonéht-)

swallow. For example: hewagonéhdoh I've
swallowed it. ho’sé:nén! swallow it!
héhso:nén you will swallow it. (*-6néht-)

swamp in water. gaéhdo’. Literally swamp in
water. (*-h&hto-)

swamp. gaéhda’. gaéhdagé:h in the swamp.
(*-héht-)

swan, domesticated duck. twé:n or twaén.
(thwét)
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swan, goose. gasoyowa:néh. Literally big duck.
(*-sorowang-)

sweat (noun). o’daiéshi’. (*-a’tarihéhshr-)

sweat (verb). For example: do:>dokwa:ha’ he
sweats. dewage’do:kwa:”> I'm sweating.
o’dwage’dokwaé’ I sweated. (*-’tokhwar-)

sweep (intransitive). wa’ddisgi:wa:k she
sweeps. (*-atiskarawak-)

sweep (transitive). For example: yesgi:wa:s
she sweeps it. o’gisgi:wa:k I swept it.
sisga:wa:k! sweep it! (*-iskarawak-)

sweep all around oneself. For example:
wa’odisgi:wa:ko:> she swept all around
her. (*-atiskarawakhd-)

sweet fruit. o:yawdnoe’ sweet fruit.
(*-ahyaranar-)

sweet. owinde’ it's sweet; candy, dessert.
Literally sugar is in it. €hsdnoé' you will put
sugar in it. owindé’sho’6h candies,
desserts. Literally sweet things. éyowino:ek
it will be continue to be sweet. (*-ranar-)

sweeten. owinogé’oh it's sweetened. Literally
dissolved sugar (*-ranaké’-) Also
gi:nohga:h it's sweetened. (*-ranohka-)

sweetflag (Acorus calamus). awéo’da’.
Literally pipe. (*-awero’t-)

swell up in the water. o’wahnegé’go’ it
swelled up in the water. (*-athneké’ko-)

swell. ohdé’gwéh it's swollen. wahdé’gwas it
swells. (*-ahté’ko-)

swelling on a plant, cattail flower (Typha
latifolia). onohwé&da’. (*-n6Chwé’t-)

swill. okwa:gi’. Literally food soup. (*-khwaki-)

swim, bathe. For example: agadawé:h I'm
bathing, swimming, or I've bathed, swum.
goda:wé:h she's swimming. jagodawé:h
she's swimming there. égadawé’ I'll bathe,
swim. o’gadawé’ [ bathed, swam. éyodawé’
she's going to bathe, swim. hada:wéh he
bathes, swims. sada:wéh! take a bath!

(*-atawé-)

swing around, make dizzy. For example:
wéodenya’ta’ it whirls around.
yeodenya’ta’  people are  swinging

themselves around. hénéodénya’ta’ they're
swinging themselves around.
agéodénya’doh I'm spinning, it's made me
dizzy. (*-érdtenya’t-)

swing oneself around. For example:
jagoode:ny6:h she's swinging herself
around there. (*-€roteni-)

swing, hammock, hammock cradle. ga:6yo:n.
Literally attached boat. (*-hdyot-)

swing, rock back and forth. For example:
agado:wida’doh I'm swinging, rocking
back and forth. godé:wida’déh she's
swinging. (*-atbhwita’t-)

Swiss cheese. deyohagwédenyo’. Literally it
has holes in it. (*-rhakwétenyo-)

sycamore, buttonwood (Platanus
occidentalis). gé:né’s. Literally the skin
(bark) falls. (*-ihné’-)

sympathize with, be kind to, have affection
for, pity. For example: hogi:dé:s they are
kind to me. shogwé:dé:s he is kind to us.
agidé:oh it has been kind to me. godé:6h it
has been kind to her. o’ke:dé:’ I pitied her.
hagi:dé:s he's good to me. héwo:dé:s she's
kind to him. shago:dé:s he's kind to her.
Osa:dé:s she loves you. godé:s [ feel
affection for you. wa:gi:dé:* he had pity on
me. ésgwédése:k you will continue to be
kind to us. a:sgwédé:se:k you should be
kind to us. 6gi:dé:s she is good to me.
ke:dé:s 1 am good to her or them.
ogi:dé:sgwa’ she was good to me.
niyogidé:sgwa’ how she used to be good to
me. ésgwédé:hse:k you will continue to be
kind to us. a:sgwédé:hse:k you should be
kind to us. dasgi:dé:h! have pity on me!
a:sgi:dé:> you should have pity on me.
ha’dékedé:je’ they are showing sympathy.
(*-itér-)

Syracuse, New York. Ganokdiy6’geh.
Literally at the good place. (*-naktiyo-)

syrup, sap. oshésda’. (*-shehst-) Also
owinogi’. (*-ranaki-)

-T-

table. adékwa:hgwa’ or yodékwa:hgwa’.
Literally one uses it to put food on.
(*-atekhwahrahkw-)

tablecloth. ye’héwekta’. Literally people use it
to cover with. (*-’horekt-)

tablespoons. séh niwadogwa’tSith  three
tablespoons. (*-atokwa’tshi-)

taboo,. wahjawe:e’ it's taboo. (*-ahtyawer-)
Also de’sgaiwahjawe:e’ it isn't taboo any
more. (*-rihwahtyawer-)

Tadodaho (Onondaga chief). Tadoda:ho’.
(*thatotaho”)
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tadpole, polliwog. o’Ségwahdis. (*-’syokwah-
tihs)

tail of a bird. o’yohgwa’. (*-’yohkw-)

tail. g€hga:a’. ohga:a’ its tail, spout for sap.
géhgia:’geh on my tail bone. (*-ihkar-)

tailor. ha’nik6:’. Literally he sews it.
(*-’nikho-)

take a bath, wash oneself. For example:
o’gaja’dowae’ | washed myself, took a
bath. saja’dowa:eh! wash yourself, take a
bath! (*-atya’tohare-)

take a car out.  For example:
wa:di’séhdadahgo’ they took the car out.
(*-’srehtatahko-)

take a hard look. For example: ta’t§atga:ogot
they (du) took a hard look. (*-atkahrékoht-)

take a liking to each other. For example:
o’ténodahnigoéndet they took a liking to
each other. da:yadahnigééndet they take a
liking to each other there.
(*-atatnikohrandhweht-)

take a path. For example: o’satah6:dé” you
took the path. (*-athanhét-)  Also
waodiyan6:wéh the path they took.
(*-yanawé’/h-)

take a step. For example: dewagati’ahgwéh
I've taken a step. (*-atha’ahkw-)

take advantage of (in a struggle). For
example:  o’tgadenyd’daga:i’ 1 took
advantage of it (in a struggle).
o’tadenyo6’daga:i’ he took advantage of it.
(*-ateryo’takari-)

take advantage of someone's hospitality,
sponge off them. For example:
agatwa’isdéh I'm sponging. (*-athwa’ihst-)

take advantage of things. For example:
gotwa’isda:né’ people are taking advantage
of things. (*-athwa’ihstahnd-)

take advantage of. For  example:
waeyajéosgo:’ [ took advantage of him.
(*-atyerohsko-)

take along. For example: ha:wita’ he takes it
along. héska:wit you'll take me along.
(*-hawiht-)

take apart, take off. For example: agéga’tso:h
I've taken it apart. égéga’tsi’ I'll take it
apart. sega’tSih! take it apart, take it off!
(*-ka’tsh-)

take as a pet. For example: hadinésgwéogwas
they take it as a pet. (*-naskwardko-)

take bread out of the oven. For example:
gotihgoda:gwéh she's taken the bread out
of the oven. (*-athrahkotako-)

take care of oneself. For example:
o’jagodadesnye:’ she took care of herself.
déyogwadadesnye:” we will take care of
ourselves. (*-atatesnye-) Also do:noda-
dé’nya:é’ they will take care of themselves.
(*-ataté’nyar-)

take care of, look after, attend to. For
example: dewagesnye’ I'm taking care of it.
deyogesnye’ she is taking care of me.
do:wosnye’ she's taking care of him.
deshagwasnye’ we're taking care of him.
da:snyea’ he takes care of it. o’ta:snye:’ he
took care of it. ho’tsagosnye:’ he took care
of her. ho’jagosnye:’ she took care of her.
dégo:snye:> 111 take care of you.
o’jogesnye:’ she took care of me.
dedwodi:snye’ she is taking care of them.
o’tsagwasnye:” we took care of him.
déshadisnye:’ they will attend to it again.
déowddisnye:’ they will take care of them.
ho’tadisnye:* they took care of it there.
dégowodi:snye:” they will care for them.
o’tsogwasnye:> he took care of us.
déodisnye:k they will be looking after it.
da:disnye’ they are taking care of it.
dége:snye:> [ will take care of it
o’tadisnye:” they took care of @it
o’towodisnye:” she took care of them.
déwdodisnye:’ she will take care of it.
(*-snye-)

take care of, look out for. For example:
do:dada:sha:’ he's looking out for himself.
o’thodadashaé’ he looked out for himself.
(*-atatashar-)

take care of. For example: o’tényaé’ he took
care of it. (*-&’nyah(e)r-)

take down something hanging. For example:
wa:niyodagoe® he took it  down.
éhsniyoda:go’ you will take it down, pick it.
(*-niyo6tako-)

take food with one, take one’s lunch. For
example: agadénd’doh I've taken food with
me. wa’6dé:né’t she took her lunch.
eswadé:noé’t you (pl) took your Ilunch.
hénodénd’dé:oje’ they brought their lunch
with them. (*-até€no’t-)

take hold of, latch onto, take seriously. For
example: hedwajé:to> we took hold of it.
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héhsajé:éto’ you will take hold of it, take it
seriously. hésgajé:éto’ I will take hold of it
again. wa’0jé:éto’ people took hold of it.
héyojé:éto’ she will take hold of it.
(*-atihétho-)

take money. For example: éowisda:go’ he'll
take money. (*-hwihstako-)

take notice of, pay attention to, take notice of.
For example: agi:wasdéisdoh ['ve noticed
it, paid attention to it. tsa’gi:wasde:is when
I paid attention to it. de’gi:wasdéistak I
wasn't paying attention to it. wa:di:wasde:is
they paid attention to it. hodi:wasdéisdoh
they have paid attention to it
de’showoiwasdéista’ they didn't pay
attention to him any more. (*-rihwasterihst-)
Also deyogwaiwagia:ne:”> we (ex pl) are
paying attention to it. dedwaiwaga:ne:’ we
(in pl) are paying attention to it
degwaiwaga:ne:” we are paying attention to
you. dadsaiwaga:ni:k they will be paying
attention to you. (*-rihwakahnr-)

take off a lid. For example: o’gawe’si:go’ 1
took the lid off. (*-awe’srako-)

take off, take apart. For example: agéga’tso:h
I've taken it apart. égéga’tsi’ I'll take it
apart. sega’tSih! take it apart, take it off!
(*-ka’tsh-)

take off. For example: akid:gwéh I've taken it
off. (*-hrako-)

take one’s hat. For example: waéwahigwi:go’
he took his hat. (¥*-Chikwarako-)

take one’s lunch, take food with one. For
example: agadénd’doh I've taken food with
me. wa’6dé:né’t she took her lunch.
eswadé:né’t you (pl) took your lunch.
hénodéno’dé:oje’ they brought their lunch
with them. (*-aténd’t-)

take one’s share. For example: &yoja’ke:’
people will take their share. Literally they
will break off pieces. (*-atya’kho-)

take one’s shoes off. For example:
dewagé:hsowéhso:h I've taken my shoes
off. (*-érahsorehs-) Also 0’gé:hs0:t§i’ I took
my shoes off. (*-€érahsotsh-)

take one's families. For  example:
waénotwajiyéohso:®> they took  their
families. (*-athwatsiréhahso-)

take one's family somewhere. For example:
heondtwajiyé:oh  they've taken  their
families there. (*-athwatsirého-)

take one's time. For example: gyo’de’ I'm
taking my time. (*-yo’t(e)-)

take oneself seriously. For example:
hadatgonyé:sta’ he takes himself seriously,
is conceited. (*-atatkonyést-)

take out fluid. For example: éodi:negadahgo’
they'll take out the fluid. (*-hnekatahko-)

take out of water. For example: ha:ogwéh he's
taken it out of the water. (*-oko- (1))

take out stitches. For example: sasé’niko:goh!
take the stitches out! (*-’nikhdko-)

take out, choose. For example: ha:gwas he's
taking it out, choosing it. (*-rako-)

take out, choose. For example: ho:igwéh he
has chosen it. hda:gwas he's taking it out,
choosing it. égéi:go’ I'll take it out. éhsi:go’
you will take it out. sigoh! take it out!
esni:dgo’ you (du) removed it. (*-rako-)

take out. For example: akdahgwéh I've taken it
out. yeddhgwa’ container, one takes it out.
wa’édahgo’ she took it out. éddidahgo’
they'll take it out. sdahgoh! take it out!
ésdahgo’ you'll take it out. sa:didahgo’ they
put it back. da:dahgoe’ he took it out.
wa:dahgo’ he took it out. (*-tahko-) Also
hoyagéoh he's taken it out. wa:yagéh he
took it out. éhSa:géh you'll take it out.
(*-yakéh-) Also étadi:agwat they will take it
out there. (*-rakwaht-)

take possession of. For example: agata’a:h I've
taken possession of it. o’shégwata:’a:’ he
took possession of us. (*-atha’a-)

take seriously, take hold of, latch onto.
héhsajé:étho’ you will latch onto it, take it
seriously. (*-atihétho-)

take seriously. For example: hagonyésta’ he
takes it seriously. o’gegonyé:s I took it
seriously. (*-kony&st-)

take someone’s side, stick up for. joki:he:h
they're sticking up for us. da:gehe’ he stuck
up for me. toge:heh they stuck up for me.
daehe’ I stuck up for him. dayokihe’ they
stuck up for us. (*-nhe-)

take something away from somebody. For
example: o’tagehgwa’ he took it away from
me. (*-hkw-)

take something out for somebody. For
example: é:hsdgwas you will take it out for
him. (*-rakwahs-)

take things out. For example: hoyagéhsé’ he's
taken things out. (*-yakéhso-)
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take things. For example: wa:ahso:’ he took

things. (*-hahso-)

take turns. For example: 0’tédizeho’ they took

turns. (*-hewho-)

take up a topic. For example: &ni:wa’hodé’
they two will take up the matter.
(*-rihwa’hotr-)

take up the path. For example: éhsata:6dé’
you will take up the path. (*-athahot-)

take, get, receive, accept, pick. For example:
gegwas | accept it. hagwas he's picking.
age:gwéh ['ve taken it. o’ge:go’ I took it,
received it, accepted it, picked it, dug it up.
se:goh! pick it! ho’se:goh! go get it!
ho’ga:go’ it took it. wa’akni:go’ we picked
it. égagwé:ok it will be picked. éhse:go’
you will take it. da’a:ge:go’ 1 couldn't
accept it. ége:go’ I will pick it. hésa:ago’ he
retrieved it. to:sa:ago’ he won't retrieve it.
wa’e:go’ she got it. hésaye:go’ she goes and
gets it again. hege:gwas I get it there.
Heye:gwas she gets it there, retrieves it
(dog's name). swagwas you all accept it.
howodigwéh they are received.
deowodi:gwéh they are not received.
a:ge:go’ [ might accept it. (*-ko-)

take. For example: ho’ka:’ I took it. wa’éa’ she
took it. wa:a’ he took it. wa:di:a’ they took
it. ha:ka:> I would take it. waéa:’ I took
him. hdsa:a®> he took it back.
hosashagodi:a’ they took her back. héyé:a’
she'll take it. héodi:a’ they will take it.
ho’sha:h! take it! ho’ska:h! take me there!
héjiswa:a’ you will take it back there. é5:6°
he will take it. éswa:a’ you (pl) will take it.
(*-(€)haw-) Also hewa:ka:h I've taken it.
hewa:kas it takes me. héyéahse:k she will
always take it. heshowo:6h they took him
back there. hétsagoa’ he's going to take her.
(*-ha-)

take-out food. gakwihsa’6h. Literally food
that's been prepared. (*-khwihs(a)’-)

talk about something. For example:
do:nodi’sja’goh they're talking about it.
(*-atri’stya’k-)

talk about things. For example:
deyogwatéonyoh we talk about things.
o’jagwatéonyo:”> we talked about things.
déswatéonyo:”> you (pl) will talk about
things. (*-tharényo-)

talk secretively, mix up, tie in a bundle. For
example: da:’nota:ha’ he talks secretively,
mixes it up, ties it in a bundle. d6:’néta:’
he's talking secretively. ta’déga’né:ta:’ it's
all mixed up. (*-’n6thar-)

talk something over. For example: o’taditia:go’
they talked it over. (*-tharako-)

talk to someone, preach to someone. For
example: getacthas I'm  preaching.
howoditi:nich they are talking to them.
wadwoditahas they talked to them.
keti:nih 1 preach to them. éowdditahas
they will preach to them. wa’agota:has she
talked to her. (*-tharani/hahs-)

talk, chatter. For example: hadi’sdaha’ he
talks, chatters. agadi’sda:’ I'm talking.
dwadi’sdaha’ we talk. honddi’sda:’ they
are talking. onddi’sda:’ they're chattering.
dwadi’sdaéh! let's (plural) talk!
édwadi’sda:&’> we (plural inclusive) will
talk. a:gadi’sda& I  might talk.
éswénodi’sdaé’ they will talk again.
néyagyadi’sdaé> when we two talk.
égadi’sda:é’ I will talk. (*-atri’star-)

talk. For example: gota:> she's talking.
de’agota:’ she isn't talking. hota:’ he's
talking. dgwa:ta:> we're talking. hodi:ta:’
they're talking. déodita:’ they (du) are
talking. jago:ta:’ she's talking there. jota:’
it is talking there. égétaé’ I'll talk. tota:* he's
talking there. déhnitaé> we (du) will talk.
édwataé’ we (in pl) will talk. éhsétaé’ you
will talk. déhsétaé’ you (du) will talk.
dehnitaéh! let's us (in du) talk! déjihnita:é’
we (in du) will talk again. déddita:é’ they
(du) will talk there. degataha’ tape recorder.
o’titaé&’ they (du) talked. (*-thar-)

talkative. For example: goiwaga’de’ she’s
talkative, loquatious. éiwaga’de’ lots of
news. (*-rihwaka’te-)

tall pile. niyohso:dze:s. (*-hsotses-)

tall plant. oyo:wdé’ tall plant, tall weed.
oyowo’shd’6h tall plants. (*-yow-)

tall plants. odi:he:s. (*-nhes-)

tall tree. gade:s tall tree. gade:sos tall trees.
nigaée:s how tall the tree is. nigaée:sés how
tall the trees are. (*-h&hes-)

tall. For example: ye:né:ye:s she's tall.
ha:né:ye:s he's tall. niané:ye:s how tall he
is. (*-hnéyes-)
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tally  stick. yenéshadiyodahgwa’ or
ganéshadiyodahgwa’. Literally people use
it for extending the arm.

(*-néshatiydtahkw-) Also ga:né’sgeodd’.
Literally notches. (*-hno’skarot6-)

tamale. ganyahji’da’. (*-nyahtsi’t-)

tame an animal. For example:
todinosgwayé:da’s they tame it there.
(*-naskwayéta’-)

tame, domesticated, cultivated. gashe:né’.
gashéné’sho’ domestic animals. (*-shené-)

tap a tree. For example: déodioda’is they’ll tap
the tree. Literally they will make a hole in
the tree. (*-rota’ihst-) Also hénohge:ota’
they tap the tree. (*-ahkarot-) Also
hadiyino:ta’ they're tapping the trees.
(*-ranot-)

tape recorder. degataha’. Literally it talks.
(*-thar-) degaiwa:hgwa’. Literally people
use it to put language in. (*-rihwarahkw-)

taste funny. osga:a’t it tastes funny. (*-skara’t-)

taste good, make something. For example:
égéga’ohso:ni’ I'm going to make it taste
good.

taste good. oga’6h. oga’6shé’6h good things to
eat. de’6ga’6h it doesn’t taste good.
(*-ka’6-)

taste, test, examine, investigate, try. For
example: age:kdd’ I've tried it. sakdo’
you've tried it. gokdd’ she's tried it. hokdd’
he's tried it. hodikd6é’ they've tried it.
o’ge:kdo:’ | tried it. wa:akd6:’ he tried it.
€hse:kdo6:’ you will try it. éye:kd6:’ she
will try it. sekdd:h! try it! gekdd:’ I'm
trying it. sekdo:> you're trying it. yekdo:’
she's trying it. hakdd:’ he's trying it.
hadikdo:’ they're trying it. ége:kdo:’ I'll try
it. é:0kdé:’ he'll try it. éodikdo:’ they'll try
it. da’agekdo:’ I didn't try it. (*-kto-)

Taylor Hollow. Wadé’danya’s. Literally it cuts
the clay. (*-ate’tarya’k-)

teach. wa’ogyésdé’ she taught me. dgyésdani:zh
she's teaching me. ogéyésda:ni:h she has
taught me. ésgyé:sdé’ you will teach me.
égoyesdé’ I' teach you. goyésdanizh I've
taught you. wa’okiyé:sdé’ she taught us
(pl). okiyésda:nih she or they have taught
us. ésgwayésdé’ you will teach wus.
a:sgyésd®® you could teach me.
gjokiyé:sdé’ they will teach us (pl) there.
wa:goyé:sdé’ he taught them.

(*-wyéstani/é-)  Also  for  example:
okiyéonyanih they teach us. 6gyéonya:nih
she teaches me. héwodiyéonya:nih they
teach them. okiyédnyani:h they are teaching
us. (*-wy€honyani/é-) Also hagionya:nih
he's teaching me. éio:nyé’ I'll teach him.
wa’oki:onye’ they taught us.
(*-rihdnyani/g-)

teacher. For example: yeyésdanih. Literally she
teaches. hayésdanih, teacher, coach (of a
team). Literally he teaches. (*-atyéstani/é-)
Also yojéonya:nih. Literally she teaches.
hajéonya:nih teacher. Literally he teaches.
héndjéonyanih teachers. Literally they
teach. agwajéonyanih we (ex pl) are
teachers, Literally we teach.
(*-aty€honyani/é-) Also yddionya:nih or
yojo:nya:nih.  Literally she teaches.
hadionya:nih or hajo:nya:nih Literally he
teaches. agadionyanich or agajo:nyani:h
I've taught. (*-atrih6nyani/€-)

tear apart. For example: di:’negéos he tears it
apart. dewagi’negéoh I've torn it apart.
o’tgi’ne:ga:’ I tore it apart. (*-ra’nekar-)

tease, worry. For example: hi:ya’dahgwa’ he
teases it. agidya’dahgoh I'm teasing it.
o’giya’dak I teased it. shagodya’dahgoh
he's teasing her. (*-raya’tahkw-)

teaspoon. niwadogwa’shd’a:h. (*-atokwa’-
shra’ahah-)

teat, wart, nipple. onohi’da’. (*-n3Chi’t-)

teeth show. For example: do:hno’jitgéoh his
teeth show. (*-atno’tsitké-)

teeth, have. For example: de’skné’dzo:t I don't
have teeth anymore. deadiné’dzo:t they
don't have teeth. (*-no’tsot-)

teethe. For example: yohné’dzoé:nih she's
teething. hahné’dz6:nih he's teething.
(*-atno’tsoni-)

telephone. deyéta:hgwa’. Literally one uses it
for talking. (*-tharahkw-)

telephone. deyéti:hgwa’. Literally people use it
for talking. (*-tharahkw-)

television, movies, camera. gaya’daha’.
Literally it puts bodies in it. (*-ya’tar-)

tell (somebody something). For example:
0’go:owi’ I told you. 0’ké:owi’ I told her or
them. waéo:wi’ I told him. o’shagwa:owi’
we (ex pl) told him. é:owi’ I'll tell him.
é:hsSo:wi’ you’ll tell him. éshé:owi’ you’ll
tell her or them. wa’okyo:wi’ she told me.
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waod:owi’ he told him. éké:owi’ I'll tell her
or them. wa’okizowi’ she or they told us.
wadwo:owi’ she or they told him.
négwa:owi’ what we will tell you.
do:wodizowi:> they didn't tell them.
ésgwazowi’ you (pl) will tell me.
étsogwazowi’ he will tell us again.
hehso:wih! tell him! shéogwa:owi:h he has
told us (pl). howé:owi:h she or they have
told him. oki:owi:h they have told us.
wa’akni:owi’ we (in du) told her or them.
hago:owi:h he has told them. (*-hrori-)

tell a lie. For example: waéno:wén he lied.
(*-énowéht-)

tell a story. For example: égegeodé I'll tell a
story. hoga:ot he's telling stories. wa:geodé’
he told a story. wa:dige:odé” they told
stories. (*-karot-)

tell about things. For example: égatSonya:no:’
Il tell about things. €éhsatSonya:né:’ you
will tell about things. étSonya:né:’ he will
tell about things. éshatSonya:né:” he will
tell about things again. a:hsat§énya:né:’
you might tell about things. o’gatSonya:né:’
I told about things. wa’otSonya:né:> she
told about things. wa:tSonya:né:* he told
about things. waénot§énya:né:> they told
about things. sat§omya:no:h! tell about
things! tsat§énya:né:h! you (du) tell about
things! swat§énya:né:h! you (pl) tell about
things! gat§onya:néh I'm telling about
things. sat§énya:néh you’re telling about
things. yotSénya:n6h she’s telling about
things. hat§énya:néh he’s telling about
things. hénotSonya:néh they’re telling
about things. honotSonya:no’> they were
telling about things. (*-athroryahno-)

tell about, discuss. For example: waénotSo:wi’
they told about it. hondtSo:wi:h they’ve told
about it. édidwatSo:wi’ we (in pl) will tell
about it here. éhagonotSo:wi’ he’ll tell
about her. waét§o:wi’ he told about him.
é:yatSo:wi’ I'll tell about him. &:nétSo:wi’
they’ll tell about it. héndtSowiak they used
to tell about it. de’shénétSo:wih they don't
tell about it any more. agatSo:wi:h I've told
about it. satSo:wih! tell about it! wa:tSo:wi’
he told about it. wa’agwatSo:wi’ we told
about it. égatSo:wi’ I’ll tell about it.
hénotso:wih  they  tell  about it.
éyagwatSo:wi’ we (in pl) will tell about it.

éjidwatSo:wi’ we (in pl) will tell about it
again. wa’otSo:wi’ she told about it.
hotSowi:aje’ he was telling about it.
saénotSo:wi’ they told about it again.
éhnyatSo:wi’ we (in du) will tell about it.
éhsatSo:wi’ you’ll tell about it. satSo:wizh
you're telling about it. hat§éwiak he used to
tell about it. hé:n6tSo:wi’ they’1l tell about it
there. (*-athrori-)

tell each other things. For example:
daénédatSonya:no:’ they told each other
things. (*-atathroryahno-)

tell fortunes. hénéy6:’ he tells fortunes, fortune
teller. yénéyo:> she tells fortunes, fortune
teller. éhséne:yo:> you’ll tell fortunes.
(*-€neyo-)

tell somebody things. For example:
hokyonya:noh they tell me things.
waéonya:no:> 1 told him things.
o’kéonya:né:’ I told her or them things.
ékéonya:nod:’> T’ll tell her or them things.
égo:nya:né:> D'l tell you things.
kéénya:noh I'm telling her or them things.
o’shagé:nya:né:> he told her things.
hakyonya:néh he's telling me things.
a:sgwadnya:né:’ you might tell us things.
okionya:noh they tell us things.
(*-hroryahno-)

tell stories. For example: wa:digeod6:’ they
told stories. (*-karoto-) Also
hadigeodonyéh they tell stories.
(*-karotonyo-)

temperature, have a. For example: gonenoni:h
she has a temperature. honendéni:h he has a
temperature. (*-nenani-)

temple (body part). 60gwa’da’. (*-Cokwa’t-)

ten pennies, dime. washé:h gwénis ten pennies,
dime. (*washé:h gwénihs)

ten. washé:h ten. niwashé:h how many tens.
dewashé:h twenty. séh niwashé:h thirty.
(*-ahshg-)

tend to something.  For  example:
o’tadi:wa’nyaé&® he tended to @ it.
o’ténodi:wa’nya:é’ they tended to it.
(*-atrihwa’nyar-)

tendon, sinew, cord. ono:ya’. (*-nohy-)

tendon. dega’néyaye:no:s. Literally it grabs the
bone. (*-’néyayeno-)

tent. ganigéoSo:t. Literally standing cotton.
(*-nikéhahshrot-)
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test the water. For example: €hsnégakdo:’
you’ll test the water. (*-hnekakto-)

test, invetigate, examine, try, taste. For
example: age:kdo’ I've tried it. sakdo’
you've tried it. gokdd’ she's tried it. hokdd’
he's tried it. hodikdd’ they've tried it.
o’ge:kdo:’ I tried it. wa:akdo6:’ he tried it.
éhse:kdo:’> you will try it. €ye:kdo:’ she
will try it. sekdo:h! try it! gekdd:’ I'm
trying it. sekdo:> you're trying it. yekdo:’
she's trying it. hakdd:’ he's trying it.
hadikdo:’ they're trying it. ége:kdé:’ I'll try
it. é:0kdo:’ he'll try it. éodikdo:’ they'll try
it. da’agekdo:’ I didn't try it. (*-kto-)

testicle, egg. For example: o’hohsa’.
0’hohsa’sho’6h eggs. ge’hohsa’geh (on)
my testicle. ha’héhsa’geh (on) his testicle.
(*-’nhohs-)

testicles. dewage’sgwa:at my testicles.
da:ge’sgwa:at his testicles. (*-’skwarat-)
Also dega’hohsa:t. (*-’nhohsat-)

testify to, attest to, prove, straighten the
matter out. For example: gaiwagwaihsos it
proves it, straightens it out.
dwaiwagwaihséos we testify to it
édwaiwagwaihsi’ we will attest to it.
ehni:wagwaihsi’ we settled it.
é:ni:wagwaihsi’ they will prove it.
(*-rihwakwarihs-)

thank someone, rejoice in something, greet
someone. For example: da:né:onyoh he
gives thanks for it, rejoices in it.
o’tkno:nyo:> 1 gave thanks for it.
0’téno:6nyo:’ I thanked him.
0’towono:nyo:’> she or they thanked him.
dosdyetin6:6ny6:> we (in) thanked them
again. déosayagwano:nyo:* we (ex pl) give
thanks for it again. désashedwano:onyo:’
we (in pl) thanked him again. 0’jénd:6nyo:’
people gave thanks for it. 0’jakind:nyo:’ we
(ex) thanked them. deéwono:nyod:je’ they
were thanking him. 0’jagwano:nyo:’ we (ex
pl) gave thanks for it. 0’didwand:nyo:> we
(in pl) gave thanks for it there.
0’jétind:nyd:> we (in) thanked them.
o’tsagwand:nyo:> we (ex pl) thanked him.
o’tsedwand:nyo:> we (in pl) thanked him.
dégono:onye:’ I will  greet  you.
déyétino:nyo:’ we (in) will thank them.
déyéno:6nyo:’ people will give thanks for
it. déodind:nyo:’ they will give thanks for

it. déowonod:nyo:’ she or they will thank
him. dégowodino:onyo:’> they will thank
them. déshagwand:nyé:’> we (ex pl) will
thank him. dayéné:6nyo:k people will
continue to be thankful. (¥*-n6honyo-)

thank you. nya:wéh. (*nyawéh) Also
nyawéhah. (*nyawéhah)

thanks, give; be grateful. For example:
degadéno:nyoh 1 give  thanks.
o’tadéno:nyo:’ he gave thanks.
déyodénd:nyd:® she’ll give  thanks.
dé:nodéno:onyoh they are  grateful.
do:nodéno:nyo:je’ they are going along
giving thanks. dé:nodénd:onyo:’> they’ll
give thanks. déyodénd:nyd:k they’ll be
grateful. do:dénd:nyd’ he’s  thankful.
da:déno:nyo:’ he was thankful.
ho’tadénd:ny6:> he gave thanks for it.
(*-at€nohonyo-)

Thanksgiving Dance. Gonéo6’. (*-énehoro-)

Thanksgiving Speech. Gano:nyok.
(*-n6honydhkw-)

that way, toward there. hogwa:gwa:h or
hogwa:gwa:h. (*hokwa:kwa:h)  Also
ne’hoé:gwa:h. (*ne’hokwa:h)

that which is... i:gé:h.

that, that one. hi:gé:h. (*hi:ké:h)

that, there. ne’hoh. (*ne’hoh)

that. né:ne’. (*né:ne’)

that’s right, really. do:gés. (*tokéhs)

that's it. nehoh. (*nehoh)

thaw (referring to weather). For example:
dagaswi:net it thawed. dodagaswi:net it
thawed again. dejoswinéhddh it has thawed
again. (*-swineht-)

thaw, melt, soak (transitive). For example:
sno’no:wen! melt it! thaw it! éhsno’nowen
you will soak it. gano’nowéhdoh what has
been melted. (*-na’nawéht-)

the most (superlative). 4:h6’6h. (*aahd’6h)

the one it is. ni:gé’. (*niké”)

the one who. ni:gé:h. (*niké:h)

the one, be. otd’ it's the one. de’jo:td’ it's not
the one. da’dejoté’ it's not the same one.
(*-atho-)

the only thing, all that's left to do. né:we:gé:h.
(*né:we:ké:h)

then, now, at a particular time. o:néh. (*onéh)

there. hoh. (*hoh)

they say. ya:gé’. (*yaké”)

thick board. ganésdidé:s. (*-nestratés-)
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thick, become. o’gadéshe’t it got thick.
égadéshe’t it will get thick. (*-téshe’-)

thick. ga:dé:s it's thick. nigadé:sés how thick
they are. (*-t€s-)

thief. hanosgwas. Literally he steals.
(*-nohsko-)

thigh. For example: oyahda’ its thigh, ham.
gayahda’ thigh. gyahda’geh (on) my thigh.
Sahda’geh (on) your thigh. hayihda’geh
(on) his thigh. yeyahda’geh (on) her thigh.
(*-yaht-)

thimble. ye’ny6ihgwa’. Literally one uses it to
cover the finger. (*-’nyorahkw-)

thimbleberry (Rubus sp.). ono:sha’. Literally
small cornhusk basket. (*-noshr-)

thin stick. niga’wasdaga:oh. (*-’wastakehrah-)

thin, become. o’dwadethin it got thin.
(*-atethin-) (English)

thin, make. For example: agégi:’doh I've made
it thin. (*-kehraha’t-)

thin, skinny, slim. For example: o’néyaté:h it's
thin. ho’néyaté:h he's thin, slim, skinny.
ni6’néya:té:h how thin he is. (*-’néyathé-)

thin. nigadagi:oh it's thin. (*-takehrah-)

thing, matter, cause, reason, fault. diwa’
cause. 6iwa’geh because of, in the matter of.
oiwa’sho’ or joéiwa’shé’ it's why. hodi:wa’
it's their fault. de’swaiwa’ it’s not your
fault. deyéiwa’ it’s the reason. jéiwa’ the
reason. niydiwa’ how the thing is. (*-rihw-)

things. na’ahdé’€éh or na’éhdé’éh thing(s).
(*na’ahté’éh)

things. na’ahdé’éshd’6h. (*na’ahté’ésho’oh)

think  about things. For  example:
o’gya’dowéhda:no:’ I thought about things.
o’tadiydA’dowéhda:né:’ they deliberated on
things. déodiya’dowéhda:no:’> they will
ponder things. deadiya’dowéhda:néh they
deliberate on things. (*-ya’towehtahno-)

think, decide, want. For example: i:ge:h 1
think, decide, want. agwe:h we (ex pl)
think. idwe:h we (in pl) think. ihse:h you
think. i:yé:h she thinks. i:eh he thinks.
hé:ne:h they think. dé:ne:h they don't think.
o’ge:” 1 thought. &hse:’ you will think.
a:hse:’ you would think. wa’é:’ she thought.
sehe:je’? what are you thinking? égéhe:ak
Il be thinking. hehéak he was thinking.
éhséhe:ak you will continue to be thinking.
ésnéhe:ak you (du) will continue to be
thinking. éswéhe:ak you (pl) will continue

to be thinking. hehe:h he thinks. wa:e’ he
thought. ésne:’ you (du) will think. éswe:’
you (pl) will think. (*-er(he)-)

think. For example: généhdényoh I'm thinking.
hénéhdényoh he's thinking. yéndhdonyoh
people are thinking. heyénohdé:nydh her
thoughts are there. hé:nénéhdényoh their
thoughts are there. o’génohdo:nyé:’ 1
thought about it. waénénohdonyo:’ they
thought about it. éhsénohdé:nyo:> you'll
think about it. sénohdényé:h! think about
it! sgénohdonyoh I'm thinking back.
é:ménohdonyd:k they will be thinking.
4énénohdonyo:6k they would be thinking.
éyénohdonyo:k they will have been
thinking. dwénohdonyéh we (in pl) think.
édwénohdonyo:je> we (in pl) will be
thinking. (*-€n6htonyo-)

thirsty. For example: ka’da:tés I'm thirsty.
yéa’datés she's thirsty. ha:’datés he's
thirsty.  hadia’da:tés they're thirsty.
(*-ha’tathé-)

thirteen. séh sga:e’. (séh skaher’)

thirty dollars. séh niyé:wisdashé:h.
(*-hwistahshé-)

thirty. séh niwashé:h.

thirty-one. séh niwashé:h sga:t.

thirty-three. séh niwashé:h séh.

thirty-two. séh niwashé:h dekni:h.

this here. né:dah. (nétah)

this one, that one. né:ne:’. (*ne:ne:”)

this time. né:wa’. (*néwa’)

this way, in this direction, before. ga:o’.
(*kaho:”)

this, this one. né:gé:h. (*néké:h)

this. né:h. (*né:h)

thistle. ononi’da’. (*-noni’t-)

thorn. éikda’. (*-rikt-) Also  awéoek.
(*-erohehk-)

those kinds of  things.
(i:gé:sho’6h)

those there. hoigé:h. (*hoiké:h)

those. higé:shé’. (*hiké:sho’)

thread, string. ohsi:ya’ or gahsi:ya’. (*-hsir-)

three bean soup. séh niydsaé’dage:h.
(*-sahe’take-)

three dollars. s¢h
(*-hwihstake-)

three o'clock. séh niyéisda:’e:h. (*-rihsta’e-)

three people. séh niyogwe’da:ge:h.
(*-0kwe’take-)

i:gé:sho’oh.

niga:wisda:ge:h.
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Three Sisters (corn, beans, and squash).
Johéhgoh. Literally what we live on.
(*-6nhehkw-)

three. séh. (*s¢h)

throat be sore. For example: go:ny4’sané:wo:s
she has a sore throat. hodi:nya’sanowo:s
they have sore throats. (*-hnya’sandhwak-)

throat, neck. o:nya’sa’. ye:nya’sago:h in her
throat. (*-hnya’s-)

throw away, discard. For example: hoswas he
throws it away. agaswéh I've thrown it
away, discarded it. sashoh! throw it away!
éwoswé:ok it will be thrown away.
(*-asho-) Also wa:jo:h what has been
thrown away, discarded. howo:jo:h she has
left him, thrown him away. héwdjo:ok it
will be thrown away there. (*-6ti-)

throw in a word. For example:
déyagyadwéno’ya:k we (ex du) will throw
in a word. (*-atwéno’yak-)

throw oneself in the water, dive in. For
example: wa’8ja’dé’ya:k she threw herself
in the water, dove in. wa:ja’dd’ya:k he
threw himself in. o’wénédja’do’ya:k they
threw themselves in. (*-atya’to’yak-)

throw someone on the ground. For example:
é6woéhda’is he will throw him on the
ground. waéwoéhda’is he threw him on the
ground. héwoehda’isdoh he's thrown him
on the ground. (*-hehta’ihst-)

throw to someone. For example: tagajé’se:h he
has thrown it to me. da:gajé’s he threw it to
me. (*-aty&’s-)

throw. For example: hewagajo:h I've thrown it.
wajo:h what has been thrown. he:oje’s he
throws it. wa:odi’ he threw it. waonodi’
they threw it. wa’e:di’ it was thrown.
he:odi’ he will throw it. éhsa:di’ you will
throw it. sa:dih! throw it! dasa:dih! throw it
here! ho’sa:dih! throw it there! wa’ago:di’
she threw it. (*-ati-) Also hewago’ya:goh
I've thrown it. (*-0’yak-)

thrush, sparrow. gaisgé’se:’. (*-riské’se-)

thruway, expressway. o:asdé:’. Literally big
road. (*-hasté-)

thumb. oydhgi:’. gyohgi:’geh (on) my thumb.
(*-yOhkar-)

Thumbs-Up Dance. Deydjohgéota’. Literally
one raises one's thumbs. (*-atyohkarot-)
thunder (noun). gawénoda:je:’. Literally

spreading the word. (*-wénot-)

thunder (verb). gawénoda:je’s it's thundering.
Literally it’s spreading the word. (*-wénot-)
Also  o’gawéno:da’t it  thundered.
dagawéno:da’t it thundered there.
(*-wénota’-)

Thunderer, red ant. hi’né’. (*hi’nd’)

Thunderers (personified). hadiwénodaje’s the
Thunderers. Literally they're spreading the
word. (*-wénot-)

Thursday. Ha’dewédaé Eyohé’tgeh. Literally
the day after the middle of the week.
(*-€tah-) Also Ge:ih Wé:nishade’. Literally
day four. (*-€hnihshrate-) Also Ge:ih
Weé:nishiidéhgoh. (*-éhnihshratehkw-)

tick variety (small and white). tSitganyi:t.
(*tsitkanyarat)

tick, have a. For example: saséhdd’ you have a
tick on you. (*-sehto-)

tick, wood tick.
(*-sehtohkwahne”)

tidy up, clean up. For example: agahgwi’ho’
I've cleaned up, tidied up. sahgwi’ho:h!
clean up! (*-ahkwi’ho-)

tidy, neat, a clean player. For example:
agegonyé:s I'm neat, tidy. 6gwagonyé:s we
are neat, tidy, clean players. (*-konyés-)

tie around. For example: dega:wahéh it's tied
around it. o’kwa:ha’ I tied it around it.
(*-hwanh-)

tie score. sha’déyo’dé:h. (*-0’tg-)

tie together, stick together, put together. For
example: deyoyd:agoh it's put, tied, stuck
together. 0’tgyé:ak I put, tied, stuck them
together. (*-(i)yohrak-)

tie with a string. For example: o’géhsiyidase’
I tied it with a string. (*-hsiratase-)

tiger, panther, leopard. hé:es. (*-ihres-)

tight on the body. deydya’ddekde’ it's tight on
the body. (*-ya’tohekt-)

time about to arrive. ho’gaehse’ it's nearly
time. (*-hehs-)

time arrive. For example: heyo:eh it's time, the
time has come. ho’ga:e’ the time came.
héga:e’ the time will arrive. hdsaga:e’ the
time arrived again. tsha’ga:e’ when the time
arrived. (*-hew-)

time for ceremony arrive. hesgiiwa:es the
ceremony comes (every so  often).
(*-rihwahew-)

séhdohgwa:ne’.
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time of day. wadé:nitSi:ne’s the present time of
day. hewadé:nitSi:ne’s as far as the day
goes. (*-at€hnihshrine-)

time, a certain. niyo:wa’geh * at a certain time.
nijo:wa’geh at this time. niyé:wa’gegé:ok
at that time. (*-hw-)

time, at this point in. wa:eh. (*wareh)

time, become a certain length of. o’yénishe’t
or wa’onishe’t it lasted a long time.
néyonishe’t how long a time it will be.
né’yonishe’t for a year. de’aonishe’s:’ not
long after. hésayoni:she’t time passed
again. (*-Onishe’-)

time, space, room, area, bed. ono:kda’ space,
room, area, time. gand:kda’ bed (without
bedding). onokda’geh on the bed, in the
state of the US. (*-nakt-)

tin rattle. gaisdatgos gasdawé’sa’. (*-ristatko-)

tin, metal, steel, bell, trap. gaisda’. (*-rihst-)

tin. gaisdatgos tin. Literally raw metal
gaisdatgos  gasdawé’sd’ tin  rattle.
(*-rihstatko-)

tiny box. niga6sa’u:h. (*-hdhshru’uhuh)

tiny house. niganohst’u:h. (*-néhsu’uhuh)

tiny ones. niwi’s’uzh. (*-u’s’uhuh)

tiny. niwd@’u:h it's tiny. nid’uth he's tiny.
niyugu’u:h small girl. niy@’u:h how tiny it
is. tSiw’uzh when he was very small.
tShigi’uth when 1 was very small
niswi’u:h how tiny. (*-u’uhuh)

tip of a branch. ogwi:ya’. (*-kwir-)

tire of  something. For example:
wa’dgwage:’dé> we got tired of it.
(*-k&hra’té-)

tire, change a. For example: hayanéde:nyos
he's changing a tire. (*-yanateni-)

tire, track, footprint. gaya:noé’. (*-yan-)

tired, become. For example: agatséhdéh I'm
tired. satséhdoh you're tired. wa:atsén he
got tired. hotséhdoh he's tired. gotséhdoh
she's tired. hatséta’ he gets tired. he's tired.
(*-atshéht-) Also degésge:eyos I'm getting
tired. dewagesgé:eyo:th  I'm  tired.
o’tgésge:e’ | got tired. ta’da:sgé:e’ he won't
get tired. (*-skehey-)

tired, dead tired, broke. For example:
dewagaja’gich I'm dead tired, broke.
(*-atya’ki-)

tiring. deydsge:eya’t it's tiring. (*-skeheya’t-)

title, position. For example: nidhsé:no:t his
title, position. (*-hsénot-)

toad rush (Juncus bufonis). ogéo’dzagi:o’.
Literally thin grass. (*-keho’tsakehrah-)

toad. jind’sgwaes. Literally long jump.
(*-na’skwares-)

tobacco basket, small cornhusk basket,
thimbleberry. ono:shd’. (*-ndshr-)

tobacco pouch. yey&’ gwadahgwa’.
(*-yé&’kwatahko-)

tobacco, get. Gayé’gwagwas she gets tobacco
(woman’s name). (*-y&€’kwako-)

tobacco, new. oyé’gwase:’ new tobacco.
(*-y&kwase-)

tobacco. oyé’gwa’. oyé’gwa’o:weh Indian
tobacco (Nicotiana rustica). (*-y&’kw-)

today. né:gé:h wé:nishide’. (*-€hnihshrate-)

toe. o:yagwityd’. kyagwiryd’® my toe.
(*-hyakwir-)

toenail, fingernail. o’éhda’. agé’ehda’ my
fingernail. sa’éhda’ your fingernail.
go’éhda’ her fingernail. ho’éhda’ his
fingernail. (*-’eht-)

together, be a certain number together. For
example: deyagyadi:h we (ex du) are
together, my spouse. de:ya:di:h they are a
couple. dé:nddizh they are together.
niénddi:h how many they are. niwénédi:h
how many of them (fem). nidwa:di:h how
many of us (in pl). niyagwadi:h how many
of us (ex pl). de:yadi:né’ they two used to
be together. da:yagyadi:ak we two might
continue to be together. (*-ati-)

together, be. For example: héno:jo’ they are
together. (*-aty6-)

together. do:gé:h. (*toké:h)

tomahawk, hammer, mallet, war club.
gajizwa’ (*-tsihw-)

tomahawk. o’sgwihso:n. Literally ax attached.
(*-a’skwihsot-) Also  yoda’sgwihsa:ta’.
(*-ata’skwihsat-)

tomato. o:yaka6’. Literally fruit side by side.
(*-ahyakhaho-)

tomorrow. éyo:hé’t. Literally it will dawn.
(*-rhé’-)

Tonawanda Reservation. Ta:nowode’.
Literally he is in the rapids there.
Ta:néwodé:on6> people of Tonawanda
Reservation. (*-hnawate-)

tongue, flick. dey6dé’ ndhgi:’doh it's flicking
its tongue. (*-até’ndhkara’t-)

tongue. 6a’nohsa’. gi’nohsa’geh (on) my
tongue. (*-ra’noéhs-)
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too much, too many, so much, so many.
a:hdak. (*arahtahk)

too, also. haé’gwah or ha:’gwah. (*hae’kwah)

too, too much. so’jih too, too much. (*so’tsih)

tool. yobjio’da:sta’ or yéjo:’da:sta’ tool.
Literally one uses it for work. hajo:’da:sta’
his tool. (*-atriho’tast-)

tooth cavities. For example: on6’dzaga:édo’.
(*-no’tsakahréto-)

tooth, also field corn. oné’dza’. (*-no’ts-)

toothache. oné’dzano:wo:s. akné’dzano:wo:s
I have a toothache. (*-no’tsan6hwak-)

toothbrush. yohné’dzowa:’dahgwa’. Literally
people use it to clean their teeth.
(*-atno’tsohara’tahkw-)

toothpaste. yéné’dzowi:dahgwa’. Literally
people use it to clean their teeth.
(*-€no’tsoharatahkw-)

top of a tree. gaégé:ya:t at the top of the tree.
(*-h&k&hyat-)

top of the stairs. ga:’téshagé:ya:t at the top of
the stairs. (*-ra’th&hshrak&hyat-)

top, go on. ho’ga:’t it went on top of it there.
dodaga:’t it went on top of it again. (*-ha’-)

topic go somewhere. heyodi:we:no:h the topic
has gone there. (*-atrihwen-)

topic, new. diwase:’. (*-rihwase-)

topic, one. sha’gaiwa:t or tsa’gaiwa:t the same
story. dzdiwa:t one thing. héydiwadaje’ it
will stay forever. a:yéiwada:je’ it should be
a continuing matter. (*-rihwat-)

topic, thing, matter, cause. niyéiwa’ how the
thing is. (*-rihw-)

topic, usage, custom, ritual, subject of a
speech. gaiwadéhgoh. (*-rihwatehkw-)

topic. gaiwade’. deyéiwa:de’ a different topic.
(*-rihwate-)

topics be left out. For example: égaiwé’$o:’
topics will be left out. (*-rihwé’syo-)

torch, flame. ga:shi’. (*-hahshr-)

torn down house. ganohsaga’tso:h.
(*-nohsaka’tsh-)

tornado. wadi:da:ses tornado. Literally
rotating wind. odé:da:se:h whirlwind.
(*-atewratase-)

touch a child and cause it to behave badly.
0’jéksa’da:’ she (a menstruating woman)
touched the child and thus caused it to
behave badly. (*-ksa’ta-)

touch glancingly, glance off of. awisahdéh it
has glanced off of it. (*-wisaht-)

touch someone. For example:
deyogyajeonyo:nizh it touched the two of
us. (*-atyerdnyoni-)

touch, put one's finger on. For example:
0’gényaé’ I put my finger on it. 0’sé’nyaé’
you put your finger on it. waé’nyaé’ he put
his finger on it. wa’ényaé’ she put her
finger on it. waéné&nyaé they put their
fingers on it. hé’nyadeha’ he puts his finger
on it. (*-&’nyah(e)r-)

touch. For example: degyeényoh I touch it.
deSednyoh you touch it. deyeye:6nyoh she
touches it. da:ye:6myoh he touches it.
da:diyeonyoh they touch it. dewagyeonyo’
I've touched it. desaye:6nyd’ you've
touched it. deyagoyedny6’ she's touched it.
do:ye:6nyd’ he's touched it. do:diyeényd’
they've touched it. 0’tgyeonyo6:’ I touched it.
o’tSednyd:” you touched it. o’jeyednyo:’
she touched it. o’tayednyo:’ he touched it.
o’tadiyeonyo:’ they touched it.
dégyeonyo:’ I'll touch it. déhSeényo:’ you'll
touch it. déyeye:6ny6:’ she'll touch it.
déoye:onyo:” he'll touch it. déodiyeonyo:’
they'll touch it. dehSednyo:h! touch it!
ha’da:yeonyo:’ he touches it.
ho’tagyedny6:’ he witched me by touching.
(*-yeronyo-)

touch-me-not, jewel weed. awéoni:yo:n.
Literally hanging flower. (*-€haniyot-)

tough meat, muscle. o’wa:ni:yoh.
(*-’wahrahnir-)

tough, hard to Kkill, be. For example:
haohé:nizyoh he's tough, hard to Kill.
(*-6nhahnir-)

tough, hard, solid, strong. o:ni:yoh. o:niyosgeh
where it's hard. a:yo:niyo:6k it should
continue to be tough. éy6:niyo:ok it will
continue to be tough. (*-hnir(e)-)

tough, macho, be. has6é’daji:noh he's tough,
macho. (*-syohé&’tatsing-)

tough, strong (of people). For example:
hodiya’da:ni:yoh they're tough, strong.
eodiya’da:niyo:0k they will be strong.
(*-ya’tahnir-)

toward here. neko:gwa:h. (*nekhokwa:h)

toward inside. ogyé:gwa:h or égyé:gwa:h.
(*okye:kwa:h)

toward morning.
(*setehtsihahne:kwa:h)

toward outside. asdé:gwa:h. (*asté:kwa:h)

sedéhjiané:gwa:h.
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toward over there. si:gwa:gwa:h.
(*sikwa:kwa:h)

toward that direction, that way. hé:gwa:h.
(*hekwa:h)

toward the back, on the back side.
no’gé’gwa:h. (*no’ké’kwa:h)

toward the south. éjékgwa:h. (*étyehkkwa:h)

toward there. higé:gwa:h. (*hiké:kwa:h) Also

hoowé:gwa:h. (*hohowekwa:h)  Also
hé:gwa:h. (*hokwa:h)

toward underneath. no’go:gwa:h.
(*n6’kokwa:h)

toward where. hé:owé:gwa:h. (*héswekwa:h)

toward wherever. gaédi’gwa:gwa:h.
(*kaéti’kwakwa:h)

towel, dishrag. yodagoéwata’. Literally one
uses it to wipe. (*-atrakohewaht-)

Towi:sas (ceremony performed by women to
benefit crops). Yotowizsas or Thowi:sas.
wénotowizsas they are performing Towi:sas.
éweénoto:wizs they will perform Towi:sas.
(*-athowis-)

town laid out, community. ganédagwéhda:’.
(*-natakwéhtar-)

town, city. kanotayé’. tganodayé’ in the town,
camp. tganodayé’sho’6h where the towns
are. tSitganoda:yé” when there was a town
there. hetganodayé” where the town is.
tganodayé’gwa:h  toward the town.
(*-natayé-)

town, unidentified. Tgano’é6a’. Literally head
on a pole. (*-ng’arohar-)

toy store. atga:nye’shi’ dwatgéd’. Literally
where they sell toys.

toy, game. atga:nye’shd’. (*-atkahnye’shr-)
Also gatga:nye’sha’.

trachia. oddago:h. Literally what the wind is in.
(*-wrat-)

track, footprint, tire. gaya:né’. oya:né’ its
track. (*-yan-)

tracks be present. gayanode’ there are tracks
there. (*-yanate-)

tracks. oyan6:dé’. (*-yanoto-)

trade houses. For example:
o’ténohnohsada:dé> they traded their
houses. (*-atndhsa-tatawi/6-)

trade, exchange. For example:
dewagadadawi:h I've traded.
ho’ténoda:do’ they traded there.
(*-atatawi/0-)

traffic light. gajisdani:yo:n. Literally hanging
lamp. (*-tsistaniyot-)
train (verb), practice. For example:

do:noéshé:nye’ they've practiced.
dé:noshi: nyeh they practice.
o’ténoshi:nye:’ they practiced.
(*-asharanye-)

train crew. hadi’sehdayano:wé’shé’6h

railroad crew. (*-’srehtayanor-)

train engineer. ha’séhdayano:we’. ha’séhda-
yano:wé’go:wa:h chief engineer. (*-’srehta-
yanor-)

train locomotive and tender. ond’é:’. Literally
head. (*-n6’ar-)

train pull. dawade’séhdajé:to’ the train pulled.
(*-ate’srehtatihétho-)

train. ga’séhdayano:we’ or ga’séhdiyano:we’.
Literally fast wagon. ga’séhdiyanowé’geh
on the train. agwa’sehdayano:we’ our train.
(*-’srehtayanor-) Also ga’séhdowa:néh.
(*-’srehtowané-) or ga’séhdasdé:’. Literally
big wagon. (*-’srehtasté-)

trample someone repeatedly. For example:
o’téya’daihda:né:> it trampled him
repeatedly. (*-ya’tahihtahno-)

trample someone. For example: o’téya’dait it
ran over him, trampled him. (*-ya’tahiht-)

transfer. For example: o’gihsade:ni’ 1
transferred it. (*-ihsateni-)

transformed bodies. For example:
honoja’da:do’s their bodies are
transformed. (*-atya’tatd’-)

translate, compose an answer. For example:
degwéno’si:gwas [ translate. Literally 1
unfold the word. o’tgwénd’si:go’ |
translated. dosdewénd’si:go’ 1 answered
him. Literally 1 unfolded the word back to
him. (*-wéna’srako-)

translate. daiwa’sidgwas. Literally he unfolds
language. (*-rihwa’srako-)

trap, metal, tin, steel, bell. gaisda’. (*-rihst-)

trapper. ha’éota’. Literally he sets traps.
(*-’ehot-)

tray, boat, canoe. ga:owé’. gaowo’geh at the
boat. gaowogo:h in the boat.
hodiéwd’shé’6h their boats. (*-how-)

treasure, love dearly. For example: aknésde’ |
treasure it, love it dearly. honosde’ he
treasures it. eodindsde:k they will continue
to treasure it. (*-nohst(e)-)
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treasurer. o:wisda’ hashe:das. Literally he
counts money. (*-hwihst-)

treaty. degaiodahgoh. (*-rihotahkw-)

tree fall over. o’gédje:né’t the tree fell over.
(*-rotyené’-)

tree rings. deyétwahahso’. (*-athwanhahshro-)

tree toad. otaséo’® or taséo’ tree toad.
(*-athasaro-)

tree trimmer. héoja’s. Literally he cuts trees.
(*-rotya’k-)

tree with long roots mentioned in the
Gaiwizyo:h. sga:né’ni’. (*-né’ni’)

tree, a certain. géddado:gé:h. (*-rotatoké-)

tree, log, stem. ga:éda’. (*-hot-)

tree, trunk, stem. ooda’. géoda’ log, post.
géoda’shd’oh logs. (*-rot-)

tree. For example: gi:it. 0’ka:idé’ I planted a
tree. égi:ida’k the tree will always be there.
giida’geh in the tree. giidago:h in the tree.
(*-hrahit-)

trees reach an end point. ha’deyodedai:’isdéh
where the trees end. (*-atetara’ihst-)

trees, big. a:gédodowanéhse:k there should
continue to be big trees. (*-rétowané-)

trees. gi:ido’ or giidé’sho’6h. (*-hrahito-)

trip (verb). For example: do:doda:hdanih it
trips him. o’dwagadoda:hd@ it tripped me.
(*-atotarahtani/€-)

tripe. onigé’da’. Literally stomach. (*-nraké’t-)

trout (Salmo sp.). ja:wé:h. (*tyawé:h)

true. gaiwagwéni:yo’ it's true.

truly, really. do:gés. (*tok&s)

trunk (for storage). trinkgeh on the trunk.
(*-trunk-) (English)

trunk, tree, stem. oéda’. (*-rot-)

try again. For example: détéhdago’ he'll try
again. déjéhdago’ let it be tried again.
(*-ahtako-)

try something. For example: agadénd’géihdoh
I've tried it. o’gadénd’ge:it 1 tried it.
égadénd’ge:it Il try it. éwodéno’ge:it it
will try it. hadéné’géata’ he's trying it.
sadéno’ge:it! try it! dwadéno’ge:it! let's
(in pl) try it! waénodénd’ge:it they tried it.
éwodéno’ge:it it will try it.
(*-aténo’keraht-)

try, examine, investigate, test, taste. For
example: age:kdo’ I've tried it, tested it,
tasted it. sakd6’ you've tried it. gokdd’ she's
tried it. hokdd’ he's tried it. hodikdd’
they've tried it. o’ge:kd6:’ I tried it.

wa:akdo:’ he tried it. éhse:kdé:> you will
try it. éye:kdo:’ she will try it. sekdo:h! try
it! gekdd:’ I'm trying it. sekdd:> you're
trying it. yekdd:’ she's trying it. hakdo:’
he's trying it. hadikdo:’ they're trying it.
ége:kdo:’ I'll try it. €:6kdo:” he'll try it.
éodikdo:’ they'll try it. da’agekdo:’ I didn't
try it. (*-kto-)

TSi’nyé’. TSi’ny€’. (woman’s name)

tub, bucket, barrel, keg. ga’nohgwa’.
(*-'n6hkw-)

Tuesday. Dekni:h Wé:nishide’. Literally day
two.  (*-&hnihshrate-) Also  Dekni:h
Wé:nishidéhgoh. (*-éhnihshratehkw-) Also
swéda:dih. Literally on the other side of the
day. (*-étati-)

tug-of-war. dé:no’énizya:s. Literally they pull
on a pole. dehnya’éni:ya:h let's (in du)
have a tug-of-war. (*-a’€niya-)

Tunesassa (place on Allegany Reservation).
Nijo’nehsa’s’a:h. Literally fine sands there.
(*-’nehsa’sahah-)

tunic. aja’dowé’shd’ tunic. Liferally body
covering. (*-atya’tore’shr-)

turkey buzzard, mythical Giant Raven.
ga’gago:wa:h. (*ka’kakowa:h)

turkey. 0’s6:0n turkey. Literally pine attached
(7). (*-’sohrot-)

turn (intransitive), go around. For example:
yotwadases people turn (a  game).
o’téndtwadase’ they formed a circle.
héndtwada:ses they g0 around.
do:satwadase:h they are circling around
you. wa:yatwada:se’ they two went around.
déswatwada:se’ you (pl) will go around.
waénotwadase’ they went  around.
(*-athwatase-)

turn (transitive), rotate. For example:
o’gégaha:to’ I turned it. gagahatwéh what
has been turned. éhségaha:to’ you will turn
it. (*-karhatho-)

turn (transitive). For example: o:wadase:h it's
turned, twisted. (*-hwatase-)

turn a key. For example:
o’géhodogwa’shiagaha:to’ I turned the key.
(*-nhotokwa’shrakarhatho-) Also

o’géhodogwa’shiidase’ 1 turned the key.
(*-nhotdkwa’shratase-)

turn around (intransitive). For example:
dayétga:égo’  she  turned  around.
wa:tga:égo’ he turned around.
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dagatga:égo’ I looked back.
éshénotga:égo® they will turn  back.
(*-atkahahé&ko-)

turn around (tramsitive). For example:
haga:égwas he's turning it around.
hoga:égwéh he has turmed it around.
€yéga:égo’ she'll turn it around.
(*-kahahéko-)

turn around, cause to. dé:nddihsadénya’ta’
turning place. (*-atihsatenya’t-)

turn around, turn over (intransitive). For
example: deybdihsadenyds she's turning
around. da:dihsatenyés he's turning around.
daénddihsade:ni’ they turned around.
doda:dihsade:ni’ he turned around there.
dehsadihsade:nih! turn around!
déjijadihsade:ni’ we'll turn around again.
déjijadihsade:nih let's turn around again.
dosa:yadihsade:ni’ they two turned back
around. désa:yadihsade:ni’ they two will
turn back around. désgadihsade:ni’ 1 will
turn around again. (*-atihsateni-)

turn around, turn over (transitive). For
example: o’tgihsade:ni’ I turned it around,
turned it over. (*-ihsateni-)

turn aside (intransitive), be chosen. For
example: o’gadidgo’ 1 turned aside.
hosayoddi:go’ she turned back in there.
joda:gwéh it was chosen. deswadéigwas it
leaves you (pl) behind. (*-atrako-)

turn back and forth. For example:
dewagadihsadenyogwahdéh I'm turning
first one way and then the other.
(*-atihsatenyokwaht-)

turn down the fire. For example:
€hséjisdastwat you’ll turn the fire down.
(*-tsistasthwaht-)

turn one's face up toward something. For
example: a:tgosgaha:dé’ he might turn his
face up toward it. (*-atgohskarhatg-)

turn one's face upward. For example:
wa:tgosgahadé’ he turned his face upward.
éyotgosgahadé’ people will turn their faces
up. (*-atkohskarhat-)

turn out well. do’odawiyosdd:’ things didn't
turn out well. (*-atawiyohsto-)

turn something over, lie on one's belly. For
example: dekyésgwéhda:’ I'm lying on my
belly. o’tkyésgwéhda:é” I turned it over.
(*-hyoskwéhtar-)

turn the mind around. For example:
éyé’nigoéga:égo’ she will turn the mind
around. (*-’nikdhrakahahéko-)

turn various things over. For example:
ho’tadi:yosgwéhdéonyo:” they  turned
various things over. (*-hyoskwéhtaronyo-)

turn, revolve, rotate (intransitive).
otgahado:h it's turning. otgihadd:je’ it's
turning. (*-atkarhatoh-)

turn, revolve, rotate (transitive). For example:
hagihado:s he turns it. agégahadoé:h I've
turned it. segahadoh! turn it! (*-karhatoh-)

turnip, beet, root, carrot. okdéa’. (*-ktehr-)

turtle (unidentified). sha’nowagéi':ii’ turtle
similar to but thinner than snapping turtle.
Literally thin turtle. (*-’nowakehrah-)

Turtle Clan, be of the. Genyahdé:h I'm of the
Turtle Clan. Gonyahdé:h she's of the Turtle
Clan. Honyahdé:h he's of the Turtle Clan.
Hadinyahdé:h they're of the Turtle Clan.
(*-nyahté:h)

turtle rattle, guitar, fiddle. ga’no:wa’.
ganyahdé:h ga’no:wa’ snapping turtle
rattle. yotowisata’ ga’no:wa’ box turtle
rattle used in Towi:sas. (¥-’now-)

turtle, big; big bug. ga’noyowa:néh.
(*-’noyowang-)

turtle. ha’no:wa:h turtle.

Tuscarora Reservation.
(*taskarowé’keh)

Tuscarora. Dasge:owé’. (*taskarowé”)

twelve and a half cents. sgah%o:’shi:t.
(*-hsyoho’shrat-)

twelve. dekni:h sga:e’.

twenty. dewashé:h. (*-ahshé-)

twenty-five cents. dega’§6:’shiige:h. (two times
twelve and a half cents) (*-hsyoho’shrake-)

twenty-one. dewashé:h sga:t.

twenty-three. dewashé:h séh.

twenty-two. dewashé:h dekni:h.

twins. dekni:kéh or degi:kéh they (fem du) are
twins. de:ni:kéh or de:ikéh they (masc du)
are twins. (*-kh-)

twist the neck. For example:
désa:nya’sogi:dase’ it will twist your neck.
(*-hnya’sokaratase-)

twist. For example: deyedogi:da:ses she twists
it. desdogé:daseh! twist it! (*-tokaratase-)

two dollars, two cups, one pint.
dega:wisda:ge:h. (*-hwihstake-)

Dasgéoweé’geh.
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two hundred and one. dekni:h dewénya’e:h
sga:t.

two hundred and three. dekni:h dewé&nya’e:h
s¢h.

two hundred and two. dekni:h dewénya’e:h
dekni:h.

two story house. For example: deyé:né’ne:t.
(*-hna’net-)

two tablespoons.
(*-atokwa’shrasté-)

two. dekni:h. (*-i-)

type of bread, lead, sinker, crock. ond’di:’
type of bread, lead, sinker, crock. (*-na’tar-)

type of Yéi’do:s. Gané:nyo’dd’. (type of
Yéi’do:s or Thowiisas in which corn and
large rattles are used) (*-nehenyd’t6-)

typewriter, keyboard. degagé:nos. Literally it
pecks. (*-kéno-)

typist. deyegé:nos. Literally she pecks.
(*-kéno-)

dewadogwa’shasdé:’.

-U-

ugly, bad, mean. ketgé’ I'm ugly, mean.
ga:etgé’ she's ugly, mean. (*-hetké-)

umbilical cord, cut. For  example:
gashé’danya’goh the umbilical cord is cut.
(*-she’tarya’k-)

umbrella, shade, mushroom, mayapple
(Podophyllum pelatum). adéono:sha’.
0déonoshigo:h in the shade.
(*-atéhonoshr-)

umbrella. yodéonésdahgwa’. Literally people
use it to make shade. (*-at€honohstahkw-)

unable to reach,. For example: toné’neo’k it's
out of their reach. éjagwé’néo’kdé’ we (ex
pl) won't be able to reach it. (*-&€’naro’kt-)

unanimous.  ho’ganohsahdé’t. it  was
unanimous. Literally the house got lost.
(*-ndhsahto’-)

uncle and nephew, be. yadadé:wo6:dé’ an uncle
and his nephew. (*-atat€hwaté’-)

uncle to, be. For example: haknd’séh my uncle.
shagono’séh her uncle. honé’séh his or her
uncle. yano’séh your uncle. etino’séh our
uncles. hakné’ségé:6° my deceased uncle.
(*-no’séh)

uncover. For example: 0’gd’so:dago’ |
uncovered it. wao’s6igo’ he uncovered him.
s40’s6igo’ he wuncovered him again.

(*-o’sohrako-) Also wa:we’sd:go’ he
uncovered it. (*-awe’srahrako-)

undefeatable, be. For example: do:né’go:wis
he's undefeatable. (*-na’kor-)

undershirt, camisole. no’go:ka:’ gashoweshi’.
(*n6’kokha:’)

understand, hear. For example: ga:dkha’ 1|
hear it, understand it. aga:6géh I've heard it,
understood it. (*-ahrok-)

understand. For example: aknigoéyé:da’s 1
understand  it.  sa’nigééyé:da’s  you
understand it. 6gwa’nigoéyé:da’s we (pl)
understand  it. hodi’nigoéyé:da’s they
understand it. dé:’nigoéyé:da’s he doesn't
understand it. do:di’nigoéyé:da’s they don't
understand it. 6knigééyé:da’t I understood
it. wa’ago’nigoéyé:da’t she understood it.
wab’nigoéyé:da’t he understood it.
waddi’nigoéyé:da’t they wunderstood it.
wa’6’nigoéyé:da’t it understood it.
esa’nigoéyé:da’t? did you understand it?
aodi’nigoéyé:da’t they might understand it.
da’aknigoéyéda’sh 1 didn't understand it.
ho’nigééyéda’oh he has understood it.
esni’nigoéyé:da’t you (du) understood it.
ogwa’nigoéyé:da’t we (pl) understood it.
wa’ogwa’nigoéyé:da’t we (ex  pl)
understood  it.  é6’nigoéyé:da’t  he’ll
understand it. €yago’nigoéyé:da’t she’ll
understand it. (*-’nikdhrayéta’-)

undertaker. hagshid’ah. Literally box person.
(*-hohshr-)

underwear. no’go:ka:’. Literally what is
underneath. (n6’g6:h + -kha:’)

unemployment office. de’shodio’de’
gaya’dagéhasha’geh. Literally where they
help those who aren't working any more.
(*-riho’t-)

unequal, become. For example: 0’jédia’he’t it
became unequal. (*-tiha’he’-)

unequal. deyddiéh it's unequal. déyddia’ it will
be unequal. (*-tih-)

unfold. For example: o’tgyd’si:go’ I unfolded
it. (*-ya’srako-)

unload. For example: waénoté:noda:go’ they
unloaded. (*-athehnotako-)

unnatural. o’dwajedny6:’ it was unnatural, a
trick. (*-atyerdnyo-)

unripe corn or beans. osia’ah or ondsi’ah.
(*-asr-)

unripe fruit. ogé:sa’. (*-késr-)



English — Seneca Dictionary 180

unsew, unstitch. odé’niko:gwéh it's unstitched.
(*-ate’nikhoko-)

unsociable, shy. For example: hohsawe:e’ he's
shy, unsociable. (*-ahsawer-)

untie, unwrap. For example: o’kwahahsi’ |
untied it. (*-hwanhahs-)

up, up above, up high. he’tgéh. (*he’tkéh)

uphill. onédawé:édéh or heyonodawé:édoh
uphill. (*-notawehét-)

upper lip. ohsdohgi:’. gehsohgid:’geh my
(upper) lip. niahsohga:s’a:h he has small
lips. (*-hsohkar-)

upper. he’tgéo’. (*he’tkého’)

upright, become. déyagoda’6:6je’ they’ll come
to be standing upright. (*-ota’-)

uproot. For example: hodi:nyoda:gwéh they've
pulled it up (a tree by the roots).
édwa:nyodago’ we’ll uproot it.
wa:di:nyodago®  they  uprooted it
ha:ga:nyodagwé:ok it should be uprooted
there. (*-hnyotako-)

uprooted stump. 0’hdtgi:’. (*-'nhétkar-)

uprooted. For example: odé’hotgwéh it's
uprooted. (*-ate’hotko-)

upside down, be. ga’ndesho:t it's upside down.
(*-’n6Ceshot-)

upward, toward the top. he’tgé:gwa:h.
(*he’tké:kwa:h)

urge, coax, encourage. For example:
o0’ké:dza:é’ I coaxed them. hagoedzé:o> he
coaxes them. (*-hetsard-)

urinate. For example: agajage:h I'm urinating.
o’gajage’ | urinated. haja:ges he urinates.
(*-atyake-)

urine. ohéohsa’. agéhéoéhsa’ my urine.
(*-nhé&hohs-)

ursa major, big dipper. nyagwai’ hadishe’.
Literally  theyre chasing a  bear.
(*-nyakwari’-)

us, we, I, me. i:’. (*i:")

use a cane. For example: agada’dihSo:t I'm
using a cane. goda’dihSo:t she's using a
cane. hoda’dihSo:t he's using a cane.
égada’dihSo:dé> I1l use my cane.
hada’dihSodaje’ he was using a cane.
(*-ata’tihshrot-)

use canes. For example: honoda’dih§o:do’ they
had canes. (*-ata’tihshroto-)

use certain language. For example:
wa:gwéno:dak he used certain language to
me. (*-wénotahkw-)

use for a cane. For example:
égada’dihSodahgwa:k I'll be using it for a
cane. (*-ata’tihshrotahkw-)

use for a conclusion. For example:
édzago’kdahgwa:k it will be their
conclusion. héyago’kdahgwa:k people will
finish with it there. (*-o0’ktahkw-)

use for a cradleboard. yodéoshédahgwa’ one
uses it for a cradleboard.
(*-atrahohshétahkw-)

use for a landing place. For example:
hénotaogwata’ they land (a  boat).
hé:notaogwatak  they landed  there.
(*-athahokwaht-)

use for a one's plea. For example:
€éyodwéno:nya’t she'll use it for her plea.
(*-atwénodnya’t-)

use for a path. For example: éh§ano:dak it will
be your path. (*-yandtahkw-)

use for arriving. For example: 6gwayo’dahgoh
why we have come. dzagwayo’dahgwak
we used it to get back. todiyé’dahgoh they
have come in by it. (*-y6’tahkw-)

use for bringing light. tsa’dégahate’dahgoh
when it's wused for bringing light.
(*-rhathe’tahkw-)

use for cutting circles. For example:
déyotwe noniak it's will be used for making
it round. (*-athwe’nonihahkw-)

use for diving. For example: o’wénodé’sgok
they dove in. (*-ate’skohkw-)

use for dwelling. For example:
dégi’jodahgo:6k I will continue to dwell in
both places. (*-1’trotahkw-)

use for encouragement. gaedzéonyok! let it be
used for encouragement! (*-hetsardn-
yOhkw-)

use for hardening someone's voice. For
example: éowoi’sda:niesdak they will
harden his voice with it. (*-ri’stahnirehkw-)

use for heating. For example:
goya’dadaia’dahgoh she is using it for
heating. (*-ya’tatariha’tahkw-)

use for light. For example: dgwatSisdédahgoh
we (pl) use it for light. (*-atshistotahkw-)

use for measuring. oGgwadénd’gi:hda-
shédahgoh we use it for measuring (ritual
name for the moon). wa:yadénd’gi:h-
dashé:dak they (du) took the measure of it.
(*-aténd’kerahtahshrétahkw-)
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use for planting. yeyétwata’® people use it for
planting. gyétwat let me use it for planting.
(*-yéthwaht-)

use for reminding. For  example:
éjoyédésdahgo:ok it will continue to be
used for reminding. (*-yétestahkw-)

use for singing Ado:wé’. wa:do:dak he sang
Ado:wé’ with it. hadé:dahgwak he used to
sing Ado:wé€’ with it. (*-atorotahkw-)

use for speaking. éyowéndyé:dak it will be
used as a speech. (*-wénayé&tahkw-)

use for stopping. hodié€’hésta’ they use it for
stopping. shé’hes! turn it off to stop it!
(*-hé&’hehst-)

use for strengthening a topic. For example:
o’gaiwa:niyi:sdak the topic is strengthened
by it. (*-rihwanirastahkw-)

use for talking. For example: éo6ta:k he'll be the
speaker. désnita:hgo:je’se:k you two will
keep talking. (*-tharahkw-)

use for thanking. For example:
0’towono:nyo’dak they thanked him with
it. (*-nohonyd’t-) Also o’tgowoding:nyo’-
dak they thanked them with it.
déyokno:nyd’dahgwa:k people will
continue to wuse it for thanking me.
(*-n6honyd’tahkw-)

use to build one's house. For example:
hénohnohsonya’tak they used it to build
their houses. (*-atnéhsonya’tahkw-)

use to count by. For  example:
ogwadashéda’dahgoh we use it to count
by. (*-atasheta’tahkw-)

use to make a drink good. For example:
éga:negaga’osdak it will make the drink
good. éga:negaga’osdahgo:ok it will
continue to be used for flavoring the drink.
(*-hnekaka’6hstahkw-)

use to pack tightly. For example:
hadédéékdahgwa’ he packs tightly with it.
(*-atétohektahkw-)

use to pay someone. For example:
waotganya’gak how he paid him.
(*-atkarya’kahkw-)

use to set someone straight. For example:
éyagoya’dadogésdak it will set people
straight. (*-ya’tatokéstahkw-)

use to strengthen breath, give vitality. For
example: 6gyoishi:niyéhgoh it strengthens
our breath, gives us vitality.
(*-Orishrahnirehkw-)

use to survive. For example: agwahehgoh
we're surviving on it. (¥*-nhehkw-)

use up. For example: wa:as’at he used it up.
heyés’ahd6h it's used up, all gone.
ho’wadis’at they (fem) wused it wup.
te’6s’ahdoh it isn't used up. wa’os’at she
used it up. &éhsés'at you’ll use it up.
(*-hs’aht-)

use, make use of. héndji:’dahgwa’ they use it.
é:néja’dak they’ll use it. éyagwaja:’dak
we (ex pl) will use it. 0’gaji:’dak I used it.
wa:ja:’dak he used it. waéndja:’dak they
used it. yaja:’dahgwak they (du) used it.
ogwaji: dahgoh we (pl) have made use of
it. edwaji:’dak we (in pl) made use of it.
é:noja’dak they’ll use it. éyoji:’dahgo:ok
it will continue to be used. éhsaji:’dak you
will use it. édwajia:’dak we’ll use it.
tSiydgwaja:’dahgo:6k when we’ll be using
it. (*-atyera’tahkw-)

use, wear. For example: agaji:’déh I'm using
it, wearing it. 6gwaja:’doh we have used
them, wore them. oja:’déh it has been used.
waji: doh what was used. héndji:’ta’ they
use it. heydja:’ta’ she uses it there.
hoja:’do:je’ he was using it, wearing it.
néyoje:a’t she’ll use it. néhsaje:a4’t what
you will use it for. éhsaji:’da’k you’ll use
it. étsaja’da’k  you’ll use it again.
gjisnyaja:’da’k you (du) will be using it
again. aésnyaja:’da’k you (du) might be
using it. éyoja:’dé:’K it will have been used.
éyogwaja:’dé:ok we (pl) will keep using it.
(*-atyera’t-)

use. For example: gya:’ta’ I use it. dwaya:’ta’
we (in pl) use it. haya:’ta’ he uses it.
goya:’doh people are using it. hoya:’doh
he’s using it. hodiyi:’d6h they’re using it.
égaya:’do:k it will continue to be used.

(*-yera’t-)
used clothes. waji:’dahgo:né’. waja:’dah-
g6:n0°geh secondhand store.

(*-atyera’tahkw-)

used up. ogé:sdoh it's used up, depleted, gone
by. (*-kést-)

useful to someone. For example: éswadesdé’ it
will be useful to you (pl). (*-atehstani/g-)

useful. wadésta’ it's useful. de’wadesta’ it isn't
useful. do’édesd6:” it wasn't useful.
(*-atehst-)
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usher. hagd’jo:’. Literally he seats people.
(*-1’tro(t)-)

uterus. yeksa’doda:hgwa’. Literally what the
child is in. (*-ksa’totarahkw-) Also
gawiydadahgwa’ uterus, afterbirth. Literally
child container. (*-wiratahko-)

uvula. ogohgwa’ya’. (*-kdhkwa’y-)

-V-

vacant house. ondhsosga’ah. (*-nohsoska-)

vagina. ga:né:’. akné:’geh my vagina. (*-hnér-)

valley. yo:dgo:h in the valley, bottom land.
(*-or-)

vase. yowéodahgwa’. Literally people use it to
put flowers in. (*-awéhatahkw-)

veal, calf, colt. ojisda’t§a’. (*-tsista’thy-)

vegetables. gaédago:ka:’. Literally what's in
the garden. (*-hét-)

vehicle, car, wagon. ga’séhda’. ga’séhdago:h
in the car. hodi’sehda’ their car. (*-’sreht-)

veil, lace, web, netting. o’a:a’. (*-a’ar-)

vein, artery, cord. ojiné:ya’da’. (*-tsinbhya’t-)

veins be present. ojiné:ya’dade:nyo’ there are
veins. (*-tsindhya’tatenyd-)

venereal disease. oji:gwés. hodijigwés they
have venereal disease. (*-tsikwé-) Also
ojigwé’da’. (*-tsikwé’t-)

Versailles, New York; Wolf Run section of
Allegany Reservation. Gasdé:go:h.
Literally in the cliffs. (*-stéhr-)

vertebra prominens (prominent bone in the
back of the neck). o:nyé’gwa’. Literally
nut. ho:nyé’gwa’geh (on) his vertebra
prominens. (*-hnyo’kw-)

very big. ga:6gwah. (*kadkwah)

very far. we:éhjih. (*wer€htsih)

very much so. dogé’d:’go:wazh. (*tok&’6:’-
ko:wa:h)

very much, a great deal, far away. gaégwa:h.
(karékwa:h)

very much, surpassing. éi':hdahgiih or d:hdak.
(*-hrahtahkw-)

very much. gwahgo:wa:h. (*kwahkowa:h)

very soon, in a very short time. da’jiuh.
(*ta’tsihuh)

very strong. For example: hadé&’jiata’ he's very
strong. héndde’jiata’ they're very strong.
(*-ate’tsihahtha-)

very, extremely. dohdahgeh.

very, really. agwas. (*akwahs)

very, the most. nagwas. (*nakwahs)

vest, jacket, blouse, shirt. gashoweshi’.
(*-shorehshr-)

veterinarian. gashe:né’ de:asnye’. Literally
he's taking care of animals. (*-snye-)

vice-president, subchief. sho:né’ne:t. Literally
the one who's next in line. (*-hna’net-)

Victor, New York. Tganodagé:én. Literally at
the white town. (*-natakérat-)

vine. 0’0hsa’. (*-’Ghs-)

vinegar. deyo:nega:yo’jis. Literally sour liquid.
(*-hnekahyo’tsihst-)

violet (Viola cucullata). dewade:nya’ja’s or
wadé:nya’ja’s Literally its neck breaks.
(*-atehnya’sya’k-)

virgin. yeya’dase:’. Literally new body.
(*-ya’tase-) Also deyenowi:dé’ she's a
virgin. Literally she's secluded. (*-norat-)

virtuous, honest. For example: tgaiwaye:i’
virtue, honesty. jéiwaye:i’ she's virtuous,
honest. de’tdiwaye:i’ he's  dishonest.
(*-rihwayeri-)

visible row. oayé:de:t. (*-hayétet-)

visible, become. wa’6gé’te’t it became visible,
was light enough to see. (*-ké’the’-)

visible. heyo:gé’t it can be seen. do’0:gé’t it
can't be Seen. (*-ké’t-)

visit (intransitive). For example: gojo’se:h
she's visiting. €hsajé’se:’> you’ll wisit.
wa:ya:jo’s they (du) visited. waéniijii"se:’
they visited. de’shéndjo’seh they don't visit
anymore. (*-aty0’s(e)-)

visit (transitive). For example: hagyé’seh he
visits me. hogyo’seh they visit me.
hagyd’se:h he's visiting me. heyd’se:h I'm
visiting him. wa:eyd’s 1 visited him.
o’ke:yo’s I visited her or them. wa’6:8y6’s
she visited me. o’shagodi:yd’s they visited
her. a:ybgyd’se:’ she would visit me.
(*-y6’s(e)-)

visit briefly, drop in. For example:
wa’otsi’gwa:to’ she dropped in for a short
time. honétsi’gwa:twéh they've made a
brief visit. hésgatsi’gwa:to’ I'll drop in there
again. €hsatS$i’gwa:to’ you will drop in.
wa:tsi’gwa:to’ he dropped in.
(*-atshi’kwatho-)

voice fade away. For example: o’gai’sdage:’ its
voice faded away. (*-ri’stakehey-)

voice, language, word. For example: gawé:no’.
gowé:né> her language. howé:né’ his



English — Seneca Dictionary 183

language, yewé:n6’ her voice, hawé:no’ his
voice. (*-wén-)

volunteer plant. For example: dejodojéh.
Literally it has just grown. (*-atoty(ak)-)

volunteer. For example: wa:didganya’k they
volunteered. sa:dibganya’k they
volunteered again. (*-hokarya’k-) Also
a:gatéoganya’k I  might  volunteer.
(*-athokarya’k-)

vomit (noun). onya’gwa’. (*-nya’kw-)

vomit (verb). For example: agénya’gwéh I've
vomited. 6génya’go’ I vomited. (*-nya’ko-)

vomit repeatedly. For example: honya’gwaéh
he's vomiting repeatedly. onya’gwadh
repeated vomiting. (*-nya’kwahd-)

vote for somebody. For  example:
désgade’saehas? will you vote for me?
(*-ate’sraherhahs-)

vote. For example: o’tade’sdé’ he voted.
o’jagwadé’sié’ we voted. o’ténodé’sie’
they voted. déswade’sié’ you (pl) will vote.
(*-ate’srahr-) Also wa:yado:shén he voted.
Literally he dropped paper.
(*-hyatohshréht-)

-W-

wah! wa:h! (*wa:h)

wade. For example: o’diswadenyé:doh you (pl)
waded. Literally you put your shins in the
water. (*-atenyé€toh-)

wagon, car, vehicle. ga’séhda’ car, wagon.
ga’séhdago:h in the car. hodi’sehda’ their
car. (*-’sreht-)

wagon, car. ga’séhda’. (*-’seht-)

wagon. ga’séhdani:yo:n. Literally hanging car.
(*-’srehtaniyot-)

waistline. For example: dehSya’ja’géh your
waistline. Literally cutting your body in two.
(*-ya'tya’k-)

wait. For example: agénd’géihdoh I'm waiting.
éséno’ge:dt you will wait. ésweénod’ge:it
you (pl) will wait. honéné’ga:hdoh they are
waiting.  sénd’ge:dt!  wait, hold up!
dasgénd’ge:it! wait! (*-énd’keraht-)

wake someone up. For example: wa’o:gyet she
woke me up. (*-yeht-)

wake up. For example: go:ye:h she's awake.
wa:ayeh he woke up. wa’e:yeh she woke
up. ho:ye:h he's awake. sagyeh I woke up
again. saye:yeh she woke up again. sa:ayeh

he woke up again. agye:h I'm awake.
o’gyeh 1 woke wup. (*-ye-) Also

wa:deséhdi:go’ he woke up.
hodéséhda:gwéh he's awake. (*-ateséhta-
rako-)

walk along. For example: wa’eyand:go’ she
walked along. wa:yano:go’ he walked
along. (*-yanako-)

walk with a heavy load. For example:
hosda:ne’ he was walking with a heavy
load. (*-stahne-)

walk with a limp. For example: hohs6’ga:ne’
he's walking with a limp. (*-hso’kahne-)

walk, take to the road. For example: ha:ta’ he
walks. (*-athat-)

walk. For example: gata:ine’ I'm walking.
yota:ine’ she's walking. hata:ine’ he's
walking. agata:ine’ I'm  walking.
étgata:ine’ [ will walk there. niata:ine’ how
far he has walked. shéndta:ine’ they are
walking back. héndta:ine’ they're walking.
(*-athahine-)

walking stick (insect). 6:gweh. Literally
person. (*-0kwe-)

walking, start. For example: o’tgata:k I started
walking. o’jota:k she started walking.
déyota:k she’ll start walking. o’tata:k he
started walking. o’jagwata:k we (ex pl)
started walking. dégata:k I'll start walking.
désgata:k I'll start walking back. déjijata:k
we (in du) will walk back. dédwata:k let's
start walking. da:gata:k 1 might start
walking. ho’jotazk she took a step.
ho’tata:k he took a step. desata:k! start
walking! deswata:k! you (pl) start walking!
da:tachgwa’® he walks. dé:néta:hgwa’
they’re walking. dodahsata:k you walked
back here. dewagata:hgwéh I've taken a
walk. (*-athahahkw-)

wall. géhsa’geh on the wall. géhsa:go:h in the
room. Literally within the walls. (*-ihs-)

walnut, black (Juglans nigra). dzo:ny6’gwa:k.
Literally may the nuts be eaten.
(*-hnyo’kwak-)

wampum beads. oyé:&’. (*-yér-)

wampum bean. otgod’ osae’da’. (*-tkohr-)

wampum belt. gaswéhda’. (*-swéht-)

Wampum Keeper. Hodi:wagé:6’. Literally he
has laid down the message. (*-atrihwakeho-)

wampum string. otgo6d’. (*-tkohr-)
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wampum, ember, burning coal, spark, fire,
light, lamp,. gaji:sda’ ember, etc. oji:sda’
fire. ojisda’geh on the fire. (*-tsist-)

wampum, main. gajisdagwéni:yo’ the main
wampum (kept on the Tonawanda
Reservation). (*-tsistakwéniyo-)

wampum, spark, ember, burning coal, fire,
light, lamp. gaji;sda’. oji:sda’ fire.
ojisda’geh on the fire. (*-tsist-)

wandering milkweed (Apocynum androsae-
mifolium). sgéji:wa:k.

want a particular member of the opposite sex.
For example: yodasgane:s she wants a
particular man. hadasgane:s he wants a
particular woman. agadasgane:goh I've
wanted a particular member of the opposite
sex. (*-ataskanek-)

want particular members of the opposite sex.
For example: hénddasganeko:nyoh they
(men) want particular women.
wénoddasganeko:nyoh they (women) want
particular men. (*-ataskanekhonyo-)

want to leave. For example: 0’jé’ nigoh6é’ she
wanted to leave. dosayé’nigoho:é” she
wanted to leave again. (*-& nikohrhar-)

want to urinate. For example: agéhé:mné:s I
want to urinate. agéhé:né:goh I've been
wanting to urinate. 6géhé:né:k I wanted to
urinate. (*-nhehéhnok-)

want, need. For example: dewagadoédzo:nih
or dewagadé:dzo:nih I want it, need it.
desadoédzo:nih or desadé:dzo:nih you
want it. deyagoddédzo:nih or
desadé:dzo:nih she wants it, needs it.
dé6:doédzo:nih or dé:dé:dzo:nih he wants
it, needs it. do:nddoédzo:nih  or
do:nodé:dzo:nih they want, need it.
deyogwadoédzo:nih or deyogwadé:dzo:-
nih we (pl) want it, need it. détédoédzos or
détédé:dzos he'll want it. 0’tonodoédzos or

0’tonodé:dzos they needed it.
da’deyagédoédzo:nih or da’deyagéodé:-
dzo:nih she doesn't want it.

deyogwadé:dzo:nih we (pl) want it.
déédoédzo:nih he wants it. (*-atdh-
wétsoni/hs-)

want, think of. For example: sehe:je’? what do
you want? égéhe:ak I'll be wanting it.
(*-eChe-)

war club, hammer, mallet, tomahawk.
gajizwa’ (*-tsihw-)

War Dance. Wasa:se’. (*wasase’)

war, go to. For example: égadiyosha’ I'll go to
war. o’sadiyéshid’ you went to war.
(*-atriyohsrh-)

warm (of weather). one:nd’ it's warm (of
weather). o’gane:nd:”> it got warm.
sagane:n6:’ it got warm again. onendje’ it's
getting warm. €sgane:nd:’ it will get warm
again. jone:nd’ it is warm there. (*-nena-)

warm day. awé:nishine:nd’. (*-éhnihshra-
nena-)

warm night. ohsddane:né® warm night.
(*-ahsotanena-)

warm up here and there. For example:
ésganend:nyo:’ it will warm up again here
and there. (*-nendnyo-)

warm, become. For example: wa’4’daiéh it
warmed up. édzo’daiéh it will get warm
again. déjé’daiéh it will get warm there
again. tsa’6’daiéh when it gets warm.
tsosayo’daiéh when it will get warm again.
0’daié’6:oje’ it's getting  warmer.
tshosayo’daiéh when it gets warm again.
jo’d4ié’6:6je’ it is becoming warm there.
t§ij6°daié’d:je’ when it is getting warm
again. sayo’ddié:h it gets warm again.
(*-a’tarihé’/h-)

warm, make. For example: ho’daia’doh he has
made it warm. éo’daia’taczk he will be
making it warm. na:wa’daia’t it might
warm it up. niy6’daia’doh as it has warmed
it up. (*-a’tariha’t-) Also eodiya’dadaia’t it
will warm them. (*-ya’tatariha’t-)

Warren, Pennsylvania. Ga:nowogo:h.
Literally in the rapids. (*-hnaw-)

warrior, great. hadiyosgo:wa:h. (*-atriyo-)

warrior, soldier, young man. hosgé’égéhda’ or
hosgé’égéhdoh. hodisgé’égehda’ or
hodisgé’égehdoh warriors, soldiers, young
men. Hosgé’égéhdago:wa:h. God of War.
(*-ské&’ékeht-)

wart, have a. For example: aknéhi’dé:n I have
a wart. (*-n6Chi’tot-)

wart, nipple, teat. onghi’da’. (*-n6Chi’t-)

wash dishes. For example: seksowaé’ho:h!
wash the dishes! (*-ksohare’ho-)

wash off someone's body. For example:
éshagodiya’dagéhsi’ they will wash her off.
sashagodiya’dagéhsi’ they washed her off
again. (*-ya’takéhs-)
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wash one's face. For example: satgéhsowa:eh!
wash your face! (*-atkdhsohare-)

wash one's feet. For example: sadé:hsi’-
dowa:eh! wash your feet!
(*-atérahsi’tohare-)

wash one's hair. For example: satgé’owa:eh!
wash your hair! (*-atke’rohare-)

wash one's hands. For example: sahdzowaeh!
wash your hands! (*-ahtsohare-)

wash one's things.  For  example:
égadénowaé’ho:’ I'll wash my things.
éyagwadénowae’ho:> we (ex pl) will wash
our things. (*-aténohare’ho-)

wash oneself, take a bath. For example:
o’gaja’dowae’ | washed myself, took a
bath. saja’dowa:eh! wash yourself, take a
bath! (*-atya’tohare-)

wash the floor. For example: sahnésjowa:eh!
wash the floor! (*-atnestrohare-)

wash things. For example: &yenowiae’hé:’
she’ll wash things. ganowaé’hoh washing
machine. Literally it washes things.
(*-nohare’ho-)

wash. For example: aknéwaeh I've washed it.
hanowaes he washes it. snowa:eh! wash it!
éhsnéwae’ you’ll wash it. gandéwaeh
something washed. (*-nohare-)

washed pot. gand’dzowa:eh. (*-na’tsohare-)

washing machine. ganéwaé’hoh washing
machine. Literally it washes things.
(*-nohare’ho-)

Washington, DC, the White House.
Handédaganyasgeh. Literally where the
President is. (*-natakari-)

wasp. gaga’sdéonih. Literally it makes it with
mud. (*-ka’staroni-)

waste. For example: éshéya’daye:sat you will
waste them. (*-ya’tayehesaht-)

watch over. For example: hadéno’és he
watches over it. agadén6:’6:h I've watched
over it. €hsadéno:’6’! watch over it!
(*-at€no’6-)

watch something. For example: agatsi’wa:’
I've been watching it. 6gwatsi’wa:” we (pl)
have been watching it. hotShi’wa:’ he’s
been watching it. gotSi’wa:’ she’s been
watching it. jagot§i’wa:”> she’s been
watching it there. 6gyatsi’wa:’ we (du) have
been watching it. gatSi’waha’ I watch it.
hat$i’waha’ he watches it. hénotsi’'wa:ha’
they watch it. o’gatSi’wa:é” 1 watched it.

égatSi’'wa:& [I'll watch it. ogatSi’'wa:é&’ 1
watched it. €hsatShi’wa:& you'll watch it.
wa:tSi’wa: €’ he watched it. wa:yatSi’wa:é&’
they (du) watached it. waénotsi’waé’ they
watched it. é:mnotsi’'waé’ they’ll watch it.
0:s4énotshi’waé’ they might watch it again.
éshéyatSi’'waé’ you’ll watch her or them.
sat§i’waéh! watch it! wa’okiyatsi’'wa:é’ she
watched us. (*-atshi’war-)
watch, cause to. For example: €hsatsi’wa:to’
it’ll make you watch it. (*-atshi’warahtho-)
watch, look at. For example: degéga:ne:’ I'm
looking at it. deyéga:ne:’ she's looking at it.
da:ga:ne:’ he's looking at it. da:diga:ne:’
they're looking at it. degaga:ne:’ it's looking
at it. da:gega:me:’ he's looking at me.
desgéga:ne:> youre looking at me.
dedwaga:ne:’ we (in pl) are looking at it.
detaga:ne:> he is watching there.
ha’da:diga:ne:” they were looking there.
dejidwaga:ne:> we (in pl) have seen it
again. dedwadiga:ne:” they (fem) are
looking at it again. wa:goga:ne:’ he was
looking at them. deshéga:nihji:wéh you are
looking closely at them. da:ga:nihji:wéh
he's observing it closely. desgwaga:-
nihji:wéh you're looking right at us.
dékéga:nihji:wé:6k D'l continue to be
watching them carefully. (*-kahnr-)
watch, observe, notice. For example: hatgaéos
he watches, referee. agatgaés® I'm
watching. hotgaéo’ he's watching, guard.
honotgaés’ they're watching. dé:notgaés’
they're noticing it. hogatgaéé® they’re
watching me. o’gatgaéso’ [ watched it.
waéyatgaéo’ I watched him. wa’otgaés’ she
noticed it. wa:tgaéd® he watched.
éhsatgaés’ you’ll watch it. &jatgaés’ we (in
du) will watch. wa’agyatgaéés’ we two
watched. o’kéyatgaéd’ I watched her or
them. éswatgaéo’ you (pl) will notice it.
éowénotgaéo> they will watch them.
aéswatgaéok you should keep watching it.
satgaéoh!  watch  it!  observe it!
hehsatgaéoh! watch him! de’gatgaés’ I
don't watch it. de’shénotgaés’ they don't
watch it anymore. €éhsatgaéok you’ll keep
watching it. éyotgaés’ she’ll watch it.
ékéyatgaéo’ I’ll watch her. (*-atkaharo-)
water break. wa’igo:négahdo:” her water
broke. (*-hnekahtd-)
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water come out. daga:negi:tgé’t water came
out there. (*-hnekitké’-)

water drum. ga’néhgo:oh. Literally covered
keg. (*-’nohkor-) Also gané’dzo:é. Literally
covered pot. (¥-na’tsor-)

water get in. o:negi:’6h water has gotten into
it. (*-hnekara’-)

water hemlock (Cicuta maulata). 0’nohsé:é’.
(*-’nohser-)

water moccasin (Ancistrodon piscivorus).
gaga:tgwa:h. (*-katkwa:h)

water purification plant. tga:negiyosta’geh.
Literally water is made good there.
(*-hnekiyohst-)

water recede. o:négasde:h the water has
receded. o:négasdéaje’ the water is
receding. (*-hnekaste-)

water snake (Natrix sipedon). hand:doh.
(*-n6t6h)

water spill out, flow out. 0’gd:negai’t the water
spilled out. étga:negai’t the liquid will flow
out. étga:negai’se:k sap will continue to be
flowing out there. (*-hnekahi’-)

water, be in. For example: ha’sgo’ he's in the
water. dwa’sgo’ we (in pl) are in the water.
(*-’sko-)

water, get in. For example: wa:de’sgo’ he got
in the water. wa’dde’sgo’ she got in the
water. sadé’sgoh! get in the water!
dewagadé’sgooh 1 was in the water.
swadé’sgoh! you (pl) get in the water!
dwagade’sgooh 1 got in the water there.
ho’sade’sgoh! dive in! héhsade’sgoh you’ll
dive in there. (*-ate’skoh-)

water, get. For example: agédzéhdoh I've
gotten water. sedzén! get water! €6dzén
he’ll get water. (*-ts€ht-)

water, go after. For example: agédzé:6h I've
been after water. wa:dzés’ he went after
water. sa:dz€6> he went after water again.
sedzéoh! go and get water! a:hsedzéo’ you
ought to go and get water. (*-ts€h-)

water, in. ityo’ it's in the water. &yo:je’ it’ll be
floating along. de’dzo:’! put it in the water!
(*-0-)

water, liquid. ga:ne:ga’ liquid. o:negago:h in
the water. o:néga’geh at the water.
(*-hnek-)

water. o:neganos. o:negano:h cold water.
o:negandsgeh in the water. Literally where
the cold water is. (*-hnekano-)

watermelon (Citrullus vulgaris). o:nyéh-
satgos. Literally raw squash. (*-hnyoh-
satko-)

waters in it. ga:negédnyo’ waters in it.
(*-hnekardnyo-)

watery, be. o:ne:go’ it's watery. jo:ne:go’
there's water there. (*-hneko-)

wave one's body. For example: dé:ja’dédo:h
he was waving back and forth.
(*-atya’tétoh-)

wave something. For example: hédd:s he
waves it. agédo:h I'm waving it. (*-toh-)

wave, big. odé’dowa:néh. odd’dowa:nés big
waves. (*-to’towané-)

wave, shake. For example: agoda’déh I'm
shaking it, waving it. sé:da:’t! shake it!
(*-6ta:’t-)

wave. odo’da’. (*-to’t-)

waves, surf. 0d6’déonyo’. (*-to’taronyo-)

wax, fat. 6ihsd’. (*-rihsr-)

way or kind, be a certain. For example:
niy6’dé:h the way it is. niy6o’dé:nd’ the way
it was. de’6’dé:h it isn’t that way.
néyo’dé:ok the way it will continue to be.
(*-0’té-)

way to come or go. For example:
hewagehdahgoh the way I've gone there.
jawéhdahgoh it has come from there.
déjawehdahgo:6je’ it’ll be coming from
there. ténéhdahgwa’ they come from there.
dawe:hdak it came from there.
da:wehdahgo:” he wasn't affected by it,
didn’t go there. (*-ehtahkw-)

we, us, I, me. i:’. (*i.”)

weaken, expire, die (of a person). For
example: watya’dage:e> he weakened,
expired, died. (*-ya’takehey-)

weaken, slump, wilt, expire, die. For example:
gadage:eyos it weakens, slumps, wilts,
expires, dies. odage:eyo:h it's weak,
slumped, wilted, expired, dead. (*-takehey-)

wealthy, rich. For example: agatgano:ni:h I'm
rich. satgano:ni:h you're rich. gotgané:ni:h
she's rich. hotgané:nich he's rich.
otgané:nizh it's rich. hondtgandni:aje’
they're prospering. hondtgané:ni’s they
were rich. (*-atkanoni-)

weapon. yodiyohdahgwa’. Literally one uses it
for fighting. (*-atriyohtahkw-)

weapons. hénodiyésdahgwa’. Literally they use
it for fighting. (*-atriyohstahkw-)



English — Seneca Dictionary 187

wear glasses. déonotgaisdonyo’ they wear
glasses. (*-atkahistonyo-)

wear pants. For example: deyagojahdo:6h
she's wearing pants. Literally she's covering
her thighs. deyondjahdo:6h they (fem) have
pants on. dé:néjahdowe:sgwa’ they used to
wear pants. (*-atyahtor(ek)-)

wear, use. For example: agaji:’déh I'm using
it, wearing it. 6gwaja:’doh we (pl) have
used them, worn them. ojii:’diih it has been
used. waji:’doh what was used. héndji:’ta’
they use it. heydja:’ta’ she uses it there.
hoja:’dd:je’ he was using it, wearing it.
néyodje:a’t she’ll use it. néhsaje:d’t what
you will use it for. étsajd:’da’k you’ll use it
again. &jisnyaja:’da’k you (du) will be
using it again. éhsaji:’da’k you will use it.
aésnyaja:’da’k you (du) might be using it.
éyoja:’do:’k it will have been used.
éyogwaja:’do:0k we will keep using it.
(*-atyera’t-)

wearing headdresses, be. For example:

hodisdowéo’ they were wearing
headdresses. (*-storah(e)ro-)
weasel (Mustela  frenata). hano:go:t.

(*-ndkot-)

web, lace, netting, veil. 0’a:a’. (*-a’ar-)

Wednesday. Séh Wé:nishide® or Séh
Wé:nishidéhgoh. Literally day three.
(*-€hnihshrate-) or (*-€hnihshratehkw-) Also
Ha’dewédaéh. Literally the middle of the
week. (*-étah-)

weed, a kind of. 0’géhsa’. (*-a’kohs-)

weed-infested garden. odiganyas. Literally it's
eating them. (*-kari-)

weeds, grass. ogéo’dza’. ogéo’dza’geh on the
grass. (*-keho’ts-)

weeds. o’éohda:tgi’. Literally unwanted grass.
(*-’ehohtatki-)

weedy. o’éohda:nyos. odi’é6hdanyos it's
weedy. (*-’ehohtaryo-)

weft, flexible withe. yotwadaséta’. Literally
one makes it turn. (*-athwataseht-)

weigh (transitive). For example:
€hségo’siniyo:dé”  you’ll weigh it
(*-gd’sraniyot-)

well (expression). so’t. (*so’t)

well attended, be; become a crowd. oshiide’6h
it's  well attended, there's a crowd.
oshiide’d:né’ it was well attended, there

was a crowd. o’washiide:’ it became a
crowd. (*-ashrate-)

we'll see each other again. Déjihnyadade:gé’.
(*-atateké-)

well, healthy, content. sgé:né’. 4:sgénd’gé:ok
it  should continue to be well
na:sgénd’gé:6k how well it should continue
to be. (*-ind’k-)

well, right away. dzok. (*tsohk)

well-being, healthy times. sgé:nd’sho’oh.
(*skénd’sho’6h)

west, the. hega:hgwé’s. Literally the sun goes
down there. hega:hgwé’sgwa:h toward the
west. (*¥-rahkwé’-)

wet, be. oinowé:h it's wet. (*-ranowé-)

wet, get (of several things). o’odno:ho:’
several things got wet. (*-randwho-) Also
o’dwago:goh I got wet. (*-0koh-)

wet. deyadgo:h it's wet. deyagadgo:h she's wet.
dadgo:h he's wet. desadgo:h you're wet.
(*-0ko-)

what a long time. wé:dogwahgo:wa:h.

what about? de’gwah? (*te’kwah)

what clan. For example: n6’gé’sé6’dé’ what
clan I am. né:di’séo’dé’> which clan they
belong to. (*-’sero’té-)

what kind. na’ot. (*na’oht)

what kinds of things.
(*na’ohtsh6’6h)

what the custom became. né’geyéné’dé’he’t.
(*-yéno’t€’he’-)

what the custom is, how it is done.
nigayéné’dé:h. niyeyéné’dé:h the way
people are. niadiyéno’dé:né’ the way they
did it, their custom. (*-y&€no’té-)

what? dé’éh? (*t&’€h)

whatever, I don't know. di’gwah. (*ti’kwah)

whatever. dé’édi’gwah. (*t&’éti’kwah)

wheat, grain. ono:dza’. (*-nots-)

wheel attached. wé’nisgéon. (*-€’niskardot-)

wheel turn. odé nisgi:gahado:je’ the wheel is
turning. (*-até’niskarakarhatoh-)

wheel. o’nisgéi:’ or é’nisgi:’ (*-& nihskar-)

wheels. dewé’nisga:o’ two wheels.
(*-€’niskaro-)

when, as soon as. ga:nyo’ or ga:nyo’t.
(*kanyo’t)

when, at the time. no:néh. (*no:néh)

when, whenever, never (with negative).
weé:doh. (*wé:toh)

na’6tsho’oh.
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whenever, anytime. ga:nyé’shé’. (*kanyo’-
sho”)

whenever, at whatever times. wédosho’6h.

whenever. wédodi’gwah. (wé:doh + -di’ gwah)

where. hé:6weh. (*hé:oweh)

where? ga:weh? (*kaweh)

wherever, anywhere.  gaédi’gwah  or
gaédi’gwah. (*kaéti’kwah)

wherever. gawédi’gwah. (*kaweti’kwah) Also
gaédi’gwazoweh. (*kaéti’kwaoweh) Also
gawédi’gwa:oweh. (*kaweti’kwahoweh)

whether. adi’gwah whether. (*ati’kwah)

which one, whichever. gaéni:ga:’. (*kaénika:’)

which way. ga:wé:gwa:h. (*kawekwa:h)

while ago, recently, a little earlier. wa’jih.
(*wa’tsih)

while, during. né’we:’. (*nd’we:’)

whippoorwill  (Caprimulgus  vociferus).
gwé’go:nyé’ whippoorwill. (*kwé’kony€’)

whirlpool. o:néwéda:se:h whirlpool. Literally
rotating rapids. (*-hnawatase-)

whiskers, have. da:nosgi:e’ he has whiskers.
(*-noskarar-)

whiskey. o:ne:ga’. (*-hnek-)

whisper (noun). odzéosgwa’. (*-tséhoskw-)

whisper (verb). For example: o’gedzéos-
gwayé:’ | whispered. (*-ts€hoskwayé-)

whisper, peek. For example: hada:yés’ he
whispers, peeks. agada:ayé’ I'm whispering,
peeking. (*-atahayé-)

whistle (noun). onégi:’. (*-nokar-)

whistle (verb). For example: aknégaéoh I've
whistled. o’kndkaeh I whistled.
(*-ndkareh-) Also hano:ga:h he's whistling.
(*-ndka-)

whistling frog. ganogaéos. Literally it whistles.
(*-ndkareh-)

whistling swan (Cygnus columbianus).
owi:e’. (*-warahre’-)

white (of persons or animals). For example:
wadiya’dagé:n they are white.
(*-ya’takérat-)

white ash (Fraximus americana). ganyoh.
(*-ny-)

white beans. osae’dagé:n. (*-sahe’takérat-)

white cloud. ohji’gigé:n white cloud.
(*-ahtsi’krakérat-)

white corn. onéogé:n. (*-néhakérat-)

White House, Washington, DC.
Hanédaganyasgeh. Literally where the
President is. (*-natakari-)

white man, become a. For example:
wainyo’6’he’t he became a white man.
(*-hnyd’6’he’-)

white men, among. ye:ny’oshigoshé’ among
white people. (*-hnyd’6hshrakd:sho’)

white men, our brothers. Literally we are as
older to younger siblings. dwadade’gé:’.
(*-atate’ké-)

white men, resemble. For example:
héndde:nyd’osta’ they're like white men.
wa:yade:nyd’os they two became like white
men. (*-atehny6’6hst-)

white oak (Quercus alba). gaga’da’ or
oga’da’. sega’da’ you’re the real thing.
Literally you’re an oak. (*-ka’t-)

white person. For example: ha:nyé’6h white
man. ta:nyo’6h a white man there.
ye:nyd’oh white woman. hadi:nyd’6h
white men. hadi:ny6’0shé’6h white men.
wadi:nyé’6h white women. hadi:nyé’6:-
neh among the white people.
hadi:ny6’6:né:gwa:h on the white men's
side. hadi:ny6’6:ka:’ the white man's way.
ga:nyo’0ka:’ English language. (*-hny$’6-)

white rock. ga’sgwi:gé:én. ga’sgwi:gé:do’s
white rocks. (*-’skwarakérat-)

white root. okdéigé:én. (*-ktehrakérat-)

white. gagé:én it's white. gagé:do’s white
things. (*-kérat-) Also onowo’da’é:’.
Literally chalk-colored. (*-nowa’ta’€-)

white-breasted nuthatch (Sitta carolinensis).
degéodéohd’. (*-rotéhoCho-)

whitewood, tulip tree
tulipifera). sga:ok.

who? s6:h? (¥so:h)

whoever. so:di’gwah.  (*so:ti’kwah)  Also
so:gwah. (*s6:kwah)

whole body. For example: tSisa’dagwe:goh all
over your body. (*-ya’takwek-)

whole community. gané:gwe:goh the whole
community. hegané:gwe:goh the whole
community there. (*-néhrakwek-)

whole corn. onéogwe:goh. (*-néhakwek-)

whole suit. ohgwagwe:goh the whole suit.
(*-ahkwakwek-)

why. go:wa:h.

why? dé’égo:wa:h? (*t&’ékowa:h)

wide road. o:agwén. (*-hakwéht-)

wide. wada:gwén it's wide. (*-atakwéht--
/-kwéht-)

(Liriodendron
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widen the road. For example: o’ta:gwéhdat he
widened the road. (*-hakwéhtaht-)

wild cherry (Prunus serotina). e:i’. (*eri’)

wild chicken, pheasant. ganyé:’ dagi:’é:’.

wild ginger (Asarum canadense), colt's foot.
osgwai’da’. (*-skwaCi’t-)

wild gooseberry (Grossularia cynosbati).
dzo’id:ga’ wa:ya:s. Literally raccoon eats
the berries. (*tso’araka’ wahyaks)

wild onion (Allium sp). o’nohsa:o’.
(*-’n6hsaro-)

wild pig, boar. gisgwi:s ganyo:’.

wild strawberries. shés’a:h. (*shes’a:h)

wild yam (Dioscorea paniculata).
wat’ohji’86s. Literally the vine trails.
(*-at’Ohtsi’sr-)

wild, uncultivated. ganyo:’ it's wild,
uncultivated (animal or plant). hadi:nye:’ or
gany6:’sh6’6h wild animals. (*-ryo-)

wildcat, Peace Queen. jigohsahsé’. Literally fat
face. (*-kohsahsé-)

willow, pussywillow. oséhda’. (*-seht-)

wilt (of flowers). wéogésta’ the flower is
wilting. awéogésdoh  wilted flowers.
(*-€hakréhst-)

wilt, weaken, slump, expire, die. For example:
gadage:eyos it weakens, slumps, wilts,
expires, dies. odage:eyo:h it's weak,
slumped, wilted, expired, dead. (*-takehey-)

win, be possible. For example: gotgwe:nyo:h
she has won. hotgwe:ny6:h he has won.
otgwe:nyo:h it's a winner. wa’dtgwe:ni’
she  won.  wa:itgwe:ni” he  won.
edwatgwe:ni’ we won. waénotgwe:ni’ they
won. éyotgwe:ni’ she’ll win. éotgwe:ni’
he’ll win. &métgwe:ni’ they will win.
o’watgwe:ni’ it was possible.
no’watgwe:ni’ what was  possible.
niwatgwenyos how much is possible.
dwatgwe:nih! let's win! gwatgwenyo:no’
we had won. néwotgwe:ni’ how it will be
able, how it can. niyétgwenyo:je’ what is
possible. aéndtgwe:ni’ they might win.
nijifgwatgwe:nyii:h as much as we (pl) are
able. de’satgwenye’s it's impossible for you.
(*-atkweni-) Also hénddé’né:as they win.
honddé’né:6h they have won. 0’gadé’né:a’
I won. (*-até’neh(a)-)

wind be calm. tiyodi:je:éh the wind is calm,
the air is still. (*-atewratyer-)

wind be set. jo:Ago:n the wind is set there.
(*-wrakot-)

wind blow. gi:ha’ the wind is blowing, it's
windy. 0’gé:€’ the wind blew. (*-wrar-)

wind stir. deyoidwé:nye:h the wind is stirring,
breeze. o’tgi:wé:nye:’ the wind stirred.
dégia:wé:nye:> the wind will stir.
(*-wrawénye-)

wind stop blowing. o’ga:éda’t the wind
stopped blowing. (*-wréta’-)

wind, source of. odad’eodh. Literally it’s
covered with a veil (*-ata’aror(ek)-)

wind, strong; hurricane. osgéwehdoh.
Literally it damages the hut.
dayosgowéhdo:oje’ there's a hurricane
coming. ta:gasgo:wet there couldn't be a
hurricane. (*-askoweht-)

wind. o:dde’. (*-wrate-)

winding road. 6atSi’gwa:do’. (*-hatshi’kwato-)

window. ondhsoga:én or gandohsoga:én.
Literally hole in the house. (*-n6hsokahrét-)
Also otgatwaso’. (*-atkathwahshro-)

wine, grape juice. 0:nyogwi’si:gi’.
(*-hnyokwi’sraki-)

wing. onigosda’. (*-nrakost-)

winnow. wa’egdéhdawa:k she winnowed.
Literally she sifted hulls. éhsegaéhdawa:k
winnow the chaff. (*-kahrehtawak-)

winnowing basket, sifter, sieve, hominy
basket. yowo:kta’ sifter, sieve, winnowing
basket, hominy basket. Literally people use
it for sifting. (*-awakt-)

winter, become. o’yo:shii:t it's winter. yoshi:s
it becomes winter. de’dzo:shii:s not the
winters they used to be. aéshidoh it has
become winter. wa’o:shd:t it became
winter. €yo:shi:t it will become winter.
(*-oshrat-)

winter, in the. goshé:neh in the winter.
(*-oshr(e)-)

winter, the whole. oshigwe:géh the whole
winter. (*-oshrakwek-)

winter, year. yoshi:de’. (*-oshrate-)

winter. goshé:neh in the winter. goshe:ka:’ the
winter kind. (*-oshr(e)-)

wintergreen tea. ojisda’gé:a’> onihdagi’
(*-tsist-)

wintergreen. ojisda’gé:a’. (*-tsist-)

wipe out children, abort. For example:
yewiyihdd’ta’ she wipes out her children.
(*-wiraht§’t-)
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wipe yourself off. For example: saja’dago:eh!
wipe yourself off! (*-atya’takShew-)

wipe. For example: agago:ewéh I've Wlped it.
hii:go:ewas he's wiping it. égigo:e’ I'll
wipe it. sigo:eh! wipe it! (*-rakdhew-)

wire, pin, needle, nail, awl. gé:wé:”> wire, pin,
needle, nail, awl. (*-réwar-)

wisdom. ga’nigohdashi’. (*-"nikdhtashr-)

wise, well informed, virtuous, be. For
example: ho’ni:gon he's wise,
well-informed, virtuous. niwakni:gon or
niwage’ni:gon how much I know.
de’sa’ni:gén niwage’ni:gén you have no
sense. (*-’nikdht-)

wish for something to happen. For example:
dewagadé:no:n I'm wishing it would
happen. (*-atréndt-)

wish for something, wish to have something.
For example: agwasgane:s we wish for it,
wish we had it. (*-askanek-)

wish  someone well. For  example:
wa:gadwénotas he wished me well.
dégoyadwénodani:ak I'll be wishing you
well. (*-atwénotani/hahs-)

witch  hazel (Hamamelis
dagwa’§o:nih. (*-takwa’syoni-)

witch somebody. For example: ho’tagyeényo:’
he witched me by touching. (*-yerényo-)

witch, evil power. otgd’ evil power, it's
poisonous. gotgd® witch (woman). hotgé’
witch (man). hono:tgo’ witches.
honotgd’shd’6h the ones with evil power.
(*-atko-)

with difficulty. séhgeh. (*séhkeh)

without a purpose, inappropriately, out of
line, aimlessly. gwa’. (*kwa’)

Wolf Clan, be of the. For example:
agata:yo:nih I'm of the Wolf Clan.
hota:yo:nih he's of the Wolf Clan.
gota:yo:nih she's of the Wolf Clan.
honéta:yo:nih they're of the Wolf Clan.
(*-athahyonih)

Wolf Run (section of the Allegany
Reservation). gasdé:go:h. Literally in the
cliffs. (*-stéhr-)

wolf. ota:y6:nih. or ta:yo:nih (*-athahyoni-)

woman, female. yeoh. géoh female animal.
wéniosho’oh women. deknioh they two
(fem) are a pair. swiosho’6h you women.
(*-iho-)

virginiana).

woman. yago:gweh. (*-6kweh)  Also
éyéohjishigé:nye:’. Literally she will hoe.
(*-hohtsihshrakénye-) Also éyéohjishé:doh.
Literally she will hoe. (*-hohtsihshrétéh-)

woman's costume, broadcloth. oswa:dé:h.
(*-swaté-)

woman's costume. For example: agéswa-
dé:shi’ my costume. (*-swatéshr-)

women and children stay behind. For
example: tSiwadi:wajiyidges> while the
women and children stay behind.
(*-hwatsirakehd(t)-)

Women s Shuffle Dance. E:sgi:nye:’

E:sgi:nyé:’go:wa:h Great Shuffle Dance

éwéné:sgi:nye:’ they'll dance E:sgi:nye:’
(*-érahskaranye-) Also E:hsi’dagi:nye:’
Literally rubbing one's feet.
(*-érahsi’takaranye-)

wonder about. For example: waojanohte’s he
wondered about it. (*-atyanahthe’-)

wood nettle. ohishé’. (*-Chihshr-)

wood, be completely. oyédo:we’ it's completely
wood. (*-yétore-)

wood, piece of; splint. 0:wé’gi:’. (*-hwé’kar-)

woodchuck (Marmota monax). téhdo:6’
woodchuck. (*thehtord’)

woodcock (Philohela minor), snipe (Capella
sp.). no’dzahgw@’. Literally it lifts the pot
(7). (¥*-na’tsahkw-)

woodpecker, red-headed (Melanerpes
erythrocephalus). ogwi:’. (*okwara’)

woodpecker. disdis. (*tistis)

woods (in several places). deyéhadayé:do’.
(*-rhatayéto-)

woods, big. For example: a:gahadowané:ok it
would have been big woods. (*-rhatowané-)

woods, forest. gaha:da’. gahadagé:h in the
woods gahadago:sho® all through the
woods, throughout the woods.
gahadago:gwa:h toward the woods.
(*-rhat-) Also gahadayé’. (*-rhatayé(t)-)

word go down. o’gaiwé’t the word went down.
(*-rihwé’-)

word of encouragement. dza:géh or ja:goh.
(*tsakoh)

word, language,, voice. For example:
gawé:né’. gowé:n6’> her language.
howé:no’ his language, yewé:né’ her voice,
hawé:no’ his voice. (*-wén-)

words or voices, how many. For example:
nigawéno:gech  how  many  words.
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ha’dewadiwéno:ge:h all their words,
voices. (*-wénake-)

words progress. For example: heyodi:wi:n:6:h
the words have progressed. hewadi:wi:ne’s
the words progress. (*-atrihwin-)

work (verb). For example: gajo:’da:s 1 work.
hajo:’da:s he works. agajé:’dadoh I've
worked. 0°gajoé:’da:t I worked. éhsajo:’da:t
you will work. 0’wajoé:’da:t it worked on it.
da’agajo:’da:t I don't work. sajo:’da:t!
work! de’swagajo:’da:d6:’ I don't work any
more. sagajé:’da:t 1 worked again.
da’asoyojo:’da:t she can't work any more.
wa:yajo:’da:t they (du) worked.
étsajo:’da:t they two will work there.
dagijé:’da:t 1 went to work there.
éwodyé:’da:t it will work. (*-atriho’tat-)

work hard at something. For example:
wadoyagé’dak he worked hard at it.
(*-r6hyaké’tahkw-)

work hard, labor. For example:
agyo:yagé’doh I'm laboring, working hard.
héoyagé’do:oje’s he was laboring.
wa:gyo:ya:gé’t he forced me to work.
howo:yagé’doh they've forced him to work,
made a slave out of him. (*-r6hyaké’t-)

work here and there. For example:
hodi:6’denyd’ they are working here and
there. (*-riho’tenyo6-)

work, have a lot of. héio’dashiga’de’ he has a
lot of work. (*-riho’tahshraka’te-)

working, be. For example: agio’de’ I'm
working. héio’de’ he's working. go6io’de’
she's working. goio’dek she used to work.
téio’de’ he's working there. jagéio’de’ she
is working there. oOgwaiiéo’de’ we are
working. de’shéi6’de’ he's not working any
more. de’dzagéio’de’ she's not working any
more. héio’da:je’s he's working about.
dwagio’de’ where I work. (*-riho’t-)

worm. oji’nowo:tgi’. Literally dirty bug.
(*-tsi’nowatki-)

worse, get. For example: daga:tgé’t it got
worse. day6tgé’o:je’ it kept getting worse.
totgé’6h he stubbornly keeps right on doing
it. (*-tkré’-)

worst. 0’di:’e:h it's the worst. (*-i’tara’e-)

wrap oneself in a blanket. gahgwa:sta’ I'm
wrapping myself in a blanket. yohgwa:sta’
she's wrapping herself in a blanket.

hahgwa:sta’ he's wrapping himself in a
blanket. (*-ahkwast-)

wrap things. For example: do:di’hojé:yo’ they
have wrapped things. (*-"hotyé&yo-)

wrap. For example: da:’hojé:ye:s he's
wrapping it. dewage’hojéye:goh I've
wrapped it. (*-"hoty€y(ek)-)

wrapping material. deyé’hojéyekta’. Literally
one uses it for wrapping. (*-’hoty€yekt-)

wren (Troglodytes sp.). johjoh. (*tyohtyoh)

wrestle. For example: do:nddaje:no:h they are
wrestling. Literally they are grabbing each
other. o’tSadaje:né:” they (du) wrestled.
dé:yadaje:no:> they (du) will wrestle.
o’ténddaje:no:’ they wrestled.
déodaje:no:’ he will wrestle.
dé:nddaje:no:s wrestling. (*-atatyeno-)

wrestler. da:daje:nd:s. (*-atatyeno-)

wrinkled face. For example:
gotkohsaddsgwiso’ her face is wrinkled.
(*-atkohsatoskwisyo-)

wrinkled. For example: odo:sgwizh it's
wrinkled. honddésgwizh they're wrinkled.
(*-atoskwi-)

wrist. onésho’gwa’. knéshé’gwa’ my wrist.
(*-nésho’kw-) Also os’6hda’hé:n. Literally
hand attached. (*-s’ohta’hotr-)

write down one's name. For example:
wa:dadéhséno:é’ he wrote down his name.
(*-atatehsénahr-)

write things. For example: ga:yadonyo’
writings. (*-hyatonyo-)

write to someone. For example: hakyado:nizh
he has written it to me. (*-hyatdni/hahs-)

write. For example: akya:do’ I've written it.
ha:yado:> he writes, writer. ye:yado:’
secretary, clerk. Literally she writes. §ad6:h!
write! de’ga:yadd’ it hasn't been written.
ga:ya:doé’ what’s been written. (*-hyato-)

writer. For example: ha:yado:’. Literally he
writes. (*-hyatd-)

written. éwotsado:’ it will be written down.
(*-athyato-)

-Y-
yards, how many. niy6’énd:ge:h how many

yards.  Literally how many poles.
(*-a’énake-)
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yarrow (Achillea millefolium). ganédata’.
Literally it attaches the evergreen.
(*-né&’tot-)

yawn. For example: dé:sgi:’wahdoh he
yawned. (*-askara’waht-)

year proceed so far. niwadoji:ne’s how far the
year goes. (*-atotsine-)

year, winter. yoshi:de’. (*-oshrate-)

years, how many. niyoshige:h how many
years.  0o’yoshige:” it was  years.
n6’yoshiige:ch how many years it was.
(*-oshrake-)

yeast. watahgwé gwata’. Literally it makes the
bread swell. (*-athrahkwé&’kwaht-)

yellow dock (Rumex obtusifolius). i:je:t.
Literally she's standing there. (*-t-)

yellow flint corn. jitgwé:’é:”> héhgo:wa:h.
(*-tsitkwara’€-)

yellow leafcup (Polymnia uvendelia).
degagododahgoh. Literally nose on either
end. (*-kototahkw-)

yellow pigweed. osgé:no’. (*-skén-)

yellow wild indigo (Baptisia tinctoria).
yoda:yo’ya:kta’. Literally people use it for
throwing berries (?). (*-atahyo’yakt-)

yellow wild indigo (Baptisia tinctoria).
yoda:yo’ya:kta’. Literally people use it for
throwing berries. (*-atahyo’yakt-)

yellow, gold. ojitgwa:’é:> or jitgwia:’é:’.
Literally the color of bile. (*-tsitkwara’€-)

yes. &:h. (*¢:h)

yesterday. te:dé’. (*theté’)

you. i:s. (*i:s) Also nmi:s. (*nis) Also is’ah,
nis’ah. (*is’ah)

young animal. otwas’ath young animal.
agatwas’azh  I'm a  young  one.
(*-athwas’ahah-)

young man, warrior, soldier.
hodisgé’égehdoh. Also hodisgé’égehda’.
(*-ské&’ékeht-)

young person, adolescent. For example:
haksa’dase:’ah young man. yeksa’da-
sez’ah  young woman. tSigéksa’dase’ah
when [ was a teenager (about 14-16).
(*-ksa’tase-)

young person. ogwé’da:se:’ young person.
gogwé’dase:> I'm a young person.
sogwé’dase:”> you are a young person.
hogwé’dase:’ young man. hénogwe’da:se:’
young people. wéndgwe’da:se:’ young
women. tigogwe’da:se:’ when I was a

young man. tSihsogwe’da:se:’ when you
were young. tSi:nogwe’da:se:’ when the
two of them were young.
hénogwe’dase’shd’oh young men.
(*-0kwe’tase-)

youngest, be the. ostoh it's the youngest.
(*-sth-)

yuk! a:°! (*4:%)

A

zigzag, crooked. otSi’gwadd’ or otSi’gwa-
do:nyd’ it's crooked, zigzag. (*-tshi’kwatd-)
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